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Languages and Cultures in Times of War: (Im)possible, (Re)imagined, (Un)manageable
MOBWM Ta KynbTyp# Mif 4ac BiliHW: (He)MOXIMBe, (Nepe)ocMuCieHe, (He)kepoBaHe

CULTURAL AND LINGUISTIC
DYNAMICS IN WARTIME

The dramatic onset of the Rus-
sia’s full-scale invasion of Ukraine in
February 2022 has profoundly im-
pacted languages and cultures in
Central and Eastern Europe, while
also prompting a global reassess-
ment of worldviews and beliefs. The
Russo-Ukrainian war has catalysed a
re-evaluation of how languages and
cultures adapt to new realities in Euro-
pe and the broader world.

Wars and conflicts in Europe are
not unprecedented. The continent’s
history, from the Roman Empire to the
present-day, is replete with the rise and
fall of empires, imperialist wars, and
constant efforts to redraw borders in
an overpopulated region. Despite this
long history, the systematic study of
the impact of wars on culture, commu-
nication, and language planning is rel-
atively recent. Although languages and
cultures have been subjects of scholarly
inquiry for centuries, their roles in so-
ciety during times of conflict have only
recently begun to receive focused at-
tention.

In light of this, the School of
Slavonic and East European Studies
(SSEES) at University College London
(UCL), in collaboration with Justus Lieb-
ig University Giessen (Germany), Uzh-
horod National University (Ukraine),
and Ukrainian Catholic University, Lviv

KYJIbTYPHA TA MOBHA
AWHAMIKA Y BOEHHUI YAC

[lpamatnMyHMit  NOYaToK MOBHO-
MACLUTAOHOro BTOPrHeHHs Pocii B Yk-
paiHy B n0TOMYy 2022 POKY rMnOOKO
BM/INHYB HA MOBW Ta KynbTypyu B LleH-
TpanbHin i CXigHin €Bponi, a TaKox
CMOHYKaB A0 M00aNbHOI NepeoLiHKy
CBITOMNAAIB | PO3YMiHHA CBITY. POCINCb-
KO-yKpalHCbKa BiliHa CTana Kataaisaro-
POM MepeoLiHKM TOro, AK MOBM Ta KY/lb-
Typu afanTyloTbCa 0O HOBUX peanii y
€Bponi Ta CBITi 3arajsiom.

BiViHn 1 KOHAIKTN y €BpONi He
€ Oe3npeLefeHTHUMU. |CTOPIS KOHTU-
HEHTY BiA, PMMCbKOI iMnepil A0 Halumx
AHIB PACHIE PO3KBITOM i MAAIHHAM M-
nepin, iMNepianicTMYHNMK  BiMHaMK
W NOCTINHUMK CnpobamMmn NepekpoiTy
KOPZOHN B MNepeHaceneHoMY perioHi.
He3BaxkalouM Ha TaKy [OBry iCTOpItO,
cucTeMaTuyHe  AOCNIAKEeHHA  BNAMBY
BilH Ha KYNbTYpY, KOMYHiKaL|it0 Ta MOB-
HE MNAaHyBaHHA MOYaN0OCA MOPIBHAHO
HeAaBHO. X04a MOBU 1 KynbTypu Oyaun
npeaMeToM  HayKoBWMX  AOCNIIKEeHb
MPOTArOM CTOAITb, JIMLIE HEeLL0JABHO
noYann HagaBaTy 30CepemyKeHol yBa-
M poni unx cdep y CycninbCTBi Mig, vac
KOHAIKTIB.

Tox Lkona CNOBAHCbKMX Ta
CXiAHOEBpONencbknx  cTyain  (SSEES)
YHIBEpPCUTETCbKOro Konemky JloHaoHa
(UCL) y cniBnpaui 3 YHiBepcuTeTom
tOcTyca Jlibixa TlicceHa (HimeuunHa),
Y)KrOpOACbKMM HaLIOHANbHUM YHiBEp-
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(Ukraine), organised a conference to § cuteTom  (YKpaiHa) Ta  YKpaiHCbKMM

explore the effects of military conflicts,
aggressive actions, and wars on languag-
es and cultures across various countries.
This conference, titled Languages and
Cultures in Times of War: (Im)possible,
(Re)imagined, (Un)manageable, took
place on 2-3 May 2024 and was attend-
ed by over 60 academics from around
the world.

The conference examined the
impact of the ongoing war Russia has
unleashed in Ukraine, as well as oth-
er military conflicts globally, on the
development of literatures, music,
arts, languages, translation, and oth-
er cultural domains. This interdisci-
plinary event analysed how cultures,
communication, and languages evolve
during wars, whether they adopt new
approaches, or how they are instru-
mentalised by different actors during
wartime.

The conference highlighted sever-
al key themes. Firstly, the role of liter-
ature, language, and culture in general
as tools of propaganda and resistance
against aggressors was a recurrent
topic. In times of war, language and
culture can be weaponised to spread
misinformation, bolster nationalistic
sentiments, or undermine the ene-
my. Conversely, they can also serve as
means of resistance, preserving cultural
identity and fostering solidarity among
oppressed groups.

Secondly, the impact of war on
cultural production was extensively
discussed. Wars often lead to the de-
struction of cultural heritage, but they
can also inspire new forms of artistic
expression. The conference explored
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KaTONNLbKNM YHIBEPCUMTETOM Y JIbBOBI
(YKpaiHa), opraHiyBana KoHpepeHLito,
100 [AOCNIANTH BIJINB BiICbKOBUX KOH-
GAiKTIB, arpecMBHMX [iVi i BiliH HA MOBY
Ta KYJIbTYpU B Pi3HUX KpaiHax. KoHpe-
peHLisa «MoBK Ta KyNbTypu Mif, Yac Bin-
HU:  (HE)MOXIMBE, (Mepe)oCMUCNeHe,
(He)kepoBaHe» Bigbynaca 2-3 TpaBHs
2024 poky, i B Hill y391M y4acTb NOHaA
60 HayKOBLiB 3 YCbOrO CBITY.

Ha  KoHdepeHuii  po3maHyu
BMAMB BIliHW, AKy Pocif po3s'a3ana B
YKpaiHi, a TakoX iHWWX BICbKOBMUX
KOHQMIKTIB Y BCbOMY CBIiTi HA PO3BUTOK
nitepatypu, My3uku, MUCTELTBA, MOB,
nepeknafy Ta iHWKWX KyIbTypHUX chep.
Ha ubomy MbkOucCUMNIiHAPHOMY 3a-
xoni Oyno npoaHanizoBaHo, K po3Bu-
BalOTbCA KY/IbTYpPU, KOMYHiKaLii 1 MOBU
Mif, Yac BiiHW, YM 3aCTOCOBYIOTHCA [0
HUX HOBI MigXoAM i AK BOHW IHCTPY-
MEHTaNI3yloTbCA Pi3HUMM aAKTOpamu y
BOEHHWI Hac.

®opyM BUCBITIMB AEKibKa KO-
4oBMX TeM. [lo-mepLue, NOCTIMHOIO Te-
Mol Oyna ponb niTepatypu, MoBW Ta
KY/IbTYpW 3ara/ioM K iHCTPYMEHTIB Npo-
naraHay 4u onopy arpecopam. [lig vac
BiiHM MOBY Ta KYNbTypy MOXHA BMKO-
pUCTaTN /19 MOWMPEHHA fAe3iHpopma-
Ui, MigKpinieHHa HauioHanbHO-NATPIO-
TUYHUX HAcTpoiB abo nigpmy Bopora. |
HABMNaKKN, BOHW TaKOX MOXYTb CY)XXUTH
3acobom onopy, 30epiratoun KyabTypHY
IEHTUYHICTb | CNpUsA0YN CONiJAPHOCTI
cepef, NpUrHobneHnx rpyn.

Mo-ppyre, WMpPOKO 0Broeopio-
BaBCA BMJ/IMB BiiHW HA Ky/bTypHe BU-
POOHMUTBO. BiliHM 4acTo NpW3BOASATH
A0 3HULLEHHA KYy/JbTypHOI CMAALWMHN,
a/1e BOHW TaKOX MOXYTb HAANXHYTU Ha
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how artists, writers, and musicians §

respond to the trauma of war, using
their work to process and document
their experiences. This creative output
not only serves as a historical record
but also as a means of healing, resil-
ience, and protests against wars and
aggression.

Thirdly, the conference addres-
sed the challenges of language and
culture preservation and revitalisation
in conflict zones. Wars can threaten
the survival of minority languages, as
communities are displaced and cultur-
al practices disrupted. However, they
can also prompt efforts to revitalise
and preserve endangered languages
and cultures, as a way of asserting
cultural identity and resisting assimi-
lation.

Theinterdisciplinary nature of the
conference allowed for a rich exchange
of ideas, drawing on perspectives from
linguistics, cultural studies, history, and
political science. This cross-disciplinary
approach underscored the complexity
of the relationship between language,
culture, and conflict.

This volume presents a selection
of papers delivered at the conference
in London, covering a wide range of
topics and exploring various aspects
of languages and cultures in times
of wars. The papers not only analyse
how languages and cultures are af-
fected by wars and conflicts but also
demonstrate that such events accel-
erate changes in these areas. These
changes are subsequently interpret-
ed, responded to, and utilised in new
cultural and linguistic developments.
Languages and cultures also reflect

Languages and Cultures in Times of War: (Im)possible, (Re)imagined, (Un)manageable
MOBWM Ta KynbTyp# Mif 4ac BiliHW: (He)MOXIMBe, (Nepe)ocMuCieHe, (He)kepoBaHe

HOBI QOPMM XYAOXHBOTO BUPAXKEHHS.
YYacHMKM 3ibpaHHa JOCHILKYBaNN, SK
XYOOXKHVKMN, MMCbMEHHWUKN 1 My3UKaH-
TV pearyloTb Ha TPaBMy BiliHW, BUKOPU-
CTOBYtOUM CBOI pob0TH A1 00pOOKM Ta
AOKYMEHTYBAHHA CBOro AocBigy. Llei
TBOPUNIA pe3y/bTaT CNYXUTb He auLLe
ICTOPMYHMM  3aMMCcOM, a M 3acob0oM
3LiJIeHHA, CTIMKOCTI Ta NPOTECTy NpoTK
BOEH i arpecil.

Mo-TpeTe, Ha KoHepeHLii 0bro-
BOptoBaIM npobnieMn 30epexKeHHs Ta
BiAPOIXXEHHA MOBY Ta KYy/IbTYpU B 30HaX
KOH(AIKTY. BiliH1 MOXYTb 3arpoxxyBaTm
BVXXVMBAHHIO MOB MEHLUMH, a[iXe rpoma-
AV NepemiLlytoTbCs, a Ky/bTypHi 3Buyal
nopywytoTbca. OfHAK BOHM MOXYTb |
CTUMY/IIOBATK [0 3YCW/b 3 BiJPOMXKEH-
HA Ta 30epexeHHs MOB i KyAbTyp, fiKi
€ Mifg 3arpo30t0 3HWKHEeHHA, — i0eTbCa
Npo Cnocio yTBepLKEHHS KYNbTYpHOI
IAEHTUYHOCTI Ta NPOTUAIT acuMInauii.

MiXancumMniiHapHun - xapakrep
KOH(epeHLii [103BOIMB NPOAYKTVUBHO
OOMIHATUCA JyMKaMK, CMMPAOYNCh Ha
NIHrBICTUKY, KY/bTYpO/OTito, ICTOPItO Ta
nonitonorito. Llen nigxip nigkpecnms
CKNAAHICTb B3AEMO3B'A3KiB MiXX MOBOIO,
KY/IbTYPOIO Ta KOHMNIKTOM.

Lis moHorpadist € fobipkoto fono-
Biflei, NPEeLCTaBIeHNX HA KOHdepeHLii B
JIOHAOHI, WO OXOM/IoKTb WMPOKWIA fia-
Na3oH Tem i JOC/TIMKYIOTb Pi3HI acnekTu
MOB | KY/IbTyp Mif, Yac BilHW. Y cTaTTax
He Ti/IbK1 aHaNi3yloTb, K MOBM Ta Ky/lb-
TYPY 3a3HAKOTb BIMBY BiViH | KOHAIK-
TiB, @ ¥ AEMOHCTPYIOTb, WO TaKi MoAjl
NPUCKOPIOIOTL 3MiHKM B LmX cdepax. L
3MiHW 3rofoM IHTEPMPETYIOTbCA | BUKO-
PUCTOBYIOTbCA B HOBUX KY/IbTYPHUX |
MOBHWX pO3pobKax. MoBW i KynbTypw
TaKOX Bif0OPaXKAlOTb 3MiHY CBITOMIAAY B
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shifting worldviews within societies,
illustrating how people use different,
often new, means to comprehend the
rapidly changing realities of wars and
conflicts as they conceptualise the
world and strive to make sense of it.

Another significant finding from
the conference was that, despite ex-
amining languages, literatures, and
cultures during both World Wars, the
Bosnian war, the struggle of Palestini-
an people, the current Russian war in
Ukraine, and other military conflicts,
it became evident to participants that
this topic remains under-researched
and warrants deeper and more con-
sistent analysis in the future.

In conclusion, the Languages
and Cultures in Times of War: (Im)pos-
sible, (Re)imagined, (Un)manageable
conference provided a valuable plat-
form for scholars to examine the mul-
tifaceted impact of war on languages,
cultures, and beyond. The papers pre-
sented in this volume offer insights
into how wars accelerate cultural and
linguistic changes, how these changes
are interpreted and utilised, and how
languages and cultures reflect and
shape societal responses to conflict.
The findings underscore the impor-
tance of continued research into this
under-explored area, to better under-
stand the dynamic interplay between
language, culture, and conflict in our
rapidly changing world.

Alex Krouglov

Ph.D. in Linguistics,
Professor at the School of
Slavonic and East European
Studies (SSEES), University
College London (UCL)

§ CYCNINbCTBI, i/IOCTPYIOUN, K HOAN BUKO-

PVCTOBYIOTb Pi3Hi, YaCTO HOBI 3aCOOM AN
PO3YMiHHS WBMIKO3MIHHUX peanii BOeH
| KOHAIKTIB, K BOHM KOHLLENTYani3yoTb
CBIT i HAMAraTbCA 3HANTV B HbOMY CEHC.

lLle oAMH BaX1MBUIA BUCHOBOK
KOH(EepeHLii y TOMY, L0, HE3BAXKAK0UM
Ha BCi JOCNIMLKEHHS Y chepax MOB, Ni-
Tepatyp i KynbTyp nig 4yac 0box CBiTO-
BMX BOEH, OOCHINCbKOI BiliHK, DOpOTHOM
NaseCTUHCbKOro  Hapody, HUWHILLHbOI
POCICbKOI BiHWM B YKpalHi Ta iHLUKX
BIICbKOBMX ~ KOHQIKTIB,  y4yaCHMKaM
CTaNo 04eBMOHO, WO UA Tema 3anu-
LIAETbCA HEOOCTATHbO JOCAIOXEHO |
noTpebye rmnOWoro i BiNbw NOCNif0B-
HOro aHani3y B ManbyTHbOMY.

Ha 3aBepLueHHs oaamo, LLLO KOH-
depeHuis «MoBu Ta KylbTypu i, yac
BiiHW: (He)MOXMBE, (Nepe)oCMUCTIEHe,
(He)kepoBaHe» 3a0e3Meynia HAyKOBLIM
LiHHY naatpopMy Ans LOCHiIKeHHs 0a-
raTorpaHHOro BrJIMBY BiiHM HA MOBM,
Kyl1bTypy Ta iHwe. [lonosidi, npeacras-
NeHi B L MOHOrpadii, NpOMoHyTH
3pO3yMiTH, K BIMHW NPUCKOPIOIOTH
KY/IbTYPHI Ta MOBHI 3MiHW, 9K Ui 3MiHN
IHTEepNPeTyloTbCA Ta BMKOPUCTOBYIOTb-
Cf, | IK MOBM Ta KynbTypu Bifobpaxa-
10Tb | GpOpPMYIOTb peakLiito CycninbCTBa
Ha KOHQIKT. Pe3ynbTaTh NiLKPecaoTb
BXXNMBICTb NPOJOBXEHHS JOC/IAXEHHS
LjiEl MaoOBMBYEHOI ranysi, Wwob kpalle
3pO3YMITU AMHAMIYHY B3AEMOAII0 MiX
MOBOIO, KY/IbTYpOlO Ta KOH(iKTamn B
HaLLOMY LLIBMOKO3MIHHOMY CBITi.

Anekc Kpyrnos,

KaHaMOaAT QiNONOrIYHNX HaYK,
npodecop LLIKoaM CNoBSIHCbKMX
Ta CXiAHOEBPOMNENCbKMX CTYil
(SSEES), YHiBEpPCUTETCHK MM
Konemx JloHgoHa (UCL)

9
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POCINCbKO-YKPAIHCbKA
BIMHA: IHHOBALIHI COLLIO-
JIIHTBICTUYHI NAPAAUTMU

Mopii POCINCbKO-YKpPaTHCbKOI
BIMHM YiTKO MOKa3ajau, WO MOBa CTa-
Na BXINBUM IHCTPYMEHTOM HaLio-
Ha/NbHOI IAEHTUYHOCTI Ta onopy, a
TAKOX HALLIOHA/NbHOI €OHOCTI. AK aKT
CNpOTVBY BIf0YBCS CBIOMMWIA Nepexif,
0aratbox pOCiiCbKOMOBHUX YKPAiHLIB
Ha YKpaiHCbKy MoBY. [lepeocmuciio-
€TbCA ABMLLE OiNiHrBi3My B yKpaiH-
CbKOMY CyCninbCTBi. [1POAOBKYETHCA
TpaHcopmaLis MOBHOrO NaHAWadpTy
Yepe3 aKTUBHE OUMLLEHHS MybliYHOro
MPOCTOPY Bif POCICbKOMOBHMX HA3B.
DOPMYETLCA YHIKa/IbHUIA BINCbKOBUI
COL,iONEKT: 3'ABAAIOTLCS | MPOXOASATH
WBMAKY afanTauito cneyndiyHi Bii-
CbKOBI T@PMiHW, aKTUBHO PO3BUBAETH-
CA BINCbKOBWIA TYMOp, 30Kpema mMemu
YKpaiHCbKOIO MOBOIO.

HauioHalbHMIW | NOCTHALIOHAb-
HUIA MEeHTaNITeTU HaCeneHHs (Gopmy-
0Tb TN0 AN PI3HOTO CTaBNeHHA [0
BiHW B npuHumni. Mif HaLiOHASIbHUM
pO3yMIEMO repoiyHMit onip Ta camo-
NOXepTBY YKpaiHLiB, iX YNeBHEHICTb B
nepemosi, HenoxXmTHy MYXXHICTb COJI-
AaTiB i MobinizoBaHMX [0OPOBOABLB,
SIKi 3 PiLLyYiCTIO 3aXMLLA0Tb CBOIO 6ATb-
KIBLUMHY, KY1bTYpy Ta MOBY Bif, Cynpo-
TUBHMKA, LLIO 3HAYHO NepeBepLLYE iX 3a
cunoto. MocTaHuUioOHaNbHUIA — Le yaB-
JIEHHs NMepeBaXXHO 3axiJHOro CBITY, WO
NOKNAJAETLCA HA NPOECinHY apmito,
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Languages and Cultures in Times of War: (Im)possible, (Re)imagined, (Un)manageable
MOBWM Ta KynbTyp# Mif 4ac BiliHW: (He)MOXIMBe, (Nepe)ocMuCieHe, (He)kepoBaHe

THE RUSSIAN-UKRAINIAN
WAR: INNOVATIVE SOCIO-
LINGUISTIC PARADIGMS

The ongoing Russian-Ukrainian
war has highlighted the crucial role of
language in shaping national identity,
fostering resistance, and promoting
unity. In an act of defiance, many Rus-
sian-speaking Ukrainians have cons-
ciously begun to use the Ukrainian
language. The concept of bilingualism
within Ukrainian society is evolving.
There is a noticeable shift in the linguistic
landscape as public spaces are increas-
ingly being cleared of Russian-language
names. Additionally, a distinct military
sociolect is emerging, characterized by
the development of specific military
terms that are being rapidly adopted,
alongside a vibrant infusion of military
humor, including memes created in Uk-
rainian.

The national and post-national
mindset of the population shapes vari-
ous attitudes toward war. The national
mentality highlights the heroic resistan-
ce and self-sacrifice of Ukrainians, their
confidence in victory, and the unwaver-
ing courage of their soldiers. This mind-
set has mobilized volunteers who are
determined to defend their homeland,
culture, and language against an enemy
that is far superior in strength. In con-
trast, the predominant perception in the
Western world often relies on a profes-
sional army funded by taxpayers, which
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Ky QiHaHCye, abu y pasi notpebu He
[0BEIOCH CaMuM Opath B pyku 30poto.

Bca YkpaiHa 3apas - ue cBiTo-
BUIN QPOHT BIlHWU, KyIbTypwW, OCBITH,
rymMaHHocTi. lpy UbOMY MAEMO Ha
yBa3i Oinbwe 10 3HAYEHHEBMX OK-
pecieHb (POHTY MOBHOIO: MOBHMWIA
9K rnobanbHMn (3HAHHA rnobanbHUX
MOB 3MeHLYye NoTpedy B iCHyBaHHI
MOB, AKWMW MNOCAYrOBYIOTbCA MeH-
we 3a 100 MiNbAOHIB MOBLIB); MOB-
HUI 9K OUNAOMATUYHUIA (BiJ, MOBHMX
BilH BCi 0e3 BMHATKY BTOM/IOIOTHCS,
KpiM G10repiB Ta COLiabHUX Mepex,
TOMY Hawi guniomatn Ta KabiHert
MIHICTPIB MyCATb OpraHi3yBatu ykpa-
[HCbKY OHJIANH-OCBITY pI3HUMU Me-
TOAAMM, [HAKWe MW BTpavyaTMMEMO
KOXXHOTo 1 BepecHs TuUCAYi y4HiB Ta
AOLWKINbHAT, @ TAKOX COTHI npode-
CIMHUX BYMTeNiB Ta BMKIAdAuYIB, $Ki
noeTanHo CTaloTb MCUXONOTIYHUMU
IMMirpaHTaMun); MOBHWI (K Teope-
TUYHMI (CTapi Teopii, 3a lMonnepom,
3anepeyeHi, a HOBI MiAAATHCA CYMHI-
BY, Ta /i, BflaCHe, MOBHMI NATPIOTU3M
3HMKAE, KONM 0CObi CTae KOMPOPTHO);
MOBHUI K KYNbTYPHUN (TPaguUinHi
MapKepu po3MUTI i He NIATPUMYIOTb-
CA HOBMMMW MOKONIHHAMM, 0COOMBO
3a MeXamu MaTePUHCHLKOI Aepxash);
MOBHUI K GyTyponoriyHnii (nporpec
KOH(pOPMIi3My NoJ0NAB MPOrpec Mpii:
Kpalie MaTv HOBWMI aiOH, HiX CTe-
KUTW 3a SKICTIO pigHOI MOBM); MOB-
HUI 9K NONITUYHMI (CTapi Nigepu-Ho-
Cil BUABMANCA NLLE HANMPOYY/ NOraHo
3aMacKOBaHO MIMIKPIEID, a HOBUMM
KOMQOPMICTCbKE MOKONIHHA He Xxouye
CTaBaTW); MOBHWUI 1K LMBINI3aLLiIHWNIA
(nerkvit i WBMAKWIA gocTyn fo 6nar, ae
NaHye «aHrniuM3mM», po3MmBaE ycTa-
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allows citizens to avoid taking up arms
unless absolutely necessary.

The entirety of Ukraine has become
a global battleground encompassing war,
culture, education, and humanitarian is-
sues. In this context, we recognize over
ten semantic interpretations of the «lan-
guage front»: Language as Global: Mas-
tery of widely spoken global languages
minimizes the relevance of languages
spoken by fewer than 100 million people;
Language as Diplomatic: The fatigue from
language wars affects everyone, except
for bloggers and those on social media.
Therefore, our diplomats and the Cabinet
of Ministers must establish comprehen-
sive Ukrainian online education using var-
ious methodologies. Without this initia-
tive, we risk losing thousands of students
and preschoolers each September, along
with hundreds of professional teachers
and lecturers who may become «psycho-
logical immigrants»; Linguistic as Theoret-
ical: According to Popper, old theories are
refuted while new ones are questioned,
leading to a decline in linguistic patriotism
as individuals seek comfort in familiarity;
Linguistic as Cultural: Traditional cultural
markers become less distinct, especially
among new generations living outside
their homeland; Linguistic as Futuristic:
The pursuit of conformity has overtaken
the pursuit of dreams; for many, owning
the latest iPhone takes precedence over
nurturing a strong grasp of their moth-
er tongue; Linguistic as Political: Former
leaders have revealed themselves as
mere facades, while the emergent com-
fort-seeking generation is reluctant to as-
sume leadership roles; Linguistic as Civili-
zational: The easy access to technological
benefits, particularly those dominated

1
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NIeHi KOPLOHW NHIBICTUKK); MOBHUM
K eKOHOMIYHMI (BMCOKOOMIAYyBaHa
OCBiTa BXe He [a€ noJjerweHoro go-
CTyny 0 HOBMX iEpApXiYHMX Wabenis,
a HOBI Nifepy AyMOK 119 MOOAI Ha
3pa3ok Macka, Taneba cTanun WwBna-
e BMHATKAMMW, HATOMICTb 3BWYAMNHI
MeHexepu [xobcu un Llykepbepru
CTalOTb B3ipugmMM 4aa HaCNifyBaHHA,
TaKk camo i 3 MOBHMMW OPTOJOKCA-
MW, AKi CTUKHYIUCA 3 MOBHUMW He-
opiTamn); MOBHUIN 9K PenirinHunm
(LorMaTMyHa  TpagMuis He Moxe
3MiHIOBATMCA, asie i NPOTECTAHTCHKI
3MiHM He 3aBXAu SKIiCHi); MOBHWNA
9K TEeXHOMOrYHMn (OHNAMH-OCBITA
3a ABa POKM KOBify, ABa POKU BilHK
I, MOX/IMBO, e 2 POKM HOBUX 4¥ TO
MaBNAYoi BiCNK, Y TO KOBIOA-24 my-
CUTb BOCKOHANOBATUCA HOBITHIMU
CYO'EKTMBHUMMN (daKkTOpamu, HOBOIO
Mi>XOCOOUCTICHOK MaTpuLeto, iHakLe
nporpec BiAKOTUTbCSA B CTADINbHICTD,
[ie BUBYEHHS MOBU MOXe 0OMeXuTU-
cst Habopowm i3 250-300 cniB); MOBHMWIA
IK T'YMAHICTUYHWIA (OCBITHS Onaropin-
HICTb CTana MNopoaXyBaTv MACOBWIA
couiasbHuiA NApasUTU3M Ha MNaHeTi
I, HA Xa/b, OCBITAHW CTanu nigepa-
MW L€l ynbTpanisol ifel Ta MOBHUMMU
KocMonoaiTamu).

BnacHe, cyvacHa Teopia BMNaj-
koBOCTi Taneba ons YkpaiHu Bxe [o-
BeJeHa Ha npuKknagi Haworo Bopora
(He BOpora) i Haworo apyra (He apy-
ra). CbOrofHi gna OCBITHbOTrO, 30Kpe-
M3, W MOBHOTO (POHTY HAABAXKIN-
BUM € BYATM Ta nepegasati [LOCBIf
nonepegHix MokoniHb, (popmyBaTh
dinocodcbko-pyTyponorivHe  HGauer-
HA Ta NO3WLIOHYBaHHA YKpaiHn Ta
yKpaiHuiB, a Ana iHWMWX KpaiH peko-
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by «Anglicism,» blurs established linguis-
tic boundaries; Language as Economic:
High-paying educational institutions no
longer guarantee upward mobility within
social hierarchies. Influencers like Musk
and Taleb are anomalies, while ordinary
figures like Jobs and Zuckerbergs have
become aspirational role models. Addi-
tionally, conventional language author-
ities are increasingly mingling with lan-
guage novices; Language as Religious:
While dogmatic traditions remain un-
changed, the quality of Protestant shifts
is not always consistent; Language as
Technology: The online education sys-
tems established during the two years
of COVID, followed by two years of war,
may face further challenges from poten-
tial new outbreaks, necessitating the im-
provement of educational methodologies
and interpersonal dynamics. Otherwise,
language progress risks reverting to a
state where learning is limited to a mere
250-300 words; Language as Humanistic:
The ideologies surrounding educational
charity have contributed to widespread
social parasitism globally. Unfortunately,
educators have become proponents of
these ultra-leftist notions, leading to a
rise in linguistic cosmopolitanism.

Taleb's contemporary theory of
randomness regarding Ukraine has alre-
ady been illustrated by the experiences
of both our enemies (who are not truly
enemies) and our friends (who are not
entirely friends). Today, it is essential to
focus on education, including language
instruction, to pass down the knowl-
edge and experiences of previous gen-
erations. This will help develop a philo-
sophical and futurist vision for Ukraine
and its people. Other countries are also
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MEHA0BAHO nepebupaTn L OCBITHIO
pednekcito. Apke CyyacHi peasnii no-
Ka3yloTb, WO OCBiYeHa LMBini3aLis,
MOYMHAIOUN Bifl TPEKO-A0PINCbKMX Ta
PUMCbKO-BapBapPCbKMX BOEH 10 POCiN-
CbKO-yKpalHCbKOI BiliHWN y XXI CTONITTI,
He 3actpaxoBaHa HI BI[l YOIO. Tomy
MPUNUHUTK BUKNAOATW, BYUTU, BMXO-
ByBaTW — 0O3HA4Ya€ CTATU TaAKUMU, K
HeOCBiYeHi BapBapu.
[Mnwatoca TMM, Lo HOBOCTBOpe-
HUA HAYKOBO-AOCNIAHUUBKMI LEeHTP
couionorii MOBW, AKMI Npauloe npu
kadeapi couionorii Ta couianbHoi po-
00TN Y)XropoAcCbKOro HaLiOHANbHOTO
yHiBepcuTeTy, B 0CODi ii KepiBHUL
npod. fanmHu LWymuubKoi [ony4ms-
€A [0 OpraHisatii akTyanbHOI HayKo-
BOI KOH(epeHLii B JIOHAOHI, a BiATaK
I 0O YKNafAHHA Ui€l KONEKTUBHOI
MoHorpadii. JOCHifXeHHS MOBU £K
OAHOTO 3 aKTMBHUX COLiaNbHUX dak-
TOpiB, WO BMANBAOTb HA CYCNiNbHI
npouecn, 3apas fyxe n ayxe Ha 4aci
B YKpaiHi Ta CBITI.
®epip Wanpop,
LOKTOP GinocopCbKmx
HayK, npodecop, 3aBigyBau
kadpenpu couionorii Ta
couianbHoi poboTn YxHY,
cepxxaHT 3CY
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encouraged to adopt this educational
approach. Modern realities demonstrate
that an educated civilization—ranging
from the conflicts of the Greco-Dorian
and Roman eras to the ongoing Rus-
sian-Ukrainian war in the twenty-first
century—is not immune to any challeng-
es. Therefore, ceasing to teach, leamn,
and educate would lead us to become
like the uneducated barbarians.
| am proud to share that the new-

ly established Research Centre for the
Sociology of Language, which operates
within the Department of Sociology
and Social Work at Uzhhorod National
University, has joined the organization
of the current scientific conference in
London. This collaboration, led by its
head, Professor Halyna Shumytska, has
also contributed to the creation of this
collective monograph. The study of lan-
guage as a key social factor influencing
societal processes is particularly rele-
vant in Ukraine and around the world
at this time.

Fedir Shandor,

Doctor of Philosophy, Professor

and Head of the Sociology and

Social Work Department at

UzhNU, and Sergeant in the

Armed Forces of Ukraine
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(MEPE)OCMMCJIEHA YKPATHCbKA KYJ/IbTYPA:
AUTAYA ITEPATYPA TA NEPEKJIALl Y BOEHHUN YAC

MapuHa BapaaHsar*

KpnBopi3bknii gepxxaBHuii neqazo2iyHmi YHiBepcuTeT; np. YHIBepCUTeTCbKui, 54, M. Kpusuii Pie,
50086, YkpaiHa
Kryvyi Rih State Pedagogical University; Universytetskyi Ave, 54, Kryvyi Rih, 50086, Ukraine

AHoTauif. Po3[in NPpUCBAYEHO LOCNILKEHHIO NEPEKNALIB AUTAYOI NiTepaTypy, AKi
BifirpaloTb BaXUIMBY posb Yy GOPMYBAHHI Ta NepeoCMUCIeHHi 00pasiB YKPATHCbKOI Ky/lb-
TYpW, 0COOMBO B YMOBAX BilHW. [POAHANI30BAHO KAHOH YKPAIHCbKMX MUCbMEHHWKIB,
TEMATVKA, XKAHPW Ta iNlCTpaLii 1o TBOPIB, WO OyAu nepeknageHi 3/Ha yKpaiHCbKy MOBY,
K CnpusioTb TO0AbHIN Npe3eHTauii YKpaiHCbKOi KynbTypy Ta MoBu. OcobavBy yBary
NpUAiNeHo BNIMBY NOBHOMACLUTAOHOIO POCINCbKOro BTOPrHeHHs B YkpaiHy 2022 poky Ha
PO3BMTOK Ta 3MiHY NepeknafaLbKoi AisNbHOCTI, 30KpeMa Ha BUOIp TBOPIB 11 Nepeknagy.

PO3MIIHYTO TPU OCHOBHI ACNeKkTW: 0CODMBOCTI NepeknafiB pasHCbKUX Ta fia-
CMOPHMX BMAAHb XX CTONITTA, Cy4aCHW BUOABHMYMNIA PUHOK Nepeknamis s Aiten, a Ta-
KOXX MbKHapO[Hi nepek/iafalbKo-BUaaBHNYI MPOEKTK. Y NepLuoMy po3ini JOCIAKY0TbCA
YKpaiHCbKi e-0ibnioTekn «4TnMBO» Ta «[liacnopiaHa», aki 30epiraloTb KHUMM 419 AiTen Ta
tOHALTBA BMJABHMLTBA «[IHINPO» Ta «Becenkar, a TakoX nepexknagn pisHnx yKpaiHCbKnx
AiacnopHux apykapeHb. TyT nokasaHo, Wo nepeknagm JUTadoi Airepatypyu pafaHCbKmX i
AiaCNOpHUX BUAAHb 3HAYHOIO Mipoto 6a3yBanncs Ha yKpaiHo3HaBuil npobaemaruui, pop-
Myloun aBTO0Opa3 YkpaiHu yepes ponbkaop, icTopito Ta MOPIbHO-€TUYHI Temun. [Ipyrvii
po34in JOCAIMKYE Cy4aCHUIA PUHOK Nepeknajis, fe Bif3Ha4eHO 3pOCTAHHA NOnyaapHOCTI
YKPAIHCbKMX AUTAYMX KHUT, 0CODIMBO 3 TEMAMM BiliHW, MirpaLii Ta ekonorii. TpeTii po3-
AN NPUCBAYEHNI MiXXHAPOLHUM NPOEKTaM, 30kpema «Translate Ukraine», «World Kid Lit»
Ta «BookaBooka», ki aKTMBHO CNpWSIOTb MOLUMPEHHIO YKPAIHCHKOI AUTAYOI NiTeparypu
Ha rn00banbHOMY PiBHi, NiAKPECNOUYN 3HAYEHHS YKPAIHCbKOI MOBM Ta KY/IbTYpU Y CBITO-
B/l NiTepaTypHii nonicuctemi. JocnigxeHo, Ak nepeknaan BIMBATb HA GOPMYBAHHSA
aBT000pa3y YKpaiHW y CBITOBIN monicucTeMi KyAbTyp, siki 00pa3n YKpAiHCbKOI KyabTypu
CTAlOTb AOMIHAHTHUMM, | 9K Nepeknagn BrnaMBaOTb HA CNPUAHATTA YKPATHCbKOI JliTepa-
TYyp¥ 3a KOPLOHOM. BUCHOBKM @MOHCTPYIOTb, WO NepekaafHa auTaya niteparypa crae
eeKTUBHNM 3aCO00M Ky/IbTYPHOI AMMAOMATII, CNPUAIOYM MiXKHAPOLHOMY BM3HAHHIO Ta
MOLMPEHHIO YKPATHCbKOI KyNbTYpu, a TAKOX YTBepAXeHH!O il YHiKa/sbHOI iieHTUYHOCTI B
ymoBax rnobanisadli.

Knto4oBi cnoBa: ykpaiHcbKa KynbTypa, AMTa4a NiTepatypa, Nepeknag, BiiHa, Kylb-
TypHa aunaomaris, rnodanisauis.

Bctyn

O0pa3smn yKpaiHCbKOI KyNbTypy NOCIAAITb OHE 3 LLleHTPAIbHMX MiCLb Y Ne-

peknagax auTa4ol niteparypu. Ak i 3aranom nepexknagn XygoxxHboi aitepaTtypu,
nepeknagHa auTayYa Niteparypa peanisye noABinHy GYHKLI: BiLKPUTTS Ky/ib-
TYpW iHLWWOTO Ta NPeACTaB/leHHs CBOro, HaLioHanbHOro OyTTs Ta MoBu. lpoTe
nepekiaj € TakoX i BiGOOPaXeHHAM TOro, gk Li 00pas3u KynbTypu peani3yloTb
abo (nepe)ocMUCNIOOTb Y NEBHMIA Nepiog, CycninbCTBa, 0C00MBO B Nepioamn Kpu-
31 iBeHTWUYHOCTI, NPOTUAii KONOHI3aUiiHii noniTuui, 6opoTbOM 3a BiAHOBNEHHS

*© MapuHa BapgansaH, 2025
ORCID: 0000-0002-1220-7530, <1 maryna.vardanian@gmail.com
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He3anexHocTi. [ToBHOMACLUTaOHe POCiCbKe BTOPrHeHHs B YkpaiHy 2022 poky
NiACUANIO IHTEepeC AOCNIAHMKIB 10 PO3KPUTTS Lmx Npobiem, 30Kpema i B nepe-
Knafax AnTayoi niTepatypu 3/Ha yKPaiHCbKY.
Y LbOMY po34ini MoHorpadii po3risiHyTo, K Y nepekaafax oMTayoi nitepa-
TYpW YSBASIOTb Ta NepeysBasioTb 00pa3n YKPaiHCbKOI KYIbTYpU HA OCHOBI aHa-
Ni3y TeMATUKW, XXaAHPIB, INIOCTPaLi A0 KHUT | nocTaTelt NMMCbMEHHMKIB. 3aa/4
LIbOr0o CNOYaTKy NPpoaHaNi3oBaHO YKPAIHCbKI OHNANH-Pecypcy, Lo MICTATb nepe-
KNaan YKpaiHCbKOI AUTAYOI NiTepatypu, NnepeBaXkHO aHMNIMCbKOIO Ta HIMELbKOIO
MOBaMU. [10 HUX 3apaxoBaHo e-0ibnioTekn — «YTMBO» Ta «[liacnopiaHa». AKLL0
«YTMBO» NPE3EeHTYE NepeBaxHO nepexknaan, LWo BUALWAN B YKpaiHi B XX CTONIT-
Ti y BUOABHMUTBAX «[JHINpo» Ta «Becenka», T0 «[iacnopiaHa» — B YKPAIHCbKIN
aiacnopi Toro yacy. [lani po3rigHyTo Cy4yacHi yKpaiHCbKi BUAABHULTBA Ta MiXK-
HAapOLHi NPOEKTM 3 nepekaamty AMTA4oi niTepatypu YKpalHCbKOIO Ta iHO3eMHU-
MW MoBaMu, 30kpema, «World Kid Lit», «BookaBooka», «Translate Ukraine» Ta
«Pineapple Lane». O3HayeHi acnekTy € yactnHoto NpoekTy «Ukrainian children’s
literature and translation across the dimensions of identity, ideology, culture
memory, and emigration», ikni aBTOpka NPoOBaAMTb Ha 6asi IHCTUTYTY NUCbMO-
BOrO Ta YCHOrO nepeknagy rannenbbep3bkoro yHiBepcuTeTy (HimeuunHa). Oc-
HOBHIi MOJIOXEHHS LIbOrO NPOEKTY Oyan BuronoLeHi y 2024 poui Ha MiXXHAPOA-
HUX KOHPepeHuisx (YkpaiHa, Bennka bputaHis, ®paHLis), a Takox nyoniyHmx
nexuisx (HimeyunHa). Y ubomy po3gini MoHorpadii He 0XonneHo BCiX acrekTiB
3a3HAYEHOr0 AOCNIAXKEHHS, NpoTe 3p00eH0 cnpoby KOPOTKOro aHanisy, 30Kpe-
Ma Yyepes BiANOoBIAj HA TaKi 3anNUTaAHHA:
> K yKpaiHCbKa Ky/lbTypa NpeAcTaBneHa B noaicucteMi obanbHoi Ky/b-
TYpW Came 3aBASKM Nepeknagam?
> fKi nepeknagn BUAAOTb YKPATHCbKi BUAABHMLTBA? YK 3MiHMBCS BMOIp
i3 2022 poky?
> AKunit 00pa3 yKPaiHCbKOI KyNbTypy BiATBOPIOETHCS NP nepeknagi? Yn
BiH BiAMIHHWIA MiXX Nepeknagamm YKpaiHCbKO Ta 3 YKPAiHCbKOI?

AunTtaua nitepartypa B nojaicucremi KyabTypu

MOLWTOBXOM [/151 LIbOrO AOCNIAXEHHS — «5IK YKPaiHLi cebe Npe3eHTYoTb Yepe3
nepekiagn?» — CTao HewlofaBHe onuTyBaHHA BBC Culture «The 100 greatest chil-
dren’s books: Who voted?» («100 HarkpaLumx auTaumnx kHur»). Cnncok BBC Culture
npeacraBus 1050 pi3HOMAHITHUX KHWT Bif, 177 eKcnepTiB — KPUTVKIB, aBTOPIB, BU-
[aBuiB i3 56 kpaiH [The 100 greatest children’s books: Who voted? 2023, May 23].
Bif, YKpaiHv Opanu y4acTb TpU yHaCHWKM, Cepes, IKUX i aBTOPKA LibOro JOC/IJKEHHS.
Ao cnncky BBC Culture yBiiLm opuriHav i nepekiagy, CydacHi TBOpU Ta KHUTU
MUHY/MX CTONITb [Tam camol. BogHouac onutyBaHHs BBC Culture nokasye, siki kyib-
TYpY € BUZUMUMY B ANTAYIN NiTepaTypi Ta ki 00pas3u Lyx KynbTyp M1 po3ni3HAEMO.
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9K 3a3HayaeTbes y crarTi BBC Culture, 6yno «onutaHo ekcnepriB LWoa0
IXHiX ynogo0aHb HAMKPALLMX ANTAUMX KHUT YCiX YaciB. KOXEH eKcnepT nporoso-
CyBaB 3a 10 KHuT, BUCTaBMBLUM iM perTuHr Big 100 10» [Tam camo]. BBC Culture
npucymxyeasn 10 6aniB 3a KHUrY, WO NOCiNA Neplie Micle, AeB'sTb 0aniB 3a
KHWTY, L0 NOcCina apyre MicLie, i Tak fani ax Ao oaHoro. MNotim 0ynu gofaHi 6anw
pa3oM. lNepemoraa KHura 3 HanbinbLLIOIO KinbKiCTo B6anis.
Xoua BBC Culture obpaHo 100 KHUI, ane BXe HaBiTb TON-AeCATKA iaepiB
CMVCKY € NPe3eHTATMBHOIO LOAO BUAMMOCTI KynbTyp [The 100 greatest children’s
books of all time 2023, May 23]:
> Where the Wild Things Are (Maurice Sendak, 1963) — aMmep1KaHCbKWii
ANTAYMIA MUCbMEHHMK.

> Alice’'s Adventures in Wonderland (Lewis Carroll, 1865) — 6puTaHCbkuit
MUCbMEHHMK.

> Pippi Longstocking (Astrid Lindgren, 1945) - wseacbka NMCbMEHHNLS.

> The Little Prince (Antoine de Saint-Exupéry, 1943) — GpaHLy3bK1iA NMCb-
MEHHMUK.

> The Hobbit (JRR Tolkien, 1937) — OpuTaHCbKMIA NNCbMEHHWK.

> Northern Lights (Philip Pullman, 1995) - cy4yacHuin aHriRCbKNiA NNCb-

MEHHVIK.

> The Lion, the Witch and the Wardrobe (CS Lewis, 1950) — aHrniiACbKuii
MUCbMEHHMK.

> Winnie-the-Pooh (AA Milne and EH Shepard, 1926) - aHrnincbkuit
MUCbMEHHMK.

> Charlotte’'s Web (EB White and Garth Williams, 1952) - amepukaHcbkuit

nUcbMeHHUK EnBic bpykc BanT.

> Matilda (Roald Dahl and Quentin Blake, 1988) — GpuTaHCbKMiA MUCh-

MEHHMK.

3 wjei BMOipKKM Baummo, 1o 8 i3 10 KHUT — aBTOPCTBA OpPUTAHCHbKMX YN ame-
PUKAHCbKMX NUCbMEHHWKIB. PO WO CBifYaTh pe3y/ibTaTvt TAaKOro ONUTYBAHHS?
o-nepLue, KOXKHA AUTAYA KHWKKA NONYAapU3YE ICTOPIO Ta KYNbTYpY CBOEI Kpa-
iHWn. Mo-gpyre, nepeknag — ue dopma KynbTypHOI aunaomarii. Yepes HbOro L
Ky/bTyp¥ CTatOTb BMi3HABAHUMM 3 IXHIMW TPaanLiaMu, LIHHOCTAMU, MOAENAMM
BMXOBAHH$, 00pa3amu Ta reposiMu.

OueBMIHO, L0 YKpaIHCbKa ANTAYA KHIUIA He Maia LWaHCY BBINTK [0 COTHI
HaNKpaLMX OUTAYMX KHUT CBITY B peiiTuHry BBC Culture, fK i OUTAYi KHUTY
IHWKMX BaraTbOX HEAHTNOMOBHMX KpaiH. Ane [esKi HeaHTJIOMOBHI OpUTiHANW
caMe 3aBASKMW Nepeknagy CTaan CBiToBMMM becTcenepamu, Hanpukaag, nosi-
CTi LUBEACHKOI MMCbMeHHWLI AcTpig, JTiHArpeH Ta TBOpM GPaHLY3bKOr0 MUTLS
AHTyaHa fie CeHT-EK3tonepi, WO Bxe JABHO BM3HAHI K CBITOBA K1acuka B Oa-
raTbOX KpaiHax.
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Bubip Bif, YKPAIHCbKMX eKCnepTiB NpeacTaBneHnii y cnucky BBC Culture
BMK/IIOYHO TBOpPAMM MUCbMEHHMKIB HaLLiOHANIbHOI NliTepaTypu, cepeq HUX — Ta-
pac LLleBueHko, BceBonoa Hectanko, Biktop ban3Helb, Bonognmmnp PyTKiBCbKMiA
Ta iHWi. Taknin BMOIp BIATBOPIOE NEBHE YSBNAEHHS CAMUX YKPAIHLIB Npo Ykpai-
Hy, GopMye aBT000pa3 KpaiHu. Kpim TOro, y4acTb y MacluTabHOMY OMUTYBAHHI
Cnpuse NONyapu3avii yKPaiHCbKOI KybTypy Yy CBITi, WO MOro 6u 0yTu BinbLu
AKTUBHMM Yepes nepeknaiu.

3BIiCHO, L0 pO3YyMIHHA Ta BUAMMICTb YKpalHW cepef MiXXKHApPOLHOI ayamn-
TOpIl OCATAETbCA Yepe3 KyNbTypy AMMNAOMATIIO, 30KpemMa KYNbTypHi NMPOEKTK
- KHUIM, 00pa3oTBOpYe MUCTeUTBO, Mefia Ta nepeknaam [Ukrainian Institute].
CbOroaHi YKpainy BnisHatoTb Yepe3 Taki 00pasn: YopHOOW /b, NIIEHNLS, KO3aKK,
LieipnK, & Tenep e 1 BiHa Ta OixeHLi. Ae 1y LUbOMY MW He 3a[J0BO/IbHIEMO
MiXXHApPOAHWI NONKT, aby NpeacTaBUTN 00pa3 YKPAiHW B Pi3HUX KOHTEKCTAX.

Y UboMy JOC/IAXEHHI BUXOLMMO 3 TOrO, LLIO YKpaTHCbKA KYNbTypa CTA€ BUAN-
MOI0 (y ceHci JToypeHca BeHyTi) Yepe3 nepeknaan AuUTAYOi NiTepaTypy 3/Ha ykpa-
IHCbKY MOBY. 3 OfHOrO OOKY, Nepekiaan 3 YKpaiHCbKOi MOBW AeKNapyloTb BUXIL,
YKPAiHCbKOI KyNIbTypy 3 TiHi iMnepii Ta 00pasiB, HABA3aHUX YKPATHCHKIN Ky/bTypi
konoHi3aTopamu [anB.: Vardanian 2023]. 3 iHWOro 00Ky, Nepeknan YKpaiHCbKoo
MOBOIO CBiA4aTb NPO 0araTCTBO YKPAIHCbKOI MOBY Ta 3aLiKaB/IEHICTb YKPATHCbKMX
YUTAUiB y CBITOBMX TEHAEHLIAX, YXOMKEHHS YKPAIHCKOI KybTypu A0 rnobasb-
HOI NiTepaTypHOI nonicucTemn. ToXX HACTYMHI YaCTUHM L€l PO3BiJKM NPUCBAYEHI
aHanisy Takmx 0bpasiB yKPAIHCbKOI Ky/bTypy Ha MaTepiasi e-6ibnioTexkn «4TMBO»
Ta «/[liacnopiaHa», cydacHol BUAABHMYOI aKTMBHOCTI Ta MiXXHAPOOHMX MPOEKTIB,
30kpema, «World Kid Lit», «BookaBooka», «Translate Ukraine» Ta «Pineapple
Lane», NPMUCBAYEHMX Nepeknafam AMTAYOi NiTepaTypu 3/Ha YKPAIHCbKY.

O0pa3mn yKpaiHCbKOI Ky/1bTypK B nepekaafax AuTa4oi Aitepatypu
pPafAHCbKMX Ta AiaCnopHMX BMAABHULTB XX CTONITTA

Y LbOMY NiApO3AiNi po3rnsiHyTo 00pa3n yKPAIHCbKOI KyNbTypy B nepekna-
Aax auTa4oi nitepatypun B XX CTONITTI Yepe3 ABi YMOBHI Fi1KW: paaaHCbKy Ta Ai-
aCrnopHy. AHani3yemMo cydacHi yKpaiHCbKi BUAABHULTBA ANTAYOI KHUTK, TXHIO Te-
MaTUKy Ta 00pasu, a TAaKOX BN/NB POCINCbKO-YKPAIHCKOI BiiHW HAa Nepeknau:
L0 | YOMY NepeKknafaeTbes’?

Mepexknanaubky AignbHICTb PaAAHCLKOI MIKU ACKPABO NPE3eHTYE YKpaiH-

Cbka e-0ibnioTeka «4TMBO». AK 3a3HaYeHo Ha BebcanTi, «[M]eToto digNbHOCTI L€l

e-0ibnioTekm € NOLWMPEHHS | NoNynspM3aLis YKpaiHCbKOMOBHWX TBOPIB Cepef, un-
TaviB» [E-6ibnioTeka YTnBo]. MpoTe TyT MiCTUTLCA NOHAL TPUALSATH Nepexknasis
YKPAIHCbKOI AMTAYOI NiTepaTypu aHrNiMCbKOIO Ta HIMELbKOO MOBaMU. 3HAYHY
YaCTKY CTaHOB/ATb Nepeknaav BUOABHULTBA NiTepaTypu And aiten «Becenkar.
9Kk 3ayBaxye tOpin KoBanis, Lie cneLianizoBaHe BUOABHULTBO Oy/10 3aCHOBaHe
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B KneBi 1934 poky ak Auteuaas YPCP, 3roqomM NpUnMHUIO CBOE iCHYBAHHS Mif,
yac [lpyroi cBiTOBOI BiliHK, ane 3 1956 poky BioHOBMIOCSA, a B 1964-My aicTano
cyyacHy Hassy [Kosasi 2007, ¢. 170]. IHwWe BUOABHULTBO — «[JHINPO» — TaKOX
aKTUBHO 3a1MaNoca nepexknagamm auTa4oi nitepatypu. Lle ogHe 3 HancTapiLmx
BMOABHMUTB YKpalHK, 3acHoBaHe y 1919 poui, TakoX HeoLHOPA30BO 3MiHIOBANO
Ha3By i nignopsaakyBaHHa [Kosanis 2007, c. 291]. I3 UMM BMAABHULTBOM MOB'S-
3yl0Tb POPMYBAHHSA YKPATHCLKOI LIKOM XYAOXHbOrO Nepeknagy, OCKinbki Hap,
nepexnagamu 3 iHo3eMHMUX MOB YKpaiHCbKoto npautoBann M. Jlykaw, [1. Mana-
Mapuyk, A. Copomopa, O. CeHtok Ta iHwWwi [Tam camol.

MpoTe nepeknagadi AMTAYMX KHUT i3 YKPAIHCbKOI MOBW aHMNIMCbKOIO Ta
HIMeLbKOI0 Ma/10BifoMI. KpiM 3ragaHoro «[IHinpa», y BUOaBHULTBI niTepartypu
ANa aiten «Becenka» y BUXIGHUX OaHUX AUTAYUX KHUT HABEAEHO Npi3BuLLa ne-
peknafaviB HiMeLbkol MOBOIO — EBesliHa PicBaHOBa, IBaH Coliko, IHrebopr Ko-
NiHKO, aHrnincbKoi - YBontep Men, Mapisa CkpunHuk, Onecb KoBaneHko, Bacuib
bapuiues, Biktop Pyxuubkni, Ceprin Bnagos, Jlinia Tutap, npo akuMx 4acto He
MOX/IMBO Ai3HATMCA XOAHOI iHpopMmaLlii. CTuab nepeknafadis Ta iNlocTpaTopis
BM3HAYyeHWI BlacHe BUAABHULTBOM.

Obuaga BMOABHMLTBA — «Becenka» Ta «[HINpo» NpeACTaBAfioTb He uLle
YKpalHCbKi Nepeknaan CBITOBOI KNaCUKM Ta TBOPU KOMMLLIHIX paafHCbKUX pec-
ny6AiK, @ TaKOX i Nepeknaan YKpPAiHCbKUX ANTAUYMX KHUT iIHO3EMHVUMM MOBAMMU.
Mepeknaamn CBITOBOI KNACMKM Ta TBOPIB PafsHCbKMX pecrnybnik He € NpeaMeToMm
aHanisy Lboro JOCAIIXEHHSA, OCKIIbKM B HUX MOXHA MPOCTEXMUTU iHLLUI nepeka-
AAUbKi cTparerii, No3Ha4eHi igeamun nignopagkyBaHHA OLHIEl KYNbTYypU iHLUIN
[omB.: Vardanian 2023]. Mpote y 1970-1990-X y BMOaBHMLTBAX «Becenka» Ta
«[JHINpPO» 3HaYHO 3POC/a KiNbKICTb XyAOXHIX NepeknaaiB i3 yKpaiHCbKOi iHO3eMm-
HUMKU MOBamu. eBHO, Lie MOB'I3aHO 3i 3POCTAHHAM YBarn A0 YKPAiHO3HABYOI
TemaTuKu. ToX, WO nepeknafeHo 3 YKpaiHCbKOl AUTAYOl NiTepatypu iHO3eMHM-
MW MOBaMM HaNpuKiHUi XX cTonitta? Akuii aBTo00pa3 ¢popmysanu nepep, iHo-
3eMHUMMU KyNbTypamm?

HabinbLioi yBarn B nepeknagax BULABHULTB «JHINpo» Ta «Becenka» Ha-
NPUKIHLUI XX CTOMITTS HAQAHO YKPAiHCbKOMY (GONbKNOPY: Ka3kaMm, MiCHAM, 3a-
baBnsiHKaM. 30KpemMa, AnUTAYA MiCHS «[1Ba MIBHUKW» BUIALLAA K HIMELbKOIO, TaK
| QHINIVCbKOI0 MOBaMK. TakMM camum OyB HaOIp YKPAiHCbKMX HAPOAHUX KA30K
Npo TBApWH (Hanpwuknag, 36ipka «ConoM IHMIN OMYOK», WO BUIALLNA HIMELbKOIO,
MiCTMAA Ka3KM NPO TBAPUH, SK-OT «[aH KoLbKkNnii», a TakoX NoOYTOBI Ka3kK, LLO
TAKOX BUXOLMIN B AHIINCbKMX NEpeKnafax).

Cepef, MMCbMEHHUKIB, TBOPY SKMX OyNN nepeknajeHi HimeLbkowo Ta/abo
AHININCbKOID MOBaMu, 3yCTpivaemMo — Mapko BoBuOK, IBaHa ®dpaHka, Jlecio
YKpaiHky, Muxaina KoubnHebkoro, Muxaina Ctenbmaxa, Biktopa bansHeus,
tOpia Apmuiua, Bcesonona Hecraka Ta iHWKX. epeknagm iHO3eMHUMM MOBA-
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M1 0a3yBanncs Ha QOPMYBAHHI KAHOHY YKPAiHCbKOI AMTAYOI NiTepaTypy, Lo
npencrasneHa pisHOTeMaTUYHO:
> |BaH ®panko «Konw e 3Bipi roBopuan» (1984 — anrnincbka, 1990 -
HiMeLlbKa) Ta «®apboBaHuii Anc» (1983 - HimMeLbka);

> CrenaH PynaHcbknin «BoBku» (1973 - HiMeLbKa);

> Jlecd YKkpaiHka «bifa HaBuMTb» (1981 — aHMNINCbKA);

> Mwuxainno KourbrHcbkmin «bpartu-micaui» (1979 — aHraiicbKa);

> BIKTOp bAM3HeUb Ka3ka-noBiCTb «3emna CBITIAuUKiB» (1987 — aHmin-
CbKa);

> 30ipKa nepeknafiB Himelbkow «Sonnenfenster» («BikHO B NiT0»), WO

MicTMAa OBafUATb ONOBiAAHb NPO AiTen, NPUpoLy, WKOAY Ta NiTHI Ka-
HIKY/IM TaKMX YKPAIHCbKMX MUCbMEHHWUKIB, K OKCaHa IBaHeHKO, EBreH
'yuano, Mukona TpybnaiHi Ta iHLi;

> 30ipKa nepeknapiB aHmicbkow «Heart in Flames» («fapsue cepue»),

L0 XapakTepu3yBanacs K 30ipka Ka30K YKPAiHCbKMX MUCbMEHHUKIB:
icTopnyHmx (Mapko BoBYOK «Kapmesniok»), CouiasbHO-NCUXON0TIYHNX
(Nlecs YKpainka «Jlenis»), MopanbHO-eTUYHUX (AHaTONIN [liMapoB « s
4Oro /II0ANHI cepue») TOLO.

9k 0auMmo, TemaTMKa LMX TBOPIB MEPEBAXKHO YKPAIHO3HABYA, MOpasb-
HO-€TUYHA, COLLiaNbHO-MCMXONOrIYHA. ICTOpMYHA Tema NigHIMAETbCA NunLle Ta,
fika Oyna [103BONEHA HA TOWM Yac y KOAMLLIHIX PafsiHCbKMX pecnybnikax — coui-
anbHa bopoTbba NpoTH NaHiB (Hanpuknan, «<Kapmeniok»). MpoTe, iHOAI Tpanas-
0TbCA MepeKnaan Ha NaTpioTUYHY TeMaTUKY, AK-0T «3eMd CBITIAYKIB» BikTopa
ban3Heus, WO MICTUTb NONITUYHWIA MIATEKCT, A1eropuyHi 00pasmn Ta YTBEpPLXYE
i1eto HaLioHaNbHOTO BiApOMXKeHHA. Afle NOPIBHANbHUIA aHaNI3 opuriHany Ta ne-
peknagy L€l NoBiCTi, 30KpeMa BiATBOPEHHA rO/I0BHOI ifiei KHUTK, LLie YeKaE Ha
CBOr0O JOCNIAHNKA.

CninbHOIO pUCOI0 419 IMOCTPaLin NepeknajiB BUAABHMUTB «Becenka» 1a
«[JHINPO» € i IXHiN ACKPABMI YKPAIHCbKMIN KONOPUT. XyAOXKHUKM LIMX KHUT — AHa-
ToNin basunnesnd, Ceprin ApTioweHko, FOnin Kpura, ToBapnctso Mapii lprma-
YEHKO Ta iHLWi — YaCcTO 300paXKyI0Tb repoiB y TPAANLIHOMY YKPAiHCbKOMY OAs3i
YW HAfAKTb Nei3axam Ta iHTep'epam YKPAiHCbKMX PUC, HAroAOWYoUM Ha YHI-
KaIbHOCTi YKPAiHCbKOI KYNbTYpW.

3a KHUramun BMAABHUUTB «Becesnka» Ta «[JHINpo» TakoX 34iiCHEHO nepe-
KNaan HIMELIbKOK MOBOK. BOHM BUXOAMAM BNACHE B HIMELIbKMX BUOABHULITBAX
XX cTonitTa. Cepep, HUX — nepeknaam Bcesonoga Hecraiika «Topeagopu 3 Bacio-
KiBKM», BikTOpa bansHeus «3BYK NaByTUHKM» Ta iHLWI. Ha BiAMIHY Big opuriHanis,
Ui nepekiafn MatoTb OiNbLL HENTPaTbHe 3a0apBAeHHS B iNOCTpaLLisiX.

TakMM YMHOM, BUAABHMLTBA «[HINpO» Ta «Becenka» HanpukiHui XX CTo-
NTT GOPMYBaM KAHOH YKPAIHCbKOI AMTAYOI NiTEpPATypw, L0 Yepe3 nepekaamn
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IHO3EMHVMMM MOBaMM PO3KPMBAIN NEPEBAXHO YKPAIHO3HABYY NpobneMaTtuky,
MOPa/IbHO-eTUYHY Ta CNOPAANYHO ICTOPUYHI UM HALLIOHAIbHI KOHTEKCT.

AK 1 yKpalHCbKi BMAABHMLUTBA XX CTONITTA MaTepUKOBOI YKpaiHW, nepe-
KnafHa AMTaYa niteparypa akTMBHO PO3BMBaacs B YKPAIHCbKiN giacnopi [ams.:
BapraHnsH 2018; Vardanian 2020]. Yacto nybnikyBann nepeknagmn 3 iHO3eMHUX
MOB YKPAiHCbKOIO, 00 AiTM YKPATHCbKMX eMIrpaHTiB, iki HAPOAWMAUCA 3a Me-
KAMW CBOET €THIYHOI OATBKIBLUMHWM, MOIIM BUBYATM YKPAIHCbKY MOBY Ta 3HANO-
MUTKCA 3i CBITOBOIO KNACKKOI0. Ane 3BNSNCS TAaKOX NepeKknaan 3 yKpaiHCbKOi
MOBM. Llto TeHaeHLio fcKpaBo BinobOpaxae enekTpoHHa OibnioTeka «[liacnopi-
aHa» [E-6ibnioteka [iacnopiaHal. Ll noTyxxHa e-0ibnioTeka, KO OMiKYeETHCS
npo¢. Oner borycnaBCbKuii, Mae okpemy pyopuky «[uTaua nitepatypar, Wo Ha
4aC HaNWCaHHS L€l PO3BiOKM CKNAJAETHCS i3 6/M3bKO 700 KHUI abO HOMEPIB
KYpHaNiB Ans AiTen Ta NigniTkiB. TakMi KOPMYC KHUT Ta XypHaNiB CPOPMOBAHWMI
BMK/IIOYHO NMUCbMEHHWKAMM Ta nepekaagayammn yKpaiHcbkoi aiacnopu. [epe-
BA)XXHA OINbLLICTb — Lie OPUTIHANbHI KHUIM YKPAIHCbKOK MOBOI, L0 PO3Pax0Ba-
Hi Ha BMBYEHHS iCTOPIi, KyIbTYpW, MOBM YKpaiHLiB 3apybixoksa. MpoTe iCHyloTb
OiNHrBaNbHI KHWUIW (YKPAiHCbKO-AHMINCBKI), HANpuKAag, «CniBydi ckapbu», wWwo
BUWLLAW B YKPAiHCbKiv giacnopi [omB.: BapaaHaH 2019]. Kpim GiniHrBanbHMx
KHWT, e-0ibnioTeka MICTUTb nepeknagn 3 YKPAIHCbKOI. AHANi3 KHUM Ans AiTe
YKPAiHCbKOI [jjiacnopyn NoKas3as, L0 YacTo iXHiMK Nepeknafayamm Oyam borpaH
MenbHuK, B. Hikoncon Ckopxig, JleHa lpurop-TynyuaH. Kpim TpaguuinHmx ne-
peknafiB yKpaiHCbKMX HApPOAHMX KA30K Ta MiCeHb, TYT BMMILLOB Nepeknas Kas-
Ku IBaHa ®paHka «J/Iuc Mmnkunta», a TakoX KHUra npo mMasoro po3sigHuka YA
«Mwuxannmk» Mapii IMuTpeHko Towo. Lis e-6ibnioTeka He MICTUTb HOMepIB
KypHany «Becenka», WO BUXOAMB MOHAA 25 POKiB B YKPAIHCbKOMY 3apybixoki
DKypHan «Becenka»]. Ane uen >xypHasl 4ONOBHWUB YKPATHCbKY nepekiagHy Tpa-
AVLiI0 JBOMOBHUM (YKPAIHCbKO-aHMINCbKMM) MasbOMUCOM i3 iCTOPIl YKpaiHu
Npo nnuaps-Ko3aka-ciHoBOro CTpinbua boryTy-borgaHa nucbmeHHnka PomaHa
3aBafoBuYa. B yKpaiHCbKOMY 3apy0idoKi TakoX BUALLAN Y Nepekaafax TBOPU Ha
Temu, Wwo Oynan 3abopoHreHi B PagsHcbkomy Cotosi — npo fonogomop («Kamin-
HA NiJ Koco» Onbrnm Mak), pafsHCbKI rynarn 1a YyKpaiHCbKuid CNPOTHB PeXnmy
(«TurponoBm» IBaHa barpsiHoro).

ToX yKpaiHCbKa Ajacnopa nepesaxHO BMAaBana nepeknaan CBITOBOI KNna-
CMKM YKPATHCbKOK MOBO, a00 OiNiHrBabHI KHUMW, NEPEBAKHO Y MOBHIN Napi
YKPAiHCbKA-aHMINCbKA, OCKINbKM OiNbLWiCTb BUOABHULTB 3HAXOAMANCS B aHI/O0-
MOBHMX KpaiHaxX Ta BUKOHYB/IM 3aMOBJIEHHA HA YKPAIHCbKY KHUTY ANd yKpa-
IHCbKMX LUK/, OCBITHIX ocepefKiB. OCKiJIbKM HACTYNHI NMOKOMIHHA [iTeN BibHO
BOJIOAININ AHIINCbKOIO, a He YKPAIHCbKOIO, TO BMAABL NparHy/an Yepe3 aHrio-
MOBHi nepeknaan abo GiNiHrBanbHi iCTOPIi JOHECTW YKPAIHCbKMM HALLAAKaMm
ICTOpIt0 Ta KYNbTypy YKpalHUiB. KHWUTX HA rOCTpi iCTOPUYHI TeMu, Taki gk onip
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PAASHCbKOMY PEXMMY UM LWITYYHWUI ronof B YKpaiHi (1932-33) Manu WwupLIoro
ynTaya, 60 Manu po3noBICTM MiXKHAPOLHIV CMibHOTI NPO 3N104MHN PAASHCHKOTO
pexxumy. Taki KHUMv JoTenep AOCTYNHI HA Amazon, 30Kpema aHrinCbKOMOBHMIA
nepekiag noeicTi Onbrv Mak «KamiHHs nig kocoto» («Stones under the Scythe»
nepeknafayka Bipa Kaumapcbka).

ToX MOXHa CKasatu, WO yKpaiHCbka giacnopa XX CTONITTA [0MNOBHMAA
YKPAiHCbKY NepeknagHy auTady NiTeparypy He auLie yKpaiHO3HABYO npobie-
MaTKKOI0, A 1 HALLIOHANbHO-NATPIOTUYHOIO Ta ICTOPUYHOIO, LLIO CAraE YaciB KNiB-
CbKol Pyci, 3anopisbkoi Civi Ta [1pyroi CBiTOBOI BiHW.

CyuyacHuit BUAABHNUYMI PUHOK NepeKnajiB aaa Aitein Ta nonynsapusauis
YKPaiHCbKOI KYNbTypH

Ha BigMiHy Bif BUAABHMYOI OiANbHOCTI XX CTOMTTA Cy4aCHUA PUHOK Me-
peknanis onsa aiten JOBOAI po3nopoLleHnit. [TpoTe yaBneHHd Npo po3BUTOK Ou-
TAYOI NepeknafiHoi NiTepaTypy JAlOTb HAM BnacHe BeOCANTM BMAABHUUTB. K
3a3HaueHo Ha BeOcanTi JIbBIBCbKOI 0OnacHoi 0ibnioTekn o5 AiTel, cOpok ABa
YKPaiHCbKMX BUAABHULTBA CMeLiai3yoTbes Ha NybikaLisx opuriHanbHoI Ta ne-
peknagHol autayoi fitepatypv [BugaBHMUTBA AUTAYOI NiTepatypul. 3BiCHO, MK
He MOXXemo BCi X NpoaHaniayBatu B OfHi/ po3BifLi, TOMY TYyT 3ragyeMo auiue
Tp¥ BUAABHMLTBA. [100IXXHO 3ayBaXXMMO, LLO Lievt BUOIp 3yMOBNEHMIN BUHATKOBO
0coOMCTMMYM BNOAOOAHHAMM aBTOPA LibOr0 AOC/IIKEHHS.

BMOABHMLUTBO HABYa/IbHOI KHUMM «bOrgaH» nepeBaXkHO Crewiani3yeTbes
Ha CBITOBIM OMTAYIM Knacuui Ta nepexknagax 3 iHO3eMHMX MOB YKPAIHCbKOIO.
BoHO Mae Kinbka cepivt [Bugasumuteo HK borgan]:

> Cepia «Good Book», 0o gKOi BXOAATb KHWUIM CYYACHOI QHMIACHKOI

NMCbMeHHULI [XXaKniH BincoH;

> Cepia «In0cTpoBaHa KiacMka» MICTUTb Nepekiaam 3 HIMELbKOI Ta aHr-

niiceKoi TBOpiB B. Tayda, bpartis pimm, 1. Keppona;
> Cepist «KHUrm Peg'apaa Kinainra» BKIKOYAE TBOPU MMCbMEHHMKA — «TaKi
co0i Ka3kmn», «3Bigkn y Bepbntofa ropb», a Takox CBiTOBMIA becTcenep
aHrnincokoo Mosoto «The Cat that Walked by Himself» i3 manoHkamm
YKPAlHCbKOro XyAOXHWKA, INI0CTpatopa AMTA4MX KHWUT Bosnogmmupa
LITaHKa TOLLO;

> Cepiga «borgaHoBa LWKiNbHA HayKka» NpeacTaBieHa KHUramu 3i LLKib-
HUX NpOrpam 3 yKpaiHCbKOI Ta 3apybixHoi niTepatyp, 30kpema «PobiH-
30H Kpy3o» [. fedo, «Mpurogn Toma Coiepa» M. TBeHa, «KHsxa
YkpaiHa» O. Onecs Ta iHLWi.

«BunpaaBHmuTBO CTaporo Jlea», Wwo 3000yBae nepemoryt B YKpaiHi v no3a
Helo, Hanpukiamd, BOOCTOEHE BiA3HAKOW «KHMra poky BBC», cnewjiani3yeTbca Ha
nepeknagax auTa4ol nitepatypu 3 pi3HUX MOB. TyT BUXOOMNTb:
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> CBITOBa K1acvKa (icTopii npo ymobneHnx Mymi-Tponis TyBe AHCCOH, 10-
TenHi no.icTi Big, [Jyxepemi CTpoHra);

> Cy4acHi TBOpM y Nepeknafax ykpaiHCbKoto, 30Kkpema unka denTesi Tep-

pi MparueTTa;

> BWIAHHA YKPAIHCbKMX aBTOPIB Ta i1OCTPATOPIB, WO NepeknafeHi y no-

Hap 40 KpaiHax csiTy. Cepep akux — lMosblia, CroBavumHa, Himeyun-
Ha, Ynni, Mekcuka, benbrid, ITanid, ®iHnanaia, TypedunHa, Knutan, Ko-
pesl, AnoHiq, TanBaHb, Yexis, BipMeHisa Ta iHwWwi [BuaasHuuTBo CTtaporo
JleBal.

«BnpaBHuMuTBO CTaporo JleBa» TaKOX CreLiani3yeTbCs HA KHUrax-0i-
NiHrBax y MOBHIN napi yKpalHCbKa-aHrAincbka. K yBa)kaloTb Yy BUJABHULTBI,
MeTa OiNiHrBAIbHUX KHUI: 3a1y4aTh AiTeld A0 HOBOrO MOBHOIO CEPefOBMLLA,
po3LWuploBaTN CI0BHUK [BuoasHuuteo Ctaporo JleBal. 1o TakuUX KHUT, Hanpu-
Knag, HanexuTb «MarasuH HeBuaumux pedeit / The Shop of Invisible Things»
IBaHA AHAPYCSKa, 00 LMK KHUT MPO TBAPUHOK.

32022 poky «BnpaBHmuTBO CTaporo JleBa» akTMBHO NPOJOBXKYE NOnyns-
pY3yBaTV OPUTiHA/IbHY YKPAIHCbKY AMTAYY fiTepaTypy Ta nepeknagu 3 iHo3em-
HMX MOB. LliKaBo, LLI0 BUAABHULTBO He 3aBXXAMN PO3AIIAE KHUTU HA TBOPU YKpaiH-
CbKOI0 MOBOIO Ta Nepekaaau, a CKNAAaE iX B CMibHi )XaHPOBO-TEMATUUHI O/10KM.
Hanpwvknag, pyopuka «HoH-QiKLIH 415 OiTOK» AEMOHCTPYE, K YKPAIHCbKA KHUrA
Ta Nepekiaan 3 iIHO3eMHMX MOB € YaCTMHAMM 100aNbHOI MOAICUCTEMU AUTSYOI
nitepatypu. 3okpema, TyT NpPeAcTaBaeHo KHury Ceitnann Knpumok «Kobunsn-
cbka Big A mo $» (intoctpadii I1BaHa LLkoponaaa) i3 cepii KHMXOK-abeTok ans
POOMHHOIO YMTAHHA. Lia KHUra «Npo YKpaIHCbKy MUCbMEHHWULLIO-MOLEPHICTKY,
PaHHIO YYACHULIO PeMiHICTMYHOTO pyXy Ha BYKOBWMHI i MANCTPUHIO ApamMaThny-
HOI 0MoBIgj, 6113bKy TOBApULLKY Jleci YkpaiHku» [BuaaBHmuTBo Ctaporo Jlesal.
A Takox My 6auMmo Mopyy HOTUPW Mepeknaan 3 iHO3EMHMX MOB, 30Kpema,
«CTaHb nikapem Ha 24 roguHu!», «Oue Tak naTeHT! KHMra HelmMoBIpHMX BUHAXO-
AiB», «Ximif orngHux peyent. EkcnepumeHTyimol», «<Kogep i3 KpaiHm 03».

Y 2024 poui 3an04aTKkoBaHO Cepito KHMXKOK MPO He31aMHI MiCTa YKpalHw.
3a AHPOM - Lie Mi3HABA/IbHI KHUTM-KAPTUHKW 09 AiTel 6-8 pokiB y popmi
abeTkn. Cepep, HMX PO3MNOBIAI NPO ICTOPIi Ta KYNbTYpPY YKPAIHLIB 3 Pi3HMX K-
TOYKIB Aepxxasn — Cym, XapkoBa, YepHiroBa:

IpeHa Kapna, IpuHa TapaHeHko, MapTa Jlewak, Mapis BopobiioBa «KHu-
Keuka-MaHapiBoyka. Cymmn»: «fd — KHMXe4YKa Npo MiCTo BeNnKnx ntogen — Cymu.
Mpo ropay Ko3aubKy GopTeLito, IKy He 3MOrav NprbopKaTH Hi TaTapu, Hi MOCKO-
BUTU» [BnaaBHuuTBo CTaporo Jlesal.

Ceprivi )XazaH, IpuHa TapaHeHko, MapTa Jlewak, Mapist BopobiioBa «KHu-
Keuka-MaHpiBOYKA. XapkiB»: «MpuBiT! 4 — KHMXKEYKa Npo MICTO BENNKMUX /1t0-
[en — XapkiB. [po HEMOXMTHY K03aLbKy GOpTeLo, L0 KOAMCh 3axuMLiana CBOim
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Tinom Big HAOIriB TaTap, a Tenep — Bif, POCisiH. XapkiB'saHn Cepriit XKafaH Ta aB-
TOpKa NPOEKTY “KHura-maHapiBka” IpuHa TapaHeHKO peTenbHO AOMUTaan CTa-
PeHbKi BYMYKM, LLO NAM'ATAIOTb | NepLUMX CTYLEeHTIB YHiBepcuTeTy KapasiHa, i
be3cTpalHunx MUTLIB OyanHKY “CnoBo’» [BruaaBHmuTBO CTaporo Jlesal.

AmuTpo Ky3bMeHKo, IpuHa TapaHeHko, MapTa Jlewwak, Mapis Bopobiio-
Ba «KHMXeuKa-MaHapiBoUKa. YepHiriB»: «[puBiT! {1 — KHMXeUYka Npo BENNKWiA
YepHiri. OX i 4OBry Ta C/1IaBHY ICTOpPit0 MA€E MICTO — MOMY Bxe 1300 pokiB. Mol
ABTOPU MPOKMLLINCA Or0 CTAPOBUHHUMM BYIMUKAMM, OMUTAIN KOXKEH KaMIHUMK
i ctBopwn... Hil He ny3aty eHumknonegiio, a ¢panHy abetky!» [BugaBHuuTBO
Craporo JleBal.

KpiMm TOro, BapTo 3ragatv KHUIK Npo BilHY. I1l0CTpoBaHa KHWra Kasok
[apu KopHiit «[1acika YkpaiHa Ta iHLi Ka3ku 3 BinHu» BuiLLNa 'y 2024 poui: «Lle
Ka3ku npo BinHY. bo LOOPO 1 cuAM CBITNA 3aBXOM MAOTb Nepemaratv Nitbmy.
TyT TBAPUHW, MiQiYHI ICTOTV ¥ HABITb NOBITPSAHNIA 3Mili TA FMHAHWIA NIBHUK Ma-
l0Tb YKPaAIHCbKY [yLly /A CTal0Tb MOMIYHMKAMWN HALLMX BOIHIB. AYKe CUAN PiaHOI
3emAi Ha boui npaBay — Ha Hawwomy boui» [BuaasHuuTBo CTaporo Jlesal.

IHWe MOTY)XHe BWAABHMLTBO - «A-0a-0a-ra-na-ma-ra» — Mae pyopuky
«HawWwi KHUMM», WO CKNAOAETbCA 3 TAKMX ni,upy6pMK: «Cepii», «)KaHpu», «Bi-
KOBi rpynu», «Tun intoctpauii» [BuaaBHuutBo A-0a-6a-ra-na-ma-ral. Buaas-
HULTBO NPe3eHTYE XaHPOoBe PI3HOMAHITTA TBOPIB ANTAYOI NiTepaTypu: BipLi,
Apamartyprito, OMoBifAHHS, MOBICTi, POMaHK, Ka3ku, anbboMK. 3anyyeHo sk
OpWriHanbHi TBOPY YKPAIHCbKOO, TaK | nepeknaamn bectcenepis, 30kpema, fappi
MoTep, a TaKOX KNACUKKN — Nif, HAa3BOK «KHUTUK, aKi 300n1anmn Yac». e Bnaas-
HULTBO NyONiKy€e Nnepeknaamn aHMiNCbKOI0 MOBOIO 3 YKPAIHCbKOI. 30Kpema, BU-
AAHO Mepekaaf aHriNCbKO iICTPOBAHOI KHMUIM IBaHA MankoBuya Ta Codii
Yc «Bennke MicTo, ManeHbkuin 3anunk, abo Mep, ons mamum» («A Small Bunny
in the Big City or HONEY for MOMMY», 2007, nepekiag Katepnun tOLLeHKO).
Lle icTopig npo ManeHbKoro 3anyuka, y 4Koro 3actyamaaca Mama. Bin Bupilums
MNiTM KynuTn Ona Hei Medy, afXe 4an i3 MefoM — HavKpalli Nikv Ha ropno.
Ane MiCTO Benwke, a 3al4mnK — Byxxe MaseHbKWA, i BiH 3a01ykaB [BUaaBHMLTBO
A-6a-06a-ra-na-ma-ral. B aHrnincbkomMy nepeknaji 30epexxeHo KoN0pUT TeKCTY
Ta iNtOCTpaLii opuriHany. Taki TeHAeHUii 30epeXeHo i B iNOCTPOBAHIN ANTAYIN
KHM3i IBaHa MankoBunua «Jliza Ta i cHu» («Lisa and her dreams», 2012), xygox-
HULI €BreHii fanyMHCbKOI. Lle Ka3koBo-Ni3HaBasibHa ICTOPIA NPO AIBYMHKY, AKa
3aBAAKM KpWaam, Lo iX BUHAMLIOB JleoHapAo A BiHui, nobyBana B Mancrep-
HAX HaMACKpaBiMX MOCTaTen CBITOBOrO ManapcTBa - Big botiyenni go Jani
[BupaBHuuTBO A-Oa-0a-ra-na-ma-ral.

TakMM YMHOM, Y BOEHHMI 4aC YKPaiHCbKI BUAABLI AUTAYOI KHUTM NpuBep-
TalOTb YBary [0 YKPAIHCbKOI Knacuku (Hanpuknag, Mpuropinn CkoBopopa, Bacuib
CMMOHEHKO), NPeLCTaBAAOTb Nepekaaan iIHO3eMHOI Cy4acHol nitepatypu, nepe-
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BMAAIOTb CBITOBY KNACKKY (LLO TaKOX BAPTO yBarn A1 OKPEMOrO IPYHTOBHOIO
[OCNIAXEHHS), NMyONiKyloTb TBOPU HA iCTOPUYHY NpOBIemMaTvKy Y MOLEpHOMY
KAHPI Manbonucy Npo Ko3akis (Hanpuknag, KoctaHtuHa Cynumu «bynsitep»
Ta «Tapac bynbba»), y 2024 poui BUAWNA KHUrA «AHHA SipocnaBHa: KWiBCbKa
KHA3IBHA — Koponesa ®dpaHLii». Cami BXXe Ha3BW NOKA3YI0Tb, L0 YKPaAIHCbKa An-
TA4a KHWUra NepeocMUCIIOE Ta NONyNapu3ye BaacHy iCTOpito Ta noctaten. Jani
MW pO3MISiHEMO, fKi 00pa3u i Temu YKPAiHCbKOI KybTypu peani3yioTbCst Yepes
MiXXHApPOAHI NepeknafaLbko-BUAABHUYI MPOEKTU.

YKpaiHCbKa MOBa Ta KyabTypa Kpi3b npu3my nepexkaais
ANTAYOI NiTepaTypu B MiDKHAPOJHMX NPOEKTaX

Y uboMy Migpo3A4ini M1 po3rigHeMo, aK AuTa4a niteparypa npeacrasneHa
B nepekiafax 3 YKpalHCbKOI i HA Hel Ha MIXHApOOHMX MalaH4YMKaX, 30Kpema,
«World Kid Lit», «BookaBooka», «Translate Ukraine» Ta «Pineapple Lane». Mo-
pAA i3 YKPAIHCbKMMM Knacukamu TyT nepekaafeHo nepeBaXkHo CydacHi TBOpU
ONS AiTei Ha aKTyanbHy NpobaeMaTuKy — eKONorisi, 3pOCTaAHHS AUTWUHMK, BiiHa,
emirpavis, TakoX nopyLleHo NUTaHHA MOBW, iAeHTUYHOCTI 11 MiXXKYbTYPHOCTI.

30KpemMa, «YKpalHCbKMU IHCTUTYT KHUTU» 9K Aep)aBHa YCTaHOBA, LLIO BXO-
OUTb 00 Cknagy MiHicTepcTBa KynbTypu Ta iHGOPMALiiHOI NONITUKK YKpPAiHW,
Ma€ Ha MeTi GopMyBaTH [epaBHY MONITUKY y cdepi KHUTOBUAAHHS, NOMYyAsi-
pu3yBaTW YNTAHHA B YKpaiHi, NiATPUMYBATU KHUXKKOBY IHAYCTPItO, CTUMY/IOBA-
TV BUOAHHA NepeknafiB Ta MoLWMPoOBaTK YKPAIHCbKY NiTepatypy 3a KOpLOHOM
[Ukrainian Institute]. TaknM YnHOM, LS AEPXKABHA YCTAHOBA OXOMJIHOE Pi3Hi NPO-
€KTU K GOPMU KYNIbTYPHOI AMMIOMATIi 3 MPOCYBAHHS YKPAIHCbKOI KynbTypu. Of-
HUM i3 HUX € «Translate Ukraine».

MpoekT «Translate Ukraine» ctaptyBaB y 2020 poui. Biatoni B pamkax
nporpamu BUILLIO 176 NepeknajiB YKPaiHCbKMX KHUXOK Pi3HUMKU MOBamu. Y
2024 poui NpoekT Takox Bifibpas 90 3asBok 415 nepeknaay. Mpo Le nosigom-
NIEHO Ha BeOCANTI «YKPAIHCbKOrO IHCTUTYTY KHUIM»: «MeTa nporpamu “Translate
Ukraine” - 36inbwmtit BUAUMICTb YKPAiHM Ta YKPAIHCbKOI NiTepaTypw y CBITOBO-
MY Ky/ZIbTyPHOMY MPOCTOPI, NiABULLNTY BNi3HABAHICTb r010CIB YKPATHCbKMX aBTO-
PiB 32 KOPAOHOM, A TaKOX 3abe3neynTy JOCTYN iHO3EMHOTO YMTaya A0 YKPAiH-
cbKoi nitepatypu» [Ukrainian Institute].

K BWUAHO 3i CTAaTUCTUKM HA BEOCANTI «YKPATHCLKOTO iIHCTUTYTY KHUTU», 3i
176 KHUT, L0 BXe BUILLIM APYKOM, 37 KHUT — Lie AuUTa4a niteparypa. 3a poka-
M1 6AYMMO OAHAKOBY AMHAMIKY BUXOAY KHUI Y CBIT y 2020, 2021 Ta 2024 pp.,
0113bK0 9-14 KHUT LOPOKY, OKPiM 2022-r0, KON He OYN0 BUAAHO XOLHOI KHUMM
Yepe3 MOBHOMACLUTAOHE POCifCbKe BTOPTHEHHS B YKPAiHY.

AKMMWN MOBAMM NPOCYBAIOTLCS YKPAIHCHKI ANTAUI KHVKKM? 3aranom npo-
€KT OXOMMOE [BAALATL MOB. [TepeBaXKHO Lie EBPOMENChbKi KpaiHW, ocobnnBo
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CxigHa €Bpona, KpaiHun bantii Ta KaBkasy, ane € it pifKicHi MOBW, Taki aK iHOOHe-
3iMCbKa Ta MOHIO/1bCbKA.

YKpaiHCbKi ANUTAYI KHVKKM BUMYCKAIOTbCA YKPAIHCbKMMM BUAABHULTBAMM
y cniBnpawi 3 iHO3eMHUMMN KOMNAHIAMK. Lle WiCTb BUAABHULITB, Cepeq, aKuXx:

> «BunpaBHmyTBO CTaporo Jlesa» - 24
«VIVAT» - 8
«BnMoaBHMUTBO 21» — 2
«Mapkobyk» -1
HK «borgaH» -1
«®PoHTaH Kaszok» - 1.

Lli BuoaBHMLTBA BMMYCKAIOTb CydacHi KHWXKW, JedKi 3 AKUX BXO4ATb [0
YKPaTHCbKUX LLKIbHUX Nporpam i3 nitepatypu. Hanpuknag, «TpeTiin CHir» IBa-
Ha AHApYcAKa Ta «He3BnyanHi npurogn Ani B Hegonagii» fanmHmn Manuk. Kpim
TOro, BUAABHMLTBA NepeBnaaA0Tb YKPAIHCbKY Knacuky XVIII cTonitta, 30Kpema
«bawkn» Tpuropia CKoBopoau, WO BUILLAM Yy BUAABHUUTBI «VIVAT». K BiJOMO,
Lie BUOABHMLTBO po3TalloBaHe y XapKoBi, e aKTMBHO BUAAE ANTAYI KHVKKMN Ha-
BiTb Mif, Yac NOBHOMACLUTAOHOI BiliHW. Y TpaBHi 2024 poky OyaiBato ApYKapHi
3HULLMAA POCiCbKA pakeTa. Afne Nonpw 3HauHi 30MTKM BUOABHULTBO MpaLlOE
pani. Y pamkax npoekty «Translate Ukraine» BuoaBHMUTBO «VIVAT» B1AANO Bi-
CiM ONTAYNX KHUT PI3HUMU MOBAMMW.

OCHOBHI TeMW YKPAIHCbKMX ANTAYNX KHUT, LLLO BUALLAN 3a NIATPUMKN NPO-
€Ty «Translate Ukraine» MOXHa BU3HAUMNTW Tak:

> KynbTypa Ta Midw yKpaiHLUiB («YapiBHi iCTOTH yKpAiHCbKOrO Midy»);

> [lopocniwanHa giten («Manke jopocnia: KHKKA Npo AiBYaT i 19 4iB-

4ar»);

> EkonoriyHi ictopii («Kiimar y TBoix pykax»);

> BirlHa («fK BinHa 3MiHMNa PoHOo» AHApia JleciBa Ta PoMaHy PomMaHw-

LLINH).

Akwo «Translate Ukraine» 3aiMaeTbca nepekiafamun AMTAYOI TiTepaTypw
3 yKpaiHcbkoi MoBM, TO NpoekT «World Kid Lit» npeactaBnsie nepeknagm 3 pis-
HUX MOB QHTAINCbKOI0. Llel npoekT Gepe cBiln Bigfik i3 2016 poky. Ha BebcanTi
«World Kid Lit» BU3HaueHy Tak 10ro mMeTy: «Hali OCHOBHI Lini — cnpusTit Binb-
LIOMY PO3MAiTTHO aHITIOMOBHOTO KHWUTOBMAAHHSA, 1aBaTK OaraTiue Ta iHK/03VB-
Hillle YSIBNIEHHS MPO MYNbTUKYNbTYPHUI Ta OAraTOMOBHUIA CBIT, Y AKOMY MW XW-
BEMO, a TaKOX BMUCBITNIOBATM YyAOBY NiTepaTypy 3 yCbOro CBiTy. Mu nparHemo
MONErUnTM MOLLYK AUTAYMX Ta NIANITKOBUX KHWXKOK Y nepeknagax aHrnincbKoto
moBoto» [World Kid Lit].

Cnnckn aHMoMOoBHYX nepeknagis «World Kid Lit» cknapatoTbes 3 nepeniky
BMJABHULTB, Aa/li — BKA3YETbCS XXaHP KHWT, aD0 BiKOBA ayaMTopis (4iTW um Nignitkn),
a00 BiniHrBaNbHA KHMA, HA3Ba KHWMW Ta aBTOP, IIOCTPATOP, Nepekiafay Ta KpaiHa.

v vy
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«World Kid Lit» 3acBiguye Takox NMTOMY yBary aHrOMOBHOI ayAnTOPIi B0
YKPAiHCbKOI AUTAYOI NiTepaTypu, WO 3pocia Nicis NOBHOMACLUTAOHOIO BTOP-
rHeHHs pd 10 YkpaiHu y 2022 poui. poTe nepekaafn Cy4acHoi AUTSYOI NiTe-
paTypy BNACHe 3 YKPAIHCbKOI Yy CMUCKAX 3MBASIOTLCS INLLe COpaanyHo y 2021
Ta 2022 pokax (no Agi kHWru), y 2023 poui Bxe NpeacTaBieHi i nepeknay, i
OiNiHrBaNbHI KHUMK (BiCiM KHUT). BnacHe iHGopMaL,ito Npo LWOPIYHWIA CMUCOK Ne-
peKnagiB AUTAYOI NiTepaTypu Ha BeDCANTi MPOEKTY BiAKPMBAE YKPAIHCbKA «THXa
KHMUra» Mpo »UTTa nicng BitHW — OnekcaHgpa LUaToxiHa «)KOBTUIN METennK»
(«Yellow Butterfly»).

9K 3a3HauyeHo Ha BebcanTi npoekty «World Kid Lit» npo nepeknagy y
2023 poui, «[MIn yknanu nepenik KHur, wob JONOMOITM YMTayam 3HanTv ne-
peknagu AN Aiten Ta toHauTBa 3 YCbOro CBiTy. Hatenep mu 3Haemo npo 213
nepeKIafeHNX aHMINCbKOK MOBOK KHWT, WO onybnikoBaHi B 2023 poui. Li ne-
peKi1aam 34iMCHeHi 3 26 MoB: [...] WwBeacbka, Typewbka, ykpaiHebka [...]» [World
Kid Lit].

Tematnka nepeknageHnx TBOPIB i3 YKPAIHCbKOI, WO MICTUTbCA Y Nepeniky
«World Kid Lit» 32 pi3HMX pOKiB, € 4YACTO MiXKY/IbTYPHOIO:

> reHpep (Jlapuca leHnceHko «Mans Ta i Mamu»),

> [oBkinnga (Tapac NMpoxacbko «XT0 3po0KMB CHIr?»),

> BiMtHa (PomaHa PomaHMWKWH «BilHa, WO 3MiHMAa POHO0»),

> XBOpoOwM (KaTepuHa babkiHa «LLlanouka i Kut»).

Cepeq, HavbINbLL NOLIMPEHNX XAHPIB CyYACHOCTI — OMOBIAAHHA, BipLLi,
aNnbOOMM, KHUTM-MATOHKK. Taka YKaHPOBO-TEMATUYHA YHIBEPCATbHICTb Cy4aCHOI
YKPAiHCbKOI AUTSYOI NiTepaTypu BK/KOYAE ii 40 r100a1bHOI CBITOBOI NOAiCUCTEMM
ANTAYOI KybTYpHOI TpaauLLi, po6asun i BNi3HABaHOIO 3-MOMiX iHLLIMX NiTepaTyp.

BooHouac, ykpaiHCbKi CydacHi nepeknaan BUAAOTbCA K ABOMOBHI, YKpaiH-
CbKO-aHMIVCbKI, TIOCTPOBAHI KHWMM. BOHM BUIALLANM 3a NIATPUMKN OPUTAHCHKOTO
NpoekTy «Pineapple Lane», o peaniayeTbcs BUAABHMLTBOM «Little Toller Books»
AK «TBOpYa BIANOBIAb HA BiliHY Ta BU3HAHHA BXINBOI PO, AKY BifirpatoTb KHUM
y 3a0e3neyeHHi BTeYi, KOMPOPTY Ta HATXHEHHS, & TAKOX KOPUCHWIA IHCTPYMEHT
O HATXHEHHOTO BMBYEHHS MOBU Ta KynbTypu» [Pineapple Lane 2022].

9K BUOHO 3 AeknapaLlii NpoekTy «Pineapple Lane», GiniHrBaabHi aHM0-yKpa-
THCbKI KHUTW Y TakniA CNocib NOKAMKAHI peani3yBaT MixKKYIbTYPHUIA Ta MiXKMOBHWIA
0OMiH: «MeTOoI0 MPOEKTY € BIQHOBUTW AesiKi PO3ipBaHi 3B'A3KM, NYOMIKYOUM rapHi
KHWXKM 3 Ma/IIOHKaMU 419 AiTeN, aKi nepexxnunn TpaBMy BiltHW. Hajatoum iM ocTyn
[10 PO3MOBIeN, YACTO 3HANOMMX HAPOLHUX KA30K UM KYbTYPHUX MiDiB, MM CNOAiBa-
EMOCS, LLJO BOHM 3HANLYTb NEBHUI MO iHNIA KOMOPT, YUTAIOUYM YN PO3MOB/ISIHOUM
PiiHOI0 MOBOIO. OCKINIbKM KOXHA KHWIA Oyae BUAAHA TaKOX aHMICbKOK MOBOIO,
MW XO4EeMO, LL0O BOHM CTa/M KOPUCHWM i HAAMXAIOUNM iHCTPYMEHTOM /151 3A0X0-
YeHHS 0OMiHY MOBOIO i KY/IbTYPOIO B LIKOAX, NPUIAMAIOUMX CiM'sIX a00 Ccepes, iHLImX
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rPOMaAChKMX OpraHi3awin, siki npaLiooTb i3 OixeHusmn» [Pineapple Lane 2022].

Taky X QYHKLilO BUKOHYE HigepAaHACbKUIA NPOEKT MYNbTUNIHIBUTbHUX
uMdpoBuX AnTAUMX KHWUT «BookaBooka». MpOEKT peanisyetbcs yepes OfHO-
MIMEHHW JOLATOK, a TaKOX 4Yepe3 TaK 3BaHY «KHVXKOBY TyMOy», L0 MOXe
BCTAHOBNIOBATMCA Y NYONIUHMX MicLaX, 001aLWITOBAHNX AN AiTeN, Wob cayxatw
ab0 unTaTn KHUrKM. KHurv Ha «BookaBooka» nmpeseHToBaHi noHan ABaausTbMa
MOBaMM. I3 NO4aTKOM NOBHOMACLUTAOHOrO BTOPTHEHHS TYT TaKOX NpefcTaB/e-
Ha yKpalHCbka MOBa. [10 nepeknagy OAMTAYMX KHUI YKPAIHCbKOW A0YyUYNUINCA
[EeB'ATb NepeKnafaydiB, Cepes sK1x i aBTopKa Lboro JoCiLKeHHs. Hapasi kopnyc
nepexnaaiB ykpaiHCbKo MOBOIO CTAHOBUTb MoHag, 100 KHUT.

KHUM1 B nepeknagax yKpaiHCbKO MOBOK [OCTYMHi Ha «BookaBooka»
0e3KOoLTOBHO. MpoTe YnTay Moxe 00paTv Oyab-9Ky MOBY Ta BUKOPUCTOBYBATU
pecypc Ona BUBYEHHS ApYrol iHO3eMHOI MOBM, NOPIBHIOBATU YKPAIHCbKY MOBY
3 IHWMMKM MOBaMWM Yepe3 TeKCT i 3BYK. Y nybnikauii «Lindposisavis autaumx
KHWT B acnekTi MyNbTWAIHTBI3MY Ta Mepeknagy» BM3HAYEHO Kifbka 0co0nu-
BOCTEN MY/JIbTUAIHTBAIbHUX KHUT, WO BPaxOBYIOTbCA Npu nepeknagi: «fepua
0COD0/IMBICTb 3yMOB/EHA LiNbOBOIO ayAnUTOpieio KHUM-OiniHriB. Jpyra ocobnm-
BICTb MYNbTWUAIHIBANIbHUX KHUT BU3HAYAETLCS IX HaBYANbHOW QyHKLi€E, Gpop-
MYBaHHAM METaMOBHMX Ta MXKKYNbTYPHUX KOMNETEHTHOCTEN Yy [iTel Ta poni
y LbOMY MpoLeci nepeknagy. Tpers 0co6ANBICTb MybTUNIHTBAIbHUX KHUT 15
AiTen NoB’si3aHa 3 0POPMIEHHAM KHUT Ta BiTBOPEHHAM Bi3yalbHOrO i Bep-
0anbHOro mMatepianiB. BogHOUAC MOEOHAHHS iNOCTpaLlii Ta TEKCTIB pi3HUMU
MOBAMM i BU3HAYAE MYNbTUNIHIBAIbHI KHUMK 1K OaraToMofanbHi, y IKMX B3ae-
MOZit0Tb ABi pi3Hi KOJOBI cMCTeMU. Lle BUMarae Big uMtava BMiHHA LeKOAYyBa-
TN Bi3ya/ibHi Ta MOBHI KOAW. Taka 0COOAMBICTb MYNbTUAIHIBAIbHUX KHUT CTa€e
CNPUATAVBUM TPYHTOM [/ iX BiATBOPEHHS 32 JOMNOMOro0 LMPPOBUX TEXHO-
norin» [BappaHan 2023, ¢. 23]. MynbTUAIHIBa/IbHI KHUTU-MA/IlOHKN XapaKkTe-
PU3YIOTbCSH MOEAHAHHAM iNOCTpaLii 3 TeKCTaMy ABOMA (TPbOMA) MOBaMM, LLO
MOXYTb PO3MilllyBaTUCA HA NPOTUNEXHUX CTOPIHKAX, HAJ peY4eHHAMMN piaHOI
MOBM, Pi3HUX MaHensx CTOPiHOK, ab0 po3TallyBaHHSAM nepeknasy opuriHany
y BofaTkax. KpiM TOro, BBRXXAETHCS, WO Taki 0COOAMBOCTI MYNbTUAIHTBAIbHYX
KHUT He nLle JonoMaraloTb MTUHI-YMTAYeBi Yepes pigHy MOBY CTBEpAXKYBaTH
BIACHY KY/IbTYPHY ILEHTUYHICTb, a 11 Yepe3 nepeknaj «npocysaTu» piaHy MOBY,
pobnsyum i BUAMMOIO AN iHWKX MoB i KynbTyp [Helot 2015, c. 52].

Y KHMrax npoekTy «BookaBooka» yKpaiHCbki 4iTW 3a1yyeHi 1o CyyacHoi 3a-
Xi[LHOEBPONEWCbKOI LpPOBOI KHVXHOI KYNbTYpH, OCKINIbKM MOXYTb YMTaTh Ta/
abo cnyxatv YKpaiHCbKi Nepeknafn 3 aHrifcbKoi, HIMEeLbKOI, HifepiaHACbKoi
Ta iHWWX MOB. INIOCTPOBAHI UMMPOBI KHUTM OXOMIOTL TEMWU MOBCAKAEHHOIO
KWUTTS, NOB'A3aHi 31 3pOCTAHHAM AMTWHM Ta BILKPUTTAM CBITY HABKO/O, 30Kpema
MiI3HAHHA TBAPUH Ta POC/IUH, KYIbTYPHUX TPaAuLii 4M 3B1YAIB TOLLO, LLIO Bi3ya-
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Ni3yl0TbCA Ta PO3BMBAIOTLCA Y Ma/IOHKAX. Taka B3aEMOZi TEKCTY Ta intocTpadil
OpUriHaNy CNpusie 04OMALLIHEHHIO TEKCTIB YKPAiHCbKOKO Oe3 BTpaTH 3MiCTy opu-
riHany Ta po3puBY 3B'A3KY MiXX TEKCTOM Ta iII0CTPALE0 NpuW nepeknagi: «<Hoxwm-
LAMM KpiL-KpiL», «bopa i TaTo NpninMatoTb BaHHY», «[1BOE Apy3iB», «[l0 MiCTa»,
«[lyXMSIHVK OpyAHWIA». TBOpM NPO TBAPMHOK, AKi iCHYIOTb B YKPATHCbKOMY [10-
BKi/INI Ta BIAOMI YKPAIHCbKUM [iTAM — KOTUKM, NECUKN, MULLIKW, Ki3KW, KPOJNKM
MaloTb iNOCTpaLi, Lo [03BOASIOTL 0e3 BTPATW 3MICTY OpUriHany OAO0MALLHIO-
BaTV TeKCTW. Lle — uvka onosifaHb npo Mecnka i Mutiky («Mecuk i Muwika nig,
poLem», «fecnk, MuLKa i CHir», «lMecnk i MyLLKa rpatoTh i3 BITPOM»), «CHIXOK,
Kpi/ib Ta KOPOHAaBIpPYC», «TAaEMHMLS Bynbbalku». HaTOMICTb KHUMM 3 IHO3EMHUM
KOMMOHEHTOM 4M HaUIOHAbHUM, KYTbTYPHUM KONOPUTOM BiATBOPIOIOTb LLIO
cneumniky i Ha Bi3yaIbHOMY PiBHi, LLIO BUMArae Bif, nepeknafayis 3BepTaTncs 4o
cTpaTeril o4y>keHHA. Lie TBopy Npo eK30TUYHMX A1 YKPAIHLIB TBAPUHOK — MaB-
noyok, beremoTiB («[i3Haiics yoro xoue Binni», «4apni i AeHb HAPOMKEHHS»),
TBOPY i3 HALIOHAIbHUM KOOPUTOM 200 33 PONbKAOPHUMY IHO3EMHUMU CHOXeE-
Tamu («KoBbaca 3amicTb Hoca», «LLlachmBuii FaHC», «[pUTHa NpO ANOHLSA-Ka-
MeHSpa») Ta KyNbTYpHUMM enemenTamu («CepamTa Cemmi», «Lykay ckapOiB i
Moro Mama», «MariuHuin 610K») ToLwO.

Tum camum «BookaBooka» Ta ykpaiHcbki nepeknagadi 3pobuamn ykpain-
CbKy MOBY Ta Ky/IbTypy BMAMNMOIO:

> YKPaAIHCbKi JiTM MOXYTb 3HANOMUTNCA 3 EBPOMENCHKOIO KY/IbTYpPOIO Ta

LIHHOCTSIMMU;

> TEKCTU Mal0Tb YKPAIHCbKWIA KONOPHT;

> YKpaiHCbKa MOBA CTOITb NOPAA, i3 IHWNMN MOBAMU CBITY;

> kopnyc popmyeTbes i3 NoHap, 100 nepeknagiB YKpAiHCbKOIO MOBOIO Pi3-

HOTeMaTUYHUX TBOPIB A9 AiTEN.

Taknii KOPOTKMIA aHaNi3 AEMOHCTPYE, WO NepeknafaLbki NPOEKTH € Gop-
Mamu KylbTypHOI AunaomaTili MynbTUKYIbTYPHOIO CBIiTY, Ae AuTa4a nitepatypa
nocigae ocobnmee Micle. MeTo TakMX NPOEKTIB € MONYNSipU3yBaTH, 30Kpema,
YKPaiHCbKY KyNbTypy Ta MOBY Yepe3 nepeknagu AuTa4ol fitepatypu, OCKinbKu
TaKi NPOEKTN YACTO € NOAINIrBA/IbHUMMU | He NpecTaBNeHi nlle JOMIHAHTHUMM
MOBaMMW.

BUCHOBKM

MNepexknagHa guTa4a nitepatypa 3 yKpalHCbKOl MOBM 1 HA Hei BiAKpWBaE
CBITOBI YKpaiHy K 0araTy KynbTypHY HaLil0 3 AABHIMU GONbKAOPHUMM TPAAMLL-
AMMU, OCBIYEHY, NpeacTaBieHy BUAATHUMMN NOCTATAMM, LULMPOKMM KOJIOM aKTyalb-
HMX TeMm, WO BOANO BMUCYIOTbCA Y CBITOBY /liTepaTypHy noaicuctemy. 3 ogHoro
OOKy, YKpaiHCbKa AMTSAYA NiTepaTypa BNUCYETLCS B L0 NOAICUCTEMY Yepe3 npea-
CTaB/IEHHS B YKPATHCbKMX OMTAUMX KHMXKKAX CyYACHUX TeM Ta 00pasiB, a Takox



Collective monograph / Maryna Vardanian
MapwHa BapaaHsH / KonektBHa MoHozpagis

yepe3 yKpaiHCbKy MOBY, IKa TaK0X NMOCTAE NOPAJ, 3 IHMMKU MOBAMM CBITY, LLO
POOUTbL YKPATHCbKY KyNbTypy BUAMMOIO. KpiM TOro, Nepexknas AuTa4oi nitepary-
PY 3 YKPAiHCbKOi MOBM 1 HA Hei pOPMYE 3HAYHMIN NepeknafaLbkmin kopnyc. 3
IHLIOrO DOKY, YKPAiHCbKa ANTAYA KHIKKA He NPeCTABASE YKPATHCbKY KYAbTYpY B
NPUMITUBHMI CNOCIO (HANpYKNAL, K KONULLHIO KOIOHIO INLLE 3 TOMAKOM Ta LWa-
poBapamMu), a BUKOPUCTOBYE MeBHi ICTOPUYHI Ta Cy4acHi NMOLi, NOCTaTi, Ky/IbTYpHi
CMMBOIN YN TEMM, NOB'A3aHI 3 YKpaiHoto, pob1siun ii BMi3HABaHOIO.

AKLO HaNpUKiHLi XX CTONITTA nepeknan YKpPaiHCbKMX KHWUT OyB OpPIEHTO-
BAHWI HA YKpaiHO3HaB4y NpobneMatnky (PonbkAOpHI Ka3kK, NiCHi, 3a06aBNsH-
KW), NPencTaBNeHHs YKPATHCbKOro KAHOHY AMTAYOI NiTepatypu (Jleca YKpaiHka,
BceBonop Hecraiiko, Biktop bansHeub, HOpiv Apmuw 1a iHwi), To y XXI CTOAITTI
BMOAIOTbCS A00 nepeBMAAITLCA YKPAIHCbKI Nepeknafmn CBITOBOI KNACKKM Ta Cy-
YACHMX MUCbMEHHWKIB 3 i1t0CTpaLigMn YKpalHCbKUX MUTLIB.

YacTo cyuacHi yKpaiHCbKi nepeknaav npencrapieHi B OiINiHIBANIbHUX Yy
MYJbTUAIHIBAIbHMX KHMUFax. A 3 Mo4yaTky MOBHOMACLITAOHOrO BTOPrHEHHS Y
2022 poui yKpalHCbKa AUTAYA KHUIA 3BepTaE yBary Ha TeMu BiliHU, nepeceneH-
HA, ICTOPUYHNX NOCTaTewn, YKPATHCbKMX MICT, @ TaKOXX NPUCBAYEHA 3araibHOIOM-
CbKill npobaemaTuLi (0oBKiNAs, XBOPOOM, PO3Bar TOLLO).

Ha >anb, yKpaiHCbKWI Nepeknan AuTa4ol niteparypu iHO3eMHUMU MOBA-
MW — ABWLLE CrnopaaMyHe. | noTpebye GinbLLIOI yBarK Bif, LepxaBw, BUOABHULTB
Ta nepeknafayis. 3a aHanorieto Ao onutyBaHb BBC Culture Ta cnnckiB KHUT Big
MiXXHapPOLHMX NMPOEKTIB, MOXAMBO, OyN0 6 HEMOraHo NoYaTy 3 KyNbTYpPHOrO NPo-
€KTY 3 YK/IaJaHHA Nepeniky AUTAYnX KHUT 419 nepeknay 3 yKpaiHCbKol MOBU i
Ha Hel, W00 pobUTM YKPAIHCbKY KYNbTYpYy BUAMMOLO, LiKaBOK, MOAEPHOK ANS
MiXXHApPOLHOI CMiNIbHOTW, @ YKPATHCbKY ANTAYY NiTepaTypy Ta MOBY OiflbLL MOTYX-
HO BK/II04EHOI0 A0 1100aNbHOI NiTepaTypHOI NONICUCTEMM 33415 NPEeLCTAB/IEHHS
aBTO00pa3y YkpaiHu. MepcnekTuBM MOAAbLUMX JOCAIIKEHb BKIOYAOTb BU-
BUEHHS poNi NepeknaiB y GopMyBaHHI Cy4acHOro oopasy YkpaiHu B r100abHiti
nonicucTemi aMTa4ol niTepaTypi Ta aHani3 BNAUBY LUX NepeknaiB Ha MiKKyb-
TYpHWIA Jlianor.
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UKRAINIAN CULTURE (RE)IMAGINED:
CHILDREN'’S LITERATURE AND TRANSLATION IN WARTIME

Summary. The chapter focuses on the study of children’s literature translations,
which play a significant role in shaping and reinterpreting images of Ukrainian culture,
especially in the context of war. The analysis includes the canon of Ukrainian authors,
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themes, genres, and illustrations of works translated from or into Ukrainian, which
contribute to the global representation of Ukrainian culture and language. Special
attention is paid to the impact of the full-scale Russian invasion of Ukraine in 2022 on the
development and changes in translation activity, particularly in the selection of works for
translation.

The chapter examines three main aspects: the features of translation from the Soviet
and Diasporic writings of the twentieth century, the contemporary children’s translation
publishing market, and international translation and publishing projects. The first section
is devoted to the Ukrainian e-libraries Chtyvo and Diasporiana, which preserve children’s
books from both the Dnipro and Veselka publishing houses, as well as translations from
various Ukrainian diasporic publishers. This section demonstrates that translations
of children’s literature from the Soviet and Diasporic publishers were largely based on
Ukrainian themes, forming Ukraine’s self-image through folklore, history, and moral-ethical
themes. The second section examines the modern translation market, noting the growing
popularity of Ukrainian children’s books, especially those dealing with themes of war,
refugees, and environment. The third section is concerned with international projects,
including Translate Ukraine, World Kid Lit, Pineapple Lane, and BookaBooka, which
actively promote the spread of Ukrainian children’s literature on a global scale, emphasizing
the importance of Ukrainian language and culture in the global literary polysystem. The
section examines how these translations influence the formation of Ukraine’s self-image
within the global cultural polysystem, which images of Ukrainian culture become dominant,
and how translations affect the perception of Ukrainian literature abroad. The conclusions
show that translated children’s literature serves as an effective tool of cultural diplomacy,
contributing to the international recognition and dissemination of Ukrainian culture and
the affirmation of its unique identity in a globalized world.

Keywords: Ukrainian culture, children’s literature, translation, war, cultural diplo-
macy, globalization.
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MOBHI 3MIHU Nif, YAC BINHU:
AKTYAJII3ALIISA HALIOHA/TIbHO KOHOTOBAHOI JIEKCUKMU

TetaHa lyuynak*

UepHiBeLibKuii HaLiOHAAbHWIA yHiBepcuTeT iMeHi KOpis degbkoBuya; By/1. KOLoOMHCbKO20, 2, KOpyc
N° 6, m. YepniBui, 58012, YkpaiHa

Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University; Kotsiubynskoho Str., 2, Build. 6, Chernivtsi, 58012,
Ukraine

AHoTauif. Y vac NOBHOMACLITAOHOI POCICbKO-YKPAIHCLKOI BiliHM, pO3MOYaTOoi
2022 p., NPOCTEXYEMO [OMHAMIYHI 3MIHN B NEKCUKO-CEMAHTUYHIA CUCTEMI YKPATHCbKOI
MOBMW. Y BiNoBiab Ha cnpoly AeHaundikyBaTh Ta AeMiNiTapuM3yBaTW HACeNeHHs YKpaiHu
aKTVBHOTO BXWTKY B MOBI Habynu cioBa, NoB'A3aHi 3 imenem CrenaHa baHgepu. Mepen-
YCiM Yy Pi3HNX KOHTEKCTax Noyvanu BX1BATK came npissuLLe baHgepu ak O4HOTO 3 HilbHMUX
i4e0s10riB | TROPETUKIB YKPATHCbKOTO HaLOHANICTUYHOrO pyxy XX CTONITTA.

Hap’'a3aHunii pafsiHCbKOIO NponaraHAolo CTEPEOTHI BOPOXOT0, HEraTUBHOTO CrpHii-
HATTA 00pa3y CrenaHa baHaepu B Cy4aCHOMY YKPAiHCbKOMY CYCMinbCTBI (MPUMYCKAEMO,
L0 1 Y CBITOBIN CMNiNbHOTI) 3a3HAE KAPAMHA/ILHOTO NEPEOCMUC/IEHHS.

MoBHe «OCArHeHHs» Takol CoLioAMHAMIKM peani3yBanoca Yepes noLykun i akTms-
He BUKOPUCTAHHS HALLiOHa/1bHO KOHOTOBAHOI IEKCUKM Ta 3a/1y4eHHs 1l OCHOB Y CeMaHTUYHI
1 CNOBOTBIPHI npouecu.

Y 4ac nogj NOBHOMACLITAOHOI pOCINCbKO-YKPATHCHKOI BiliHWN NPOCTEXYEMO iHHO-
BaLifHi NpoLecy, CNPSMOBAHI HA PO3LIMPEHHS CMONYYYBAHOCTI NPUKMETHUKA OaHgepiB-
CbK /. OHOBNEHHS i 30arayeHHs Oro CEMAHTUYHOIO Aiana3oHy Ta CTUIbOBOMO (PyHK-
LiOHYBaHHSA 3aCBigvye peanizaLito HauioHaNbHO 1 KyJbTYpHO 3yMOBNEHNX MOTUBALINHMX
MOAeNelN TBOPEHHS HEOCEMAHTH3MIB. DiKCYEMO BUKOPUCTAHHA NPUKMETHUKA 6aHgepiB-
CbKMI 3 aKTYaNbHUMM A8 HALLOTO Yacy CMUCIOBUMM BiATIHKAMM — ‘HALiOHANBHWIA', Tin-
TOMWA, YKPAIHCbKUIA, 'AKW HAMOBHIOE NOYYTTAMM HALIOHANbHOI FAHOCT, 'AKW HAANXAE
Ha pilyyi Aii’, TanvubKuin, NOB'A3aHUi i3 3axifHO0 YKpAiHOW' TOLLO.

[10 BOX/MBUX MOBHUX (PAKTIB POCIACHKO-YKPAIHCHKOI BiliHW 2022 p. BK/IIOYAEMO aK-
TUBHE 3a/1y4eHHs NPUKMETHWKA OaHgepiBCbKMi A1S HA3MBAHHSA YKPAIHCbKMX CTPaB, HAMOIB,
KOHAMTEPCbKMX BUPOOIB; Pi3HNX NATPIOTUYHWMX YrPYNOBaHb; TOMOHIMIYHMX OO'EKTIB TOLLO. Y
peKNaMHNX TEeKCTax BUPOOHMKM YACTO aKLEHTYIOTb HA TOMY, L0 TOBApW MatoTb HaLLiOHa-
NICTUYHY Ha3BY ¥ NpU3HaYeHi NigHATK OOMOBMIA AyX YKPaAiHLiB Ta HAbAKU3NTU Nepemory.

MopdemHa CTpyKTypa NOXiAHWX OAMHULb 3 OCHOBOIO iMeHHMKA baHaepa iMMiLMTHO
CNpAMOBAHA NpOoDYLKYBATW 11 YTBEPIKYBATM HALIOHAIbHWIA XapaKTep, HAANXATK Ha nepe-
Mory. BifTak f0BKONA L€l 0CHOBM GOPMYETHCA THI3A0 CMiIbHOKOPEHEBWX CJ1iB, CEMAHTHY-
He HANOBHEHHS IKMX BiOOPAXXAE KOHOTALLT MO3UTUBHOI OLiHKM, NiAHECEHOro eMOLLHOTo
CNPUIAHATTS, ACOLiaTVBHI 3B'93KM 3 BUSBOM NATPiOTM3MY Ta HALIOHAbHOI FOpAOCTi.

KnouoBi cnoBa: HalioHAaNbHO KOHOTOBAHA JeKCMKA, OUiHHI KoHoTauii, CTenaH
baHaepa, HeocemMaHTV3Mu, deifeonori3aLis 3HayeHb, CNOBOTBIPHI iHHOBALLiT, CNOBOTBipHE
THI300, OHIMMU.

Bctyn
Y 4ac BOEHHUX fill HA TepuTopii YkpaiHu (Big 2014 poky), ocobnnso nig

4aC MOBHOMACLITAOHOI POCINCbKO-YKPAIHCBKOI BiviHW, po3noyaroi 2022 p., npo-
CTEXYEMO JMHAMIYHI 3MiHW B NEKCMKO-CEMAHTUYHII CUCTEMI YKPAIHCbKOI MOBMU,
«[...] cBOEpiaHWIA ,BNOYX” MOBHMX IHHOBALLIM Y CcoLMepexax i Ha OPiLinHUX Ka-

*© Tetawa lyuynsk, 2025
ORCID: 0000-0002-7520-3115, < t.gutsuliak@gmail.com
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Hanax 3MK, Ha caiTax i B yCHOMY NMOBCAAKAEHHOMY MOBEHHI, Ha bir-bopaax i
AOPOXKHIX BKasiBHMKax» [Myuynak 2023, c. 37]. Cuna ykpaiHCbKOro cioBa onpu-
SIBHUA B Pi3HMX MOBHUX (pOPMaX YyCe Te, L0 BU3HAYAE CYTHICTb HALIOHAIbHOTO
CBITOMIY, PO3KPMBAE Cy4aCHYy MOBHY OCOOMCTICTb SIK MPeACTaBHUKA YKPaiH-
CbKOr0 HapoAy 3 Moro GaraTumm TpaauuismMm Ta 0CODMBUM ICTOPUYHUM MUHY-
JIUM; SIK BUPA3HMKA KYNbTYPHUX i LiHHICHUX YNoA00aHb.

«Came B Taki Hanpy>xeHi nepioan X1TTa CyCnifibCTBa, — 3a3Ha4aEe EBreHid
KapninoBcbka, — HaMBMpa3Hille OKy AOCNIAHMKA BifKPUBAE cebe MOBHA ,mar-
Ma”, BHYTPILLUHS XUTTERIANbHICTb, PyX MOBW. 3aBASKM Takil BiAKPUTOCTi NpoLie-
CiB MOBHOI AiiIbHOCTI OCNIAHWMK MOBW AICTAE 3MOTY 3'9CyBaTH, SiKi 30BHILLHI 11
BHYTPILLHI YWHHMKM CMIOHYKAOTb MOBL,iB 40 TBOPEHHS HOBUX HaliMeHYBaHb a00
[0 OHOBJIEHHS YxKe Bigomux» [Kapninoscbka 2013, . 6].

Y yac NomMapaHyeBoi peBosoLji B YKpaiHi (22 nnctonana 2004 p. - 26 rpya-
Ha 2004 p.) BilOMA YKPAiHCbKA MMCbMEHHMLA OKCaHa 3aby)XKO NOpyLwmnaa aKTy-
NbHi Ans Toro nepiody nuTaHHs «[..] y siknid cnocib icTopis cTae KynsTypoio. Ak
,NIEPEKNAAAI0THCH” MOBOIO N1iTepaTypy NPUHLMMNOBO HEOXOMHI OKOM CyCMifbHi Npo-
Liecu, y KOTpi BTArHEHO MisbiioHn nogent. [...] [k, nepedyBatoun ,BcepenmHi’ Hei
[icTopiil, BobyBaTV 3 Hei CMUCA — TOW, KOTPWIA 3PELLTOIO 1 BIAKIALAETHCS B apce-
Hai KyNnbTYpHOI NaM'ATn Hapoay» [3a0y»xko 2005]. MipKyBaHHS CTOCOBHO LibOro
OkcaHa 3abyxKo npeacrasuna B KHu3i «Let my people go», wo Buiiuna 2005 poky
nicna NMomapaHyeBoi peBosioLi. MMMCbMEHHMUSA BBAXKAE, WO icTopid, aKa «[...] He
CTa€ Ky/NbTYPOIO — ONOBI/AI0, TEKCTOM, 33J0KYMEHTOBAHOIO JI0ACHKOI0 ,,CTOPI” MPO
FHIB i CTpXXAAHHS, Nt000B i Bipy, — 3aBX 4y NpUpeYeHa 3aNMLLATCS BCbOTO TiflbKy
BIAKPWTOIO 30HOI0 A1 MOMITUYHKX Cnekynsuii. | He Binbe» [3abyxko 2005].

POCINCbKO-yKpaiHCbKa BiliHA 2022 POKY BXe Ha BULLOMY LLAOAI KONeKTVB-
HOI MAM'ATi YKPAiHLiB HA3aBX AW 3aNMLLMTL NekeNbHO O0N0UMIA CAif, Bib, BEANKOI
3paau TaK 3BaHMX «OpaTHiX HApOAiB», IXHbOTO 3BipPCTBA, HEHABUCTI. OAHUM i3
BX/IMBUX [pkepen PikCyBaHHS i 30epexxeHHs KONeKTUBHOI NamM fTi CTaHyTb, Oe3-
nepeyHo, i MOBHI (GakTH, 3aKpineHi B Pi3HOKAHPOBKX TEKCTaX.

MoBa poCiCbKO-YKpaAIHCbKOI BiliHM 2022 poKy BXXe 3apa3 BUK/IMKAE 3aLli-
KaB/eHHsl HAYKOBLIB. Lle 3aCBifuyt0Tb BUCTYNM MOBO3HABLIB 3 MYOMIYHUMM Nek-
LisMK1 18 03HAMOM/IeHH:A AKOMOra LWMPLLOro KONa He TiIbKk HAYKOBLIB, ae i
iHLWMX 3aLikaBaeHUx ocib 3i cneundikolo MOBHOI AMHAMIKK. 30KpeMa, Lie onpu-
NIOAHEHI B coLMepexax matepiann €. KapnifoBCcbKol «YKpaiHCbka MOBA y BUPI
CycniibHMX nogin KiHua XX — no4atky XXI CTONITTA: HOBI pecypcu MOBOMUC/IEH-
Hs» [Kapninoscbka 2022]; Jlapucn KUcmok «Brims BiviH Ha MOBHY QisiIbHICTb
YKPAIHCbKOI CNiIbHOTM TA CUCTeMy YKPAiHCbKOI MOBuM» [Kuciiok 2023] i iH.

Y 2024 p. onyOnikOBAaHO KOMEKTUBHY MOHOrpadito «MoBa i BitiHa: guHa-
MIiKa MOBHOI cucTemu i MOBHA nonituka» [Kuie, 2024], aBTopu koI BcebiuHO
PO3KPMBAtOTb 0COOAMBOCTI MOBHMX 3MiH, CNeLMdiKy MOBHOI MOMITUKM Ta MOBHOI
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NOBefiHKN B YaC BOEHHOTO MPOTUCTOSIHHSA, 3arpo3y BepOaNbHMX 3M04MHIB ANS
HaLioHanbHoi 6e3nekn Towo [AXHIOK 2024a].

Onbra Kupuntok y 2023 p. nigrotysana rpyHToBHY AMcepTaLito, npuceaye-
HY YKPaiHCbKOMY Onopy, — «MCKYpC iHPOPMALiviHOI BiliHW: NIH2BOKORHITUBHMI
Td MCUXONIH2BICTUYHMI acnekTn» [Kupuniok 2023].

Y YNCNEHHUX PO3BIfKAX CYYACHI NIHIBICTU CyMNIHHO QiKCYIOTb | OMUCYIOTh
MOBHI iHHOBALLi, PO3KpMBAOTb NMPUYMHK IX MOABK, 3BepTatoumM yBary Ha Te, WO
HOBI MOBHI 0AMHML «[...] 3aKymyntoBann B cObi BeCb CNEKTP €MOLLIN YKPAIHCbKO-
ro HapoAay Ao arpecopa, Moro NOAITUYHUX NOMIIYHMKIB Y EBPOMNI Ta CBITi, @ TAKOX
CTaB/IeHHs YKPAIHLIB A0 0e30iiNbHOCTI Ta NACMBHOCTI NepeBaXHOI OibLLOCTi
pocisH» [TpuueHko 2022, c. 13; auB. Takox: Bycuk, MaBnavk 2022; TaayeHko,
KomapoBa 2023; TopoaunoBcbka 2024; [oBOHS, ToBkaino 2022; Ko3nHelb
2023; TapaHeHko 2023a, 2023b; LeBuyk 2022 Ta iH.]. 32 HaWKWMK cnocTepe-
KEHHAMM, HAA3BMYANHO aKTMBHI MOBHI 3MiHW CNpsAMOBaHi nepeayciM Ha «[...]
aKTyani3yBaHHS NEKCHKM MEBHMX TEMATUYHUX TPYN, iX CTpiMKe 30arayeHHs Ho-
BUMW MOBHUMMN OJUHULAMM, 9K MaOTb Pi3HY NepcnekTuBy LWOA0 NOAA/bLIOI0
3aKpinieHHs B MOBI. [10ABY NE€KCUYHMX IHHOBALLI YaCTO YNOTYXHIOKOTb Bi3ya/IbHi
Ta 3BYKOBi 00pa3n Yepe3 MUCTeLbKi TBOpYW (MiCHi, BipLUi, BiA€OKAINW, POAVKMN,
MynbTOINbMKU, Memu Towwo)» [Tyuynsk 2023, c. 40].

Y yac Takmx OypxavBMX MOBHUX 3MiH 0CODNMBY yBary 3BepTaEMO Ha aKTy-
aNi3auito NeBHUX rpyn HaLiOHANbHO KOHOTOBAHOI IEKCMKM Ta HA 3anyyeHHs i
OCHOB Yy C/IOBOTBIPHI npouecu. MNpu LbOMY BPaxoBYEMO, LLIO 3MICT IEKCUYHOTO T/1a
K/I04OBMX J/151 MEBHOTO €THOCY C/1iB BM/IMBAE HA iXHi AepUBALINHI 3B'93KM1, HOMi-
HATMBHY CMO/YYYBAHICTb, ACOLIATUBHI peaKLii, IKi MOXYTb OYTU K MiXKMOBHUMMY,
TaK i HALIOHANbHO-KYILTYPHUMU. [JO HALiOHA/IbHO KOHOTOBAHOI /1eKCMKK, 00
€THIYHO OpIEHTOBAHMX CAiB | BUCIIOBIB, YKPAIHCbKOI MOBYM BK/IO4AEMO MOBHI OM-
HWLI 30CO0NMBUMM KyNbTYpOCNeLMbIYHMMYM 3HAUEHHAMMU, L0 BiOOPXAIOTh i Ne-
pefaloTb yepe3 eKCMYHe T10 He TiNbKK NpUTamaHHuin And NeBHOro CycniibCTBa
CNocib XMTTS, CBOEPIAHICTb ICTOPIi, KYbTypu, NOOYTY, a i, HA BYMKY AHHU Bex-
OMLbKOI, BIATBOPIOIOTL CBOEPiAHMIA cnocib MucneHHs [Wierzbicka 19991.

Ha cTyniHb BiHECeHHA NeKCUYHMX OAMHULIb [0 K/THOHOBUX C/1iB HALLIOHAIb-
HOI MOBW, 0 KY/IbTYPHO ONPaLbOBAHMX Ta Ky/bTYPHO BAaroMmnx MOBHMX 3aC00iB
CYTTEBO BMN/MBAE AKTVMBHE BUKOPUCTAHHS iXHiX OCHOB SIK TBipHOI 0a3n B HOMiHa-
TUBHIN [OiSNbHOCTI MOBLIB, 30Kpema y C/10BOTBIPHMX MpoLecax i3 3a1y4yeHHam
MUTOMUX 419 YKpalHCbKOI MOBM pecypciB. OKpiM LibOro, K/t04YOBY POJib TUX YU
TUX JIEKCEM BM3HAYAIOTD LLe ¥ YaCcTOTa iXHbOr0 BXXMBAHHS, 3AATHICTb OYyTH B LieH-
Tpi BeWKOI Gppa3eonoriyHoi rpynu, BXOAUTH A0 CKAAZY NPUCNIBIB Ta iHLIMX NO-
nynapHux TekcTie [JetanbHo anB.: Wierzbicka 1997].

Mig BNAMBOM rN00ANbHMX, NEPENOMHUX ANs YKpaiHWM BOEHHMX MOAji 0Co-
0NMBOI aKTyanbHOCTI HAabyBAOTb BAACHI HA3BW, L0 NMO3HAYAIOTb BAXIMBUX 418
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YKPAiHCbKOI Hauii 0cib, Yni iMeHa Ta Mpi3BMLLA CTAIM ETHOCUMBOIAMM HaLlio-
Ha/bHOI iAeHTUYHOCTI, OOpPOTHOMN 33 AEPXKABHY HE3ANEXHICTb i CAMOCTIVHICTD,
- e BigoMi nucbMeHHUKM (Tapac LLieBueHKo, Jlecs YKpaiHKa Ta iH.), BiICbKOBI,
NONITUYHI 1 AepxaBHi diayi (borgaH XmMenbHULbKKIA, IBaH Masena, CtenaH ban-
Aepa Ta iH.). Big vacy nogin Momapanyesol pesontouii (2004 p.) A0 KIKOHYOBUX
C/liB YKPATHCbKOI MOBM aKTUBHO YBIiLW0 iM's CTenana baHaepwm, ske Habyno
Pi3HOMNAHOBMX CEMAHTUYHMX KOHOTAL|i, NOB'A3aHMX 3 ACOLiaTMBHO-00pa3HUM
Ta CMMBOJIIYHUM BXMBAHHAM L€l BAACHOI Ha3BW. CBOEpPIfHE «HAMOBHEHH:A»
npi3sva baHaepa cynpoBigHUMM CMiB3HAYEHHAMM — ‘yKpaiHeLp, ‘MeLlKaHelb
3axifHoi YKpaiHW', ‘HauioHaIbHWIA repoif, ‘MaTpioT, 3n10unHelb — AA€E NiACTaBu
po3rna4aty Len OHiM K HaLiOHa/IbHO KOHOTOBAHMIW. KOHOTATMBHI B/1aCHI Ha3BW,
ab0 KOHOTOHIMWM, HA AYMKY JOCAIAHULI LbOrO MOBHOTO fiBULLA [anunHM Jlykaly,
39BASIOTLCSA B MOBI BHACNIAOK «[...] pO3KBITY CNOBECHOI eHeprii B1aCHOI HA3BW»,
ii BTOpMHHOro, 00pa3HOro BXMBaHHSI; BOHM BiloOpaxXaloThb «[...] CBOEPIAHMIA Oj-
ana3oH CeMAHTWUYHOrO ,pO3CitoBaHHs” iMeHi». BiaTak iM'q, Wo BHACNiAOK obpa-
3HOCTi HabyBa€e 0COONMBOI Ky/IbTYPHOI BArOMOCTI, PO3LUMPIOE CBOIO 3HAYEHHEBY
0asy i 0ro NOYMHAIOTb BUKOPUCTOBYBATH /15 XaPAKTEPUCTVKM LUMPLLOTO KO
ABuLLY, AincHocTi [lykaw 2017, ¢. 3-4].

MeTa NPONOHOBAHOI PO3BigKM CNPSMOBAHA HA Te, W00 PO3KPUTU BaX-
JIMBICTb BMNBY 30BHILLHIX YAHHUKIB (MOTY)XHUX PEBOMOLINHMX Ta BOEHHMX MO~
AiN) HA KapAVMHA/IbHI 3MiHW YKPAIHCbKOTO CYCMifibCTBA Y CTaBNEHHI 1O NOCTarti
CtenaHa baHaepw i Oro COpaTHMKIB; NPOLEMOHCTpYBATH Cneundiky MOBHOIO
«OCATHEHHA» LMX 3MIH Yepe3 akTUBHI CNOBOTBIPHI Ta CEMaHTWUYHI NpoLLecy.

«lnsax» CtenaHa banaepwm i 6aHpepiBLiB:
BiJl BOPOriB HApoy A0 HaLiOHA/IbHUX repoiB

Mif 4Yac NoBHOMACLITAOHOrO BTOPrHeHHs Pocii B YkpaiHy (24 ntoToro
2022 p.) y BiANOBiAb Ha 3aKNMKN POCIMCbKMX OKYMAHTIB Ta iXHIX NigepiB «aeHa-
UMdikyBaTV» Ta «AEMINITApU3yBaTU» HACENEHHN YKPATHWN aKTUBHOIO BXWTKY B
MOBI Habyn¥ NOXifHi CNOBa, NOB'A3aHi 3 iMeHem CTenaHa banpaepu'. MNepenycim

' CrenaH banpgepa (1 ciuns 1909 - 15 0BTHA 1959) — iA€0N0T YKPAIHCHKOrO HALOHANI3MY,
4neH OYH Ta ronosa Mposogy OYH-b, lTepoi Ykpaihu. IM's CTenaHa baHaepu acouiaTMBHO
nos'3aHe 3 HALiOHA/IbHO-BU3BONbHAM PYXOM YKPAiHLIB. 3a CrnocTepexeHHsmMn Mukoam
MociBHMYA Ta IHWKX JOCNIAHUKIB-ICTOPWKIB, «[...] 0CO0I LbOTO Aifya NpUCBAYEHO OAraTo npaib,
ane 3po0UTU HANeXHWIA aHANI3 NOTO AifNbHOCTI Ta BU3HAYMTM 10r0 MicLie B iCTOpIi yKpaiHCbKa
iICTOpMYHA Hayka e He cnpomornacd. CydacHUM JOCTiAHMKAM HANeXUTb JaTW PYHTOBHY
OuiHKy CrenaHoBi baHaepi dK NOAWHI, BMAATHOMY TEOPETMKOBI, TBOPLIO W iHTeprnpeTatopy
HauioHaniCTUYHOI ineonorii, TalaHOBUTOMY oOpradiatoposi v nigeposi OYH 1930-1950 pp.,
MOAITUKOBI, CTparery v nonemicty» [MocisHny 2008].

Motpeba MO-HOBOMY OCMMCAWUTM TEOPETUYHI W MPAKTUYHI HanpauloBaHHa CTenaHa
baHaepn Habyna 0cobnAvMBOro 3HayeHHs nif 4ac Peontouii rigHocTi. 1 nwoTtoro 2014 p.
HeJepXaBHNIN aHANITUYHWUIA LeHTP «YKPATHCbKI CTYAil CTpaTeriyHnx JOCNiAXeHb» 3anpoBaamBs
LLLOPiYHEe NPOBeAEHHS HAYKOBO-NPAKTUYHOI KOHpEePeHLLi «baHaepiBCbKI UnTaHHs» 3 nybnikauieo
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Y Pi3HMX KOHTEKCTax novyann BXMBATW came npi3suiie baHpepu gk ogHoro 3
YiIbHUX iAe0NOTIB | TEOPETUKIB YKPAIHCbKOr0 HALIOHANICTUYHOTO pyXy XX CTO-
niTTa. CTenaH baHaepa NOCTaB Ik CUMBO/ HALLIOHA/IbHOI IfEHTUYHOCTI, Oro iM'A
3HAYHO DinblUe YKPaiHLiB NOYIM BUMOB/ISTU 3 TOPLICTIO.

YTiM, y pagaHCbKi yacu, konm Ykpaita sxoguna o CPCP, a nisHiwe, 1 y nic-
NAPAASHCbKMI Nepiof, iM's CTenaHa baHaepy abo 3amMoB4yBaniocs, abo x 1oro
BXXMBa/IM 3 HEraTMBHMUM 3HaYeHHAM. CyyacHa yKpaiHCbKa coLioniHreicTka Jlapu-
ca MaceHKO Ha3nBa€e MOBY PAASHCbKOI 400U MOBOIO pagsHCbKO20 TOTANITapu3-
My. Y 2017 p. gocnigHuus onyoikyBana BRXIMBY 4151 iCTOPIi YKpaiHCbKOI MOBU
npauto «MoBa pagsHCbko20 TOTaniTapu3my». NMoTpeda B TaKOMY AOC/IAKEHHI
Oyna o4eBMAHOMW, afxke, 32 c1oBamMu camMoi J1. MaceHko, peHoMeH ToTamiTapHOoi
MOBW B YKPAIHCbKIil NHIBICTUL Le He OTPMMAB HaNeXHOro onpatoBaHHa [Ma-
ceHko 2017, c. 16].

MoBYy paAsHCbKOro TOTaliTapMU3My PO3MIAHYTO Y [BOX acrnekTax: gk MOBY
BE/IMKOTO OLLYKAHCTBA, LU0 CTBOPIOBA/IA CBIT C/IOBECHUX QiKLil, NPU3HAYEHMX Npy-
XOBYBATW OTMAHY AINCHICTb, | 9K MOBY €PXXaBHOI O TepOpPU3MY, aHTUOACHKY CyTb
KOl pPO3KPUTO Ha OCHOBI aHaNi3y TEKCTIB KOMYHICTUYHWNX BOXK[IB | OKYMEHTIB Ka-
Pa/IbHWX OPraHiB. 3-NOMiX 0COOAMBOCTEN MOBM PaASHCHKOIO TOTUTITAPU3MY, LIO
X BUOKpemM/Itoe J1. MaceHKo, BApTO HA3BaTW Taki: 1) PaAsHCbKMI TOTANTAPHWIA
anckypc 0yB copmoBaHuin Ha Basi pociicbkoi MOBY, LU0 BUKOHYBana B CPCP, sik
| B KOIMLLHIA camopep)kaBHin Pocil, iHTerpasibHy pojib MOBM 3ara/ibHoiMNepCcbKol
koMyHikauii [MaceHko 2017, c. 13]. 3okpema, be3niy /B, BXMBAHMX HAacamnepes,
y Hagpax penpecnHux oprais (YK, HKB[, KI'b), MaloTb sinLe pocCiiCbKOMOBHI
dopmu [Tam camo, c. 14-15]. Loao ineHTudikaLii N"eKCMYHMX 0AMHULL HOBOMOBU
B il YKpAIHCbKI BEpCii BUKOPUCTOBYIOTb ABa Napasie/ibHi TEPMIiHWN — «paaHi3Mm»
| «COBETM3MM» [TaM camo, C. 18]. Jlapmca MaceHKo nigTpumye LyMKY MoJbCbKO-
ro niHreicta Mixana MoOBIHCbKOrO Npo Te, L0 «HOBOMOBA» OKYMOBYE BCi PiBHI,
BCi ACMeKT! MOBMW: Bif, iHTOHALi 1O NpaBwi NoOYLOBM BUCIOBMOBAHHS, Bif, (O-
HETMKN 0O PUTOPUKK, NPOTE, HAWMOBHILLE 1i Aif NPOABAAETLCA HA PiBHI IEKCUKM
i dpazeonorii [Tam camo, c. 12]; 2) ue WTy4HO CHOpPMOBAHA MOBR, MPU3HAYEHA
[N5 CTBOPEeHHst BepOabHOro GiKTMBHOTO CBITY, A1 PUTYAIbHOTO 00C/YrOBYBaHHS
TOTANITApHOI BNaan [Tam camo, c. 14]; 3) us MOBA HAA3BMYAMHO OQHOMAHITHA,
YHi(DiKOBaHA | CTEPEOTUMHA: CIOBHUK MOBYW PAASHCbKOTO TOTaNiTapy3My CKIAAB-

marepianis fonos.ifen. Y notomy 2024 p. Take HayKoBe 3i0paHHs Big0Yn0Cs BXe B OLMHAAUSATHIA
pa3 [[eTanbHo auB.: Bikinenis baHaepiBCbki untaHHs; boiiko, CnpoTiok 2015].

BaknimBuiz mocTyn y cnpasi Ha/leXHOro AOCAIAXEeHHA MpaBAMBOI iCTOPIl MPO LbOro
BMOATHOrO fisua 3acsigyye nossa biobidniorpadiyHoro nokaxunka «CrenaH bangepa (1 cidHs
1909 - 15 x0BTHA 1959)», niarotosneHoro fo 110-pivyus Bif AHA HApPOLKeHHs MposigHMka OYH.
Mpaus mictutb Gibniorpadito TBopiB CTenaHa baHaepw, AOCNIAXKEHHS, SKi BUCBITAIOOTb HOro
KUTTEBUI LWASAX | QIANbHICTb; GAKTH, LWIO iX pafsHCbKa (@ NOTiM pociicbka) icTopiorpadis yMMCHO
nepekpyyyBana abo »x 3amoByyBana [[letanbHo avB: Piwasi 2019].
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cs 3 010Ky igeonorem, ski NOCTIHO NMOBTOPKOBANNCA Y PAASHCHKIV nMponaraHmi.
Lie cnpusino Tomy, WO B CYCMiNbHY CBIAOMICTb i MiX/IOACHKI CTOCYHKN eeKTUBHO
yNpOBaLKYBAANCSH NOTPIOHI Midw, sKi Manu rnOOKO PyNHIBHWIA xapakTep [Tam
camo, c. 22-25]; 4) TotanitapHa moBa byna npusHadveHa ans aesiHpopmadii, Tomy
BMKOHYBAa aHTMKOMYHIKaTUBHY QYHKLt0 [Tam camo, . 43]; 5) anckypc papsH-
CbKOTO TOTANITAPU3MY — Lie AMCKYPC HEHABWCTI, Y SKOMY 3aBX/Ay pOOMBCS aKLEHT
Ha KNnacoBiin bopoTb0i [Tam camo, c. 501.

Y MOBi PaAsHCbKOro TOTaliTapu3my MoCTynoBO chpopmyBanacs Bevka
rpyna neKkcMyHMX OAMHMLb Ha NO3HAYEHHS BOPOTiB PaAsaHCbKOro Hapoay. [lo-
CNiAHMLA BepLle B yKpalHCbKOMY MOBO3HABCTBI XPOHOJIOTYHO onucana nosay
TaK1X HOMIiHAL,i/i, BAOKPEMMBLLN HA3BW KNACOBMX BOPOTiB Nepiofy yTBepAKeHHA
KOMYHICTUYHOTO peXxumy (30Kpema, NAETbCA Npo KYPKY/iB) i HOMiHALl BOPOriB
Nif, Yac TEPOPUCTUYHUX «YMCTOK CTaNiHCbKOI J0OM» (Ue, Hanpukaad, nosea no-
HATb «3pAgHUK OATbKIBLUMHW», «BOPO2 HAPOGY», «aHTUPAGSIHCbKI e/1IeMeHTU»;
BOPOXi YrpynyBaHHS TPOLbKICTiB, OyXapiHUiB, 3iHOBEBLIB; «HebGAa20HAGIlHI
e/leMeHTH» Towo). o uiei rpynu Jlaprca MaceHKOo BK/IIOYAE TAKOX HA3BW, Npu-
3HaYeHi gNa AMCKpUMiHaLil yKpalHCbKMX NaTpioTiB.

Micna [pyrol CBITOBOI BiiHWM BOPOriB HAPOAY MO3HAYANN Lie WU CNoBaMM
«baHpepiBeub», «0aHaepiBUi»: «Ha3Ba ,0aHaepiBLi” BBifLLNA 4O TOFO CAMOro
psiAy, LLO 1 iICTOPMYHO NonepeaHi HoMiHawii ,MaseruHLi” Ta ,neTiopiByi’» [MaceH-
Ko 2017, c. 88]. /1. MaceHKO NOACHIOE, Lo «[...] ocobnanBa HeHaBUCTb PociicbKoi
iMnepii fo imeH Masenw, MeTopu Ta baHaepu 3aKoHomipHA. Came L gisdi Oynm
NepekoHaHNMM AepykaBHUKaAMK, ineonoraMmm CamMoCTiHOT YKPAIHCbKOI AepykaBy, |
iXH O0POTHOA 3a HE3ANEXKHICTb KPaiHW Bif, MOCKBM CTAHOBM/A HAWbI/bLLY 3arpo-
3y s 30epexxeHHs YKpaiHu y cknaai Pocircbkoi imnepii» [Tam camo, c. 89].

Y cBOEMY pocaigxeHHi JI. MaceHKO 4M He Brieplue B YKpaIHCbKOMY MO-
BO3HABCTBI pOOMTb BUCHOBOK, L0 HOMiHaLis «6aHgepiBeLb» (y MHOXWUHI «OaH-
gepiBui») «[..] yBifwWwna [0 TOTaNiTapHOro AMCKYpcy 3 BepOanbHUM BUSBOM
HaVBWLLOrO rpagyca HeHaBUCTi». Lle CoBO CTaNo CMHOHIMOM A0 «YKPalHCbKMIA
OypXKyasHWii HALIOHATICT» i 0T BXMBAAW «uLle B CyNpoOBOAi HANOPyTabHi-
LIMX nanok» [Tam camo, c. 90]. «[ocTilHe iHTEeHCMBHE OrnapkeHHsl OaHaepiBLiB
y 3acobax mMacoBoi iHpopmaLii, y nitepaTypi 1 MACOoBI KylbTypi 3poO10 CBO
cnpasy. [...] BOHO CIPUYMHINIO MEHTA/IbHE BiAUYXKEHHS HACeNeHHs iHLWMX obnac-
Ten, 0Co0OAMBO NIBLEHHWX | CXiAHWMX, Bif, 3eMASKIB i3 3axigHOi YKpaiHu». OTxe, y
MOBi PaitHCbKOTO TOTA/lTAapM3My Ha3By «baHgepiBUi» 3i «CNOTBOPEHNMU Ce-
MaHTUYHUMW KOHOTALLIAMMW» aCOLiaTMBHO BMKOPWUCTOBYBA/IM A1 NO3HAYEHHS
BCi€l «3aXiAHOYKPATHCbKOI I0AHOCTI» [Tam camo, ¢. 91-92].

Mopii  pocCiiCbKO-yKpaIHCbKOI BitHM 2022 p. CYTTEBO MPUMHOXWUAN 1
NPULLBUALLIWMAN CYCNiNIbHO-NOMITUYHI 3MiHM AOBKONAA CMPUAHATTA noctati Cre-
naHa baHpepw. Big yacy yxBaneHHs AKTY MPOroioLleHHs He3a1exXHOCTi YKpaiHu

37



Languages and Cultures in Times of War: (Im)possible, (Re)imagined, (Un)manageable
MOBWM Ta KynbTyp# Mif 4ac BiliHW: (He)MOXIMBe, (Nepe)ocMuCieHe, (He)kepoBaHe

38

(1991 p.) NnpaBayBe BUCBITAEHHS icTOpIi Ta 3000yTKIB OpraHi3avji yKpaiHCbKMX Ha-
LioHanicTiB (OYH), YKpaiHCbKOI MOBCTAHCLKOT ApMmil (YIA) Ta Sist/IbHOCTI iXHIX Npea-
CTaBHMKIB MOCTYNOBO 3MIiHIOB/I0 NEPEBAXKHO HEraTMBHE CTAB/IEHHA YKPAIHCbKOro
CyCnizbCTBa JO TUX ICTOPUYHMX MOCTATEN, AKMX pafdHCbKa BNada 3aBXan ANCKpu-
MiHyBana /i onncyBasa nLle B HeraTMBHMX KOHTEKCTax. CBATOC/1aB JINNOBeLbKNI,
YKPAIHCbKMIA ICTOPUK, NYOMILMCT, XYPHANICT, BBAXKAE, LIO B «HE3aNeXHIN YKpaiHi
NOHATTS ,0aHAepiBeLb’ NPOWLLIO NEBHY eBOMIOLiI0». Ha 1oro aymky, «[...] macoBa
,0aHaepum3auis’ Ykpainu Bigbynacs Bxe nicis NMomapanyeBoi peBoAtoii 2004 poky.
Y To¥i Yac iM's banaepy noYano HabypaTtyt CUMBOIYHOTO 3HAYEHHs | Oy10 NOB'A3aHO
He TaK 3 KOHKPETHUM MONITUYHUM PYXOM, 5K 3 iB€€0 BAACHOI fepHaBHOCTI Ta 00-
POTbOM 3 POCINCbKMM HEOKOIOHIaIbHMM BM/IMBOM» [JTunoBeLbkuii 2022].
[OTOBHICTb YKPAIHCbKOro CyCnijibCTBa MO-HOBOMY OLLIHIOBATM CBOIO HaLli-
OH&/IbHY ICTOpIlO Ta 1i BUOATHUX NiAEpiB 3aCBifYMIN pe3ybTaTh ro10CyBaHHS
B Te/enpoeKTi «Benunki ykpaiHui» (2007-2008 pp.). Ctenan baHaepa 3-nomix
BIOMMX YKPAIHCbKMX AisitiB HanepeoaHi GiHaNbHOro eTany oTpumaB Hanbinb-
LLe ron1ociB, asie B pe3ynbTari NociB TPETO No3uLito nicna ipocnasa Myaporo Ta
Mukonn AmocoBa® [[letasibHo auB.: Bikineais Benuki ykpainui 2007-2008].
Mogii PeBontouii rigHocTi (nmuctonag 2013 - notuin 2014 p.) NEpeKoHIMBO
3aCBIYMAN NO3UTKBHI 3MIHW Y CTaB/IeHHI 1o nocTati CtenaHa banaepu 1a oo 1oro
COPATHUKIB i MOCNAOBHWMKIB: CNOBO OaHgepiBeLib, «[...] NPaKTUYHO BTPATU/IO CBOKO
HeraTMBHY KOHOTALLitO (Hacamnepes Yepes 4acTun BXMTOK Y POCICbKMX Mac-Mefia
y BUKpUBAEHNX Gpopmax baHgepsoz, beHgepoBeL, ngobeHgeposeL Ta iH.)», Lo
NIeKCeMy Nnoyanu CnpumMMaTh aK CMHOHIM A0 MOHATTA naTpioT [Tpay 2015, c. 61].
Takvin NOMITHWIA Nepexif Y 3MiHi CeHCIB Big, ‘BOpora HapoAy [0 ‘yKpaiHCbKOro na-
TpioTa, reposi CTOCOBHO CTenaHa baHaepy B NepenomHi Ans YKpaiHLUiB iCTOPUYHI
nepioamn € 3aKOHOMIpHUM. K 3a3Hayae C. JinoseLbknin, PeBontoLid rigHoCTI Ta
pocicbka arpecis 2014 poky JaBaIu Lie CUAbHILWI iMynbey «6aHaepu3auii»: «[...]
CyCMisbCTBO FOCTPO NOTPeOYBaO0 CMMBOIB, Ki O HAMTOUHILLE BUPAXaaW NoYyT-
T4 BOIOOYOI Hauii, i noctatb CtenaHa baHaepu Ta 1Oro copatHMKIiB nacysaam no
MOMEHTY AKHalKpaLle. XXepToBHICTb, Bipa Yy CBOIO iAeto, repolyHmMii CNpoTUB poCiii-
CbKOMY (Y TOrOYaCHiV BiNbLIOBMLbKIV 0OrOpTL) eKCNaHCIOHI3MY — yCe Te, YUM KO-
JCb XWB i AXaB OAHAEPIBCbKMIA PYX, CTaN0 3HOBY aKTyalbHUM» [JIMnoBeLbKuii
2022]. OTOX 30BCiM He BMNAAKoBO 00anyus CtenaHa baHaepn 6yno «obanyysm
€Bpomangany». Mig yac nogin Pesommouii MNaHocTi «[...] 6ins ronoBHoOi TpMbyHM HA
XpeLiaTnky 0yno noctaBneHo Bennkuii GaHep i3 Bigomoto potorpadiero mono-

? HecnopiBaHy «nepemory» kHs3a flpocnasa Myaporo B TenenpoekTi C. JIunosewubkuii
NoBA3ye 3 TUM, WO TakWi BapiaHT «[...] nobiloBanu y Npopociicbkomy nosiTMiHOMy Tabopi,
CNPUIAMAlOYM NOCTaTb JABHbOPYCbKOTO KHA3 SIK TaKy, WO He CynepeunTb Hapatney npo ,0pa-
TEPCTBO YKPAIHCbKOrO Ta POCiCbKOro HapoaiB”. KepiBHVKM NPOEKTY Oyn 3MyLLEH] 3a9BUTU NPO
MOXIMBY danbcndikaLlito ronocyBaHHs, ane baHaepa Bce OLHO OMMHUBCA HA TPETiN NO3unLii — |
TaKi CycninbHi HACTPOI Oynn Linkom 3po3ymini» [Jlnnoseubkuit 2022].
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A0ro baHaepu B 3eHiTi CBOro akTMBHOIO XMUTTA»; y4aCHUKM MACOBOI0 MpoTecTy
BUNMLLAM 3 Y4EPBOHO-YOPHUMM Mpanopamu i3 CMMBONIKOIO peBotoLinHOI OYH;
ypouncre BiTaHH OYH-YMA: «CnaBa Ykpaini! - Cnasa leposim!» Habyno odi-
LIHOrO OepXaBHOro 3BYYaHHs, — yce Le, Ha OYMKY XypHasicta rasetu «Lnsax
nepemorv» AHAPOHiKa Kapmentoka, 3atsBepanio «[...] icTopnuHnii nepexin, ykpa-
HUIB 3 €THIYHOI HA MOAepHY MOAITUYHY HaLito, OCHOBOIO AKOI CTaAM YKpaiHLi |
KPUMCbKOTATapCbKMi Hapoy» [Kapmentok 2018].

Y LUbOMY acnexTi BOX/IMBO 3BepHYTU yBary Ha Te, Wwo Big 2014 p. v gotenep
aKTMBHA 30BHILLHS 3arpo3a 3 60Ky PD CnpuyMHMAA HALiOHAabHe 3rypTyBaHHS
YKpaiHLiB [0BKO/A TaKOro BiICbKOBO-MOMNITUYHOIO Aep>KaBHULbKOrO CMMBOJY
YKpaitu - CTenaHa baHaepu, baHAepiBLIB, — IKMIA, 3a CNOCTepeXeHHsIMK Onek-
caHapa TapaHeHKa, € aKTyaibHUM «[...] came B cyyacHux BUMipax (y BUMipax XX
CTONITTS), 60 CUMBO/IKM YKPATHCbKOI CepefHbOBIYHOI KO3aYUMHN BUSIBNSETHCS
TYT ye 3amano. OcobnnBO NOKA30BO Lie MPOCTEXYEMO Hacamnepes, Ha npu-
Knagi neperiMeHyBaHHA MOCKOBCbKOTO NpocnekTy B KWMEBI HA NPOCMEKT iMEHI
CrenaHa bangepu» [TapaHeHko 2024, c. 41].

Y 2022 p., 3a pe3y/nbTaTamut ONUTYBAHHA COLLIONOTIUHOI TPYNN «PeATUHT» Y
Mexax NpoekTy «Hapogrui TOM», CTenaH baHaepa yBINWOB A0 MATIPKM Hawi-
BMOATHILINX YKPATHLIB, NOCIBLUM MATY NO3MLit0 i HAOpaBLK 12,8 % ronocis onu-
TyBaHnx® [CouiosioriyHa rpyna «PenTuHr». HapogHun TOM 2022]. 3HauHi 3MiHK
COLi0NI0MM NPOCTEXYIOTb 1y CTaBIeHHI CYCNiNbCTBA [0 noctaTi camoro CtenaHa
banaepu: cxBasibHa OLiIHKA MOro AisnbHOCTI 3pocna Bif 22 % y 2012 poui ao
74 %'y 2022 poui, «[...] no3uTnBHe CTaBNeHHA J0 ifeon0ra yKpaiHCbKOro Hauio-
Hani3My nepeBaka€ CbOroAHi i B NiBAEeHHO-CXiAHNX perioHax, Ta cepeq TuX, XT0O B
NoOYTi CMiNKYETLCS BUK/TIOYHO POCIACHKOI0 MOBOID» [CouionoriyHa rpyna «Peii-
TUHI». [lecaTe 3arasibHoHauioHasbHe 2022]. BigTak yKpaiHLi No-iHWoMy Crnpuii-
MaloTb posb OYH-YMA B 60poTb0i 3a fepXKaBHY He3anexHiCTb YKpaiHu: dis/b-
HOCTI UmX yrpynoBaHb otpumana 81 % cycninbHoi NigTprmMkm [Tam camo 2022].

OT)Ke, BAromi 30BHiLLHI YAHHUKWN — BOEHHI NOAiI HA TepUTOPIl YKpaiHu i1 3a-
rpo3a aep)xaBHiii He3aNeXHOCTI — 3aCBiAYMIN 30ATHICTb YKPAIHCbKOrO CyCninb-
CTBA 3rypTOBYBATMCA LOBKO/A CMPABXHIX HALOHANbHWUX LIHHOCTE Ta CUMMBO-
NIB, AKI IX BTI/IOKOTb.

CeMaHTUYHMI iana3oH NPUKMEeTHMKA OaHaepiBCbKMIA:
nekcukorpagiuHe onpawioBaHHs i MOB/E€HHEBA NPAaKTUKa

Mopapn 3 nonyndpHicTio iMeHi CTenaHa baHaepu B MOBI YKpaiHCbKnx 3MK
Ta B COLQIbHUX Mepexax aKTMBI3yBaNOCs BXMBAHHS Nekcem OGaHgepiBeLb,

3 Jlinepom peiTuHry «HapoaHuit TOMM» Bueprose ctas Tapac LLleBueHKo (63,9%). [o nepLioi maTip-
KM HaMBWAATHILWMX YKPAIHLIB TAKOX YBiLWAM Bonogumup 3eneHcbkuii (29,8%), Nleca Ykpainka (19,6%),
boraaH XmenbHuubkuit (17,3%) 1a CtenaH bangepa (12,8%) [CouionoriyHa rpyna «PerTuHr». HapogHui
TOM 20221.
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6aHgepiBLi, 6aHgepiBCbKMI 3 NO3UTUBHUMMN OLIHHMMM KOHOTALIMM Ta HO-
BUMMW CEMAHTUYHWUMW BIifTiHKaMK®. HaTOMICTb y POCiiCbkOMY iHpOpMAaLLiiHOMY
NPOCTOPI Lj C10BA 1 HAaAANi HaflineHi HeraTMBHUM 3a0ApPBNEHHIM i MO3HAYAOTh
«BOporiB». Came pocisiHn B ntoToMy 2022 p. MOKA3/IM CBOK HEODI3HAHICTb 3
"M, Wo CtenaHa baHaepu BXxe HeMae cepef Hac i WO BiH He CTAHOBUTb peasib-
HOI Pi3NYHOI 3arpo3n Ans HKX.

BapTo 3a3HauMTy, WO B akagemMiyHoOMy TaymadHoMy «CNOBHUKY YKpaiH-
Cbkoi MoBM» [CYM] B 11-Tn Tomax (1970-1980) nekcem, yTBOPEHUX Bifl, OCHOBM
npi3svwa baHaepa, He QikcyBanu. YTiM, cydacHuin 20-Tv TOMHUIA «CNOBHUK
yKpaiHCbKoi MOBM» [CYM-20] nofae rHi3go Takmx NoXigHUX OfMHULbL — 6aHge-
piseupb, 6aHgepiBKa, 6aHgepiBcokui, baHgepiBLMHa:

6anpepisui (ogH. 6anaepiseub, 6anaepiBka) ‘Uneny BiliCbkOBO-NONITUY-
HUX GOpPMYBaHb KOHTPObOBAHOI OYH(p) YKpAiHCbKOi MOBCTaHCLKOI apmii y 3a-
Xi[lHi YKpaiHi B 40-50-x pokax XX cT. Ha yoni 3i C. banaepoio. // MpuxuabHUKm
HaLiOHa/IbHO-BM3BOIBHOTO pyxy 40-50-X pokiB XX CT. y 3axigHii YKpaiHi’;

6aH,u,ep|BCb|(uw MpukM. 80 6aHAEpiBLi | 6aHaepiBLMHA';

GanpepiBMHa ‘po3m. HasBa HaLiOHaNbHOTO pyxy B 3axiaHiit YkpaiHi Ha
yoni 3i CtenaHom banzepoto y 30-50-x pp. XX c1.” [CYM-20].

OediHivii HaBefeHNX NEKCUYHMX 3HAYeHb 3aCBiAYYIOTb NPUTAMAHHWIA NS
CY4YaCHOi NeKcMkorpadiyHoi MPaKTUKK Npouec Aeifeonorisadii cycninbHo-nosni-
TUYHUX JleKceM, TOOTO, AK Lie NOACHIOE IHHA PeHyka, «[...] 3BiIbHeHHSA 3HayeHb
B, il€0N0MYHMX CeEM PaASHCLKOI 400W», ounLleHHs aediHiyin Bia «[...] ineono-
rYHNX 3BOPOTIB, C/iB-eKCNPECUBIB, OLLIHHUX MPUKMETHUKIB Ta IHLWIMX CIOBHUKApP-
CbKMX NPUIOMIB ifeonorizauii» [PeHuka 2018, c. 147].

Monpw Te He BAPTO BIAKMAATY OLIIbHOCTI BK/IIOYNTN [0 CIOBHUKOBUX CTa-
Tel HaBedeHUX BULLE JIeKCeM LWe 1 Ti 3HAYEHHS, L0 3aKPINUanCa B pPaasHCbKUiA
4ac nig, BNIMBOM POCICbKOI MponaraHAMCTCbKOI iaeonorii i siki BinobpaxaloTb He-
raTvBHe CpUIHATTS OyAb-IKMX NPOSIBIB HALLIOHAIbHOI CBILOMOCTI Ta MO3HAYEHHS]
ix cnoBamy 6aHgepiBCbkmii, 6aHgepiBLi HE3aNeXHO Bif, 3B'93KY 3 HALIOHATICTUY-
HUM pyxoMm, o4ontoBaHum C. baHgepoto. Y TakoMy pasi JOpevyHO BMKOPUCTATH
CTUNICTUYHY peMapKy COBETM3M YN pAgaHi3M’. B yKpaiHCbKOMY C/IOBHUKAPCTBI
Taka NpaKTUKA BXe BigoMa 1 BigobpaxeHa, 30kpema, y «[pakTUYHOMY C/I0BHU-
Ky CMHOHIMIB YKpaiHCbKOI MOBM» CBATOC/IaBa KapaBaHCbKOro (nepLue BUOAHHS

* CyyacHa yKpaiHCbKa AOCNIAHNLA [HHA PeHYKa BBAXAE, LLO 3Bi/IbHEHHS 3HA4Y€EHb HOMIHA-
TUBHWX OMHMLb Bif, CXBa/IbHUX 00 HECXBA/IbHMX KOHOTALLIA NOB'A3aHe 3i CTUPAHHAM Ha Cy4ac-
HOMY eTani OLHHMX OMO3MLiK, WO BiAirpasaamn NpoBifHy pob y pafaHCbKii TOTANITAPHIN KApTUHI
cBiTy [PeHyka 2018, c. 145].

>V €BOiX foC/imKeHHAX OkcaHa KaJMHOBCbKA 3apaxoBye [0 PaAsHI3MIB CNOBa, L0 NO-
3Ha4Yann OCHOBHI NOHATTA panaHCcbKoro nonitTnuHoro amckypcy [KasmHoscbka 2008, c. 36].
IHpopMmaLito Npo paasHi3MK BKIKOYEHO i [0 MaTepianis «Bikinegii» (https://uk.wikipedia.org/
wiki).
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BUNLWIO B KureBi 1993 p.)°. ABTOp 3aCTOCYBaB MO3HAYKY «COBETU3M» [ Map-
KyBaHHA C/iB, «yCnagkoBaHMX Bif, YaciB POCINCbKO-PAAAHCLKOI NOMITUKN NIHIBO-
unay» [nopgaemo 3a: Peruka 2018, . 134]. [Jo «COBETU3MIB», AK Lie y3aralbHIOE
|. PeHuka, C. KapaBaHCbKMIA BK/IIOYAB C/10BA HA MO3HAYEHHsI peanii, cGopmoBa-
HWX Y pagstHCbKy 100y, «[...] HeBAACTMBI yKpaiHCbKiN MOBI C10Ba-NOKPYUi, WO Oy
HaB's13aHi BN1AI010 BifNOBIAHO A0 BUMOT YHiiKawii i 3acTynanm TpagmuiiHo BMOTH-
BOBAHY YKPAiHCbKY NEKCUKY»; MPsSMi 3an03MYeHHs POCICbKMX POPM (IEKCUYHI ¥
MOP)ONOTiYHi pOCifiHI3MK), CNOBA Ta CIOBOCMONYYEHHS, YTBOPEHI Ka/IbKyBAHHSIM;
3aMn03MYeHHs MPABOMUCHUX HOPM Ta POCIMCbKMX MOAENel Haro/loweHHs [Tam
camo 2018, c¢. 134-135]. [Jo uboro nepeniky noTpibHO fofaTH e i nekcemu, Ans
AKMX Y paAsaHCbKMIA Yac cneLianbHO 1 LUTYYHO CTBOPIOBA/IN HEraTMBHI OLLIHHI KOHO-
TaLii Ta NeBHe igeonoriyHe 3abapBieHHs. Lle BUpa3HO 3aCBiaYye BUKOPUCTAHHS B
MOBI PaJfHCbKOro TOT/liTapyn3my CnilbHOKOPEHEBUX C/iB, yTBOPEHUX Bif, OCHOBU
npisBuwa Crenana baHaepw, — baHgepiBelb, 6aHgepiBCbkmMi, baHgepiBLYMHA.

Y 4ac nopin NOBHOMACLITAOHOI POCiACbKO-YKPAIHCLKOI BiliHN MPOCTEXYEMO
IHHOBALLiNHI NpoLecK, CrpAMOBaHI HA PO3LLUMPEHHS CMOYYYBAHOCTI MPUKMETHMKA
GaHpepiBCbKMIA. BifTak OHOBNEHHS i 30araueHHs NOro CeMaHTUYHOTO Aiana3oHy
Ta CTUILOBOTrO PYHKLIOHYBAHHS 3aCBIAYYE peani3avito HALOHAbHO 1 KyNbTypPHO
3YMOBJ/IEHNX MOTMBALINHMX MOJeneit TBOPeHHs HeoceMaHTU3MiB. OCHOBHUIA Me-
XaHi3M MoABK NPUKMETHMKIB-HEOCEMAHTMU3MIB PO3KPUBAE Y CBOIX Npauax €. Kap-
NiNOBCbKA, 3BepTaloym yBary Ha Te, o «[...] GOpMyBaAHHIO iXHiIX HOBMX 3HAYEHD
cnpusie 3MiHa QYHKLiT B CNOAYKaX 3 MPeAMETHUMM iMeHamu, Hanpuknag, GyHk-
Lii ineHT1dikyBanbHOI, a00 PyHKLT BKa3iBKM HA BiLHOLIEHHS OAHOr0 00’€KTA 10
IHLIOTO, HA PYHKLIit0 XapaKkTepu3yBanbHy, a0 QyHKLiIO BULINEHHS TAKOro 00'EK-
Ta 3-NMOMDK THLUNX, NIAKPECNEHHA NOrO HLWOI AKOCTi». Y HOBITHIN NIHIBOAMHA-
MiLji Lie sIBMLLEe 3HAMLLINO BiJOOPXEHHS B aKTUBHOMY (pOPMYBAHHI Y BiAHOCHMUX
NPUKMETHWKIB SIKICHO-OLLIHHMX Ta 00pa3HuX 3HaueHb [Kapninoscbka 2017, c. 11].

HanpukiHui ntotoro 2022 p. $ikcyemo nosiBy HOMiHaLi GaHgepiBCbKMii
y3Bap, 6aHgepiBcbKe cMy3i — ‘CyyacHa yKpaiHCbKa HAa3Ba 3anatoBa/IbHOI rpa-
HaTU «KOKTelb MonoToBa»'. TBOPL TakMX HaiMeHYBaHb (3a MaTepianamu co-
LianbHOI Mepexi «DeicOyk»), MOSCHIOTb, WO Li BUCNOBM CTBOPEHi 3 METOI0
BIAiNTY Bif 3B'93KY 3 POCIiCbKOK MOBOIO, 3[)ke Ha3Ba 30poi NPOTV BOPOriB Ma€e
BK/IOYATV TaKi KOMMOHEHTMU, L0 BiA0OPAXAIOTb YKPAIHCbKMIA NATPIOTUYHUIA [yX.
Hanpwvknag: 3okpema, € npukaag UMBIbHUX t0gest — gobpoBO/IbLIB, SKi moge-
Kygu 20IMMW PYKaMK 4u B KpaLLoMy pa3i «6aHgepiBCbKUM y3Bapom» 3YM1HS-
JM pyx apMmii p, Lo NO CyTi € HIYUM iHLLIMM SIK BOJIOHTEPCTBO i CAMOMOXepTBA
(OHnann-3MI «LB.ua» 2022) [Kopnyc-TPAKI; Bxe noHag gBa TUXHI KOXeH i3
Hac 6opeTbCs Ha Pi3HNX PPOHTAX: XTOCb — BigBigye ONOKMOCTU, XTOCb — BOJIOH-

¢ B YKpaiHi Lo nekcvkorpadiyHy npauto nepesmgasanm matb pasis (y 2000, 2008, 2012
Ta 2014 pp.) 3 LONOBHEHHAMM | 3MiHAMM, AKi peTe/IbHO BHOCUB A0 CNOBHMKA C. KapaBaHCbKMWIA.

Uy
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TepuTh, [...] xToch — po3nmBae GaHgepiBcbke cMy3i, — PO3MOBIGAE XYJOXKHIN Ke-
piBHUK «[likkapgivicbkoi Tepuii» Bonogumump Skumeub (IHTepHeT-rasera «[leHb»
2022) [Kopnyc-TPAK].

MapanenbHO 3 BUKOPUCTAHHAM Y Ha3Bi camopobHOro Goenpunacy npu-
KMETHMKOBOrO O3Ha4eHHsl, HAbyNM NOLIMPEHHS IMEHHUKOBUIA Ta MPUCIIBHUKO-
BWVA BapiaHTV BepOanisauii 03Hakn, noe'a3aHoi 3 iveHem C. baHaepu: G6aHge-
pa-cmysi, yapap bangepwu, y3Bap no-6aHgepiBcbKu:

3amicTb KBITIB i CnaBy pocisiH TyT 3yCTpiyaioTb KoKTesai Monotosa, abo
K 3apas rpo HMX KaxyTb B YKpaiHi, - «bangepa-cmy3si» (OHnanH-3MI «LB.ua»
2022) [Kopnyc-TPAK].

Y Npogaxy HaBiTb 3ABWINCA HANNKM 3 HAanucoM «baHaepa cmysi» i pe-
KNAMHVM TEKCTOM NPO NPM3HAYEHHS LIbOTO «CMY3i»: AHA02 PiHCbKO20 KOKTeMIo
/19 monoToBa, BiH Xe Y3Bap baHgepw, 41 Y3Bap no-6angepiBcbku. Yiobe-
Ha 30posi YKPAiHCbKO20 peBostoLioHepa Ta bikiusi onopy. ®iHn To nigTBepgaTh i
3 HOCTA/IbRIEI0 32agatoTb, K NaNAM MOPJOPCbKi TAHKM B3MMKY 39-20 [Cmysi].

MonynsapHUMKN CTaM NOBIJOM/IEHHS NPO Te, «SK NpueoTyBATH KOKTEeM/Ib
Monortosa (y3Bap bangepm)» [Y3Bap_bl; «Y3Bap no-6aHgepiBcbkm»: YKpaiH-
LM MPOMoHYIOTb BigeoiHCTpyKLito [Y3Bapl.

3a marepianamu AiHrBiCTUYHOrO Kopnycy MPAK npocTexyeMo ¢ikcyBaH-
HS lekceMn mo-6aHgepiBcbkm (YCboro 6 pasiB) y NyONIUMCTUYHUX Jkepenax,
noynHatoumn Big 1966 poky, 3 Pi3HUM CEMAHTUYHMM HAMNOBHEHHAM: 1) HasBa
HenpoL,eCyaIbHOi 03HAKM HA NMO3HAYEHHSI XapaKTepHUX MPOSIBIB Y YOMY-HeOyab
ineonorii CtenaHa baHaepw Ta 0ro COpaTHUKIB': baHgepiBLji MOXXyTb MOBOGUTH-
cs mo-6angepiBcbkm. [...] B 6opoThbi mix dinocogiero 6aHgepiBLiB i pinocodi-
€10 Me/IbHMKIBLIB, HaNpWK/AAg, BeJMKy po/ib 2patoTh | 2PABL T. 3B. HEBTPA/IbHI,
Ti, WO cTos/M i gani cTosATb 300Ky (AeHnc KBITKOBCbKMIA, XypHaN «CamocTiiiHa
YKpaiHa», 1966, N° 11) [Kopnyc-TPAK]; 2) Te came, WO NO-yKpaiHCbKK: Y be-
pe3Hi 1965 nig yac WweB4YeHKIBCbKUX CBATKYBAHb B OJHOMY KMIBCbKOMY 3aBO(i,
20/10BA 30BOGCbKO20 KOMITeTy [11a3ypiH KpUKHYB O OGHO20 NMPOMOBLSE: «[lepe-
KAAgiTb e Ha II0gCbKy MOBY, MU He po3yMieMO no-6aHgepiBcbkn» (Mypocnas
Mpokon. CtaHoBuLe Ha YKpaiHi, 1968) [Kopnyc-TPAKI.

[0 BaXAMBUX MOBHUX (PAKTiB POCINCbKO-YKPAIHCbKOI BitHW 2022 p. no-
TPiOHO BKNIOUNTM AKTVBHE 3ay4eHHsI NPUKMETHMKA 6aHgepiBCbKMIi Ans HA3W-
BAaHHA YKPAiHCbKUX CTPaB, HAMOiB, KOHANTepPCbKMUX BMPODOIB; pi3-
HUX NATPIOTUYHUX YrPynoBaHb; TOMOHIMIYHMX O0’€KTiB TOWoO. Ha
AaymKy O. TapaHeHKa, YKpaiHCbKMi1 OHOMACTUKOH HaOyBa€E fefani WUpLLOi yKpa-
iHi3auii «[...] 3 HaaaBaHHAM HA3B, NOB'A3aHMX 3 YKPAIHCbKOIO iCTOPIEID, 30KpemMa
HaLiOHANIbHO-BM3BOIbHUM PYXOM, reorpadieto, KyabTypolo», i BOEHHI nogji Ta
«ribpuAHa BiHA» pociiicbkoi ¢enepauii NpoTy YKpaiHu unte CTPIMKO aKTWBI-
3yBanm et npouec [TapaHeHko 2024, c. 37-38]. YBary manxe BCix AOCNIAHNKIB
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MOBHMX 3MiH MPVBEPHYI0 NepeliMeHyBaHHS NEBHMX COPTIB KOBOAC, 30Kpema,
«MOCKOBCbKOI» Ha «baHgepiBcbKy» (po3M. «baHgepiBka») [[leTanbHO AMB.:
Kocmepna 2024, c. 492; TapaneHko 2024, c. 46]. Hanpuknan: Ha CymLumHi 3po-
OMAN LUMKAPHWIA Xig: Tenep y KPaMHULSIX MOXHA npugbatn « AHTMPOCIACHKMIt»
CMp Ta «AHTMOCTAHKIHCbKY» KOBOACY, a «MOCKOBCbKA» KOBOACA GUBOBMXHUM
YMHOM repeTBopuaacs Ha «bangepiBCbKy», TaK CaMO, IK MOCKOBCbKMIA MPO-
crekT ctas npocnektom Crenana bangepum (Kuis) [Casea 2022].

Mopsa 3 HeoiLinHUMK BAACHUMUW HA3BaMW TNy GaHgepiBcbkmii OopLy,
GaHgepiBCbKMIi NSLOK, NMpic’ NPOCTEXYEMO 3aKPINAEHHS LibOro NpUKMeTHUKA
'y BMACHUX HA3BaX, AKi € HA €TUKETKAX TOBAPIB Ta B PeKNAMHMUX Or0/I0LLEHHAX:
a[KMKa «baHaepiBcbka», Oyika «baHaepiBcbka», fopinka «baHaepiBcbka 3ana-
JeHKa», kaBa «baHaepiBcbkar, «Mep baHoepiBCcbkui», «baHaepiBCbke OMBO»,
LyKepkn «[punbsx baHaepiBCbknin», Yal «baHAepiBCbKMiA». Y peknaMHUX Tek-
CTax BUPOOHMKM YACTO aKLEHTYIOTb HA TOMY, L0 TOBApU Mat0Tb HALiOHANICTNY-
HY Ha3BY Vi MPU3HAYeHi NigHATY OOMOBMIA IyX YKPAIHLIB Ta HA0M3KUTK Nnepemory:

Agxuka «baugepiBcbka»® TM «JltlokcyC»: igeasibHe MOEGHAHHSA CrieLin
i MpsIHWX TPAB, siKe NIGKPEC/IIOE TOHKY piBHOBA2y apomari [Amxukal; Kosba-
ca «CmepTb MOCKansim», «byika baHgepiBcbka», nmmoHag «4opHoOaiBKa»
— YepKAcbKi BUPOBHMKK MigiriMaioTb GOVOBMIA gyX YKPAiHLIB Yyepe3 MpogyKTu
3 naTpiotnyHumu Haseamu [bynkal; B 3axigHivi YkpaiHi 3 aBmaacs Moga Ha 20-
PINIKY 3 NPUEMHOIO g/ ByXa MicLieBMx HA3BoK «baHgepiBCbKa 3anageHKa» .
[OpinKa 3 HALIOHANICTUYHOK HA3BOKO PO3XOGUTLCA «HA Ypa» B Ma=2a3uHaAx i ba-
pax [ann4mHn, a TypucTn KynytoTb ii K CyBeHIp. ETUKeTKa — y 4epBOHO-YOPHMX
konbopax npanopa YA [Augpouyk 25.05.2016]; KaBa «baxgepiBcbka» — 06-
cMavkeHa crieyianbHo gaa Kpuisku. [...] CrieyiasibHO gas Lb020 3aK/1Agy KABY
CMIbHO 00CMaXXytoTb. LLJob Oyna miuHa, Have nepemoea! lipka, ik Mopaska Bo-
poza! [KaBal; baHgepa He 3HaB, O HA 1020 YeCTb Ha3BYyTb Meg, aie CbO20gHi
Ky/IbTOBMI Meg NigTPUMYE BilICbKOBUX HA nepegqoBii. MuHy1020 poKy aKTUBHO
LWMPUAACh HOBMHA Npo «baHgepiBCbKuii» Meg, KW, K eikcup, gae BOIHaM

" Taki HOMiHALLiT CTanu NONyAAPHUMM B NOBILOM/IEHHAX Ta PEKNAMHMUX OrO/IOWEHHS Pi3-
HUX IHTEPHET-BMUAAHDb YyKe nicna 2014 p. IXHiN 3anuC 9K BJACHMX Y1 TO AK 3arabHUX HA3B Lie
He HabyB OCTATOYHOTrO 3aKPiNIeHHs i CBIAYMNTL NPO NOCTYNOBE BXOMLKEHH: TAKMX HOMIHALL 40
YKPAIHCbKOrO OHOMACTMKOHY. Hanpuknaa: Mu 3pobuan BUCHOBOK, WO peakuis Ha 6aHgepis-
Cbkuii boplLLy — e NpocTuil | gocTynHui TeCcT Ha natpiotnsm [bopuy no-b6aHaepiscbku... 07.07.
2016]; Cbo20gHI y npumilLeHi pe3ngeHuii 8. Mukonas, Wwo 3HaxoguTbcsa Ha TepuTopii JlaHo-
BeLibko20 30000Tcagy, BigbyBCA MancTep-k1ac 3 BU20TOB/IEHHS «baHgepiBcbK020» Cyxo20
Gopuy gnsa BiNicbkoBoCnyx00BLiB 30poviHnx cun YkpaiHu [banpep_6opuy 11.04.2022]; Mas-
uok «baHgepiBcbkmii» — Le 110008 i3 nepiwozo wmartouka! Peuent Jinii Uit (https://simya.
com.ua); [...] BoHn [MuKonaiBCbKi riMHa3MCTW] 3anponoHyBaan 20CTAM CBATA MPU20TOBIEH]
B/IACHUMM pyKamu neunso «TaHkn Ha MOCKBY», [...] nupie «baHgepiBcbkuit» i TicTedka «Cu-
HbO-)XOBTI 3ipKku Ha Kpemi» [YKpaitHCbKi aith... 07.12.2024].

8 Y HanMCaHHi BNACHMX HA3B NOJEKYAN BHOCMMO 3MiHK, Oepyyn noTpibHi cioBa B nanku
BiANOBIAHO A0 Npasun opdorpadii. Takuii 3anmnc Moxe BifPI3HATACS Bif, TOTO, LLO 10ro NoaHo B
iHTepHeT-pecypcax.
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mozyTHIo cuny [Menl; Y npogaxy 3sBunocs muBo «baugepiBcbke» BUpOOHU-
UTBA Kanycbkux 6posapiB. HoBuii copT gonoBHUB «OaHGepiBCbKy» AiHiNKY Bu-
pOOHMLTBA. AgXKe KaayLaHu BumyckawThb i «Banderbeer» [MvBol; «Ipuabsk
baHgepiBcbKkuii» — Lie HeCTAHQAPTHE MOEGHAHHS HACIHHSA COHALLHMKA, BIBCIHUX
NAacCTiBLUIB 3 CyMiLLILLIIO nepuiB. BrnesHeHi, 1o L LyKepKd 3Havige CBO20 MouiHO-
ByBaya [Llykepkul; MogapyHkoBuii yaii «bangepiBcbkmnii» [Yain].

Y pamMKax MpoeKkTy «baHOepiBCbKWii» BOIOHTEPU BUTOTOBAAIOTb eHepre-
TWUHi 6aToHunkn s 3CY «boioBuii 6aToHUMK ,baHaepiBCbKMIA™»: borioBuii
06aTOH4YMK «baHgepiBCbKMI» T TOHHU BAPEHWKIB: Ha [1puKapnartTi Bigkpum
«2aCTPOHOMIYHMIT PpoHT» [Mpokonuyk 27.03.2022].

BMPOOHMKM Ha3BaHMX TOBApiB — Lie B OCHOBHOMY MignpueMLi 3axigHoi
YKpaiHu, TOMY, MPUMYCKAEMO, L0 B TaKMX HA3BAX aKTyani30BAHO 3B'A30K 3 Te-
PUTOPIANIbHOK 03HAKOK BUTOTOB/IEHHS NEBHOI NPOAYKLi, @ TAKOX Big0OpaxeHo
I1et0 HALOHA/IbHOTO BiAPOAXEHHS.

MopidHWiA Nigxin, NPOCTeXYEMO Y BUKOPUCTAHHI NPUKMeTHUKA 6aHgepiB-
CbKMIi Y 3aronoBkax iHpopmaLinHnxX matepianiB. Hanpuknag, aBTopka crar-
Ti «,baHgepiBcbKA’ KyxHSI» 32 JOMOMOrOI0 TaKOi HA3BW IMMNILUMTHO Nepemfae
CMUCNOBI BIATIHKM TaIMLbKA', ‘HALOHANbHA', ‘ABTEHTUYHA KyXHs. Y mMartepiani
AOETbCS MPO raCTPOHOMIYHMIA decTuBanb «lanuupbka Aedingaa», opraHizoBa-
HUI y TepHonosi yneHamu Tinbdii pectoparopis TepHOMiNbLWMHKW, AKi «[...] no-
CTABM/IM 3a MeTy Moryaapu3yBaT BOGHOYAC aBTeHTUYHY HALIOHA/IbHY KyXHIO
i 3gOpOBY OP2aHIYHY XY, L0 20TyeTbCS O€3 Pi3HUX LTYYHUX goOaBoK» [Munyko
25.06.2014].

JIeKCUYHUIA KOMNOHEHT GaHgepiBCbKMIi TBOPLL HOMIHALI BUKOPUCTOBY-
l0Tb | 419 Ha3MBAaHHA FPOMAACbKMX opraHisauin. Hanpuknag, LleHTp ona yvac-
HUKiB ATO «baHgepiBCbKMi CXPOH»: «baHgepiBCbKMII CXPOH» — TAKY HA3BY
MaE€ UeHTp gna ydacHukis ATO Ta ixHix cimeni Ha [1pyukapnarrti. LleHTp 3acHyBaB
ydacHuk Pegontouii 2igHocTi [2o0p YepHeubkmii [KocTiok 03.03.2019].

OTXe, NPUKMETHWK OaHgepiBCbKmii HabyB 0COOAMBOI NOMYASPHOCTI Y
chepi TBOpeHHS Pi3HMX PO3psAiB OHIMIB. MpUNYCKAEMO, WO AMHAMIKA MOSIBU
TaK1X HOMiHALUIN HAA3BMYANHO MOTYXXHA 1 He BUYEpNyETbCA HaBeLeHUMU Tpy-
namu T1a npuknagamu. BUKOPUCTAHHA NPUKMETHMKA, YTBOPEHOrO Bifd OCHOBU
npisuwa C. banaepy 3 akTyanbHUMK 18 HaWoro yacy (Big 2014 p. 1 pote-
nep) CMUCNOBUMM BIATIHKAMM — ‘HALIOHANBbHWIA, IUTOMMUIA, YKPAIHCHKMIA, ‘KN
HAMOBHIOE MOYYTTAMM HALIOHANBHOI TIAHOCTT, ‘SAKUI HAAMXA€E Ha pilyyi A, ‘ra-
JMLbBKNIA, NOB'A3aHNIA i3 3axiHOW YKPAiHOK' TOLLO, — HAAI0 BAACHUM HA3BaM
He TiIbKv CaMOOYTHOCTI, pUHKOBOI NMpVBAOANBOCTI, ane I «3apaanno» emoLliii-
HUMMW KOHOTALiAMW, L0 BUKINKAIOTb Y MOBLIB HALLIOHA/IbHI NOYYTTS.

Y KOHTEKCTi TakuxX MO3UTUBHMUX 3MiH CTOCOBHO CYCMiJIbHOTO i MOBHOIO
cnpuinHaTTa noctati C. banaepw, NOTpiOHO 3BepHYTH yBary ¥ Ha Te, LWO Bif, No-
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YaTKY YKPAIHCbKOI HE3ANEeXHOCTM 11 [0 TENepillHbOro Yacy NpPUKMETHUK OaH-
gepiBCbKMi He BTPayaBs 3aKpirieHnx pafdHCbKOK MponaraHaoto HeratuBHUX
KOHOTALii i BinoOpaXkaB 3B'930K i3 3axiAHO YKPAiHO SK HALiOHANICTUYHO Ha-
NALUTOBAHOK YACTMHOK YKpaiHW. 30Kpema, Lie 4oOpe iMICTPYIOTb KOHTEKCTU 3i
CTeHorpam 3acigaHb BepxoBHoi Paaun Ykpaitu 90-x pokiB, PO3MILLLEHMX Y NIHIBIC-
TUYHOMY KOPMycCi yKpaiHcbkol moBu PAK, Ta iHLWi maTtepianv 3MK. MopiBHANMO
BXXMBAHHS 03HaYeHHs 6AHgepiBCbKMI 3i CMUCIIOBUM HABAHTAXKEHHAM ‘HaLLiOHA-
NICTUYHWIA, XapaKTePHWUIA ANs 3axiaHOT YKPAiHU' B PI3HOYACOBMX TEKCTaX:

YKpaiHa 3apa3 Mae BenuKi LWaHcu gas 1020, wob npummputucs. [...] Tomy
MeHe guBye genyTaTt Ko3dpeHKo, fKWK, QiiCHO, pO3Mae MiXKHALIOHA/IbHY
BOPOXKHeYy, NpazHy4u npoTMcTaBuT OgHY 4acTUHY YKpaiun gpyeii, aka, 3a
11020 cioBamu, € 6angepiBcbkoto (CTeHorpamu 3acifaHb BP Ykpainu, 1992 p.)
[Kopnyc-TPAK]; HeobxigHo migBecTn pucky rig po36patamu MuHYI020, po3-
noginom YKpaiHnm Ha «4epBOHMI» CXig | «6aHgepiBCbKMii» 3axig («[leHb»,
1999 p.) [Kopnyc-TPAKT;

[...] y nigi3gi XTOCb BMBICMB 020/10LLIEHHS-BIJO3BY: MOB/ISIB, y HALIOMY Ce-
i € BixeHui 3i CXogy, gasasTe cKoonepyeMocs i iM gornomoxemo. llepla
most peakuis. [...] A To crioyatky 20/10CyBaaM 3a HApoOgHi pecryoniku, a Tenep,
K puneko, Gixatb go 6aHgepiBLiB, i Bxe 6aHgepiBCbKMIi XAi0 iM He gaBKuii
(Ykpaina monopa, 2014) [Kopnyc-TPAKI.

MocTynoBo acouiaTMBHO-00pa3He BMKOPUCTAHHA NPUKMETHUKA OGaHge-
PiBCbKMI HA0YBAE LWMPLUMX NPEAMETHO-NOHATTEBMX 3B'A3KIB i, OKpiM acoLliaLin
i3 3axiHO YKpaiHOot0, MO3HAYAE BCE YKPAIHCbKe 3arasioM 3 HeraTvBHUM 3a0apB-
NeHHaM. 30KkpemMa, 6aHgepiBCbKOI0 HA3MBAOTb YKPATHCbKY MOBY, YKpaiH-
CbKYy Bnajy, yKpaiHCbKYy gep)aBy Ta BCe iHLWe, WO B NeBHUI CNO-
cib nos’a3aHe 3 YkpaiHoto (baHgepiBCbki aBTOpy, OAHgepiBCbK Mt 2eHepan,
baHgepiBcbka ixa, baHgepiBcbki 6gxomm, baHgepiBcbkuii JleHiH Towo). Le 3a-
CBiAYYIOTb CMHTArMaTWyHi 3B'A3KM LibOr0 NPUKMETHMKA B TaKMX KOHTeKCTax: [
YKpaiHo$obiB HaBITb MOBA YKpaiHCbKa 3pobuaacs «6aHgepiBcbKolo» (EBreH
HakoHeuHun, 2001 p.) [Kopnyc-TPAK];

HatomicTb KO HApOgUBCA OHYK, | BOHM HeTepriigye Xgaau ix yxe
BTPbOX, | Hagis IBaHiBHa 20ToBa Oyna NpocTuTu HeBicTui ii 6aHgepiBCbKy
MOBY, HBITb TOGi g0 HMX Y BIgMyCTKy npuixas aniwe Binex (AHaTonin [limapos,
2009 p.) [Kopnyc-TPAK];

S He 3HaiLoB y cobi cuam B3STH TPYyOKY, 60 Lieit gpye — 3aB3STui pyco-
¢in Ta ykpaiHogob i3 yacis cMBOi gaBHMHM, IKOMY TOPIK CTA/0 TiCHO B «OaH-
gepiBCbKiii» YKpaiHi i Tomy BiH BuixaB go Kpumy (borgaH Cractok, 2016 p.)
[Kopnyc-TPAKT;

K Hao4YHMV 06pa3 Bopoea, okpim BPATIB I/IEHKIB, BiH 3aBXgM TPUMAB
nepeg 04nMma ycto 6aHgepiBcbKy 2pAgKy YKpaiHCbKUX aBTOPiB, pegcTaBHu-
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KiB TaK 3BAHO20 «YKPCY4niTy». [...] YCi Ui Pabuykn-BuHHN4YKM, AHgPyXOBUYi
TA iHLWi 13gpYKN-1pBaHLi-ELLKINEBY, O TAKOX YAbsSHeHKH, 3a0y kKK, [TpOXacbku
TA HLWI KOHKYPEHTWU Y HAMUCAHHI «CLeHapito CTONITTA» 3 KOXXHUM 1020 BJ1yY-
HUM pagkom [...] oTpumyBanm cBoe no 3aciyaax (AHTIH Myxapcbkun, 2013 p.)
[Kopnyc-TPAKT;

[...]1 Hac 3a6nokyBann Gins Bi3qy B ATUHCHKIl 3a2iH MOPCbKOI OXOPOHM.
[...]1 Koam mMoto matumHy 3ynuHmam, nepLui C10Ba, siki s noyys: «/[e uei 6aHge-
piBcbKuii 2eHepan?» [...] 1 BUALLOB i3 MaLwMHWY, i OyKBA/IbHO Yepe3 CekyHQy Big
gagbKa B CTA/1IeBOMY pagsiHCbKOMY LLIO/IOMI OTPMMAB Ygap no Koprycy i1 c/10Ba:
«Hexa#i 3Hae baHgepigelb, sk 6'€ cTaplmHa B/B» (Tapac bepe3oBseLb, 2015 p.)
[Kopnyc-TPAKT;

«baHgepiBcbka ika» B Kpumy pisko nogopoxuana: HanbinbLie 3poc-
JN LiHN Ha M'SICO, OBOYI Ta MOJI0YHI NPOgyKTH. LLle 3a Kifbka gHIB go moyarky
On10Kagu OKynoBaHO20 NIBOCTPOBA MeLuKaHui Kpumy macoso atakysaam K
«YoHaap», ge Le MoxHa Oyge 0TOBAPUTY gelLeBUMY YKPAiHCbKUMM MPOgYyK-
Tamu (YkpaiHa monoga, 2015 p.) [Kopnyc-TPAK];

baHgepiBcbki 6)0M — HenpaBuabHMIE Meq. [JepKaBHi iHcnekTopy Poc-
Ci/Ib2OCNHAR2AAGY He MponyCcTuan HA TepuUTopitd aHeKkCoBaHo20 Kpumy napTil
0g>xonmHo20 Megy 3 Ykpainu. [...] Ha npogykTu BigCyTHi BeTepuHapHoO-Cynpo-
BigHi gokymeHTH (YKpaiHa monoga, 2015 p.) [Kopnyc-TPAKI;

Hazagaemo, paHiwe CkabeeBa ckunina yepe3 «6aHgepiBcbKo20» JleHiHa
— Be/MYe3Hy CTaTylo, iKky nopapbysamm B GAAKUTHUI KORIP 11 0gSi2/in B KOBTY
baHgaHy. Togi BOHA HANMCand, o «bparcbkuii HaOpOg TAKMM YUHOM PO3BAXKA-
eTbCs» (YKpaiHa monoga, 2019 p.) [Kopnyc-TPAK].

Ha ocobamBy yBary 3ac/iyroBye aHanis acoLiaTMBHO-00pa3HOro BXMBAHHS
NPVYKMETHUKA OaHgepiBCbKMI 115 NO3HAYEHHS YKPATHCbKOI abeTKM 3 HaLiOHTb-
HO-NATPIOTUYHMUM CNPSAIMYBAHHAM TEKCTIB Ta 300paxeHb. Bucnis «baHgepiBcbka
abeTKa» BUKOPUCTAHWI Y 3aroI0BKY [0 CTATTi MPO BUXif, Y CBIT «[TOBCTAHCbKOT
abetkun» Onera BiTBIiLbKOro, HapykoBaHoi y 2014 p. [[uB.: BitBiubkuit 2014]. Ta-
KU 3aros0BOK MICTUTb MO3UTUBHI OLiHHI KOHOTALLii, OCKiZIbkM B abeTLji MaeTbcs
MPO MIEHbKOrO BOIHA 3 HE3BUYHWM iM'IM ANSIpMUK (Bif, CI0BA «aNisipM», LLO 00
BMKOPVCTOBYBA/IM KOAMCb OilLi YKPAiHCbKOI MOBCTAHCHKOI apMii 1K 3aKAMK [10 ro-
TOBHOCTI [isiTV B pa3i Hebe3nekwu). Lieit repoit «[...] BUILIOB i3-Nif nepa Bigomoro
TepHONI/IbCbKOr 0 ICTOpMKA | rPOMAACbKOro Aiaya Onera BiTBiLbKOro, aknii BUpi-
WMB CTBOPUTK /14 [liTe came YKpaIHCbKOro MaTpioTMYHOrO repos HanpoTtusary
pi3HUM beTmeHam i iomy nogibHMm nepcoHaxam» [Muyko 04.03.2015].

YTiM, y Matepiani ona ykpaiHcbkol mepexxi BBC npocTe)xyemo i HasBHICTb
HeraTMBHOIO CNpUNHATTS «baHgepiBCbKOi abeTku». 30Kpema, Lie NOB'A3aHO 3
peakLi€to POCiNCbKMNX TenekaHanis Ha NoaBy KHWUMK, a came «[...] noBigomieHHs-
MU B CTW/I ,B YKPAIHCbKMX WIKOIAX BYATh giTeli Mo GaHgepiBCbKii aGetui’».
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lLlo He guBHO, agxke marxe BCi BIPLUI B Hill 3AKIHYYIOTbCA 3AKAMKOM: «Mu BCi
BCTYnaemo B YI1A». «[10OBCTAHCbKA abeTKa» KOPUCTYETbCA BEMKUM MOMUTOM
Hacamnepeq y 3axigHin YkpaiHi, ge Bugasanacs Bxe gsiu’ [MarioxiHa, KoH-
ApTbEB 23.02.2016].

OTXe, Y Cy4acHiii MOBi 0CODNMBOCTI BXXMBAHHS NPUKMETHUKA GaHgepiB-
CbKui BifoOpaXxatoTb pi3HONIAHOBE (MO3UTUBHE i HEraT1BHE) CTAB/EHHS MOB-
LiB 4O Pi3HMX CNOCOBIB NPOSBY HALOHANbHUX O3HAK. i, BNMBOM BaKIMBUX
CYCNiZIbHO-MONITUYHMX, & HAATO BOEHHUX MOLIN, CEMAHTUYHMI Aiana3oH Li€el
NeKceMu 3aBAAKN HOMIHATMBHIN OifAIbHOCTI MOBLIIB Ta IXHii MOB/IEHHEBIN Mpak-
TULI 3a3HaB CYTTEBUX 3MiH. [Tepeaycim Ha 3a4HIN NAAH BIAIALLIN i0€0NO0TIYHI Ha-
LWapyBaHHSA, BOHW e He 3HMKNM 30BCiM, ajie IXHIN NOoTeHLian Wopasy MeHLLaE.
[0N0BHE MiCLe NOCiN CoLiaIbHO BaXMBI, aKTyasibHi CMUCIO0BI BIATIHKK, AKi Ma-
I0Tb MMOOKE 3aKOPIHEHHS B YKPAIHCbKY HALLIOHAIbHY iCTOPIO Ta KYAbTYPY, WO ii
TPUBAINIA YaC 3aMOBYYBaIN 1 MEpPeKpyUyBau.

CNOBOTBipHi iHHOBALKiI IK MOBHA peakLis
Ha nepenomMHi nofii HOBITHLOI iCTOPIi YKpaiHu

HOBITHI npouecn po3BUTKY CIOBHUKOBOTO CKNady YKpalHCbKOI MOBW 3a-
CBiAYYI0Tb NOSBY 1M QYHKLOHYBAHHS MOBHMUX iHHOBALLif, 30KpeMa CN10BOTBIp-
HUX iIHHOBAL i, yTBOPEHUX Bif, OCHOBM iIMeHHMKA — banaepa. PikcyBaHHA 1
aHai3 HOBMX CAiB TAKOTO TUMY € BAXXINMBUM 3 OTNAAY Ha Te, L0 BOHM 3aCBiavy-
I0Tb XapakTep B3aemofii «[..] AMHAMIKM CydaCHOro YKpaiHCbKOro CycninbCTBa
(couiognHaMIKM) i AMHAMIKM Cy4aCHOT YKPAIHCbKOT MOBW (ii NIHTBOAMHAMIKM) SK
HEeBIAAINbHOIO CKAAAHNKA XXMTTA CYCNiNIbCTBA B LIJIOMY 11 KOXXHOIO MO0 YieHa»
[Kapninoscbka 2013, c. 12].

Y 2017 p. AHatoniit Hentoba Ta €BreH PeAbko [0 CBOro cioBHUKA «Cr1o-
BOTBOPYICTb He3aexHoi YkpaiHu. 2012-2016» Bknounan 16 HOBOTBOPIB™ 3 oc-
HoBolo baHpaepa [Henwo0ba, Penbko 2017]. Y MpONoHOBaAHOMY MaTepiasii MAEMO
Ha MeTi p03/10ro NpoaHanisyBaTu Ti CIOBOTBIPHI iHHOBALl, LLIO aKTyani3yBaance
Yn 3ABUINCS B YAC MOBHOMACLUTAOHOI POCINCbKO-YKPATHCLKOI BiviHM 2022 poKYy.

Y 3a3HayeHuin nepiof, B MoBieHHi 3MK, couianbHux Mepex, y nyoniumc-
TUYHUX TEKCTaX 0COOAMBOI aKTYaNbHOCTI HAOYNO BUKOPWCTAHHS CIOBOTBIPHOI
IHHOBALLil — 6aH,u,epo¢o'6iﬂ. Came Ug nekcema HaMToYHiLLe BIATBOPIOE CTpax

° MNMofaeMo NpUKNAA BipLia, kWi inocTpye B «[OBCTaHCbkiN abeTui» nitepy A: fpema
- nucap npu crapiumHi, / Mo2po3y-amct 3 Kpemas untas, / | no-ko3aubku, 3 1BopuHK, / BiH
OKYMaHTy Bignucas: / «3Haw, AHnyape-nininyTe, / Ham He CTpaliHi MOCKOBCbKI nyTa, / Mu He
noTepnumo ApMa. 3atam Le, aHyce obayguui, / Lo yKpaiHui - BifbHi itogu, / Mu BCi BCTYnaemo
B YIA» [BiTBiubknin 2014]. ) )

' banaepOaeseup, OaHaependaTa, baHpepu3oBannii, Oanaepu3ysati, OaHaépuk', GaH-
népvk?, baHpepnéna, banaeponos, baHaepomerp, baHaepomobinb, baHaepodatmct, baHgepo-
dawmcrebknii, baHaepodin, 6anaepodddis, banaepolnuryH, banaepLuTaTiBelb [[eTanbHo AuB.:
Henioba, Peabko 2017, c. 39-40].
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nepep, OaHaepiBLAMM 11 NAHIKy CTOCOBHO iIXHbOTO Hanaagy (pasom 3 «MidiuHUm»
CrenaHoM baHaepoto) Ha pocito (Taky iHpOopMaLito aKTMBHO NOLIMPIOBANN B PO-
ciricbkmnx 3MI). Hanpuknag,: | cyyacHi patumctit, BAXOBAHI HA KOMYHO-iMMepChbKiv
igeosiokii = CNAagKoOEMHML COMOgep)KaBHOR20 LLOBIHI3MY, OTPYEHI MyTIHCbKOIO
nponaz2aHgoto 6aHgepodo0ii, 3aoxoyyroTb 3104MHM CBOIX BosiKiB. [...] Lle i 3asiB-
JIeHi giTu, IKUX HOBYAIOTb HEHABUGITH iHWI Hapogu [...] (IHTepHeT-raseta «Ykpa-
iHa monopga», 2022) [Kopnyc-TPAK].

[...] Taki Te3u matoTb Ha MeTi 3akapOyBaTu y CBIGOMOCTI ayguTopii gyMKy,
L0 YKPaiHLi — Lie eTHo2padiyHa 2pyna pocisH, YKpaiHa — Le WTy4yHe gepxaBHe
YTBOPEHHS, a YKPaiHCbka MOBA — peioHaIbHMI gianekT. [...] Takox gocaigxy-
I0TbCS1 TaKi 1BULLA sIK 6aHgepogo0is Ta ykpaiHoPoObis, 1o 3ab6e3neyyoTb posb
«CTPALLIMIOK» G151 YUTAYIB POCIMCbKOMOBHO20 KOHTEHTY (OHManH-3MI «YKpiH-
popm», 2022) [Kopnyc-TPAK].

MosiBy CIOBOTBIpHOI iHHOBALLii 6aHgepodo0is, K Lie 3aCBifYY0Tb MaTepi-
ann NiHrBicTMyHoro kopnycy «MPAK», npocTtexyemo Big 2001 poky. 3okpema, npo
6aHgepo@o0bilo NLeTbCs y CTATTi BiJOMOrO XYPHAICTA ra3eTn «[leHb», KyAbTy-
ponora Irops Jlocesa. BiH 3a3Havae, Wwo «[...] sBuiie 6angepodobii HanexnTs
go uncna pyHgameHTanbHmx, 6a30BMX KOHCTPYKLN pOCiFICbKOI MEHTAIbHOCTI B
ii cTaBneHHi go YKpaiHu Ta yKpaiHUiB, WO MAe Masao CriibHo20 3 baHgepiBLLn-
HOIO 51K peanbHUM PeHOMeHOM YKPaiHCbKOI icTopii». «SBuLe ,6aHgepogobii’
He JLle B POCiVCbKil CBIGOMOCTI, — AK nuwe Irop J1oces, — aze i y cBIgOMOCTIi
YKPAiHCbKiM, 0c00mBO Ha CXxogi YKpaiHu. Taky 3MiHY He MOXe 3MIHUTY BKA3iB-
Kka lpe3ngeHTa, BepxoBHa Paga Mae npuiiHATY 3aKoH rpo peabinitauito YA sik
cum B [pyeivi CBITOBIN BiiHi» (QeHb, 2001 p.) [Kopnyc-TPAK].

Mi3Hile Ha BMKOPUCTAHHA L€l NeKCemMmn HaTpanIseEMo B MOBNEHHI Bifo-
MUX MONITUYHMX AiSYiB i MOBO3HaBLiB. Oner TArHMOOK" 30cepemkye yBary Ha
TOMY, WO ifen CtenaHa banaepu bosTbes v goci: «bangepogdobis — Lie He npo-
CT0 005I3Hb TiHeN MuHY1020. CyTb B iHLLIOMY. [JeK020 TSXKKO KAXAE Te, WO gyX
baHgepwn matepianizyeTbcsi cb020gHI» (TArHNboK, 16. 12. 2012).

Binoma ykpaiHCcbka MOBO3HaBMUA Jlapuca MaceHKO BMKOPWCTOBYE L0
NEKCUYHY OAMHULLIO B 3arof0BKy CTaTTi «baHgepo@obis B pociricbkii npona-
20HQI: ICTOpIf i CY4aCHICTb», PO3MilLieHiit HA canTi «Papio CBoboga» [MaceHko
31.12.2016].

Jlekcema 6aHgepogo0is Le He OTPUMANA 3aKPINIeHHs B HOPMATUBHMX
nekcukorpadiuHmX npausx, npote ii Pikcye CI0BHWK «CA0BOTBOPYICTb HE3A/IEX-
HOI Ykpaitun. 2012-2016» (XapkiB, 2017) A. Hentoba Ta €. Pefibka. 9K NOSCHIOKOTb
yKaagadi, cnoBo 6aHgepo@obis yTBOpunoCs Bif, OCHOBM iMeHHMKa banzepa 3
[0JABaHHAM OCHOBY (Cy(iKcoifa) rpeLbkoro noxomxeHHs ¢oobis (y nepexknagi

" Oner flpocnaBoBuY TArHMOOK — YKPAIHCbKWIA NOAITUK, HALOHAMICT, rON0Ba NONITUYHOI
naprii BceykpaiHcbke 00'egHaHHa «CB000AA». HapoaHwii fenyTat Ykpainm 111, IV 1a VII ckankaHb
(1998-2006, 3 2012) (Mopaemo 3a: https://uk.wikipedia.org/wiki).
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‘cTpax): 0os3Hb (pobis) CtenaHa banaepn’. baHgepogoObis BUSBMAACH NOTYX-
HUM gBU2YHOM aHekcii Kpumy, iHilivioBaHoi Kpemaewm (Lnsx Mepemorn, 13 /14,
c. 5) [Henwba, Pegbko 2017, c. 40].

Y CBIJOMOCTI pagAHCbKOro 1 MOCTpaAdgHCbKOro CycninbCTsa Mif BMivBOM
AHTUYKPAIHCbKOI NponaraHan 3aBXan nepeBaXkaan CTepeoTUrnHi yaBAeHHA Npo
C. baHaepy sk Npo 3pafHMKa Ta «pamnCTa» M MEHLIOK MiIpOl BiH NMOCTaBaB
CMMBO/IOM OOpPOTbOM 3a HALOHA/bHI ifei Ta He3aNexXHICTb YKpaiHu. TepoiuHumii
00pas, gk Le noscHioe boraaH TemipoB, BUHUK Y NPOYKPAiHCbKOMY CepefoBw-
wi copatHukis C. bangepu , a «[...] wramn 3pagHnKa pagaHcbki ifeonorn-npo-
naraHaMcT GopmyBanu B KOHTEKCTI KamnaHii 3i CTBOPEeHHs paasiHCbKOi Bepcii
BillHW Ta NMOBOEHHOI icTopii» [TemipoB 2019]. | BracHe noHsTTs GaHgepodooi,
LLIO MOro 3aCTOCOBYIOTb «[...] A/19 MO3HAYEHHA NOTEHLiNHOI 3arpo3n Bif, BUABIB
HaLiOHaIbHMX PUC YKPAIHCbKOro Hapody», CTa/I0 K/KYOBUM A1 Nepexony Bif,
icTopnyHoro midy npo CrenaHa baHaepy A0 3poLlieHHst Midy nonitnyHoro [Te-
mipos 2019].

Y TpaBHi 2022 p. B iHTepHeT-pecypci «Bikinenis» Oyna BigpeaaroBaHa cro-
PiHKQ, WO MICTWTb Binbly AeTanbHy iHpopmaLito npo 6anaepodobito sk Tepmi-
HosoriYHe NoHATTA. Lle «popma ykpaiHodpoOii; Gpinocodcbkuin i NOAITONOTIYHNA
TepMiH, 3aCTOCOBAHMW B YKPAIHCbKIN MOMTONOrYHIN LUKOAI A1 MO3HAYEeHHA
ippaLioHanbHOrO CNPUAHATTA O3HAK HALiOHA/IbHOI CAMOAOCTATHOCTI YKpaiH-
CbKOro Hapopy fK arpecii 4n noteHuinHol 3arpo3u. lpu Lbomy Yyepes pi3kui i
HenocTynavBMIA NPOSIB CBOTO YKPAIHCTBA, B ysiBi OaHmepodoba «baHaepiBLLy-
Ha» | «baHaepiBLi» NOCTAOTb MOLENIO HAWTIPLUMX PUC YKPAIHLIB, aHTUiLeaoM
YKpaiHv Ha NpoTuBary no3uTMBHoMYy 00pasy fobpoi YkpaiHu-Manopocii un Ma-
nononblyi» [baHaepodobis].

Y TenepillHii yac c1oBo 6aHgepoPobin HanexmnTb A0 TaKMX, WO HAA3BK-
YaNHO B/TYYHO Big0OPKAIOTb HACTPOI POCIAH i LesKMX YKPaiHLiB. BigTak y LiboMy
acrnekTi HATPANISEMO HA MOSIBY IEKCUYHOI (CNOBOTBIPHOI) iHHOBALii GaHaepo-
¢o'6, LLIO NO3HAYaEe 0coly, gka MA€ CTpax, KL OYykBaIbHO, TO Neped CTenaHom
baHzepolo, a y3arasibHeHo — TO nepeq, BUABOM NaTPioTUYHUX, HALIOHA/IbHUX PUC
YKPAIHLIB. BXVBaHHS L€l n1eKceMn QiKCYEMO B MOBJIEHHI COLLIQIbHUX MEpEeX,
30Kpema B TIKTOK. Hapek CarakaH y BignoBigb 4oNMCyBaYeBi 3a3Havae: JllognuHa
MeHi nuLLe: SKLO 9 CKAXY, WO 8 - YKpdiHewb, ane 9 - 6aHgepodo6. Lo Togi?
Yepes Taky baHgepodobito B 2014 poui B YkpaiHy npuiiLLoB Bopoz i po3noya-
J1acq BiviHa. Lium po3ko/sioM B cepeguHi CycrniibCTBA CKOPUCTABCA BOpo2. Hemae
Takoi Hauii — baHgepiBui. € Hauis - ykpaiHyi [CaraksaH 24.05.2022].

Ha npotusary 6aHgepogobam 3s8mnocs Hose cioBo 6aHaepodin, yTBo-
peHe Big 0cHOB baHgép(a) Ta ¢gino - Nnobutn’: ocoba, ska (0yKBaIbHO) «1H0OUTH»
C. baHzepy, npuxuibHa [0 1Moro nornaais. Hanpuknag: Wapm i opeon girioBo2o
paguKaniamMy noBHicTio nepebpanmn Ha cebe «[1paBuii CeKTop» Ta iHLLI YTBOPEeHHS,
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sIKi CBO20 4acy Bigkonoamcs Big «CBobogu» Ha 3HAK NpoTecTy rpoTu Bi3Hecto-
KiB-6aHgepo@ini («[13epkano TvxxHs», 5 / 14) [Henoba, Pegbko 2017, c. 401.

Y no/bCbkunx 3MI HAaTPaNASEMO HA BXMBAHHS lekceMyt 6aHgepogin CTocos-
HO Bitanisa Knnyka, K1iBCbKOro mMicbkoro ronosw, nigepa naptii YAAP (3 2010 p.).
MonbCbKnii XXypHanicT Apkaaiyw Mikca y cBoiii cTatTi «baHaepa — npopok, ykpa-
iHUi — 0OpaHmit Hapop. MoAbCbKi HALIOHANICTW € NepeLIKOAo0 AN MObCbKO-Y-
KpaiHCbKMX BigHOCKH» [Mikca 16.02.2023] po3mipkoBYe Haf npobnemoto 6aHae-
PIBLLMHWM B Cy4acHii YKpaiHi. Ha roro aymky, us npobnema He 30BCiM HaNeXuTb
A0 MapriHaiibHKX, [K Lie KaXKyTb noasakam. XXypHanict aHanidye gonuc Biktopii Cio-
Map, KOJMLLHbOI AenyTaTkn BepxoBHOI Pagy YKpaiHW, HUHI — XXYPHANICTKK, AKa Mo-
AinMnacs 3 untavamu BpakeHHAMM Bif, nepernsaay Buctyny lNpesnaeHta YKpaiiu B
€BponapnameHTi, Lo BigbyBcs 2023 poky . Biatak A. Mikca pobuTtb NpunyLLeHHs,
o B YkpaiHi CtenaHa banaepy npocnasnsioTb He auLie BKpan HaLOHAMICTUYHI
rpynu, a 1 KOHCepPBATMBHO-NIOepanbHi C1K, A0 SKUX HATEXWTb BikTopis Clomap |
sKka «[...] BuXBansie baHoepy i kaxe, WO yKpaiHLi — 00paHuii Hapoa». Tpyna YAP
Bitania Kanuka cBOro 4yacy tex «3axuiiana npocnasieHHd banoepn B KueBi»,
TOMY MOMbCbKUIA XXYPHANICT HA3MBAE B. Knuuka 6angepodinom: «Przypomnijmy,
ze banderofil Kliczko, dzieki wiadzom Warszawy z Trzaskowskim na czele, zostat
honorowym obywatelem Warszawy» [Mikca 16.02.2023].

Ha okpemuii aHani3 3aciyroBye 3HaYHa KifbKiCTb IHLUMX JIEKCUYHKX (C/10-
BOTBIPHMX) IHHOBAL,IN, YTBOPEHWX Bif, OCHOBM Npi3BuLLa baHaepa.

Y 4ac BOEHHMX NOAiM B YKpaiHi we Bia 2014 poKy 1 Ao Tenep y MOBJ/IEH-
Hi 3MK, couianbHMX Mepex Ta BiICbKOBMKIB MPOCTEXYEMO BXXMBAHHA eKCeMU
6aH,u,ep0M06i'n b, YTBOPEHOI Big OCHOBM baHgepa 3a 4ONOMOrol Manomnpo-
NYKTUBHOTO Cyikcoiaa -Mobisib 3i 3HAYEHHAM ‘TexH. MOTOPU30BAHMI Nepecys-
HWIA 3aci6’ (NopiBHANMO: aBTOMOOi/b, BeIOMODI/b, e1eKTpoMObi/ib, anamoObinb,
peaHimobinb Towo) [AetanbHo anB.: Cenireit 2014, c. 197]. bangepomooinb - Le
‘6oroBuit aBToM00ITb 3CY, WO MAE NiABULLEHY NPOXIAHICTb, OCHALLEHWIA Beu-
KOKaibepHUM CTpiNeLbkuM 030POEHHAM i MiHOMeTaMK: MoBa Kige nNpo Tak
3BaHi «baHgepomobini» — 6poHbOBAHI ABTOMODI, OCHALLEeHi 2paHaToMeTamm
(«YHIAH.HET», 2022) [Kopnyc-TPAKI;

3 no4aTky MOBHOMACIUTAOHO20 BTOP2HEHHSI POCICbKMX OKYMAHTIB KO-
MaHga 2yMOpUCTUYHO20 NPoeKTy «Hawwi 6e3 paiwi» (Kolegi Studio) nowana cTBo-
proBaty 6oioBi 6pOHLOBAHI, OCHALLeHi 36poeto, aBTomobini gns 3CY. [...] Ix Has-
Ba/m «bangepomoObinMn», Ha KOXHIiN 3 aBTO € BignoBigHa HAninka («Zaxid.
net», 2022) [Kopnyc-TPAK].

PO3LWIMPIOE THI3A0 MOXIAHUX OAMHULb Bif, iIMEHHMKA baHdepa napaaurma
HOBOYTBOPEHWUX AepUBaTiB:

banaepa > Ganaep-u3yBa-Tm > Ganaep-n3-aui-a;

6anpep-u3yBa-tn (bangepa) > 6anaep-n3oBa-H-ii.
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BMBaHHs Nekcemy GaHaepu3yBa TM'2 NpocTexyemo Big 2014 p., npo
Lie CBIfYaTb MATEPINV BXe 3raflyBaHoro C1oBHMKa A. Hentobw Ta €. Pefibka: 6aH-
gepu3yBaru ‘njs (npouec), nos's3aHa 3i C. baHaepoto (HagaBaty o3Hak C. bak-
nepw, pobutn C. bangepoto)’. Big cbo2ogHi JleHiHa Bupiuman 6aHgepusyBatu
(spalitra.com.ua, 19.10.14) [Hentoba, Pegpko 2017, c. 39].

IHWi KOHTEKCTM BMKOPWCTAaHHS AepvBaTa G6aHgepu3yBaT BiLoOpaxa-
I0Tb peanizallito Oifbll TOYHOI CEMAHTMKM, AHK Lie NOJAHO B HA3BaHIN NeKCu-
korpadiuHii npaui - ‘yKpaiHi3yBaTh, HafaTM YKPAiHCbKMX O3HAK, 3aCBiLYUTY
NPUHANEXHICTb [0 YKPAIHCbKOI Hauil: baHgepu3yBaTn HegoOaHgepu30BaHe.
Obe3mockoBUTM 3MOCKOB/IeHe. [po o ue g7 [1po npocrekT. 2004 poky npo-
crieKT YepBOHMX KO3AKiB nepeviMeHyBain Ha npocnexT MockoBCbkuid. [lo2aHo
nepesimeHyBam. [...]1 Bigtenep npocnekT HocuTb iMs CTenaHa baHgepu [MaH-
n3tok 2016]; [...] ym He cTana 3aHagTo HaB'I3/IMBOKO MOGa Bce B YKPaiHi «6aHge-
pu3yBatu»? [OpaHkiBCcbka raseta 29.07.2021];

POCHABWV KOHTE@HT HA3gO2AHAE YKPAIHLIB He TiIbKi Ha BKAAGUHLii 3arpo-
MOHOBAHO20 B YouTube, ane i B nowykoBuky. Pegaktopka Interpretation y 6103i
HOSTIQ laHHa Yana po3nosigae, sk 6aHgepu3yBaTyn CBili MOWYKOBUK («<TBiT-
Tep», 12.02.2022) [Kopnyc-PAWUK].

MoxiaHWUM IMEHHWK 6aH,u,epu3éu,iﬂ NO3HAYaA€E AOCTPAKTHE MOHSTTS — ‘cycninb-
He siBMLLE, sike NoBsI3aHe 3 peanisalieto aji 6aHgepu3ysaTy, TOOTO Le BNpoBa-
[)KEeHHA B CYCMi/IbHO-MONITUYHE XNTTA AepXKaBu Ta 1i rpomMafsaH yCboro Toro, Lo
BUSIB/ISIE, PEMpPEe3eHTYE 03HAKM YKPAIHCbKOI Hauil. fK 3acBigyyloTb matepianm
NiHrBiCTMYHOTO Kopnycy «[PAK», c10BO GaHgepM3auiss HaNeXuTb A0 CyCnifb-
HO-NONITUYHOI NEKCUKM i 3adikCOBaHe B CTEHOrpamax 3acifaHb BepXxoBHOi Paay
YKpainu Big 1992 poky, ToOTO Bif, Yacy NMpOronoleHHst He3aNeXHOCTI YKPaiHy i
CTBOPEHHA CAMOCTIMHOI YKpaiHCbKOT AepxkaBu 24 cepnHa 1991 poky . Lig nexcema
He BTpAayaE aKTyaslibHOCTI 1 Yy HaLll 4ac, NpoTe B pi3Hi Nepioan BoHA HaiieHa pis-
HUMW CeMAHTUYHUMWM BIATIHKAMW. Y nepLli poKM CTAaHOBEHHSA He3anexxHol YKpa-
THV 11 Ni3HilLe CeMaHTUYHA CTPYKTYpa IekcemMn OaHgepmu3auis MiCTIA HeraTVBHI
OLLIHHI KOMMOHEHTH, WO Bif0OpaXanu HeCNPUIHSATTA TUX CyCNiNbHO-NONITUYHMX
NPOLLECIB, LU0 Oy/IM CNPSIMOBAHI Ha BiAHOBAEHHS A00 1 POPMYBAHHS HALOHAIbHOI
INEeHTUYHOCTI YKPaiHLiB Yepes 3MiHW, Lo nepeayCiM TOpKanucs npobiem GpyHKL-
OHYBaHHA YKPAiHCbKOI MOBW, BiAPOAXEHHs KY/NbTYPHOI Ta ICTOPUYHOI CNafLLMHN.
Hanpuknagn: [JoHeubKuii MiCbkui pobiTHMYMI CTpavikoBuii KomiTer, [...] HeogHo-
3HAYHO CrIPUIHSIN CBATKYBAHHS TA TPAHOIALIO, L0 BigOY1acs B Ti gHI MO YKPAiH-
CbkOMY TenebayeHHIo. [...] BoHu BrieBHeHi, Lo 6angepm3auisa Ykpainu, ska 3apas
BigOyBAETHCS, HiYMM He BIgPI3HAETbCS Big OinbLuosizavii 1917 poky. [...] LaxTapi

"2 B YKpATHCbKIi MOBI YMCNEHHY Tpyny AIECNIBHWUX iHHOBALN CTAHOBIATb BifiMEHHUKOBI
piecnoBa 3 cyikcom -yBa- (-10Ba-). TBipHUMM OCHOBAMM HACTO MOXYTb OYTH, 33 CNOCTEPEXEHHS-
Mu J1. Kncmok, «[...] Ha3Bw 0Ci0, pi3Hi 32 NOXOMXEHHAM Ta CIOBOTBIPHOIO CTPYKTYpOt0» [Kuctok
2017 c. 89-901].

51



52 Languages and Cultures in Times of War: (Im)possible, (Re)imagined, (Un)manageable
MOBWM Ta KynbTyp# Mif 4ac BiliHW: (He)MOXIMBe, (Nepe)ocMuCieHe, (He)kepoBaHe

3aIB/ISIOTb, LLO TAK, 1K KaXXyTb Y 3aXigHii YkpaiHi, He byge (CTeHorpamm 3acigaHb
BepxosHoi Paau, 1992 p.) [Kopnyc-TPAKT;

[lenytat Ko3apeHKO y CBOEMY BUCTYMi 3aSBMB, WO YKPAiHa 3a2poxye
«banHgepm3aui€o». Lle HoBWI TepMiH, NpUgyMaHnii naHoMm Ko3apeHkoMm. YKpa-
IHa 3a2pOXKye HALM3MOM, HALIOHA/TI3MOM, 3AK/IMKAB BXUTM 3aX0gu, aie HeBigo-
MO go Yozo. [...] XKogHo20 (pakTy BiH He Ha3BaB, yce B 3a2a/1bHOMY (CTeHorpamu
3acifaHb BepxosHoi Pagu, 1992 p.) [Kopnyc-TPAKT;

HoBi cMUCNOBI BIATIHKM 3'9BASIOTLCH B CEMAHTUYHOMY [1iana30Hi Jiekcemm
6aHgepumzauis nicns 2014 p. — Le NO3HAYEHHS ABWLL;

‘BUSIBY HALOHAIbHOI iI€HTUYHOCTI, BiACTOBAHHA [EepPXaBHOI He3anex-
HOCTI: PO3B3aHA MyTiHCbKOK POCI€I0 BiliHO Ha MOBEpPHEeHHs! YKpaiHw B imnep-
CbKe KOJIOHIG/IbHe CTifiI0 BUKIMKAAA CIPABXKHE PeBotoLifiHe npobygKeHHs
YKpaiHcbkol Hauii. [...] Bigpoguaach npucnaHa ykpaiHCbka nacioHapHiCTb, Bu-
HUK MACOBMI BOJIOHTEPCbKMI PyX, Bigpoguiacb HapogHa guriomarid. [...] Taka
TOTA/IbHA «OaHgepu3auis» B yCivi YKPAiHi BUKINKAAA He3agOBOEHHS | CTPax y
MOCKOBCbKMX nNpaBuTeniB («YkpaiHa monoga», 2017) [Kopnyc-TPAKI;

3axonneHHs igesmu Ctenana bangepw Ta ix nonynspwm3sauis’: [...] posmno-
Bigae BatpoBuy. Yomy baHgepa — 3a2a/bHOHALIOHANbHUI, @ HE 2aNLbKUIA
2epovi, yn OyB bu npoBigHnk OYH HacTinbku nonyasspHum 6e3 pagsHCbKoi Ta
POCi1ICbKOI MPONa2aHgy Ta Y1 MOXXHA MOPIBHIOBATH MOHATTA geKOMYyHi3auii Ta
6aHgepum3auii (XKypHan «HB», 2022) [Kopnyc-TPAK];

‘BUKOPUCTAHHA iMeHi CTenaHa baHaepn B OHOMACTUYHIN cdepi: «bange-
pu3auis» yKpaiHCcbkoi ypbaHoHimii cTpiMko akTusidyBanacs [...] [TapaHeHko
2024, c. 411.

Mopap 3i CNOBOTBIpPHMMM IHHOBALIAMM, LLO HaNeXaTb A0 CyCrnifibHO-MOAi-
TUYHOI 1EKCUKK, 3'IBUANCS 1 OPUTiHAIbHI HOBOTBOPY HA MO3HAYEHHS NpeaMeT-
HOT cdepu, Hanpuknaz, -6aHaepne TKH.

Jlekcemy GaHgepneTKM YTBOPEHO LUASXOM KOHTaMiHaLii YaCTWH CNiB baH-
gepa i WKapneTkyu cnewianbHO AN HA3MBAHHSA XXOBTO-ONAKMTHUX LUKAPNETOK
3 TaKvM HAMMCOM Ta iHLWIMMK CI0BAMU, NOB'A3AHMMM 3 HAMPSIMOM «PYCCKOTO
kopabnsi». ABTOpW peKIaMHOr0 OrO/IOLLEHHS HA3WBAIOTb Liei BUPIO naTpioTny-
HuM: LkapneTkn «bangepneTkmn». [lopoai yKpaiHui, y Hac TyT g19 Bac 3aHagro
KJIbOBUMI akcecyap, skuii npsim oO0B 93KoBMI y BaLomMy 2apgepodi. Lie x gyxe
KPYTi NATPIOTUYHI LLKAPETKK, AKi 3aBXgu TPUMArOTb TBOI HXKKM B Terli Ta fpe-
KPACHO MOEGHYIOTbCS 3 OYgb-IKUM CTU/eM, agke BCe NATPiOTUYHE AKTYa/IbHO
3aBXXgu Ta CKpi3b [baHaepneTku].

MosiBa TaKOro C/10Ba BigoOpaXKae AOTEMHICTb, NependayuInBICTb HOMIHATO-
PiB, K/IOYOBY PO/Ib MOBHOI IpU Y GOPMYBAHHI Lii€i Ta OAraTboX iHLWMX iHHOBALLiN,
L0 3ABMANCA B YKPATHCbKIMA MOBI Mif, 4ac NOBHOMACLUTAOHOI BiliHM 2022 poKy
[AeTanbHo amB.: Tyuynsk 2023].
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TiCHWIA B3aEMO3B'I30K MOBHMX i CYCMiNbHUX 3MiH BifobOpaxkae Ton (akT,
O aKTVMBHE BMKOPWUCTAHHA OCHOBW BJACHOI Ha3BW baHgepa y CnoOBOTBOPYMX
npouecax, akTyanisaLito CniNbHOKOPeHeBUX CNiB OaHgepiBLyi, 6aHgepiBCbKMIA Y
NeBHMI Cnocib NifcWI0I0Tb 3BYKOBI Ta Bi3yasbHi 00pasun. 30kpema, 3HOBY 3a-
TpebyBaHOIo CTana nicHs «baTbko Hawl — banaepa, YkpaiHa - matu». |i 3acnia-
JIN 3AXMCHUKM «A30BCTaNi», i B noBifomneHHsx 3MK e Bigpasy Bigobpaswiocs:
Ob6opoHui Mapiynons nig Bopoxxumu 6ombapgyBaHHAMM «A30BCTaNi» 3acniBa-
Jn «baTbKo Haw baHgepa».

IHGOpMAList NPO L0 YKPAIHCbKY NATPIOTUYHY NOBCTAHCHKY MICHIO BXe 39-
BMNACS B MONYNAPHOMY mxepeni — «Bikinepji». YkpaiHcbka dponbknopucTka pu-
Ha 3aKabCbka 3a3Hayae, WO Le BapiaHT nicHi YMA «OW y nici, nici, nig gyoom
3e/1eHNM, TaM JIeXKUTb MOBCTaHeLb TAXEeHbKO paHeHWi». 38 MENOLIE0 OpuTri-
Ha/IbHUI TBIP | HOBMIA MalXXe 04HAKOBI, MPOTE IXHI TEKCTU AeLlo BipIi3HATHCA.
MicHa «baTbko HaL — baHaepa...» BUHMKAE «[...] Aecb pa3om i3 NpPorosoweHHaMm
He3aneXXHOCTI YKpalHM, KON CTaNo MOX/IMBUM BIAKPUTTS LUIMPOKOTO NAacCTy Ta-
koro osbknopy, konu im's CTenaHa banaepy Bxe He Oy/10 LeH3ypoBaHe pafsiH-
CbKOI0 BAALO0I0 | KONM BifOYNOCS 3araNbHOHALOHAIbHE NiJHECEHHS», — 3a3HAYAE
9. 3akanbcbka [New Voice. batbko Haww... 2022]. Y o0BTHi 2021 p. nicHsa Habyna
NoNyaspHOCTI, CTana TPEHAOM TIKTOKY B YKpaiHi Ta B iHWMX KpaiHax (B ITanii,
Kanapi) BigOyBaBCs Tak 3BaHWI 6aHgepiBcbkmii Paewmoo.

LLle ogHe KynbTypHe OiNCTBO, ike Oyn0 NOB'I3aHe 3 NONyNSPU3aLIEI0 iMeHi
CrenaHa baHgepw, Bigbynocs 2022 p. y MixXHapoaHWUIA ieHb BULLIMBAHKW. Buiin-
Ty copouky CTenaHa baHaepu BiATBOpWA JibBiBCbKa MAaNCTPUHA. Lig copouka
CTasia eKCNnoHaToM YepHiBeLbKOro My3eto BUWMBAHKN: «BULIMBAHKY BiATBOPU-
2V MO CBITIMHI BUOATHOIO YKpaiHus. BoHa BUIa4ae oy»xe npocTo: Copoyka 3 Ma-
JIOHKOM OHOTO KO/bOPY, AKWUI BULWNUTO XPeCcTUKoM. Came Taky COPOYKY HOCUB
baHpepa» [Opnosa 2022].

BUCHOBKM

Y3aranbHioun iHGopMaLito Npo akTyani3awuilo CnibHOKOPeHeBMX ChiB,
YTBOpPEeHMX Bif, OCHOBM BJACHOI Ha3BW baHpepa, BapTo NiAKPECAUTH, WO Ui
MOBHI npouecy BigdyBanucs i BigOyBAOTLCA MiJ, BIIMBOM NEPENOMHUX i F10-
OanbHMX Ons YKpaiHW BOEHHUX NOfiN. HaB3aHWMIA pafsiHCbKOIO MponaraHao
CTepeoTN BOPOXOro, HEraTMBHOIO CNpUIHATTS 00pa3y CTenaHa baHaepw B cy-
YACHOMY YKPaIHCbKOMY CYCMiIbCTBI (ByMato, O 1 Y CBITOBIW CMiNbHOTI) 3a3HaE
KapAMHAbHOTO NepeoCMUCEeHHS. YKpaiHLi Biauyav notpedy 3rypTyBaTncs LOB-
KOJ1a CMPaBXHiX HaLiOHA/IbHMX LIHHOCTeN Ta CUMBONIB, WO IX BTINOTb. MOBHE
«OCATHEHHA» TaKOl coLioAMHaMIKMN peanizyBanocs yepes noLuyku i akT1BHE BU-
KOpPUCTaHHA HALiOHA/IbHO KOHOTOBAHOI IEKCUKM Ta 3a7ly4€HHs il OCHOB Y ceMaH-
TUYHI 11 CNOBOTBIPHI NpoLecu.
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MopdemHa CTpyKTypa NOXiaAHUX OAMHMLb 3 OCHOBOK iMeHHMKA banaepa
IMONIUMTHO CpsiMOBaHa NpoOymKyBaTV W YTBEPAXKYBATW HALIOHAbHWIA Xa-
paKTep, HaaMXaTv Ha nepemory. BiaTak fLOBKOAA Li€i TBIpHOI 6a3n GopmMyeTbCs
FHi340 CNiIbHOKOPEHEBUX CAiB, CEMAHTUYHE HAMOBHEHHS AKMX Big0OPaXae Ko-
HOTAUiT MO3UTUBHOI OLHKM, NiLHECEHOro eMOLIMHOIo CNPUNHATTA, ACOLLIATUBHI
3B'3KM 3 BUSIBOM MATPIOTU3MY Ta HAaLiOHANbHOI FOPLOCTI.

Y nepcnekTuBi NOTPIOHO PO3LUMPUTU MOXAMBOCTI 1eKCUKOrpadiyHOro on-
paLloBaHHA NOXiAHMX CAiB, YTBOPEHWX Bif 0CHOBM npi3suia CtenaHa baHaepu,
— YBeCTU 0,0 TIYMAYHMX C/IOBHUKIB AepuBaTh, LLLO 3aKPINUANUCA A9 NO3HAYEHHS
CYCNiZIbHO-MONITUYHNX ABULL, Ta AOMOBHUTU CMWUC/IOBI BIATIHKM NPUKMETHMKA
OaHgepiBCbKMIA 3 OTNALY HA CY4aCcHY MOB/IEHHEBY MPAKTMKY.
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LANGUAGE CHANGES DURING THE WAR:
ACTUALIZATION OF NATIONALLY CONNOTATED VOCABULARY

Summary. During the full-scale Russian-Ukrainian war, which began in 2022, we
are observing dynamic changes in the lexical-semantic system of the Ukrainian language.
In response to the attempt to de-Nazify and demilitarize the population of Ukraine, the
words associated with the name of Stepan Bandera started being actively used in the
language. Firstly, the last name of Stepan Bandera began to be used in various contexts
because he is one of the leading ideologues and theoreticians of the Ukrainian nationalist
movement of the 20th century.

The stereotype of a hostile, negative perception of Stepan Bandera imposed in mod-
ern Ukrainian society (we assume that in the world community as well) by Soviet propagan-
da is undergoing a radical rethinking.

The linguistic reflection of such sociodynamics was realised through the search for
and active use of nationally connoted vocabulary and the involvement of its bases in se-
mantic and word-formation processes.

During the events of the full-scale Russian-Ukrainian war, we trace innovative pro-
cesses aimed at expanding the compatibility of the adjective Bandera. The renewal and
enrichment of its semantic range and stylistic functioning testify to the implementation of
nationally and culturally determined motivational models of neosemantisms. We can trace
the use of the adjective Bandera with semantic connotations relevant to our time: ‘nation-
al’, ‘specific, Ukrainian’, filling with feelings of national dignity’, ‘inspiring decisive action’,
‘Galician, associated with Western Ukraine’, etc.

Important linguistic facts of the Russian-Ukrainian war in 2022 include the active
use of the adjective Bandera to describe Ukrainian dishes, drinks, confectionery, various
patriotic groups, place names, etc. In advertising texts, manufacturers often emphasise
that the products have nationalist names and are intended to raise the morale of Ukraini-
ans and bring victory closer.

59



Languages and Cultures in Times of War: (Im)possible, (Re)imagined, (Un)manageable
MOBWM Ta KynbTyp# Mif 4ac BiliHW: (He)MOXIMBe, (Nepe)ocMuCieHe, (He)kepoBaHe

60

The morphemic structure of derivative units based on the noun Bandera is implicitly
aimed at awakening and asserting national character, inspiring victory. Therefore, a nest
of cognates is formed around this base, the semantic content of which reflects the con-
notations of positive evaluation, elevated emotional perception, associative links with the
manifestation of patriotism and national pride.

Keywords: nationally connotated vocabulary, evaluative connotations, Stepan
Bandera, neosemantisms, de-ideologisation of meanings, word-formation innovations,
word-formation nest, onymes.
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ATPECISI TA HACUZIbCTBO Y CUTYALLIAX
COLIIANbHOI B3AEMO/Ii B YMOBAX BINHU

Y)K20pOgCbKMii HALIOHAIbHWI YHIBEPCUTET; BY/1. YHiBepcuTeTcbKa, 14, Yxeopog, 88000, YkpaiHa
Uzhhorod National University; 14 Universytetska St., Uzhhorod, 88000, Ukraine

AHoTauif. Y JoCnimkeHHi BUCBITAEHO creuyiky Ta MeXaHi3MU MposiBIB HACU/Ib-
CTBa Yy CMTyaLifX CoLia/bHOI B3aEMOAII B yMOBax BiiHW. [1poaHaniaoBaHo CTPyKTypy Ta
MeXaHi3MM CoLjiaNbHOI B3aEMOSIT Y CUTYaLLisIX CNiNbHOI B3aeMofii 0aTbkiB Ta AiTei nif vac
HABYAHHA B YMOBAX BillHW. TaKOX OKpecseHo crneundiky nposBiB arpecii Ta HaCUAbCTBA
y couianbHi B3aeMoAii nigniTkis. Kio4yoBa Te3a noadrae B TOMy, L0 coLjia/ibHa B3AEMO-
Ai MA€ BAACHY OpraHisaLiiHy Noriky, ska TpPAaHCPOPMYETbCA B YMOBaX KOHPAIKTY. He-
Y3rO[AXXeHICTb 04iKyBaHb Y4aCHUKIB MOXe NPU3BOANTY [0 OeCTPYKTUBHUX CTpaTerin — Bif
YHUKHEHHA [10 BiABepTOI arpecii.

3BepHeHo yBary Ha Te, WO CoLia/ibHa B3aEMO/IA B YMOBAX BiMHW 3a3HA€E TpaH-
chopmauiit. MposBK arpecii Ta HACUNBCTBA, PYNHYIOUYM OAP'EP KOHPPOHTALINHOI HaMpy-
M, 3MIHIOTb IBOCTOPOHHIO BEKTOPHICTb COLia/IbHOI B3AEMOAI. [JOCNijKeHHA PO3KPUBAE
CKNAAHY NPUPOY HACWUALCTBA Y COLiaIbHMX B3AEMOZIAX Mif 4ac BiliHM, GOKYCYIOUNCh HA
MexaHi3Max arpecii B pisH1X KOHTEKCTax.

3pobaeHo BMCHOBOK NPO Te, WO AK Y CUTyauisx NigNiTKOBUX KOHMNIKTIB, TaK i B
KOHTEKCTi CIMEMHOro HaBYaHHA, arpecia € HACNIAKOM pYHYBaHHA OYiKyBaHb YYaCHVKIB
B3aEMOi, LOMiHYBAHHA Ta XXOPCTKOrO MifnopaakyBaHHS.

KnaouoBi cnoBa: arpecis, HaCMIbCTBO, MIKPOCOLONONiS HACKMILCTBA, COLIONOTIA
HaCK/IbCTBA, CUTYaLii HACUbCTBA, COLliaibHa B3AEMOLIA.

5 OnekcaHgpa Opoc*

Bctyn

BMKIMKM CYy4aCHOCTI, 3 AKMMM 3ILLITOBXHYINCA YKpalHLi Yepe3 po3novarty
POCI€EI0 BilHY, € BKpan CKAAAHUMU. BitHa - 3HaYHWUIA BUKNUK 419 CYCMiNbCTBa,
CTBOPEHHA YMOB /19 CnajaxiB arpecii Ta HaCUAbCTBA, af)Ke CynpOBOAXKYETbCA
BMCOKMM piBHEM CTpecy Ta Hanpyru y CyCnifibCTBi, pyMHYBAHHAM BCiX CXeM Ta
MOAENeN 3BUYHOrO CNOCOOY XMTTH, HEBU3HAYEHVM FOPU3OHTOM NAAHYBAHHSA Ta
BTpatamu. CoujianbHa B3AEMOSi B YMOBAX CY4aCHOI BitHN TPAHCPOPMYETHCA |
noTpeOye BMBYEHHS. MiABMLLEHWIA piBeHb arpecii Ta HACMNLCTBA Y COLLA/bHIN
B3aEMOfi € YITKMM iHAMKATOPOM COLjiaNbHOrO Hebnarononyyys Ta aHOMii, sKi
MOXYTb CyNpOBOAXKYBATN CYCMiNbCTBO B YMOBAX BilHW.

CuTyauii couianbHOI B3aEMOAII, OKpecaeHi XpOHONOMNYHUMU MexXamMu,
BM3HA4eHi NeBHNM KOHTEKCTOM Y NMeBHUX YMOBAxX cepefoBuLLa, CTBOPEHI y4ac-
HMKAMK 32 [ONOMOrOI0 BifibpaHux 3acobiB, WO MOXYTb peanizyBati MeTy,
OLLIHIOITbCA 3riAHO 3 HOpMaMW. Arpecia Ta HACUNbCTBO AK eIeMeHTU CUTYaLN
couianbHOi B3aEMOAIi € CKNAAHVMM Ta BU3HAYAIbHUMM §IK 33 CBOEKD POPMOIO,
TaK i 32 Hacnigkamun. Arpecia y cutyauiax BU3HAYaETbCA 9K MOTUBOBAHMIA aKT

*© Onekcangpa Opoc, 2025
ORCID: 0000-0001-8029-4210, DA oleksandra.oros@uzhnu.edu.ua

61



Languages and Cultures in Times of War: (Im)possible, (Re)imagined, (Un)manageable
MOBWM Ta KynbTyp# Mif 4ac BiliHW: (He)MOXIMBe, (Nepe)ocMuCieHe, (He)kepoBaHe

62

HaHeCeHHs WKoaW. MOHATTA HACMNBLCTBA NOB'A3aHe i3 3aCTOCYBAHHAM CUAW,
IKa MOXe NpoABAATUCS Y Pi3NYHIN fji, NpUMYCi, 0OMeXeHHi BOAi YM arpecvs-
HOMY [OMiHYBaHHi. Arpecisi Ta HACMAbCTBO MEPEBAXHO 30iratoTbCst 3a CBOIMMY
onepauiiHMMmK Ta GYHKLIOHAIbHYMMN XapaKTepPUCTUKAMK, NPOTe Ui NOHATTS
HE € TOTOXXHUMMU.

HacmnbCTBO HA MiKPOPIBHI NPOSBASETHCS Y GOPMI CBILOMOrO BNAMBY HA
0Co0Y LWISXOM 3aCTOCYBaHHS CWIM N03a ii BOME Ta DAKAHHAM, L0 3peLUToro
NPU3BOAMTb O OOMEXEHHS Yn BTPATU Heto (0c000t0) MOXIMBOCTEN ANs BAaC-
HOTO PO3BMTKY. BCECBITHSA OpraHi3aLlis OXOpPOHW 3[,0pOB’'S BU3HAYAE HACW/ILCTBO
IK HABMWCHE 3aCTOCYBaHHA Qi3nyHOi cnam abo Bnaaw, LicHe abo y BUrAsai 3a-
rpo3n, cnpsiMoBaHe NpoTun cebe abo NpoTw iHLWoi 0cobw, rpynu ocib abo rpoma-
AN, pe3yNbTaToM AKOI € TiIeCHI NOLKOAKEHHS Y/ BUCOKMI CTYMiHb IX BipOrigHO-
CTi, CMepTb, NCKUXONOTIYHA TPABMA, BiLXWIEHHS B PO3BMTKY ab0 pi3HOr0 poay
30MTKN. [IPUYOMY HACUBCTBO B MEAMYHOMY acnekTi K1acupikyeTbCs 32 TpbOMa
TUNamu: CNPSIMOBAHE NPOTH camMoro cebe, KoNeKTUBHe i MixocobucTicHe [North
& Wallis & Weingast 2009].

Teopis Ta MeTOA,0/10riA JOCNIJKEHHS

CouianbHy B3aemogito [X. TepHep BM3HAYAE AK HAMBAXNMBILLIMW BUJ,
noBediHkN. Y (OKyCi yBarm JOCNIAHMKA aHaMi3 NPUPOAM 30BHILIHIX KOHTeK-
CTiB BM/IMBY HA COUiabHY iHTepakLito. [K. TepHep BUAINSE MATb KOHTEKCTIB
coujianbHOI iHTepaKkLii, SKi 0OMeXyloTb UM CNPUSIOTb iHTepaKLii NeBHOro Tuny:
no-nepuue, KysbTypa (BM3HAUa€, fKa MOBeiHKA € MPaBW/IbHOI); NO-Apyre, Co-
LiasibHa CTPYKTypa (Mo3uuii, ctatycu, poni); No-TPeTe, opraHisalig npoctopy,
y SKOMY BifOYBA€ETbCA iHTEpaKLis; NO-yeTBepTe, MOTMBALi Aii (TpaHCAKLiviHi
noTpebn); no-m'aTe, eMoLii akTOpIiB (eMOLiiHA eHepris couialbHOI B3aeMOfii)
[Turner 2004]. CTpyKTypa iHTepaKLilnHOrO puTyasny BK/OYAE: YYACHUKIB iHTe-
pakLii, aKi y cninbHOMY NPOCTOPI BN/MBAOTb OANH HA OAHOTO; BiJOKpPEeMIooui
MeXi, IKi AAI0Tb Y4aCHUKAM BifuyTTs NepeOyBaHHA BCEPELUHI pUTyany; N0AeN,
LLLO 30CEpPeMXYI0Thb YBary Ha CNifbHOMY O0'€KTi; eMOLIMHWIA HACTPIN iHTepaKLii
[Collins 2004]. CoujanbHa B3aEMOAISt MAE CBOIO NEBHY OPraHi3aLliiHy N10riKy, ska
BM3HAYAETbCA KOHTEKCTaMW B3AEMOII | peani3oByeTbCA Yepe3 pUTyain B3aEMO-
Ail. He3agoBOIEHHA OYiKyBaHb Bif, COLiabHOI iHTepaKLii MOXe Npu3BecTn 1o
peani3aLii anbTepHATUBHMX IHTePAKLINHMX CTpaTerin, CNeKTp AKX MOXe Bapito-
BATUCA Bif, YHUKHEHHSA 10 arpecii Ta HACMNbCTBA. B yMOBAX BiliHN MalKe KOXeH
i3 KOHTEKCTIB CoLianbHOi B3aemMopii MOAMOIKYETbCS. Hey3romxeHiCTb oYikyBaHb
IHTEepaKLii MOXxe NPU3BeCTM A0 eckanaLii arpecii Ta HACMNbCTBA.

Arpecito Ta HaCM/IbCTBO 3 TOYKM 30pY €BOIOLINHOI KOHLIeMNLii po3rnsanatoTb
AK MPpUpOAHY MOBEAiHKY, MpUTaMaHHy BCIM XMBWUM iCTOTaM. HacWIbCTBO €
cneundiuHolo GOpMOI0 B3aeMopii A peanidauii UM 3axucTy CBOIX NOTped.
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K. JlopeHL, y CBOIN KOHLLenLil BKa3ye Ha YHIBepC/IbHICTb arpecii Ta NpeacTaBase
rigpaBniyHy mMofenb arpecii. JllognuHa nposaBAge arpecito yepes ii nocrtynose
HEMUHYYe HAKOMMYEHHA Ta HeraTnBHY emoLiiiHy Hanpyry. lapaBaiyHa Momesb
arpecii K. JlopeHua 3a3Hajsa HULIBHOI KPUTUKM Ta CMPOCTYBaHHA, NpoTe, Ha
KopekLiHMX 3axofiB [Lorenz 2002]. OgHUM i3 HaliHeOe3MeyHilNX TBePLXKEHD,
MoKNageHnx B oCHoBY «[igpasnidyHol Mofeni» Po3yMiHHA arpecii Ta HaCK/bCTBaA,
€ yAB/IeHHd Npo Te, Lo arpecid Ma€ 34aTHICTb CAMOBUCHaXYBaTUCA. Hacnpasai
barato focifKeHb arpecii Ta HACMALCTBA JOBOAATb NPOTUNEXHY TEHAEHL0 —
arpecig Mae 34aTHICTb O CAMOMNOCU/IEHHS.

Y Mexax KOoHuenuii couiaNbHOro HaBYaHHA, HACWMIbHULBKI cueHapii
noBefiHKM 3aCBOIOIOTLCA Y MpoLeci couianisaLii yepes HacnigyBaHHa Ta HaB-
YaHHA 3 MPUHLMNOM IHCTPYMEHTA/IbHOI 3yMOB/IEHOCTI. HaB4yaTnca Hacub-
HULbKMX MOJeNei NoBefiHKM akTOp MOXe He Tifibku Yepe3 Oe3nocepenHii
KOHTAKT i3 IX HOCIEM, ane 1 3acBOIIYM BIANOBIAHI 3pa3kn 3i 3MI, KiHO Ta
couianbHmx Mepex [Bandura & Walters 1959]. Y npoueci couianisauii 3a-
CBOIOIOTHCA Pi3HI CLLeHApiT MOBeLiHKW (CKpUNTK), | NPU HArofi akTOpU Hama-
ralTbCa ix peanizyBatu. Ti CKpUNTU, fKi BUABUANCA YCMiWHUMKU, TOOTO Npw-
3Benn A0 DOKAHWMX pe3ynbTaTiB, CKoOpille 33 BCe Oyae BKIOUEHO L0 MOBe-
AIHKOBOrO peneptyapy i BiATBOPEHO 3a MEBHUX CNPUATIAMBUX CUTYaTUBHUX
ymoB [Huesmann & Moise 1996]. IHKONM HACUILCTBO — Lie TiNbKK iMiTaLlif
NOBEAIHKM, HACIAYBAHHS NOBeAiHKOBOI GopMK, 0COONNBO Y AUTAHOMY BiLli.
BigTBOpeHHsa arpecii Ta HaCMNbCTBA Yy CUTYaLil coliasbHOI B3aEMOLIl Yepe3
HE3[aTHICTb 3a[,0BOIEHHS CBOIX LiJIECMPAMOBAHUX MPArHeHb MNOSICHIOE Ppy-
cTpauinHa mogens [Berkowitz 1989]. ArpecvBHa Ta HAaCWU/IbHULIbKA NMOBe/iHKA
MOXe OyTM HACNIAKOM iHTepnpeTaLii cMTyaLii ik 3arpo3MBoi. 3a TaKUX yMOB
HACWIbCTBO MOXXe NPOSIBASATUCS BHACNIAOK IHAMBILYaIbHOI 00pOOKK coLianb-
HOi iHpopMaLii. KoHuenuielo onpauioBaHHs couianbHoi iHpopmauii H. Kpi-
ka Ta K. lonxa nepenbayeHo noetanHe po3yMiHHS COLianbHOI iHPopmaLii:
BBEAEHHA COoLiaNbHUX CTUMYIB; iHTepnpeTalia Ta po3yMiHHA LMUX CTUMYIB;
BMOIp LiNi; NOWYK NOBEAIHKOBUX peakLiin ab0 X iX MOLENOBAHHS; MPUNAHATTS
pieHHs npo nosepinky [Crick & Dodge 1996].

MikpocouionoriyHnin nigxig P. KonniH3a AeMOHCTPYE, WO HACUNbCTBO
noTpebye NeBHMX CUTYaLiNHMUX YMOB, 3a SKMX BOHO MOXe peanizyBaTuCcs.
MpUXUNbHUKMK L€l Teopii pO3yMiHHA HACMAbCTBA AOTPUMYIOTbCA AYMKM, LLO
MPOABM HACUNLCTBA Mif Yac iHTepakLil € HAA3BNYANHO CKNAAHUMU 419 10-
AVNHW. MW 3BMKAN [0 CTEPEeOTUMIB IeTKOCTI Ta HeBiAK/IaAHOCTI 3aCTOCYBaHHA
HACWUAbCTBA Y KOHPAIKTHUX cUTyauisx, chopmoBaHmx 3MI, KiHO Ta couianb-
HUMU MepeXxamu. Hacnpasai X 00BeAeHO, WO aKTN HACUNbCTBA YaCTO € He-
KOMMNEeTeHTHUMMN, HeKepoBaHUMU, IX AMHAMIKY CK/IaAHO MpPOrHosysatu. Pe-
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anisauis HacunbCTBa nependayae cneundiyHnii pexxmum emoLiiHOi Hanpyru
Ta NofoNaHHA 6ap’epy koHppoHTaLinHoi Hanpyru [Collins 2008]. Baxaneum
€/IeMEeHTOM CUTYyaLill HaCUIbCTBA € eMOoLii, AKi MOXYTb CMPOBOKYBATH arpe-
Cito Ta HACMNbLCTBO, BU3HAYAIOTb AMHAMIKY HACUNLCTBA T MOXYTb MaTK NPO-
NIOHrOBaHMI eeKT Micns YaCoOBMX PAMOK HACWAbHULLKOI iHTepakuii [Oros
2023]. Y pamkax mikpocouionoriyHoi koHuenuii P. KoiniH3a HacunbCTBo €
CKNAAHUM i noTpebye creuiaibHUX CUTYauiiHUX YMOB AN YCMIlWHOI pea-
nizauii. EMOUIMHWIA CTaH € AyXe BOXAMBUM s CyO'eKTiB CoOLianbHOI B3a-
eEMOAii. PuTyanu iHTepakuii Ta cneumdika emOoLiNHOro 3aX0NaeHHs € Kio-
YOBMMM MexaHi3Mamn CUTyalii KOHQPOHTALiI Ta HACWALCTBA. YYACHWKM
COLiaNnbHOI iHTepakLii HanalwToBaHi Ha B3aEMOoAio Ta conigapHictb [Collins
2004]. CouionorivyHnin aHanis eMoLin HaCUNbCTBA He 3BOAUTLCA A0 PO3YMiH-
HA CUIbHOT eMOLLIT AK MPUYMHU HACUNBCTBA. [OCNIAXEHHA eMOLINHNX peak-
Ui B KOHTEKCTi CUTYyaLin 3 nposaBamMmn HACMNbCTBA MOX/IMBE Y IBOX OCHOBHUX
no3nuiax Woao camol cuTyaLlil HaCMAbCTBA: MO-nepLue, emouii 9K K1o4oBi
AeTepMiHAHTW HACUIbCTBA; NO-ApYyre, eMouil aK K1l04YOBMI KOMMOHEHT AMHa-
MiKM HACMAbHULbKOT CUTYaLii. 3N1iCTb — OfHA 3 HaWbINbLW AKTMBHUX eMOLil,
T00TO y BinblIOCTi BUNAAKIB 0c00a, KA BiAYYBAE THIB, AKTMBHO MPOSABASE
MO0 NEBHUMM BiIMM CTOCOBHO iHLLOI 0COOM (L0 BUAMBAETLCS Y NCUXONOTiY-
He Ta Pi3nyHe HACMNbCTBO) A00 X CNPSMOBYETLCS HA iHLWI NpeaMeTH (CMMBO-
NiYHe HACWAbCTBO). 3N1iCTb € NPUPOLHUM IHAMKATOPOM Hebnaronoayyys, Lo
notpebye peakuii y Gopmi yCyHeHHS 00'EKT, SKMIA € NePeLKO0 HA LASXY
[0 Gnarononyyus. Y npoueci couianbHOT iHTepaKLii eMOLiiHy Hanpyry Moxe
BUKNNKATW OyOb-AKMIA CUTYaTUBHUI (HAKTOP, @ HEraTMBHI XapaKTepuUCTUKH
Ta He3a40BOJIeHHA B3AEMOJIEI0 NMPUNUCYIOTbCA NApTHepY iHTepakuil. Mepe-
BAYKHO 3/1iCTb Y COLiaNbHil B3aEMOJii NPOSBAAETLCA BepOaNbHOK arpecieto.
AKTOpW CKOpille 3a BCe CXW/bHI po3Mi3HaBaTK 31iCTb Y cammx cebe 3a nose-
AIHKOBMMYM nposiBaMu, To06To noctdaktym [Oros 2022].

CuibHa emouinHa peakuid 3/10CTI € HefoCTaHiM MYCKOBMM Tauykom
ONS 3aCTOCYBaHHS (i3NYHOr0 HACWMILCTBA B YMOBAX COLaNbHOI iHTepaKLii.
MOMeHTIB, KO/ JTIOAM BiAHYYBAIOTb CUbHY 31iCTb, HAbaraTo Oinblue, HiXX CUTYaLLiV
3 NpoABaMM HACWIbCTBA. AKTOPW HALLTOBXYIOTbCA HA MOTY)KHY MepenoHy -
bap’ep KOHQPOHTALiHOI Hanpyrv i cTpaxy. P. KoiniH3 BUAINSE Kinbka TakTWK
NOAONAHHSA TakMX Oap’epiB: BCTAHOBAEHHSI MPOCTOPOBOI AMCTAHLLl; OpieHTaLs
CBOIX Ai/l HA cnocTepirayis; MacKyBaHHA CBOIX HAMIpPIB Ta MPUXOBYBaHHA Ail 00
OCTAHHbOTO MOMEHTY; mowyk cnabdkoi xeptsu [Collins 2013]. Mowyk cnabkoi
NAHKW € OJIHIE 3 HANBINbLL ePEKTUBHUX | YACTO BXMBAHUX TAKTUK NOA0NAHHS
bap'epy KoHpOHTaUiiHOI Hanpyru. |i peanisauis 4acto NpU3BOAMTL [0 TaK
3BAHOTO «MEepPEHeCEeHOro HaCUNbCTBA», KOMM YXEPTBOK CTae C1AbWNIA NapTHep
CcoLjiaibHOI iHTepakLii, a He 00'EKT Hanpyru.
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Arpecisi Ta HACUIbCTBO Yy CUTYaLii AMTAY0-0aTbKiBCbKOI B3aEMopii
nig, 4ac cninbHOro HaBYaHHA

BUKAVKM BiViHM NPOBOKYIOTb HEOOXiAHICTb 3MiH COLiabHUX MPAKTUK Y
chepi OCBITM Ta QYHKLIOHYBAHHS CiMi: 3MiHM PONbOBOrO penepTyapy 0aTbkis,
3MiHM YMOB Ta XPOHOJIOTIYHMX XapaKTepUCTUK CMiIKYBAHHA 3 AiTbMWU, BUXOBAH-
HSl Ta HABYaAHHA AiTei. TpaauuiiHo B YKpaiHi CiM'a BifirpaBana Ka4oBy posb Y
CTBOPEHHI YMOB [/191 YCMILUHOTO (YHKLIOHYBAHHS OCBITHIX iIHCTUTYLLiN. BapTo Ta-
KOX HAroN0CuTW Ha KNKOYOBIN POAi XiHKM Y TypOOTi Npo 3abe3neyeHHs OCBITHIX
noTpebd ANTUHM, 0COONMBO AKLLO Lie 4iTW MOMOALIONO WKiNbHOTO BiKy. MepeBax-
HO Ha MaTip NokAageHO PYHKLIOHIbHY po/b PeneTuTopa, BUXOBaTeNs, Mefia-
Topa. )KiHKa HanyacTille KOMYHIKYE i3 areHTamun OCBITHbOI couiani3aLii i BUKO-
HY€E JOMALLIHE 3aBAAHHSA 3 ANTUHOIO, NPUYOMY YaCTO NOEAHYE Lie i3 NpodeciinHo
kap’epoto [Oros 2021a]. BiviHa B YkpaiHi cTana noTy)XHUM pYLLiEM 3MiH Y CiM'AX |
[0JATKOBUM (PAKTOPOM PU3MKY HACMbCTBA Haf, AiTbMU, 0COOIMBO BPA3/IMBOIO
CTa/1a KaTeropis Aiteit MONOALLOTO LWKibHOrO BiKy. 115 6aTbKiB MOMOALLINX LUKO-
NPIB CUTYALi CNiNIbHOTO HABYAHHSA CTANM CNPABXHIM BUNPOOYBAHHAM B YyMOBAX
coLjianbHMX 3MiH: Mo-nepLue, AiTK LbOro BiKy He 34aTHI CAMOCTIHO BUKOHYBATK
[OMALLHI 3aBLAHHS; NO-ApYyre, y 0ATbKiB BUHMKIA HeoOXigHICTb 3abe3neunTn ai-
TAM NOCTIMHWIA HANAA HA Yac nepebyBaHHs Ha po0OTi (Le ayxe CknaaHo 3abe3-
NeynTu Nif Yac NoBITPSIHMX TPMBOT); NO-TPeTe, HA GOHI 30iblUeHHS 000B'A3KiB
Ta HeoOXiAHOCTI 3any4yeHHs A0 BOJOHTEPCHKOI AiS/IbHOCTI B YMOBAX BOEHHOTO
CTaHy, NOCTINHA LLOAEHHA B3AEMOJIi BUCHAXEHWX 0aTbKiB Ta fiTei 415 po3B’a-
3aHHA HOBMX BaX/IMBUX HABYA/IbHMX 3aBAaHb YACTO MAE PU3NK HAPOCTAHHA Ha-
CTynanbHoi naxiku [Oros, 2021b].

[locnigkeHHa [OMAalHbOrO HACUNbCTBA, 30KpeMa HacWIbCTBA HAf,
AiTbMW, € BAXIMBUM KPOKOM Yy MOLYKY BiANOBIAEN HA NUTAHHA: «LLlo NeXuTb B
OCHOBI (POPMYBAHHS CXMIbHOCTI 1O HACUbHMLbKMX NPOABIB?», «SK CoLianbHa
conifilapHa B3aEMOfiA NepeTBOPIOETHC HA HACU/bHULIbKE MPOTUCTOSHHA?»,
«SIK POPMYETLCH CMPUIHATTSH COLiANbHOI B3AEMOAIi K BOPOXOI?». CiM's €
areHTOM MepBWHHOI coujiani3auii, Wo AeMOHCTpye 0a30Bi 3pa3kum MOBeLiHKM:
CXeMW CMPUNHATTA Ta peakLit Ha couiasbHi cuTyaLii, NOBEAIHKOBI CLEeHapii Ta
BepOa/bHi 3pa3ku couiaNbHOI B3aEMOL.

IcCHye cTepeoTun OiNblIOI XOPCTOKOCTI Ta BWLIOrO PiBHA NPOSsIBIB
HACMbCTBA Y BMXOBAHHI AiTel 3 0Ky 0aTbka. Hacnpaspi HACMABLCTBO yacTille
3aCTOCOBYIOTb XXIHKW. B OCHOBHOMY Lie HACM/IbCTBO LLOAO [AiTell JOLKIIbHOro
BiKY, OCKi/IbKM XiHKM MPOBOAATb 3 MAIMMM [iTbMM HAbarato Binblue yacy, Hix
4OI0BIKW. Y0N0BIKM YacTille NposABAA0Tb HACUNLCTBO A0 [iTell CTAPLLOro Biky -
nigniTkie [Dietz 20001

baTbKiBCbKe HACMNBLCTBO Haf AiTbMU — Lie Ay)Xe Y4yTanBa Tema, Lo Mae
Y1 He HaMBULLUMIA PiBEHb NATEHTHOCTI. baTbKiBCbKe HACU/ILCTBO He € BiAipBaHUM
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B, CiMeHOI AMHAMIKM 3aranom Ta ii 0cobMBOCTEN BHACNILOK BNAMBY COLlia/b-
HUX 3MiH. BaK1MBO 00EPEeXHO LWYKATW WASXM [0 HAWbINbLL TOYHOrO BUBYEHHS
LbOro ABMLLA | 0OpaTh NPaBUIbHY ONTUKY, LWOO HAOAN3NUTUCS A0 TOYHOTO PO3Y-
MiHHS npobnemu. Ha Haly AymMKy, TakUM iHCTPYMEHTOM MOXe OyTV BMBYEHHS
HaNOINbLLI BPA3IMBUX | eMOLIHO HACMYEHMX MOMEHTIB, SIKi 34aTHI nokasaTw,
L0 BifOYBAETLCSA HACNPABAI. TaKMM BOXIMBUM iHCTPYMEHTOM MOXe OYTU KOH-
KpeTHa cuTyaLlisl, Ika TOYHO nepeabayae akTMBHe CNiKyBaHHs OAaTbKIB Ta fiTeN.
CuTyaLlis MOXe YCKIALHIOBATUCS Yepe3 HeoOXiAHICTb BUPILLEHHS BXAMBUX A1s
000X CTOpiH 3aBAaHb. TakOK CUTYALIIElD, fiKa 30aTHA NPOSIBUTU CMPABXHIl CTaH
CNpas o0 0ATbKIBCbKOrO HACWILCTBA HAA AiTbMU, € CaMe CUTYaList CMibHOTO
HABYAHHS.

MpobaeMy AOMALLIHBOIO HACUNBLCTBA HAL LiTbMU B YMOBAX BOEHHOTO CTa-
HY BMBYA/IM Yepe3 ONUTYBAHHSA 0aTbKiB. [OCNILXEHHS NPOBeeHO Y ABa eTanu:
| eTan — BOEHHWI CTaH B YKpaiHi Oepe3eHb — KBiTeHb 2023 p., Il eTan — BOEHHWIA
CTaH B YKpaiHi imcTonan - rpyaeHb 2023 p. LinboBa rpyna HaLloro onnTyBaHHA
— 0aTbKy AiTEN NOYATKOBMX KACIB, SIKi NPOXMBAOTb HA TepUTOPIi 3aKapnaTcbKoi
obnacTi. 3aranbHa KifbKicTb 0ATbKIB, LLO B35/IM YHACTb Y OCAIIKEHH] — 689: 209
- nepwunii etan: 201 - iHka Ta 8 4oNoBIKiB; 480 — Apyrunit eTan: 410 XiHoK Ta 70
4o/0oBIKiB. MeToA B1OipKK - BMOIpKa, kepoBaHa pecnoHaeHTamu (RDS). OCHOBHI
peKkpyTepw — Lie BUMTeNi NOYATKOBOI LUKOAM (NepLua xBuas 7 ocid; apyra xBuns —
9 0cib;) Ta GATbKM YYHIB MOYATKOBOI LWKOAM (MepLua xBuas — 7 ocib; apyra xsuns
—10) - ronosu 0ATbKIBCbKMX KOMITETIB, AKi BignoBiga v Ha 3anMTaHHA aHKeTU Ta
3a7y4anm 40 SOCNIAXKEHHS iHWKX OATbKIB (O4HOYACHO BUCTYNIN PECNOHAEHTa-
MW Ta pekpyTepamu). Bifbdip peCnoHAeHTiB pekpyTepamu NpoBOAMBCS BUNALKO-
BO — uepe3 rpynu y Viber Ta Facebook.

MiKpOCOLi0N0MYHMIA aHaNi3 AOMALIHbOTO HACWAbCTBA HAA, AiTbMU MNif
Yac Ail BOEHHOrO CTaHy A03BOAMB BMABMTU MiABULLEHHSA PiBHA HACWUIbCTBA Ta
NPOAHanNi3yBaTV AMHAMIKY 3MiH KOHKPETHMX MPOMBIB HACMALCTBA OATbKIB Ta
AiTel y KOHKPEeTHUX CUTYauifx HaBuaHHs (Tabanug 1).

Tabanusa 1. [MHamika 3MiH PiBHS HACMNbCTBA HAA [LiTbMM B YMOBAX
BOEHHOIO CTaHy

Y noBoamnoca Bam Bo€eHHWMIM yac (bepe3eHb | BOEHHMIA yac (nuctonag-
3aCTOCOBYBATH 10 2023, o4Ha popma rpyaeHb 2023, ouHa
AVUTVHWN KPUTUKY HaBYaHHA) % dopma HaBUYaHHSI) %
{ac hasuann kpukit | ¢i3nyHe KpUKM | ¢isnyHe
(BUKOHANH 3 KPATVKA ) acnberso | PR hacnnberso
(BMKOHAHHS 3aBAaHb) niTeit niTeli
Tak, NOCTIMHO 1 0 13 17
Tak, Kinbka pasiB Ha

2 10,2
TUXKIEHb 6, 0 0, 2]
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ﬂﬁfapr'g*;%“bom 54,1 3,8 344 6,7
OAuH pas 3,8 2.4 6,5 77
Hikonmn 349 93,8 477 81,9
Bcboro 100 100 100 100

CwvTyauii CnibHOTO HaBYaHHS OATbKIB Ta AiTel B yMOBAX BiliHM el TpaH-
chopmyBanncs. Pe3ynbTaTn JOCHIAXEHHS NOKa3anu, Wo baTbkyn Ta AiTV yacTile
AEMOHCTPYIOTb NPOABM HACW/IbCTBA MO BiAHOLLIEHHIO OAMH [0 OJHOr0 Y CMTYaLifx
HaBYAHHSA, NepeBAXXHO MOTEHLiMHI HACUNbHULbKI [il BK1OYA0Tb CYBOPY TOHA/Ib-
HICTb CNiJIKYBaHHA (27,3 %), Kpukn (7,1 %) Ta NOCTIHY KPUTKKY Ta 3ayBaXXEHHS
(18,8%). LlikaBo, Lo cuTyauii CMibHOrO HaBYAHHA OaTbKiB Ta AiTel 3a3HaloTb
3HAYHMX 3MiH 3aNeXHO Bif, CNPUMAHATTS BAXAMBOCTI (OPMANbHOTO HABYAH-
He. CNPUAHATTS CUTYaLid HABYaHHS 3a1eXWTb Bif, BAXIMBOCTI 3a0e3neyeHHs
OCBITHbOTO NPOLECY Y CMEeKTPi BUXOBHUX 3aBAaHb 0aTbkiB. ONO3MLiHI A1ncno3u-
Lji Ta emoLiiHa Hanpyra OATbKIB i AiTeln CTBOPIOIOTb MOX/IMBOCTI 1S peani3auii
NPOsiBIB HACW/IbCTBA Ta arpecii. EMoLiiHa Hanpyra Ta 6e3KOMNPOMICHICTb AaKTOPIB
Yy BUPILLEHHI HAaBYa/IbHUX 3aBAAHb MOBA3aHA i3 ePeKTUBHICTIO Ta PYHKLIOHA/b-
HOIO BMU3HAYEHICTIO poi GATbKiB. DYHKLIOHAIbHUIA Aiana30H poni OATbKiB 3HAYHO
3MiHMBCS i3 MOYATKOM MOBHOMACLUTAOHOrO BTOPrHEeHHS. [JOCTiaXeHHS noka3ano
3MIiHW OLIHKM MpoLecy Ta pe3ynbTaTiB HAaBYAHHS, 3MiHY YAaCOBMX XapaKTepUCTUK
CUTyaLin HaBYaHHA. KOHTEKCT CUTYaLii HaBYaHHS B LibOMY BMMNAAKY NepeBaXKHO
BM3HAYAETHCS GOPMOIO HABYAHHS Ta 3HAUEHHSIM HABUYIbHOI AiSIbHOCTI Ast CiMi
3aranom. Baxaveummn obos3kamm OatbkiB € 3abe3neyeHHs NOTped AMTUHK Y
TenepiHbOMY Ta GOPMYBAHHS 3AATHOCTI AUTWMHM 3a0e3neynTn CBOI NOTpedn y
ManOyTHbOMY. AHANI3 AaHKX, OTPUMAHMX Nif, 4aC NepLUOi XBWAi AOCNIIKEHHS, Mif-
TBEPAMB 3HAUYHe 3HWKEHHS OaTbKiBCbKOro HacuabcTBa [Oros & Afanasiev 2024].
OCHOBHMM 0aTbKIBCbKMM 3aBAaHHs CTann Oe3neka AiTei Ta 3abe3neyeHHs Gisny-
HOrO BMXXMBAHHS. [TOBHOMACLUTAOHe BTOPrHEHHS CIPUYMHMAO 3MIHW Y LHHICHIV
cdhepi, cCNpUNHATTI OaTbKiB Ta NOBEAHKOBMX CLIEHAPIAX LWOAO AiTel. Ycnixu aiTen
y LWKOAI BiNbLle He BU3HAYaAM YCNIWHOCTI peani3ayii poni 6arTbkiB. CTyaLi HaB-
YaHHA NepecTanyn OYTU HaVBAX/IMBILLIOKO TOUKOK ONOPK Y peanizaLii 6aTbKiBCbKMX
000B'513KiB. 83,7% 0aTbKiB 3a3HAUMAM, WO Y CKNAAHUX CUTYALLfX, MOB'A3AHNMX i3
HaBYAHHAM, NIATPUMYIOTb ANTUHY. baTbKK CBOI BpaXKeHHA BiJ, CUTYaLin HaBY4aHHSA
3 MoYaTky BitHWM NepeBaXXHO BM3HAYaNN cnoBamm: «Crokin», «OnTumiam», «[ig-
TPUMKa», «3a[0BIIbHO», «[103UTUBHO».

[laHi, oTpuUMaHi nif Yac Apyroi XBuni JOCAIAXKEHHS, 3aCBiAYNAN 3MiHY Ha-
CUNIbHULbKOTO NOTEHLiaNy CMTYaLil HABYAHHSA. PU3KKK Ta Hebe3nekn y NoBCsk-
AEHHOMY XXWUTTI Nl0en MOXYTb BMIMBATM HA iX CMPUAHATTA Ta O4iKyBaHHA Bif,
NapTHepiB MO iHTepaKLii y KOHKPETHWX cuTyaLisx. 76,6 % 0aTbkiB BKa3any, Lo
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Y CKNafHi MOMEHTM CUTYyaLii CMilbHOTO HABYAHHA MIATPUMYIOTb AiTeN, WO Ha
7,1% MeHLUe, HiX paHile. BpakeHHs 6aTbKiB iNIOCTPYIOTb CI0BA: «TepniHHS»,
«CKnagHo», «Hanpyra», «BucHaxeHHs». LLloneHHe HagMipHe eMoLiiHe HaBaH-
TAKEHHS, TPUBOTA, HEBU3HAYEHNI TOPU3OHT MIAHYBAHHA Ta iHLLI BUKINKW BIiHU
HeraTMBHO NMO3HAYAOTbCA HA CIMENHWUX CTOCYHKAX. Y 0aratbox CiM X 6aTbko MO-
0ini3oBaHMit HA 3axMCT baTbKiBLWHM aD0 X MA€E AOCBIA y4acTi y OOMOBMX AisX.
Okpim nobyToBKX 000B'A3KIB Ta TypOOTM NPO AiTeN, XiHKM B TAKUX POAMHAX 3a-
3BMYaii AKTVBHO 3aMatOTbCst BOIOHTEPCHKOIO AiNIbHICTIO. AediumT 4acoBoro Ta
0COOUCTICHOTO pecypcy NPOBOKYE KaTeropuyHy No3uLito Y CRiNKyBaHHi 3 AiTbMU,
L0 HEMUHYYe NPU3BOAMTb A0 ONO3MLi Ta HAPOCTAHHS KOHPPOHTALINHOI HAaNpYy-
rn. CUTyauii CNiNbHOrO HABYAHHS CTAN BiNbl HANPY)XXeHUMW, NOBEAIHKOBI pe-
aKLii BinbLy eMOLIMHUMM, HACUIbHWLbKMIA NOTEHLian cuTyaLliv 3pic.

AHani3 noBefiHKOBMX NPOSBIB [iTel BiJHOCHO OATbKIB Y CKNAgHUX CUTYaLli-
X, MOB'13aHMX i3 HABYAHHSM, CBiAYaTb MPO CKOPOUYEHHS TPAAMLIAHOI coLjianbHOI
AVCTAHLiT MK OaTbkamu Ta AiTbMU. 30Kpema, iHAMKATOPOM MOXYTb OyTW Taka
noBeAiHKa AiTen: Kpukn (7,3%), KNLAHHA 30LLNUTIB, PYYOK Ta iHLWWIWX NpeaMeTiB
(4,6 %), 3aMaxyBaHHs Ha baTbkiB (2,9 %), 3aBAaBaHHa yaapis (1,3 %). NMoseiHka
AiTel € HACNILKOM NOBediHKOBMX CTpateriit 0aTbkiB. MOpYLEeHHs TpaauLiiHOI
iepapxii y CiMi MOXYTb CIPUYMHUTYI IOKTbHI CUTYATMBHI NPosiB OOPOTHOM 3a
[OMiHYBaHHSA MiX 0aTbKaMK Ta LiTbMU. Y KOHKPETHIN CUTyaLii HaBYAHHS BUNAA-
KOBi MOMMWKM DATbKIB YW HEPO3YMiHHS MaTepiany AUTUHOIO 3AATHe CNyryBatu
couianbHO Ta eMOLIMHOI0 ANCNO3ULIEND A9 NPOABY HACWU/bCTBA.

HacnnbCTBO Haf OiTbMU MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA AK IHCTPYMEHT BMXO-
BaHHA. Y LbOMY BMNAAKY HACWU/IbCTBO AOCUTb JIETKO IETITUMI3YETbCA IHAMBIAOM
Ta CNiZIbHOTOIO, afXXe Ma€ AOCUTb NMOTYXHi KybTYPHI Ta CoLia/ibHi MiACTaBK o
BMMNPABAAHHSA. HAaCUNBCTBO «SK OCTAHHIN apryMeHT» 3aCTOCOBYETHCA OaTbkamy
Yy BUMAAKaX NonepeaHboro BUKOPUCTAHHS HEHACUNbHULIbKMX BUXOBHMX 3aC00iB,
ki He flann baxaHoro edekTy. Hebe3neka [iEBOCTi TaKOrO HACbHULbKOTO CLie-
Hapi0 Y NO3UTUBHOMY MiAKPinieHHi epeKTUBHICTIO. baTbkam BLAETbCS OTPUMA-
TV OKaHy NOBEAIHKY AMTVHM 33 JOMOMOIOK HACUALCTBA, TOAi TAKMIA HACKIIb-
HULbKNIW TPABMATUYHNIA ONA OUTUHM CLeHapii BKNIOYAETbCA Y POSIbOBUI penep-
Tyap 0atbkiB. HaCMALCTBO «fK OCTaHHI apryMeHT» BUMPABAOBYETHCS HU3KOHO
CMUCIOBUX YTBOPEHb Yepe3 3BUHYBAUYEHHS AUTUHM | YacTO POPMYIOETHCS TakK:
«BOHM He BMilOTb HOPMAJ/IbHO», «3 HUMW [HAKLLIe He MOXHa», «|IHaKLIe BOHM He
po3ymitoTb» [Oros 2024].

3a iIHTEHCMBHICTIO Ta CTyNeHem 3aBAHOI LUKOAW DATbKiBCbKe HACUIBCTBO
MOXHA K1acudikyBaTM HA XOPCTOKe Ta 0OMeXeHe HACWMNbCTBO. Y CUTyaLlisix
CNiNIbHOrO HABYAHHS NepPeBAXHO MAETbCS NPO 0OMexeHe BaTbKiBCbKe HACUb-
CTBO. XapaKTEPHOIO PMUCOI0 LibOro HACM/ILCTBA € CNOHTAHHICTb Ta CUbHI eMoLyj.
baTbKK He NaaHyloTb 3aCTOCOBYBATN HACW/IbCTBO NPOTK [iTel — BOHM TaK CaMo,



Collective monograph / Oleksandra Oros
Onekcangpa Opoc / KonekTnBHa moHozpagis

aK | OiTW, HaXXaxaHi nogieto. batbKiBCbKe HACUNBLCTBO Y TAKOMY BUMALKY MOX-
Ha KBaniQikyBaTV K iMnyIbcMBHe. CMMOIO3 HANPyrK 3710CTi Ta CTpaxy nepe.a-
KAIOTb Y MOMEHTU HaNObINbLLIOTO NPOTUCTOAHHSA MiX DaTbkamu Ta AiTbmu. [iTn
OMMPAIOTbCS, [EMOHCTPYOUM BepbasibHy arpecito. [y4HicTb BepbanbHOro npoTw-
CTOSIHHSI NOCTYNOBO HAPOCTAE, Y BUNAAKY (Pi3NYHOr0 NPOTUCTOSAHHS — AUCTAHLiS
CKOPOYYETHCS, M'I30Ba Hanpyra 3pocTae. LLob YHUKHYTV HACUIbCTBA, 3anyyeHi
0COOM NOBMHHI 3HANTY LWASX 00X04Y KOHPPOHTALiMHOI HANpyr. baTbkn 3HAUHO
CUIbHILL 3a fiTen Gi3n4HO — TOMY OATbKIBCbKE HACMNBLCTBO Y CUTYALLSIX HABYAH-
Hf 4aCTO € HACIAKOM HACTynanbHOI NaHiKu.

ObmexeHe 0aTbKiBCbke HACMNBbCTBO N1ETKO BMUCYETLCS Y KOHLIEMLiO CO-
LjiaNi3aLinHOro HaCMNbCTBA, Ke MAE LWNSXETHY MeTy — XMOHe ysiBAEeHHS Npo Te,
L0 BMMALKM 3aCTOCYBAHHA HACWILCTBA Y CUTYaLii HABYAHHA MOXYTb OyTH y
BifJaNeHin nepcnekTuBi cKopille NO3UTUBHUMU, HiXX HEeraTMBHUMW. Hacnpasai
X NPOSBK arpecii Ta HACUNbCTBA Y CUTYaLlii HABYAHHS LLOAO AiTel 3aaTHI chop-
MyBaTW HeraTMBHe CTaB/ieHHsA [0 MpoLecy HaBYaHHA, BOPOXi YCTAHOBKM LLOA0
ONaHyBaHHA HOBOr0. MOXYTb TaKOX CNPUATU BUHWMKHEHHIO HEraTUBHMX OYiKY-
BaHb L4010 OyAb-AKOi Jonomoru 3 60Ky 6aTbKiB Ta 3iNCyBaTN AUTAYO0-0ATbKIBCbKI
BIIHOCUHN.

Arpecisi Ta HACMAbLCTBO Y CUTYaLiAX COLiaIbHOI B3aEMOSIT AiTei
NigNiTKOBOro BiKy

Arpecia Ta HaCWIbCTBO cepef MiONITKIB 3aBXOW BUK/IMKAIOTL iHTepec
HAayKOBLIB Ta 3aHEMNOKOEHHA CYCMiNbCTBA. BiHA pocil npoTn YKpaiHn BKpaw
HEeraTMBHO BM/IMHYNA HA BCi KaTeropii HaceneHHs Ykpainu. OaHa i3 HanbinbLy
BPa3/IMBMUX KATEropi cycninbCTBa — AiTv, 0COOAMBO NiANITKOBOTO BiKy. 3HAYHI
BUK/INKM, 3 SKUMW MA€E CNPaBY AMTUHA Y NigNiTKOBOMY Billi, CNPOBOKOBAHI (i-
3i0710TYHUMHN, NCUXIYHUMW Ta coLiaibHUMK 3MiHaMK. Ponb OaTbKiB K ronoB-
HOro NaTpoHaTy, Lo CyNnPOBOAXKYE BCE XKUTTA ANTUHU, 3aMiLLYETbCA BUMOTaMU
OAO0 CAMOCTIMHOCTI Ta yCnilWHOCTI. OCHOBHMM NoaemM couianbHOl B3aemogil
CTaE cepefoByLLe 0OAHONITKIB. [IpoTe y cyd4aCHOMY CyCninbCTBi COLianbHA B3a-
eEMOfiA MIANITKIB 3a3Hasa 3HaYHMX 3MIH Yepe3 npouecu ampxutanisauii, no-
nynapusadii couianbHUX Mepex Ta OHIaNH-HABYAHHA. 3BUYHI NPAKTUKM COLIi-
aNbHOI B3AEMOfii TPAHCHOPMYIOTHCS — CbOrOAHI BOHM BCe YacTille onocepes-
KOBaHi eKpaHOM rajxxeTty. Mo)KHa HaBiTb FOBOPUTK NMPO aHOHIMHICTb aKTOPIB
COLiaNbHOI iHTepakLii, Lo noerwye NposiBu BepbanbHOI arpecii Ta NCMXiYHOro
HaCWUIbCTBA. «TPOAIHM» Ik popMa arpecii Ta HACUILCTBA CTaB 3BUYHMM IHCTPY-
MEHTOM COL|ia/IbHUX BiIHOCKH, LLO MOXe i He KOPeNtoBaTH i3 DaKAHHAM HaLl-
KOAUTW NapTHepy.

Bunagky HaCMNbHULBKOI BIKTMMI3aLii giTei Ta NoB'A3aHoi 3 HACU/IbCTBOM
NOBefiHKM Cy4aCHOI MONOLi 3yMOBJIEHI Pi3HNMM (hakTopamun. HacunbCTBO BAO-
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Ma, y KO, B COLiyMi, y Bifeoirpax Ta iHWm1x po3sBarax 3Ha4HO BIN/IMBAE Ha arpe-
CMBHY MOBEAIHKY AiTei Ta NigNiTKiB. IHLI NPOBICHMKN HACMNbLCTBA B AMTUHCTBI
BK/IOYAIOTb BXMBAHHA a/IKOrO/M0 Ta HAPKOTUKIB, CTATb | HN3bKY CAMOOLLIHKY. [H-
AMKATOPU PU3MKY HACULCTBA B AUTUHCTBI BM/IMBAKOTb HA NPOrpamu 3anobirax-
HA Ta BTPYYaHHA HACUNbCTBA cepeq aiten i nigniTkis [Daane 2003].

BuBUeHHS cneundikn arpecBHOI Ta HACUNbHULbKOI MOBEAHKM Y MifTiTKO-
BOMY BiLli 4OBOMWTD, LLO 3MICT TaKOi NOBEAiHKM 3a3B1Yal € JOCUTb Cynepeyn-
BUM. Y MepLUy Yepry Le BUSBASETbCA Y OKAHHI 3a9BUTU Npo cebe K Npo LOpOoc-
I0T0, 3aMHATW NEBHe MiCLie Y CoLjiabHIl CUCTEMI, 3 04HOrO OOKY, Ta B AediluTi
HeoOXiHWX pecypCiB (K NCUXIYHMX, TaK i COLianbHUX) ANS WOro peanisalii, 3
iHWoro 6oky. MoTB nopyLueHHs Taby B Midi BUHWMKAE B TICHOMY 3B'A3KY 3 MOTH-
BOM iHiLjaLii. Jns OMTUHK NopyLlleHHs Oyab-9Koro couianbHoro Taby neperso-
PIOETHCA HA PEeHOMEH ileMOHCTpaLLii HabyToi, BHACAILOK iHiLjiaLlii, 3pinocTi, cBoro
HOBOrO couianbHoro cratycy [Oros 2018]. Came y MigliTKOBOMY BiLli HACMNbCTBO
Ta arpecia CTalTb e/1eMeHTaMy CoLia/ibHOI B3AEMOIT HanyacTiwe. Y nigniTkoBo-
MY BiLli HaBiTb aHTMCOLia/IbHE HACULCTBO HE 3aBXAM € CBIAYEHHAM NCUXIYHOIO
PO371ay UM AeNiHKBEHTHOI CNPSAMOBAHOCTI 0COOMCTOCTI.

Y npoueci couianidauil NigaiTkM 3acBOIOOTb PI3HI CLEeHapii NoBefiHKK
(CKpuNTH) | NpY Harofi HaMaralTbCA X peanidyBatu. Ti, AKi BUABUANCA YCMILLHW-
MW, TOOTO NpM3BeNnN [0 DAXKAHMX pe3y/bTarTiB, CKOpille 3a Bce Oyae BK/IOYEHO
[0 NMOBefiHKOBOro penepryapy nigjitka [Huesmann&Moise 1996].

K/N1040BMM acnekToM BMBYEHHA HACWIbCTBA Ta arpecil y couiaibHin B3ae-
MOAII NIANITKIB € BU3HAYEHHS IX PIBHA Ta AMHAMIKM 3MiH BHACNILOK COLia/ibHMX
nepeTBOPeHb. 3 METOI YTOYHEHHS CreLndiky arpecii Ta HACUNbCTBA Y CUTYALiAX
couianbHol B3aemogil Aitei nigaiTkoBoro Biky NpoBefeHo coLionoriyHe Aochi-
[XeHHs y avctonafi 2023 p. 3 BUKopUcTaHHaM Google Forms. ins ¢opmMyBaHHS
BMOipKM aHKeTy OyN10 PO3MILLEHO Ha CTOPIHKaxX couianbHOi Mepexi «Facebook»
Ta B FPYNax Y4HiB CTapLumx Knacis Viber i3 3BepHeHHSM Bif, OCNIAHMKA. Y [OCAI-
[KEHHI BUKOPUCTAHO MeTof, BMOIpKKM, KepoBaHoi pecnoHaeHTamu (RDS). Mep-
BUHHI PECNOHAEHTU, PEKPYTUHT AKMX 30iCHIOBABCA NpeacTaBHNKaMM 3aKNaaiB
OCBITW — BUMTENAMM CTapLumx knacis (10 oc.) i CTyOeHTamu neplumx Kypcis Ta
YUHi CTapmx knacis (30 oc.), aki cami BifNOBIAANN HA 3aNUTAHHA i 3BepTaNnCA
[0 [py3iB 3 NPOXaHHAM BiANOBILATU HA 3ANWTAHHA AHKETU, TOOTO OAHOYACHO
BUCTYyNanu i pecnoHaeHTamu, i pekpyrepamu. BTOpUHHI pecnoHAeHTn — AiTu
nigniTKoBOro Biky 12-17 p. AHKeTa cknafanacs 3 Tpbox OOKIB: couianbHO-Ae-
morpadiuHnin 610K Ta NpobaeMHi 610KM, OPIEHTOBAHI HA BUSIBNIEHHS CKIAA0BMX
CMTyaLiln HAaCWIbCTBA Ta arpecii cepef NifniTKiB. [JaHi 06pobaeHo 3a LONOMOrotw
nporpamu SPSS 22. 3aranbHui po3mip Br1bipku cknas 1374 nigniTkis 12-17 pokis.
56,9 % pecnoHAeHTIB NPoXMBaIOTb Yy ceni, 42,7% y MicTi. Cepen onutaHnx 40,5
% xnonuis 1a 59,5 % Aisyat. BikoBuii po3nojin pecnoHaeHTiB Takuit: 17 p. — 16,3
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%; 16 p. = 15,7 %; 15 p. - 21,3 %; 14 p. - 31,8 %; 13 p. = 9,4 %; 12 p. - 5,5 %.

Bak1MBMM enemeHTOM s po3yMiHHA CUTyaLin HAaCMNbCTBA Ta arpecii ce-
pen NigaiTkiB € ponboBa ANCMO3MLIA Y4aCHUKIB. [TOMUNKOBUM € YABIEHHS, LLO
PO/ y CUTYaL,il HACMIbCTBA Ta arpecii BCbOro ABi: arpecop (TpaHCNaTop Hacub-
CTBA) Ta XepTBa. bi/bLWICTb NIAITKIB 3a1y4€HO Y Taki cUTyauii B posi cnocrepira-
yiB. Came cnocrepirayi MoXyTb ONOCepPeAKOBAHO Y¥ Oe3nocepenHbO 3AiMCHI0BA-
TV BMNAMB HA CNajaxu Ta TPMBANICTb NPOSIBIB HACUILCTBA Ta arpecii (Tabanus 2).

Tabauusa 2. AHani3 ponboBOi CTPYKTYPU COLLiaIbHOI B3aEMOLIi 3a y4acTi
NiAMITKIB y CMTYaLigX HACMIbCTBA

YyacTb nigAiTkis y Oinkax
Ponb njuniTKa Kinbka Kinbka 0
y Ginkax LLloaHs pasiB Ha | pasiB Ha AVAAAB - ikonn
) pasn Ha pik
TWXKOEHb |  MicCsUb

AKTUBHUN 27 3 38 93 7
YYACHUK

cnocTtepiray 4 5 29 222 93
YKepTBa 4 2 10 38 7
He bpaB yyacrTi 2 1 7 13 664
Bcboro 37 16 84 466 771

4,44 9% ONUTAHMX YYHIB 3a3HAYMAN, LLO Nif, yac BiNOK BOHW NepeBAXHO Mne-
pebyBaloTb Y poni xepTBu, 12,6% BKa3zanu, WO 3aMatoTb Po/b aKTUBHOTO yyac-
HWKA, 25,7 % BM3HAYMAN CBOO POsib y cuTyaLlii BilikM K cnocTepiraya. CnocTe-
pirayi CTBOPIOIOTb NEBHY MiKpPOCOLiaibHY aTMOChEPY HACUIbHULIbKUX CUTYaLi
| MOXYTb OyTU K aKTUBHUMM (KpUYaTK, pyXxaTucs, CTyKaTW, anaogyBatm), Tak i
NacvBHUMU (BAABATYH, LLO He 3BepTaloTb Ha MPOABM HACUILCTBA YyBary). Macus-
HWUX CMOCTepirayiB 3Ha4HoO Dinblie B 3aranbHii KinbKOCTi CBIAKiB. BapTo 3ayBa-
KUTW, O KOHKPETHI CUTyaLlii HACMNbCTBA cepef MiANITKIB YaCTO TaKOX nepeq-
0aualoTb HASIBHICTb KiIbKOX MACKMBHWMX CBiAKiB, aiyke NepeBaxkHa OifbLLIICTb Bif-
TBOPIOETHCA Y BE/IbMU JIIOAHNX MiCUAX. YHOMY X BOHWM JAal0Tb MOBYa3HY 3rofy Ha
NPOSIBM HACUNbCTBA? HANiIMOBIPHiLLe NOSICHEHHS — Lie CTPax Ta TPMBOrA 3a CBOKO
Oe3neky y CnpaBsgi 3arpo3nvBux CUTyauisx, HANpUKNaL, i3 3aCTOCYBaHHAM Cre-
UMiYHMX 3Hapaap (KacTeT, nanumui, 6iTu, ras, naswka) abo HaBiTb BOrHENAbHOI
30poi. MpoTe Taki cuTyauii 3yCTpivaloTbecs CbOroAHI He Tak BXe i yacto. Cepeq
NigNiTKiB nepeBaxatoTb OivikK ronipyy, a OinblWiCTb cnocTepirayiB BCe OLHO Na-
CMBHO CNOCTEPIraloTb i BONIOTb CTOATU OCTOPOHb. [1poABM arpecii Ta HACUIbCTBA
Yy NigAiTKOBOMY BiLli Ay>e 4aCTO BUHAropoaKyTbCa CTAaTyCOM. 3AATHICTb [0 Ha-
CUNbCTBA Ta BIAKPWTA AEeMOHCTpaLia arpecil y nigniTkoBoMy BiLli CPUIMAETbCA
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OMOHEHTOM Sk cuna. Came TOMY OYNiHT K rpynoBe CMCTEMATUYHE HACWILCTBO
€ OfHVM i3 HANPO3NOBCIOMKEHILINX POPM HACMILCTBA Y NiANITKOBOMY Billi. B
OCHOBI NOSICHEHHS Oy/iHTY Ta MODIHTY 3aK1afeHa KNacuyHa Ananema CoLiuibHUX
HayK — cUTyaLia 4v iHAMBIA,.

3a JaHMMM OOCNIIXKEHHS, MIAMITKM YacTile CTUKAKTLCS i3 MCUXOOMNYHUM
HACWM/IbCTBOM Ta BepbasibHOK arpecietn. 14,6 % CTUKAIOTbCS i3 MCUXONOMIYHUM
HACUNbCTBOM Ki/ZibKa pasiB Ha Micaup, 8,4 % — Kisibka pa3iB Ha TWXKAeEHb, 4,4 %
— KOXHOro H4, 30,9 % - piako, Kisibka pasiB Ha piK. LlikaBUM € MUTAHHAM «XTO
napTHepu No iHTepakLii, y aKii NPOABAAETbCA NCUXONOTIYHEe HACUIbCTBO LOA0
nigniTka?». 43,7 % NigniTkie BKa3anm Bignosiab «Hix10», 24,1 % obpann BapiaHT
«lHWi nogn», 10,1 % - BKa3aM Ha OAHOKAACHUKIB, 10,3 % - Ha BuYnUTeNiB, 7,6%
— Ha baTbKiB.

BaXMBUM MOKA3HWKOM MPU aHANi3i NposiBiB (iSMYHOTO HACUALCTBA €
MUTaHHA OpraHisalii NpocTopy couianbHOI iHTepakKLii. AHani3 NpocTopy 34aTeH
BKa3aTh Ha YNHHWUKM, LLO CNPAMOBYIOTb UM MIACMNIOTb ANHAMIKY CUTYALI Ha-
CUNbCTBA. Pe3ynbTaTn AOCHIAKEHHS NOKA3aau, WO HANObINbL NMOBIPHUM Mic-
uem ans Oivikn 28,4 % nigniTkiB Bkasanu synuuo, 16,1 % — wkony, 2,3% - aim,
12,1% — iHwWi micugs. IHdopmaLlis Npo Te, SKUM 3aHATTAM NPUCBAYYE BiIbHUIA Yac
AWTUHA MiJNITKOBOTO BiKY, MOXe 30PIEHTYBATU Y PO3YMiHHI [kepena iHpopma-
Lii, 3pa3KiB MoBefiHKW, NOBeAIHKOBUX Moaeneil. BnomobaHHa Ta maiixe Becb
BIIbHMI YacC CydaCHMX NigAITKIB 3aMMaloTb ragketn. [ina Aiten ue € He TibKu
LWBMAKUM i LOCTYMHMUM CNOCOOOM PO3BAXXMTUCS, a/le | KOMYHIKaTUBHMM NPOCTO-
POM. Ha NWUTaHHS «SK MpOBOAMLL CBilA BIIbHWIA Yac?» (Nicns 3aHaTb Y Wwkoni) 81,4
% BIANOBIAN «CUKY B IHTepHETI»; 40,4 % YTOYHMIU, LLO rPaloTb B IHTEpHET-
irpu; 68,5 % NigaiTKiB 3yCTpivaloTbCa i3 Apy3amu, 42,2% 3aiMatoTbCA CNOPTOM,
25,5 % nmBNATbCA Tenesi3op.

CbOrogHi BXe [oBefeHnin GakT BNAVBY MeAiaHACUIbCTBA HA arpecito Ta
HAaCU/IbHULbKY NOBeAiHKY AiTel. HacunbCTBO Y Mefia WBUAKO NpuBepTaE yBa-
ry Ta yTpumye yBary nigfitkiB. HacuibHULbKI CLeHapii, NpoaeMOHCTpoBaHi y
inbMax, ponnkax, pisHUX CoLiaIbHUX Mepexax CTBOPIOIOTH i103il0 3BUYHOCTI,
MPUNUHATHOCTI, AIEBOCTI Ta IErKOCTI 3aCTOCYBAHHA HACUNBLCTBA. [ligniTKam oyxe
NErko OTOTOXHIOBATK cebe i3 arpecMBHUMMU, CUIBHUMU FePOSIMU, AKX OOSATb-
Csl Ta NOBaXatoTh. LLle Hebe3neyHillo GOPMOI0 3aCBOEHHSI Me[liaHACUIbCTBA €
Bifeoirpn. B oCHOBI Bigeorpu i3 HaCWIbHULbKMM CLEHAPIEM — KNacuyHe Ta ore-
PaHTHe HaBYaHHA. [1OCBIf rPW Yy HACUABCTBO 3[ATEH HiBEOBATU KOH(PPOHTA-
LinHWIA Bap’ep Hanpyrn Ta CTpaxy, SKM € NPUPOAHUM COLiaIbHUM 3aN00iIXKHW-
KOM HacunbCTBA. OYiKyBAaHO OLHWM i3 K/IKOYOBMX NUTAHb Y MPOLECI 3'ACYBaHHS
cneundikv NposiBiB Gi3MYHOr0 HACMIBCTBA € CAMOBM3HAYEHHS NiLTITKAMWU MOr0
NpuYMHK. 49,9% MigNiTKiB BKa3anu, Lo HIKOAM He 3aCTOCoBYBanM (i3nyHe Ha-
CUNBCTBO. 28,2 % [iTel NigNiTKOBOro BiKYy MOSICHWIN 3aCTOCYBaHHSA (Pi3UYHOTO
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HACMNbCTBA MPUYMHOK0 HEODXILHICTIO Camo3axmcTy, 00paBLUK BiANOBiAb «Konw
Ha MeHe HanagaTb». 5% Bignosigen — «Konn MeHi NorpoXxyoTb», 4,6 % no-
SICHIOIOTb MPOSIBU HACWUILCTBA CUIbHUMM eMOLLSIMU 310CTi, 3,4% naiTeilt obpanu
BapiaHT «LLlob He aymanu, wo s 10x», 3,1% BKa3asn NPUYMHOKO 3ACTOCYBAHHS
GI3NYHOrO HACMBCTBA CTAH A/IKOTO/IbHOTO Ta HAPKOTUYHOTO CMSHIHHSA. 2,5 %
NifNITKIB 3aCTOCOBYIOTb (i3NYHE HACUBCTBO «MO JYPOCTi».

MpUHUMNK, LIHHOCTI Ta couia/ibHi HOPMU, AKi AOMIHYIOTb Y CYCMiNbCTBI Ta
TPAHC/IOTbCA COLLia/IbHUMM IHCTUTYTAMW, BiZIrpaloTb KAOYOBY PO/b Y AEMOH-
CTpauii HACMAbCTBA LWOAO OAHOAITKIB. OCOOMCTICTb MOTEHLIAHOTO KPUBAHMKA,
O BK/IOYAE KOMM/IEKC XapaKTEPUCTUK, NOCTAE B CUCTEMI KOOPAMHAT, 3aJaHNX
cycninbctBoM. CouiasbHi HOpMUM Ta 3pa3KK 3aJIOMIIIOIOTLCA Y MOr0 CBILOMOCTI.
Y couianbHii cucTemi, B SIKii JOMiHYBAaHHS i Blafly NPOro/oWeHo HanbinbLy
BaroMMmMm CoLiaibHUMKM LIHHOCTAMM, HEernacHo A03BOeHO 3aCTOCOBYBATU Ha-
CUNbCTBO. Y HAWCKAALHILWIN CUTyauil OMUHAOTLCA OiTW, AKi HE MAlOTb BJACHOIO
COLiaIbHOro CTaTycy, a TiNbKM NPOEKTYIOTb CTaTyC 0aTbKiB. Y HWUX HEJOCTATHLO
pecypcy onsa peanisauii OCHOBHMX coLjiaibHMX 3a4a4. HanaoCTynHilLMMmM Cnoco-
0amu 3aiHATY BaxaHWi Wabenb B iepapxii rpynu € Taki: NOKPALMTH CBOI BAac-
Hi couiaNbHi MOKA3HMKM 32 PaxyHOK npaui (MOKpaLmMT YCMilUHICTb, CNOPTUBHI
[OCATHEHHS, YHIKaNbHI HABMYKM Ta BMiHHSA) 200 3HELiH1TW NOKA3HMKM KOroCh B
rpyni (kepTBK). IHWKIA WASX — NPOCTILLMIA, HANBINbL JOCTYNHWIA | OYEBUAHUIA.
Mpuryomy came MOBIHT, K TpynoBe 3HYLLAHHS, BUABNSETHCH YHIBEPCAIbHUM iH-
CTPYMEHTOM CaMOCTBEpAXKeHHd Ta NMOKPALLEeHHA CBOro CTaHOBMLLA B rpyni. 3Ha-
YYLLOKO XapaKTepUCTMKOIO YXepPTBM 3aBXAM BUCTyMNaE il BIAMIHHICTb Bif, peLwTu
rpynu. Lig BiZMiHHICTb He 0DOB'I3KOBO Oy[e HeraTvBHOK (AVBHA 30BHILLIHICTD,
OifHiCTb, LedeKTN KOTHITUBHOI CPepy...) — BOHA MOXe BUINATH KePTBY 3a paxy-
HOK ii nepeBar Haf iHWMMK (BaraTCTBO, YCNiXM Y HABYAHHI, 30BHILLHS NpMBabNN-
BICTb). 3@ TakMX YyMOB MOOIHT TpuBaTHMe [LOBLUE i Oyne iIHTEHCUBHILIMM, AKLLO
KEpPTBA He OMMpaTUMETLbCS LboMy npovecy. Mpouec MobiHry nepenbayae ma-
COBe LbKYBaHHS, TOOTO NepechifyBayiB 3a3Bnyan 2-3. 32 AAHVMU JOCIIKEHD,
came Uf KiNIbKiCTb KpUBAHMKIB 3yCTPIYAETbCA HaMyacTille, ajxKe Le 3anycKae
npouec 3HeoCOONEHHS! KPMBAHMKA | KONEKTUBHOI BiNOBIAA/bHOCTI, 3 OAHOrO
OOKy, a TakOX He N030aB/ISE Opeosy NPUBINENOBAHOI, EKCKIIO3MBHOI NO3NLi Nli-
[epa, 3 iHworo 6oky (Oros, 2020a).

BTArHeHHs y ponb »epTBW BifOYBa€eTbCA Yepe3 NpoBoKauil. CueHapii
MalKe KOXHOr0 akTy MOOIHIY CXOXWIA: 34iNCHEHHS MEBHOI COLLiabHOI Aji oo
MOTEHLIIHOI XePTBM 3 METOI0 CMOHYKAHHA peakTUBHOI Ail Y BiANOBidb. byab-aKy
peakLito arpecopu BUKOPUCTOBYIOTb NPOTU XXepPTBUN Yepe3 3BMHYBAYEHHS, BUCMI-
OBAHHA HEJONIKIB, r1y3yBaHHA, TPOIHI. KOXXHA CMTyalia coLianbHOI B3aEMOAIl
I3 XepTBOIO 3aKiHYYETbCA arpecieto, HACMNbCTBOM Ta YTBEPIXEHHAM eMOLiMHO-
ro Ta CouiasbHOro JOMiHYBaHHS.
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JleriTumizaulis MoOiHry — Lie BUNPABLAHHSA CBOIX TPUBAIMX AEBIAHTHUX il
LibKYBaHHS Ta BUNpaBAaHHs cebe. JleriTumisaLlis MOBiHry — Wasxm Hopmanisawii
aKTiB HACMNbCTBA i CBOEI posii B Npoueci MOOiHTY, HAlaHHS CBOIM JisiM O3HaK
«3aKOHHOCTi». MOXHa BUAINNTY TaKi CTpaTerii neriTumisavii MoBiHTy: «xepTBa
00CTaBMH»; MiHIMi3aLlig 3aBAAHOI LWKOAW; 3BMHYBAYEHHS XXepTBU; 3BUHYBAYEH-
HA CBIAKIB; OCYA TUX, XTO 3aCy)KYE; MOKNAAAHHA HA BULLI LIHHOCTI; «repoi3aLis
Mo0epa», AMCTAHLIIOBAHHS; NepeknafaHHA MPOBUHW. BOHWM BMKOHYIOTb MEBHI
QYHKLIi: € B3ipLueM HACWIbHULbKOI MOBEiHKM, CMOHYKOK A0 HACWMNbCTBA, BU-
NPaBLAHHAM HACW/IbCTBA Ta MOCWMIEHHAM HACUMNLCTBA. JIeriTumisaLlis MobiHry €
NOTY)KHUM A€TePMiHAHTOM BiATBOPEHHS LIbOr0 BMLLQ, MPU LbOMY crieundivyHa
CTPYKTypa MOOiHTy nepenbayae B CBOIV KOHIrypawii neBHi neritnmisauinHi me-
XaHi3MW. PO3yMiHHS LIbOro NpoLecy MoXxe 4acTKOBO ab0 MOBHICTIO HiBeNtOBATH
oro eeKTVBHICTb. JleriTMmi3aLis AeBiaHTHOI arpecii Ta HAaCMNbCTBA, MODIHTY
30Kpema, NpV3BOAMTb [0 BKPAN HEraTMBHMX HAC/IAKIB nepedopmaTyBaHHs Co-
LiasIbHOI HOPMMU LLIOJO LUMX ABULL K Ha IHAMBIAYyaNbHOMY, TaK i HA MiKpocoLiab-
HOMY piBHi. PO3yMiHHS NPOLIECIB Ta MeXaHI3MiB NIeriTUMI3aLii MOOIHTy cnpuaTy-
Me nonepeiXeHH!0 Ta HeAONYLWeHHIO CNPUNHATTA MOro AK BapiaHTy HOPMW, L0
YHEMOX/IMBUTb «/lerasibHe» BiATBOPeHHs MOOiHTy B noganbluomy (Oros, 2020b).

CTpax, naHika Ta 3/1iCTb Y NpoLeci coLliaNbHOI B3AEMOAIT CUTHANI3YI0Tb NPO
MopyLUeHHsa puTyany conigapHocTi. CUTyauii, y AK1MX 3aCTOCOBYIOTb arpecito Ta Ha-
CUIbCTBO, CNepLly NPOeKTyBaNNCA yHaCHUKAMM AK CUTYaLlii coLlianibHOi B3aEMOJ]I.
[OKM He BCTAHOB/JIEHO OOMIHYBAHHA uYepe3 arpecito Ta HaCW/bCTBO, Yy CoLiab-
HIl IHTepaKLii NepeBa)KaloTb NPOLLECU B3AEMHOTO CWMJIbHOTO (OKYCY yBaru, ane
pUTMWK, 3aJaHi aKTopamu, He 33a40Bi/IbHAIOTL X napTepiB. CTpyKTypa couiaib-
HOI B3aEmMofii cepeq NigNiTKiB 3HAYHO BiAPIZHAETbCA Bif CTPYKTYpU CIMENHUX,
30Kpema AMTA40-0aTbKiBCbKMX iHTepaKLii. T0N0BHA BILMIHHICTb — XPOHOAOTIS
Ta BU3HAYEHICTb COLjiaIbHUX OMUCMO3ULLIA YYaCHUKIB B3aEmoAii. Ha BiAMIHY Bif,
CUTYyauii couianbHOI B3aEMOAji OATbKIB Ta fiTel, AMCNO3MLi aKTOPIB He BU3HAYe-
Ha Hanepep, a BCTAHOB/IOETbCA Oe3nocepeHbo Yy NpoLeci B3aEMogii. BCTaHOB-
NeHHA nepesar Ta AOMiHYBAHHA 4aCTO € OJHI€EI0 i3 OCHOBHMX Liselt B3aEMOJ]I.
MocTaHOBKA TakMx amOITHMX 3aa4 Nnepesdayae NnoTyXHY eMOLinHy Hanpyry. Y
LIbOMY pasi napTHepu No iHTepaKL|i LWBUAKO NepexoaTb Y KaTeropito ONMoHeHTIB.

BUCHOBKM

KoxKHa coujanbHa B3aEMOfist Nepeadayae OpieHTALLil0 HA 3a[JOBOIEHHS iH-
TepakLiHMX NoTped akTopiB. YCMIWHO peani3oBaHa colliaibHa iHTepakLis ne-
penbayae JOTPUMAHHS IHTEPAKLIMHMX pUTYaNiB Ta YMOB B3AEMHOI COLiaNbHOI
CONifAPHOCTI. YMOBAMM COLiaNbHOI B3AEMOfji € B3aEMHe (DOKYCYBAHHSA Ha [isiX
Ta emoLifax ogHe 0AHOro, BKIOYEHHS YYACHMKIB Y CoLliaibHI KOOPANHATK B3a€-
MOZIi. Y cuTyauisix YiTKoro JOTPUMAHHS pUTYaniB B3AEMOLji, BOHM 34aTHI 3a0e3-
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neynTn NoTpedbn Ta OYikyBaHHSA akTopiB. OKpecneHi cuTyaLlii B3aEmMofii, enemeH-
TaMW AKUX € arpecia Ta HACUNbCTBO, Pi3Hi 38 CBOEIO CTPYKTYPOIO Ta BUSHAYEHNUMMU
PUTYIbHUMM aKTamu. JK cuTyauii Biviku cepep, NigAiTKiB, TaK i cuTyauii cninb-
HOrO HaBYaHHS OATbKIB Ta [iTel, BMMAralTb AJOTPUMAHHA HOPM Ta NMPABUA CO-
nifapHoi B3aemogii. [poTe B 000X BUNAAKax arpecisi Ta HaCUAbCTBO € HACIAKOM
pYMHYBaHHSA 04iKyBaHb aKTOPIB iHTEepaKLii, 3aXonneHHa eMoLin napTHepa yepes
[OMiHYBAHHSA Ta XOPCTKe MiANopsAKYBaHHS. Mig yac Giiku 0aMH NigNITOK Npu-
IMA€E poNib XepTBM Yepe3 He[OCTATHIO CoLianbHy CYO'eKTHY cuy. Y cuTyauisx
CNiNIbHOTO HABYAHHSA MOTPeOy Ta OYiKYBAHHA OMTUHM NiLNOPALKOBYIOTHCH Yepes
Pi3nyHy cnabkictb. CuTyauii couianbHoi B3aeEMogii 0aTbkiB Ta AiTel nepegbaya-
I0Tb YiTKY iEpApXiYHy CTPYKTYpY. MpoTe yacTkoBa BTpaTta baTbkamm aBTopuTeTy
y MUTAHHAX HABYAHHA NepeTBopuaa CUTyauil CniibHOrO BUKOHAHHA 3aBAaHb i3
CcoLiabHO YNOPAAKOBAHWX, 3N1arogyKeHrX Ha cuTyaLlii 60poTbOM Ta NPOTUCTOSH-
HSl. HaBYaHHA Ta 3a0e3neyeHHs ManbyTHLOrO COLiaNbHOIO CTATYCy AUTUHMN BU-
3Hauanocs batbkamMu K HAMBAKAMBILLA PYHKLiA OATbKIBCTBA. TaKMN KOHTEKCT
CUTYaLii HABYaHHA TAKOX CTBOPIOBAB A00ATKOBY HaMpyry yepes 3aBuLLeHi He-
a[leKBaTHi O4iKyBaHHS OATbKIB Bif HABYANbHOI IHTEPAKLi 3 AMTUHOI. B yMOBax
BIHM Big0YNacs 3MiHA KOHTEKCTY HABYAHHS, WO 3HWU3UO0 HANpYry iHTepakwji
Ta MPOSIBU HACWILCTBA LWOAO AiTel. T010BHOWO (yHKLiED BaTbKiB Yy Lieit yac €
TypboTa npo ix 6e3neky. Micas Ginbl 9K ABOX POKIB MOBHOMACLUTAOHOIrO BTOp-
THEHHA HA TepUTOPI0 YKpAiHWM BOPOXMX BIMCHK I MOCTIMHMX MOBITPAHMX TPUBOT,
BOEHHI peaii TAKOX BMIMHYIN HA eMOLINHUIA peXmnM AUTA40-0aTbKiBCbKOI B3a-
emopii. CUTyauii CnibHOrO HaBYAHHA CTAIN BiNlbLL HANPY)XEHUMU, NOBELiHKOBI
peakLji OinbLl eMOLHMW, HACUNIBHWLIbKMIA NOTEHLian cMTyauin 3pic.

CouiasbHa B3aemogis cepep NigNiTKiB XapakTepu3yeTbCa BUCOKUM PiBHEM
IHTEHCMBHOCTI HaMIpiB, OYiKyBaHb, NPOABIB, eMOLiHNX peakLii. [1posaBu arpe-
Cii Ta HaCWIbCTBA Y MiBAITKOBOMY BiLli — CMOCIO CaMOCTBEPLKEHHS], eMOLLNHOI
pO3psaKK, iHPOpPMYBaHHS OAHOMITKIB NMPO MeXi [ONyCTUMOI NoBediHKK. Ha-
CMNLCTBO Ta arpecist y NigAiTKOBOMY Billi — CNOCIO BCTAHOBNIEHHS CUTYATUBHOI
coujianbHol Ancno3nii, aka 3naTHa NPoeKTyBaTUCA Ha CTaB/IeHHS OLHONITKIB Y
ManOyTHbOMY.

MposiBM arpecii Ta HACUIbCTBA, PYNHYIOUN OAP'EP KOHPPOHTALINHOI Ha-
npyrun, 3MiHIOIOTb ABOCTOPOHHIO BEKTOPHICTb COLjiaibHOI B3aEmogji. [Mpoasig-
oYM HACMILCTBO Ta arpecito, arpecop He OEMOHCTPYE CONiJAPHOCTI. Arpecop
3aXOMJIE iHiliaTMBy 3adaBaTv eMOLiIMHWMA PUTM COLLiasIbHOI B3aeMOfii, Mid-
NOPSAKOBYE MOTPeOM Ta OYiKYBaHHS YKepTBM CBOIM MoTpebam AOMiHYBaHHS.
XKepTBa MOXe CnpMiMaTncs arpecopom K ¢isnyHa nepelukofa Ha LWAsxy [0
AOCATHEeHHA Ljinen. BaXxnmBum gna aHanisy HacCWUbCTBa Ta arpecii € eMouinHumn
BUMIp. EMOLiHA AMHaMIKa Ta IHTEHCMBHICTb eMOLLii MaloTb Ay)Ke BUPKEHNI
xapakTtep. [ToefHaHHSA | B3AEMONIACUIEHHSA eMOLLi CTPaxy Ta 3/10CTi y CMTyaLliax
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HACUNbCTBA, YMOX/IMB/IOE Or0 BUAB AK HACNIOOK HACTynanbHOI NaHiku. EMo-
LiHA pO3psAKa HACTYNAbHOI NAHIKM, CNPOBOKOBAHOI MPOTUCTOSHHSAM, Bif0Y-
BAETHCA Yepe3 HaHeCeHHs (i3NYHOI LUKOAM NapTHepYy ab0 X NOCAraHb 3HULWUTY
vioro obpas «f».
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AGGRESSION AND VIOLENCE IN SITUATIONS
OF SOCIAL INTERACTION IN THE CONDITIONS OF WAR

Abstract. The study reflects the specificity and mechanisms of violence in social
interaction situations in war conditions. Analyzed are the structure and mechanisms
of social interaction in communication between parents and their children during the
educational process conducted in war conditions. The specifics of manifestations of
aggression and violence in the social interaction of adolescents are outlined. Social
interaction has its own organizational logic, determined by the contexts of interaction and
implemented through interaction rituals. Misaligned expectations of social interaction can
lead to implementing alternative interaction strategies, which can vary from avoidance
to aggression and violence. Social interaction in the conditions of war transforms.
Manifestations of aggression and violence destroy the barrier of confrontational tension,
changing the bilateral vector of social interaction. The aggressor does not show solidarity by
showing violence. He seizes the initiative to set the emotional rhythm of social interaction
and subordinates the needs and expectations of the victim to his needs for dominance. The
aggressor may perceive the victim as a physical obstacle to achieving goals. The emotional
dimension is essential for the analysis of violence and aggression.

Teenagers may assume the victim role during a fight due to insufficient social
subjective power. In situations of joint learning, the child’s needs and expectations are
subordinated due to their physical weakness. The designated interaction situations, the
elements of aggression and violence, are different in their structure and certain ritual acts.
Both fights among teenagers and situations of joint learning with parents and children
require compliance with the norms and rules of solidarity interaction. However, in both
cases, aggression and violence are a consequence of the destruction of the expectations of
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the actors of the interaction and the capture of the partner's emotions through dominance
and rigid submission.

Keywords: aggression, violence, micro-sociology, sociology of violence, violent
situations, social interaction.
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HOBITHI TEHAEHLIIT B PO3BUTKY
BINCbKOBOI TEPMIHOCUCTEMM B YKPAIHI

Necs PybalwoBa*

LleHTp HaykoBux goCaigxxeHb T BUKNAGAHHA iHO3eMHMX MOB HAHY; By/. TpbOXCBATUTE/IbCbKA, 4,
Knis, 01001, YkpaiHa

Research and Educational Centre of Foreign Languages, National Academy of Sciences of Ukraine;
4 Tryokhsviatitelska St., Kyiv 01001, Ukraine

AHoTauis. CTatTd NpucBAYEHa SOCTIIXEHHIO HOBITHIX TEHAEHLN B PO3BUTKY Bili-
CbKOBOI TepMiHOCMCTEMW B YKpaiHi B KOHTEKCTi POCINCbKO-YKPATHCbKOI BiliHM, NMOYMHAIO-
4n 3 2014 poky i B Nepiof, NOBHOMACLITAOHOrO BTOPrHeHHs. PO3rnsa4atoTbCs NiHIBICTUYHI
0cobMBOCTI GOPMYBAHHSA BiICbKOBOI TEPMiHOAOTII Nif, BNAIMBOM 30pPOMHOIO KOHQIKTY,
30Kpema MnosiBa HeONOri3MiB, NOB'A3aHNX 3 030POEHHAM, BIVICbKOBMMY Onepawiamu, Tex-
HosorisiMK Ta ctaHaaptamm HATO. OcobnuBy yBary NpuAiNeHo BUHWUKHEHHIO TEPMIHIB,
o BigoOpaxatoTb CoLiabHi Ta €KOMOTiYHi HACTIAKN BiliHW. [LOCHI[XEHHS TPYHTYETHCA
Ha aHanisi TepMiHONOTIYHUX TPAHCPOPMALLN, CMPUYNHEHUX BINCbKOBUMM nogiamm XX Ta
noyatky XXI CT., 3 aKLLeHTOM Ha YHIKJIbHUX IHTBICTUYHMX 3PYLLIEHHAX Y BINCbKOBIN TepMi-
HOJIOTi B YMOBAX Cy4aCHOro 30pOHOro KOHGAIKTY.

Knto4osi cnoBa: ykpaiHcbka BiliCbkOBa TepMiHOCUCTeMa, CTaHaapTi HATO, ApoHu,
HaLioHanbHa Oe3neka, Cnav 060poHM YKpaiHu.

OO OOOOO OO OB OO O O OO GO

Bctyn

XX| CTONITTS XapaKTepU3YETbCS BEMKOKO KibKICTO IOKANbHUX Ta Tibpwua-
HUX BINCbKOBYMX fiVi. 3 2022 p. YKpaiHa NpOTUCTOITb LUMPOKOMACLUITAOHIN arpecii
Pocii. B ibOMY KOHTEKCTi 6arato AOC/IAHVKIB BBXKAE, O NMUTAHHS YKPAIHCHKOI
BINCbKOBOI TEPMIHOAOTii CTA0 NUTAHHAM HaLOHAbHOT Oe3neku.

3'9BNATbCS CEPUO3HI aHaNiTUUHIi pobOTM Mpo 0cobAMBOCTI Oe3MiN0OTHOI
aBiaLlii, HOBi Ha3BWM [POHIB, SK-OT: JPOHN TypeLbKoro BupobanuTea «banpak-
Tap», OPOHU-«WAXeau» iPAHCbKOrO Ta POCIMCbKOrO BUPOOHMLTBA, YKPAIHCbKI
MOPCbKi ApOHK Sea Baby, MOpCbki pOHM-Kamikaa3e, MOPCbKi HaABOLHI APOHM
TOLLIO, & TAKOX MPO BAOCKOHANEHHA MiAroTOBKM Ta BUKOPUCTAHHA NIXOTU B YMO-
BaX LUMPOKOr0 3aCTOCYBaHHS 0e3niN0THOI aBiallii, BAX/IMBICTb aBiaLji.

MoyecHnii Nnpodecop BINCbKOBMX LOCNILXEHb KOPOMIBCbKOrO KOAEMXY
JloHpoHa [esin ®pigmaH, oauH 3 NpoBigHMX (GaxiBLiB Ta BCECBITHIX aBTOpUTE-
TiB y ranysi ctparerii, NigroTyBaB KHATY Ha TeMYy BUCHOBKIB LLOA0 BEINKOI BiiHU
YKpaiHu i MOCKOBIi. Y Hill HaBeeHO KOHTPACT MiX ABOMa crnocobamu BefeHHs
BiHM — KNAaCUYHUM (YKpaiHa) | TOTaIbHUM (MOCKOBIf1). TAKOX YiTKO NOKA3aHo,
K nicas 24 notoro 2022 p. «eBoOLioHYBaB banaHc ends, ways and means Kox-
HOI 3i cTopiH» [Bielieskov 2023]. ToX MAaEMO OHOBNEHE BXMBAHHS KNACUUHUX
BINCbKOBMX TEPMIHIB.

* © Jleca Pybawosa, 2025
ORCID: 0000-0001-7303-1850, < [rubashova@yahoo.com
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TenepiLHIO BiiHY IHKO/IM NOPIBHIOOTb 3 [1epLLOIO CBITOBOIO BilIHOIO, a HE 3
[lpyroto CBITOBOIO BiliHO, Hacamnepes, yepe3 0co0IMBOCTI BefeHHs 00iB. Buko-
PUCTaHHA 11 3aCTOCYBAHHA aBiaLlil, pakeT-4pOHIB Ta BUCOKMX TEXHOJIOTIN, «OKOrM-
HWUI» XapakTep NPOTUCTOSIHHA, NOBINbHUIA PyX Ta BiACYTHICTb MACLUTAOHMX aBia-
LiINHNX, TAHKOBMX ab0 MIXOTHMX 3iTKHEHb, iHLLI aHAIOTii — HE HA KOpPUCTb [pyroi
cBiTOBOI [JlanTinyyk 2023].

3 MOMeHTY 3000yTTS YKPAIHOKO He3anexHOCTi akTyanbHUMKn bynv TepMi-
HW, NOB'A3aHi 3 Pi3HMMM acnekTamu Npouecy BiAMOBM YKpaiHW Bif, BOMOAIHHS
anepHolo 30pOEID Ta Bif, BEAMKOI KibKOCTI OAMHULb CTPATEriyHMX 030pOEHD:
«igepHi boenpunacu», «00E20N0BKN», «MiXKOHTUHEHTA/IbHI 6aniCTUYHI pake-
™», «pigkonannsHi CC-19», «WIY» (LaxTHi NyCKOBI yCTAHOBKK)», «CTpaTe2iy-
Hi 6ombapgyBanbHuku Ty-95MC 1a Ty-160», «sigepHi 6oe3apsgn cTpatezidHol
30poi», «TakTny4Hi sgepHi boesapsgu», «[poepama HavHa - Jly2apa», «Jlica-
OOHCbKMI MPOTOKO/», «byganewTcbknii MeMOPaHgyM», «[]020Bip Npo Hepo3-
MOBCIOg)KeHHS igepHoi 30poi» Tolwo. Le 1991 p. nepwuit MiHicTp 060pOHM
BIAPOMKEHOI [epxXaBu YKpaiHa reHepas-noskoBHUK KoCTAHTUH MOpPO30B iHi-
Lil0BaB Nepeknas yYKpaiHCbKOI0 MOBOK 3ara/ibHOBINCbKOBMX CTaTyTiB 30pPOMHMX
CWUA YKpaiHW. Y pe3ynbTarti, YkpaiHcbKa lMpasHnua ®yHpauia (Cepriv fonoBatun
Ta XpuctuHa dpinaHa’) nigrotyBana «YKpaiHCbKO-POCICbKUIA CIOBHUK /151 BiVi-
CbKOBMKIB» (MB. Npo Ue [STkumosny 2018]. CNOBHMK 3aBAAKN 3yCUNAM Hava/lb-
HVKQ YNPaBiHHS NCUXO/0rYHO-BUXOBHOI poO0TY reHepana Bonognmmpa Mynsisu
OyB 3aTBEpKEHNI 1K HOPMATUBHWMI HA Konerii MiHiCTepcTBa 000pOHM YkpaiHu,
NpoTe 3a 3MiHeHMX 00CTaBWH i MiCAA TOro, Ik CBOI Nocaay noamwmam K. Mopo3os
Ta B. MynsiBa, poboTa B LibOMY HanpsiMKy CMOBIIbHWUAACS, @ NOTIM NPUIMHUAACS.

Mi3Hiwe poboTa Haj CIOBHMKOM ANS BiICbKOBWKIB NPOAOBXYBaNacs B
po3wunpeHomy dopmarti, i B pe3ynbTaTi OyB CTBOpEHWI CNOBHMK 32 aBTOPCTBA
A. bypsauka, M. [lemcbkoro, b. dkumosuya [bypayok, [eMCbkuii, AKMMoBuY
1995].

B YkpaiHi BenvKy poboTy Lof0 CTBOPEHHS CNOBHMKIB BiICbKOBOI TepMi-
HoJ1OriT 3MIMCHIOE, HANPWUKNAA, BiiCbkoBWIA IHCTUTYT KMIBCbKOTO HaLiOHa1bHOTO
yHiBepcuTeTy im. Tapaca LeByeHka [BinCbkoBMIM IHCTUTYT]. Y LIbOMY KOHTEKCTI
BApTO 3a3HAUNTW Aesiki NeKCMKorpadiuHi po3Bifku, fki HAOYHO AEMOHCTPYIOThb
00car Ta Ajiana3oH BiCbKOBOI TEPMIHOCUCTEMM, HANPUKAAL;

AH2AIVICbKO-YKPAiHCbKO-(PAHLY3bKMI CIOBHUK 30BHILLHIX 3BA3KiB, CTpa-
Tezii Ta 6e3nekun. CNOBHUK BU3HAYAE Ta NPEACTABASE OCHOBHI MOHATTS TaKMX
ranyseit: 00OpoHa, NOMITHKA, MiXXHAPOLHe NPaBo, NPaBO BilHW, HALOHAIbHA
BIiCbKOBA CTPYKTYPA, BiliCbKOBA CTpaTeris, KOHLeNLis 000pOHM Ta TEXHOJION Y-
HOI MONITUKM, TYMaHITapHa AiA/IbHICTb Ta onepauii 3 NiATPUMKM MUpy [be3acbe,
Haymerko 2006].

"YUHHWUI MIHICTP 3aKOPAOHHKX CripaB KaHaau
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HaHoTexHosoail. YKpaiHCbKO-aHR2NIVICbKNI C/IOBHUK-JOBIGHMK KOHLIeNTyY-
a/IbHUX MOHATb. Y CNOBHUKY NOAAHI OCHOBHI NMOHATTA Ta BU3HAYEHHSA, MPUNHATI B
cdepi HAaHOTEXHOJIOTIN — CYYACHIN MiXXAUCUMNAIHAPHIN Cdepi HAYKOBO-TEXHIYHOI
aisnbHOCTi [KomapoBa, 3anecbkmin & banabid 2011].

YKpaiHCbKO-paHLy3bKO-H2AINCbKMI MiXKBUGOBMI CIOBHUK 3 TAKTUKM TA
N02iCTKM. CROBHUK MICTUTb TEXHIYHI, TAKTUUHI Ta JIOTICTUYHI TepMiHK 3i chep
KOMaHAyBaHHs, naaHyBaHHA, NpoBeaeHHs onepauin 1 CNiibHUX HaBYaHb, One-
paLivi 3 NigTPUMKM MUPY, BPEryAIOBAHHS KPK3, TAKTUYHOrO Ta TMNOBOrO 3a0e3-
neyeHHs Towo (banabix, fapaep, 2007).

®PaHLy3bKO-YKPAIHCbKMI, YKPAiHCbKO-PPAHLY3bKMI CIOBHUK OCHOBHMX
TepmiHiB BIC kpaiH HATO. ®paHLy3bKO-YKPaiHCbKNIA, YKPAIHCbKO-PpaHLy3b-
KW CIOBHUK OCHOBHMX TEPMIHIB BINCbKOBO-MOBITPAHMUX Cu [OnbXx0BOK, binaH
20071

ENeKTPOHHHI CNOBHWKW, HANpWKAAL, ‘AHrN0-YKPAIHCbKWIA CNOBHUK BilA-
CbKOBOI TepMiHOAOTii, CKopoyeHb Ta abpesiatyp» [milword.net].

BilicbkOBa TepMiHOCMCTEMA € BEMKOIO 33 00CArOM i baratoacnekTHO
3a 3MICTOM. Ii MOXHa BMBYATU B KOHTEKCTi Pi3HOMAHITHUX rany3ei, 3 orisay
Ha pi3He CMUCI0Be Ta QYHKLiOHAIbHEe HABAHTaXeHHs Taka Pi3HOACMEeKTHICTb
BINCbKOBOI TEpMIHOCMCTEMM BiAOMBAE 3MiHW, Ki CTAINCS B METOAAX BEAEHHS
BIlHW BHACNIJOK TeXHIYHOro noctyny. Hegapma B Ha3Bi CNOBHMKA BiICbKOBOI
Tepmionorii Dictionary of Military and Associated Terms, skum onikyeTbcs
MiHictepcTBo 000poHM CLUA, nopsa i3 C1oBoM «BiricbkoBui» (military) Bxu-
BAETHCA CNOBO «MOBA3aHMI» (associated) [DoD 2018], Tomy w0 B HAL Yac
[0 BIVICbKOBOI A4ifNIbHOCTI, A BIAMNOBIAHO | TEPMIHO/OT T, MAKOTb JOTUYHICTb TaKi
TeXHIYHi cdepu, K pafioenekTpoHika, kibepHeTnka, aBTOMATU30BaHi CUCTEMM
3B'13Ky, pOOOTOTEXHiKa Ta pPsAj, iHWKX, a TAKOX eKOHOMIKQ, MPaBo, MeANLIMHA,
NMCUXONOris TOLLLO.

fK BIiAOMO, 3a1€XHO BiJ, crevjanidatii 3Ha4eHHs, TepMiHW NOAINAITLCA HA
3arabHOHAYKOBI, CPEpOI0 BXMBAHHA SKMX € MaliXe BCi rany3eBi TepMiHOMONii
(Hanpwknag;: Hampyeaa, noTeHwian, BiricbK. 000POHA, GeCaHT, peyig TOLL0); MiXra-
ny3eBi, TOOTO TEPMiHW, SiKi 3yCTpivaloTbCs 00 B CNOpigHeHuX, abo y BigaaneHmnx
ranyssx (Hanpuknag;: BifiCbKo, BiiCbKOBMI MPU30B, DINbLLICTb BINCbKOBMX 3BaHb,
Pi3HI BUAM PafioNoKaLiMHMX CTaHLiM TOLLO); Ta By3bKOranysesi (By3bkocnewi-
aNbHi), TOOTO TEPMiHU, SIKi BXXMBAIOTLCA INLLE B OLHII rany3i HAyKun (HAanpuknaga;
NPUKNAAHe Npo2pamHe 3abe3neyeHHs, BiiCbK. BAXKKe MiXOTHe 030POEHHS

Y KOHTEKCTi BiliCbKOBOI AOMOMOMN iHWMX KpalH, NOYMHAUYM 3 novatky
NOBHOMACLUTAOHOro BTOPrHeHHs Pocii B YKpaiHy, B MOBY YBINLIIN HA3BM HOBUX
BMAiB 30pOi, fKi BXXMBAKTLCSA B iX aHMINCbKOMY BapiaHTi, 200 X B €KBIBaIEHTI
KpaiHW nocTayaHHs, abo » B TpaHCaiTepaLii YKpPAiHCbKOIO MOBO: XaMapcy,
NeTpioTu, [yKaBeaiHK, Lesapi ToLwo.
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[lOCNigHNKM HAroNOLWY0Tb HA TOMY, WO YKpalHCbKa apMmid — CKAagHum
[EPXXaBHUIA OpraHi3m: BoHa Oyna i € CBOEPIAHUM iHAMKATOPOM MOAITUYHOI iC-
TOpIii YKpaiHW. OO'EKTUBHO Y3a/leXXHEHOIO Bif, CKNQAHOI ICTOPIi HALOHANbHOIO
BiiCbKA € W ICTOpIA CTAHOB/IEHHS YKPAIHCbKOI BiMCbKOBOI TepMiHonorii (YBT)
[Auerko 2007; 2009]. YkpaiHCbKa BiICbKOBa TEPMIHOJIOrA NepexxnBasa nepio-
AN PO3KBITY B Yacy AepXaBHOI HE3a1EeXHOCTI Ta BU3BO/IbHMX 3MaraHb i nepioam
3aHenagy BHACNAOK LWTYYHOI pycudikaLii, NOMOHI3aLi Ta repmMaHi3aii BincbKo-
BOI IEKCVKM YKPATHCbKOI MOBM 3 MApaneNbH1M BUYYEHHAM 3 00iry TepMmiHiB,
CTBOPEHMX HA BIACHI MOBHIN OCHOBI [ALeHko 2007].

Y 383Ky 3 HaOyTTAM YKpAiHOIO He3aneXHOCTi, CTBOPEHHAM BAACHUX
30pOMHUX CWA1, HAOAHHAM YKPAIHCbKIA MOBI CTaTyCy [epXXaBHOI Ta BMPOBAaj-
KEHHSAM i y BiICbKOBY rany3b BMHMK/IA HaralbHa NoTpeda po30ymoBM BAACHE
YKPAIHCbKOI BINCbKOBOI TEPMIHOMOTIT Ik BaXUIMBOr0 3aC00Y YCHOTO Ta NUCEMHO-
ro CMifIKyBaHHSA B Cy4acHii YKpaiHCbKii apmil.

I3 90-x pokiB XX CT. Ha NPUHLMMNOBO HOBi OCHOBI NPOBOAATLCA Pi3HOA-
CMNEeKTHI HayKoBi gocnigxeHHa YBT. B ykpalHCbKOMY MOBO3HABCTBI BiJOMO [le-
Kinbka cnpob [OoCnianTM BiCbKOBY TepMiHonorito: I.l. XanumoHeHko (1993),
T.[l. MuxaineHko (1996), /1.B. Typoscbka (Mypatuko) (1997, 2005), S1.11. Apemko
(2012; 2014) Ta iH.

MNepioan3aLis po3BMTKY YKPAIHCbKOI BIMCbKOBOI TEPMIHOIONIT NPOBOANTBLCS,
SIK NPaBWNO, 3 YPaxyBaHHAM SK COLLQIbHO-MOMITUYHMX NOAIN, TaK i (ikcauii i B
MOBHMWX MaTepianax, Tak1x ik NaM’aTku, JOKYMeHTH, NeKcukorpadivHi mxepena.

XX CT. 03HaMeHYBa0 HOBY €noXy B PO3BUTKY BICbKOBOI TepMiHOIOriT. Yac
1920-x - noyarky 1930-x pp. Ha3nBatTb Hepifko A0t ykpaiHisaLii [TypoBcbka
2005, c. 30; flueHko 2009, c. 22-23; dpemko 2014, ¢. 227-232]; TepMIHONOT Y-
HUM BMOyxoM [ApemKo 2014, c. 227-232]; TepMiHOMOTiYHUM NPOpuBOM 20-X pp.
[IBawerko 2015]. Y ueit yac 6yno ctBopeHo npnban3Ho 70 CNOBHUKIB.

Ha »anb, 3 NONITUYHMX MOTUBIB, HACTYNHWIA €Tan TpMBaiCTio Maixe B 50
pokiB (1939-1990 pp.), KM OTPUMAB Ha3BY eTany pycudikaii, GakT1yHoO cTaB
4aCOM NPU3YNMHEHHS poOOTK 3 ONpaLoBaHHe, koaudikayii YBT, 3HUKHEHHAM
peasbHKX YMOB QyHKLiOHYBaHHs YBT B npodeciiHin cdepi [IBaleHko 2015; Ty-
poBcbka 2005, ¢. 31; AueHko 2009, ¢.23-24; dpemko 2014, c. 331-333]. BoHO-
4ac BapTo 3rafaTu, Wo B Aiacnopi A4oCNigKeHHA NPOAO0BXYBaINCA.

ETan, wo po3noyasca 3 Nporo/oLleHHa He3anexxHoCTi YKpaiHu, no3Have-
HUI «TepMiHoMoriYHMM Bymom» [Ipemko 2014, c. 333]. OCHOBHUMM TeHAEHList-
MW po3BUTKY YBT cTatoTb aepycvdikalis 3 BAKOPUCTAHHAM peTpoTepMiHONOTii
[IBaweHko 2015; Typoscbka 2005, €.22, 32; dueHko 2009, c. 24-25; dpemko
2014, c. 331-346].

Y LUbOMY KOHTEKCTi BapTO Bifi3HauMTK CTaTTio b. Akumoswnya (2018), y skin
OeTbCa Npo «posib MUTOMOIO YKPAiHCbKOro C10Ba», a BIATaK — MPO YKPAIHCbKY
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BINCbKOBY TEPMIHOCKCTEMY AIK BLKNMBUIA €1eMeHT HaLiOHTbHOI be3nekn aep-
KaBW. ABTOp KOHCTATYE, Lo B 1992-1993 pp. byna pobpa Haropa 3anpoBagnTu
NPaKTUYHO 3Pa3KOBi 3 MOBHOI TOUKM 30pY YKPAIHCbKI 3araibHOBIMCbKOBI CTATYTH,
BiICbKOBO-TEXHIYHI Ta BiliCbKOBO-PO3NOpPsAaYi JOKYMeHTH [bypayok Ta iH. 1995].
ABTOp HABOAUTb MPUKIALM HU3KM «MOBHUX MOKPYYiB», siki NOOYTyBaNu y Bild-
CbKOBIV TepMIHOMIOTIi Ta NOTpanuAM A0 3aKOHOAABYOI 0a3n (HaNpukAam, TEPMiH
— BiliCbKOBOC/Y)XOO0BEL|b 3aMiCTb BIICbKOBMK) Ta 3aK/MKAE TORILIHBOTO BepXoBHO-
ro fonoBHOKOMaHyBaya — Mpe3ugeHTa YKpaiHu NOHOBUTW MpaLo GaxoBux Biii-
CbKOBWX TEPMIHOJIOMB Ta HABECTM N1af, B YKPAIHCbKIl BINCbKOBIN TepMiHOCUCTEMI.
Ha >xanb, y)K1BaHHS B apMii pOCiNCbKoi MOBM NPU3BENO 40 TOrO, WO i B NoOyT
YBIVILLAW POCIACHKI TEPMiHW, SIK OCb: NATPOHTALL (YKP. HABIMHMLS), NAALY-NanaT-
Ka (YKp. nmiaLy-HamerT, Mnialy-HaKMgKa), po3sogsaiumi (YKp. po3BigHui), CpOYHa
cnyxba (ykp. cTpokoBa ciyxb6a), cTaTb B CTPO¥ (YKp. CTATH B psig), CTPOKOBA
nigeoToOBKA (YKP. BULIKIIbHA 3/1020gXKeHICTb). BoHM 3adikcoBaHi B «CIOBHUKY
BiICbKOBWX TEPMIHIiB» [ykn. M. lemcbkuii b. AkumoBuy, A. bypadok 1995].

b. fIkumoBMY, po3MnoBiJatoyM Npo TOAILLHI Cynepeykn, Hanonarae Ha no-
BEPHEHHI i 30epexeHHi HALiOHaNbHUX TPAAMLIN: «MyLITPOBMIA CTATYT» Ha3BaHO
«CTpONOBMI CTaTyT», a «CTaTyT 3a10r0BOI | BAPTOBOI CYXOM» — «CTaTyT rapHi-
30HHOI i BApTOBOI CNY0OM». CKaNbKOBAHO 3 POCiCbKOI OCHOBHY TEPMIHONOTIIO:
3aMiCTb Naf - CTPii; KpUno — dpnaHr; 4ono — GPoHT; ABONABA, TPMUIABA — TPbOX-
LIEPEHTOBWIA CTPIN sic-!; Bexa — BULLIKA, HABI — NAaTPOH, MOLLIMBKA — HABOOUKA,
BIICbKOBWK — BiliCbKOBOCIY)00BeLb TOLO0. CNAYTAHO BiAMIHHICTb 3Ha4Y€eHb C/1iB
«3BAHHA» | «paHr». Ane Hauriplue, Wo A0 CTaTyTiB, 3aMiCTb MUTOMMUX YKpaiH-
CbKMX BiICbKOBMX KOMaHA, siki BUpobmancs B XX CT., 3aNpoBaLXEHO Ka/lbKy 3
POCIVICbKMX, L0 3MIHMO iX CMUCI0BE HABAHTAXEHHS (3aMiCTb «XogoM pyLu!» —
«Kpokom pyu!»; «[jo ctonu!» — «[lo Horul»; «Mpasum 3axoab!» — «paBe nneye
Bnepea!»; «Mpaso - ckic!» - «iBobepTa npaBopyu!» (xoua, 33 MaTeMaTUYHOIO
JIOTIKOI0, MAETbCA MLe NPo BOCbMY YaCTUHY Kosla — 45 rpagycis) i T. iH. Bce X,
BBa)Katoumn 3anpoBaaXeHHs YKpaiHOMOBHUX CTaTyTiB 3CY BE/MKOIO iICTOPUYHOIO
MOJI€I0, YKPAIHCbKi MOBO3HABLi MYCATb AOMOITHCS, 10O ManOyTHI NOCTiNHI CTa-
TyTW HE Ml MOBHMX HEAOPEYHOCTEN, BpaXOBYBasIM HALLi HALLIOHA/IbHI BIICbKO-
Bi Tpaaumuii» [Aknumosny 2018].

[l0 peui, LikaBuM € GaKT enoxu eTbmaHary, Koau 32 Haka3om leTbMaHa
M. CKOpONaCbKOro noYany CTBOPIOBATH YKPAIHCbKI 30poViHi cuan. ToAi B yKpa-
IHCbKOMOBHMX CTaTyTax y Aesiki KOMaHav Oyno yBeeHO HiMeLbKi C10Ba, Hanpu-
knag, «AXTyHr! CTpyHko HanpaBo!» [Kak atamaH KpacHog].

Hapasi Mo)xemo roBopuTI NPo HOBMI eTan CTAaHOBJ/IEHHSA YKPAIHCbKOI BiVi-
CbKOBOI TepmiHoCUCTEMU. BiH po3noyaBCs 3 MOYaTKOM BiMCbKOBOI arpecii Pocil
npotu YkpaiHu B 2014 p. i NOCMAMBCS 3 MOYATKOM MOBHOMACLUTAOHOrO BTOp-
rHeHHs Pocii B YkpaiHy. Ha npaktuui 6yno 3scoBaHo, Lo, HANPUKAAA, SKLLO
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MOeTbCsH NPO NepexonieHi NPOTUBHUKOM C10Ba i KOMaHAK, 33 SkK1MMK Tpeba npw-
IMaTW HeravHi pilleHHs, YKpaiHCbKi BiICbKOBI Ta CMIOBI CTPYKTYPWU Mann NeBHY
nepesary nepep, CynpoTYBHUKOM. POCICbKi BiiCbKOBOCTY)XOOBL Ha 3aran He
PO3YMiIN YKPAIHCbKMX KOMAH[, | TEPMIHIB. HAaTOMICTb, YKPAIHCbKI BOAKM 3HA/IN
Ta pO3yMiNn BCi POCIVCHKI BINCbKOBI KOMaHAM Ta TEPMIHW | MOIIN HEramHo BXW-
BaTW NOTPIOHMX 3ax0AiB. Lle niaTBepAXYBaN0O NepeKOHAHHS, L0 BUKOPUCTAHHS
YKPAIHCbKOI MOBW € NUTAHHAM HaLLiOHA/IbHOI Oe3neku.

HuHi npoBoanTbCs Bennka poboTa 3 ykpaiHidauii cTaTyTiB. Hanpuknag,
y 2018 p. Oyno BHeceHO 3MiHW 10 CTATTi 84 BINCbKOBOrO CTATYTYy BHYTPILUHbOI
Cyxomn 30ponHnx Cun YKpaiHu, ki 3amiHWAM paasiHCbke NPUBITAHHS «3apa-
CTyinTe, TOBapuLli», «baxxaemo (baxato) 300poB’s» Ha «Cnasa YkpaiHil», «lepo-
M cnaBal», ke Npo3Byyano B [leHb He3aNexHoCTi YKpaiHu 24 cepnHs 2018 p.

BMKOpUCTaHHA BiICbKOBOI TepMIHO/IOTIT KO3aLbKOI AepXaBu Bifome i paHi-
we. Tak, y 1913-1914 pp. 6yno ytBopeHe napaminitapHe 00’€gHaHHs YKpaiHCbKi
CivoBi Ctpinbui. Ha3sm Ciy, CiuoBMiA, CIYOBMK NOB'A3aHi 3 TpaaMLiaMu YKpaiHu
XVI=XVII cT. 3BepHeHHs [0 TepMiHOMOrii K03aLbKoi 4oOM Oyno 3ymoBeHe ne-
pefycim OKAHHAM CTBOPUTY LLIIKOM HALIOHAIbHY TepMIHOMOr 0. Benwka Kinb-
KICTb i3 Ha3BaHMX TEPMIHIB M€ TIOPKCbKe MOXOMKEHHS, NpoTe crpaLboByBaia
TpaamLis 1X Y)KMBaHHA B Nepiof, yKpaiHCbKOI Jep>KaBHOCTI.

PO3NOBCIOIKEHUM OyN0 NEPeKOHAHHA, WO Ha noyaTkax (GOpMyBAHHS
YKPaIHCbKOI BilICbKOBOI TePMIHOIOTIT AK CUCTEMM NiTepaTypHOI MOBM BOHA MOXe
OyT¥ MiLLHO NOB'A3aHA 3 HAPOLLHOD MOBOIO ¥ TUMM leKCeMAMM, Lo Oynu y3Brya-
€HI B YKpAIHCbKOMY CaMOCTIMHOMY BIMCbKY. [1i3Hille BiliCbkOBa TepMiHONeKCMKa
3aKOHOMIPHO BMinfe 3a NepBiCHI Mexi, 3aCBOITb IHLIOMOBHI e/1eMeHTH, AKi LoMo-
MOXYTb i 3000yTH BNACHY PYLLINHY CUAY PO3BUTKY.

3Haxo4MMO YKpalHOMOBHY BiICbKOBY AiTepatypy i B giacnopi. CborogHi
3000yTKM BUYEHMX i3 liacnopw CTAKOTb BiLOMUMM LUIMPOKOMY KONy (axiLiB. Tak,
B NOJle 30py MOBO3HaBLiB noTpanuia npaus O. Topbaya «Apro yKpaiHCbK1x BO-
sKiB» [Topbay 1963], AKa Ha CbOrofHI M€ NepenyCiM iICTOPUYHY LHHICTb, OCKiNb-
KM OMUCYE NEKCUKY, BXnBaHY Marxe 70-100 pokiB TOMY. Y HayKOBil NiTeparty-
pi YKpaiHW L 4acTMHA NEKCUKM MPAKTUYHO He BMBYAIACA | HABITb CIOBHUYOK,
npencraBneHnii y nyonikauii O. fopbaya, He OyB NpoaHaNi3oBaHWI paxiBuaMK.
byB TakoX BUAPYKOBAHWIA POCINCbKO-YKPATHCbKMIA CIOBHUK BiICbKOBOI TEPMIHO-
norii [Akybcbki 1928].

YKpaiHCbKy BINCbKOBY TE€PMIHONOr0 BMBYAJM TONIOBHUM YMHOM Yepes
aHaNi3 Pi3HUX CEMAHTUYHMX | TeMaTU4HMX rpyn. Mogin Ha rpynu Moxe Bif0y-
BaTMCA 32 pisHUMM KpuTepiamu. Cepel, HUX BUPI3HAIOTbCA TepMIHOIpynu, Lo
03HayaloTb 30poto, OAAT, HA3BM ONepaLliil, KOMaHAM TOLLO.

I3 BOCNIMLKEHb ICTOPUKO-eTHOTrPAdiYHOrO XapaKTepy 3ac/yroBye Ha yBary
MoHorpadis [.I. ABOpHMLIbKOrO “ICTOpist 3anopi3bKMX KO3aKiB', Y siKiii aBTOP Nno-
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OiXXHO OMMCaB OASAT KO3aKiB, 3aM03MYEHNI HUMW NEPEBAXHO Bif TaTap i TYPKiB:
LyOu, KanTaHu, LWAapoBApy, COPOYKM, LLANKKM, 40O0TH, YeKMeHI, CyKHi, nosicy Ta
iH. [1BOpHMLbKIIA 2015].

H.O. flueHKo [oCnigKye 0CODOAMBOCTI HA3B BiVICbKOBOI hopmMK Opasry B
YKPalHCbKi MOBI: npaud npucssayeHa AiaxpoHHOMY Ta CeMAHTUYHOMY [OCHi-
[KEHHIO TEMATWUYHMX FpyN Ha3B BilicbkoBOI popmu oaary [Auernko 2007, 2009].
Cepef, HUX: 3ara/ibHi Ha3BM CNOPAOXEHHS, 3ara/ibHi Ha3BW 04Ary, BUAOBI HA3BU
3aXMCHOrO CNOPAMKEHHS, Ha3BM HATINbHOTO OAArY Ta BEPXHIX COPOYOK, HA3BM
MOSICHOTO OAATY, HA3BM 3HAKIB PO3Pi3HEHHS Ta 03100, HA3BM BINCbKOBWX FO/10B-
HUX YOOPpIB i Ha3BM B3yTTS.

AHanNi3ytumn Cy4yacHi Ha3BM 0AAry Aas 3aXMUCTY, MOXHA Ka3aTw, Lo 3'9Bns-
I0TbCS HOBI TEPMiHW, MOB'A3aHi i3 BUTOTOBEHHAM HOBUX MaTepianiB as 3axmcTy
abo 3 mogudikauieto popm oaary s 3axucTy: GpoHexumeT, keBaap (KeBn1apoBa
Kacka). [lyke 4acto 3aMiCTb Ha3BM OASATY MOXeE BXMBATUCS Ha3Ba Mogeni/mMo-
avdikaii: HanpyKnam, 3amicTb Ha3BM GPOHexuaeT Kopcap 4 Moxe BXMBATUCS
Ha3Ba mopaeni Kopcap 4, abo yetBepTuii kopcap.

LlikaBOIO € 4ONA TEPMIHIB XXYMNaH, Yepkeckda, LWmK. 51K BiGOMO, «4OpHi 3a-
NOPOXLji» ab0 «HOPHOXYNAHHMKM/YOPHOLUINYHUKN» — Lie BiliCbKOBe (GopMmy-
BaHHA KaBasepii apmii YkpaiHcbkoi HapoaHoi Pecnyoniku B 1918-1920 pp. Llei
OVBI3iOH MaB 0CODAMBMIA OLHOCTPIN, 3aBAAKM AKOMY OiliLi KIHHOTO AMBI3iOHY
2-r0 NOJIKY BBINLIAN B iCTOPItO SIK «4OPHi 3aN0OpoXLii», Oyno nowmnto y Kpemer-
4yLi HANPUKIHUI CiYHa 1919 p. Y CBOIX MeMyapax KoMaHaup nigposainy Metpo
AsveHko [AsuveHko 2010] 3ragye, Wo CykHO a8 nowuey 6yno 3000yTo y rpyaHi
1918 B 005X 3 MaxHOBUAMM 0ins J1030BOI. OJHOCTPIN CKNAJANN: YOPHI LWANKK
(y cTapwmH - Kapakynesi, y KO3akiB — CMYLIKOBI) 3 YOPHUMM LWIMKAMM, YOPHI
KynaHu (KiTeni), YOpHi WTaHW, CBITNIO-CIPi YePKECKM (3aMiCTb LWWHeNen), YOopHi
4000TW. OKPEMOTO LWNKY «HOPHMM 3aNOpPOXLSM» HAAABANO Te, LIO BCi BOHU
M/ CTAPOBMHHY KO3aLbKy 3a4iCKy — «ocenefelb» (fOoBre nacMo BONOCCH HA
MOroNeHiin roaoB.i).

B KOHTEKCTI pOCINCbKO-YKPAIHCbKOI BiiHW, y cepnHi 2017 p. oaHin 3 yKpa-
IHCbKMX Opuran Oyna NpMCBOEHA MOYECHA HAa3Ba HA YeCTb BiCbKOBOrO GopMy-
BaHHA yaciB YHP — YopHux 3anopoxLis. Tenep - Lie 72-ra okpema MexaHizoBaHa
Opuraga imeHi YopHux 3anopoxuis (72 OMbp, B/u A2167) - BilicbkoBe Gpopmy-
BAaHHS MexaHi30BaHMX BiliCbk 30pPOMHUX c1i YKPAiHW.

Yacto TepMiHM MOXYTb B3arani BMXOOMTU 3 YXWUTKY. Hanpukiag,
H.O. flueHKo BM3HAYaAE Taki HA3BM HATIIbHOTO OJATY Ta BEPXHiIX COPOYOK: CO-
pOYKa, GaHeniBKa, TiIbHUK, 2IMHACTepKd, POPMeHKd, MaTpoCKd. MpaKTUYHO
BCi BOHM nepecTasiv BXMBATUCA, OCKIZIbKM BXXe MOBHICTIO 3MiHMAACA LA KaTero-
pif OAATY. 3aMiCTb ¢/IaHesli BUKOPUCTOBYETLCS PAIiC, & CMYracTUi Ti/IbHMK, WO
OyB TMNOBWI 4119 BiICbKOBMKIB PafsiHCbKMX MOBITPSHO-AeCaHTHUX BiiCbK (MB),
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BUWLLOB 3 Y)XXMTKY. KpiM TOro, yci BUAW B3yTTs, NpeacTaBieHi HoMiHauismu 6o-
TUHKY, YepeBuky, bawmaku, canou, 4obotw, WwTnbnetn, kpaau, botdopry,
BMOIp fK1X OyB 3yMOB/IEHWNIA MPUCTOCOBAHICTIO A0 NOTPED, 3MIHMANCS HA bepui
[AueHko 2007].

Bennkoto € TemaTnyHa rpyna “Ha3su 3HakiB poO3pi3HeHHS Ta 03400 Bil-
CbKOBOTO 0fAry”. ABTOpP HAa3VBAE TaKi 1eKCeMu: MeTanLS, 1aMNac, akcenbOaHT,
KOMIp, MO3YMeHT, enoneTu, 2aayHu, INYKM, MO20HH, LUEBPOH, 00ASMIBKA, 1AM-
nac, KaHT, akceabOaHT, Kokapga, emMb1ema TOLLO. BaXnMBOIO TaKOX € i TeMaTny-
Ha rpyna “BiliCbKOBI r0I0BHi YOopW’, [0 SKOI HaNexarb nekcemu Lojaom, 3abpa-
J10, KapTy3, 6ALLNK, MA3EMWHKA, WANK, KaOAPgUHKa, KYOaHKa, Nanaxa, warnkda,
BYLUGHKA, GE3KO3MPKA Ta iH., WO ICHYBAaAM NPOTATOM [JOBrO Yacy. Y 38'93Ky 3 YHi-
dikauieto oaary, aKui BiLOYBCS NPOTArOM OCTAHHIX POKiB, 0c00MBA poNib CTa-
Na BiJBOAMTUCS 3HAKAM PO3Pi3HEeHHS, 03001 BiNCbKOBOrO OASTY, BiiCbKOBOIO
rONI0BHOTO YOOPY SIK BAX/IMBMM KOMMOHEHTAM OHOCTPOIB, OCKIi/IbKM CamMe BOHM
PO3pIi3HIOIOTb POAYM BIiMiCbK Ta iIHGOPMYIOTb NP0 PYHKLi BiICbKOBUX pOPMYBAHb.

Biomo, wo y 30poitHux Cunax YKpaiHv B He TakOMy 1 AANEKOMY MUHY/IO-
My BMKOPUCTOBYBaNM CUCTeMy eMO/1eM, HAa3B Ta BUAiB OAATY, 3aN04aTKOBAHY B
apmii CPCP. Y KOHTEKCTI BiicbKOBOI arpecii 3 00Ky Pocii Habpana cvim TeHaeHL;is
LOAO TOTAbHOI 3aMiHM (GOPM OLHOCTPOIB HA Taki, sKi O BiANOBIfANM YKPAiH-
CbKil BINCbKOBIN TpaaMLil.

Y 3B'913KY i3 FOCTPOO BOEHHOIO CUTYALLEI HA CXOAi Ta MiBAHI YKpaiHu, cno-
CTepiraeMo nNonynspu3aLito BiNCbKOBOI TEPMIHOOTII, NOABY AKOI NOBA3YIOTH 3i
CTAHOB/EHHAM [iep)KaBu. Lle NposBASeTbCs y Aeskmx (napagHux) Buaax 30poi,
MEHLLIOIO MipOI0 B Ha3Bax 0fdry, BIMCbKOBMX KOMaHAAxX Ta BiTaHHAX. Hapasi Mu
0auMMO TeHAEHLLII0 MOBEPHEHHS A0 BUTOKIB, FOI0BHUM Y/HOM [10 €M0XM CTaHOB-
NeHHA YKpaiHCbKOI HaLioHanbHOI Aepxxasu noyatky 20 cTopivyysa - yacis [eTbMa-
HaTy, [IMpeKTopil, iHWKX nepiofiB BU3BOIbHMX 3MaraHb.

[Bo3yb CBaToCnaBa i BoBKynaka ans CCO (Cun cneuianbHyX onepain), av-
LLIAPCbKA PYKaBMYKA 1 TAHKOBWMX BIlCbK, efeNbBeicn i KapnaTcbki 6apTku ans
ripCbKOI NiXOTV — HOBA CMMBOIKA Ta OLHOCTPIN 30poiHUX Cun YkpaiHu Bxe odi-
LiHO 3aTBepMKeHi. 3MiHa HallMeHyBaHb BIMCbKOBMX YaCTUH TPMBAE, TaK Camo K
i BIOMOBA BiJ, PaAsHCbKMX BiiCbKOBMX CBAT. KamnaHis 3 pebpeHanHry apmii Haii-
Oinblmx MacwTabiB Habpana B 2018 p. MoBa e Npo NPUCBOEHHSI MOYECHKX HA-
MeHYBaHb Nigpo3ainam, Npo 3miHy cmeonikn i popmun [Ckopoxop, 2018].

Bubip HavimeHyBaHb Bif0OyBaBCA 3a KibkOMa NpVHLUMNAMK: 3a TEpUTOPI-
aNbHUM, TOOTO 3a MicLleM, e MeBHA YACTMHA AMCIOKYETLCA, Hanpukaan, Kuis-
CbKWI 3€HITHWUI PAKeTHWI NOAK; NONK «A30B», WO Oa3yeTbcsd B Mapiynoni Ha
Oepesi A3oBcbkoro Mops. Lle aaBHiv cnoci6, BioMuii 3 yacie borgaHa Xmenb-
HULbKOTO (Mop. MonTaBCbkMin, XapKiBCbKuiA, Yepkacbkuii nosku); abo Koiu Biii-
CbKOBA YaCTMHA OTPUMYE CBOrO NATPOHA, HANPWKNAL, 24 MexaHi3oBaHa bpura-
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A2 im. kopons [aHuna. ABO X MA€ Ha3By 3a iCTOPUYHUM PETIOHOM, A0 SKOTO
NpUB'A3aHa BiICbKOBA YaCTWHA, Hanpuknag, 1-a CiBepcbka TaHkoBa Opuraga.
ADO X Ha3BY Ha YeCTb BIICbKOBOI YACTUHW, LLO BiA3HAYMAACS Y NEBHUI ICTOPWY-
HWIA Nepiod — 72 okpema MexaHi3oBaHa bpuraga im. YopHux 3anopoxuis. Abo
K Ha YeCTb BIKOMOMHOI NOfji/O1TBM — BiliCbKOBUI IHCTUTYT TeNEKOMYHiKaLii Ta
iHbpopmaTtm3auii im. fepois KpyT.

CnpamxHs poboTa 3i 3MiHM cMBONiKM novanacs B 2015 p., ii npoBoamna
rpyna BOJIOHTEPIB-€HTY3IacTiB Ha YOAi 3 XXypHanictoM Bitaniem lanaykeBnuem
[HoBe Bilicbko]. CyTb 3MiH nosisrana B TOMy, WoOK Cy4acHUIn YKPAIHCbKMI Bild-
CbKOBMIA OLLHOCTPIN, 3 0AHOTO OOKY, He OYB apxaiiH1M, 3 iHLOrO, o0 MaB MMTOMO
YKPiHCbKi eneMeHTH. Tak, Ha NoroHax oiLepcbKoro ckaafy € 3ybuarka fanuib-
KOTO BiliCbKa. SIKLLO paHille Ha MoroHax B oQilepis Oyan MATUNPOMEHEBI pasiH-
CbKi 3ipKK, TO Ha Tenep Lie poMbiYHa reTbMaHCbKa 30psl, LLLO Bee CBilA MOYATOK Bif
BiliCbKa retbmaHa laBia CKkoponaacbkoro. Ha pykasi KOXHOro yKpaiHCbKOro BO-
SIKa € CTUNI30BAHWNI TPM3YO, SKMIA BUKOPUCTOBYBABCA B apMii YHP. Taki enemeHTu
NPUB'A3YI0Tb YKPAIHCbKY apMito Ao nepiogy 1917-1921 pp., a Tam, [ie Lie MOXMBO,
A0 nepiogy Ko3auTsa a00 HaBiTb 10 OOU Bennkoro KHA3iBCTBA JIMTOBCbKOro. Ha-
NPVKAAL, 3HAK TAHKOBMX BINCbK — Lie NaTHA pyKaBuLd 3 MipHa4YeM, Lo CUMBOI3YeE
CNAAKOBICTb YKPAIHCbKMX TAaHKOBMX NiAPO3AINIB Bif BaXKOI KaBasiepii Yacis Koc-
TAHTMHA OCTPO3bKOro. Tak camo Oarato enemMeHTIB Y39TO 3i CBITOBUX TPALMLi.
Hanpuknag, HoBwii OepeT fecaHTy KONbOpY MapyH — Lie CMMBOAIKA, NOBA3aHa 3
Apxuctpaturom Muxainom. B ycix kpaiHax BiH € HeOeCHUM NoKpoBKTENEM Napa-
LIYTHO-ECAHTHMX YaCTWH. B paasHCbKin apmiii Taki bepetn Manu HebecHo-61a-
KUTHUIA KONip, NifibpaHuii [O BTOPrHeHHs BiCbK BapluaBCbKOro AOroBOpY [0
YexocnoBayumun B 1968 p. Lie 6yno 3pobaeHo HaBMMCHO, LobOKU 3amackyBaTy
CNPaBXHi LiNi BTOPrHEHHS — ONaKWUTHUIA KOAIP € BI3UTIBKOKD MUPOTBOPUMX CUJ
OOH, oTxe, Lie Takox Oyna onepallis 3 fesiHpopmaLii cycninbCTaa.

[n5 TipCbKoi NiX0TV 00paHO KBITKY efenbBeiica i kapnarcbki 6apTku. Ha
PyKaBax MiHiCTpa 000POHM, HaYabHUKA [eHLITaby 39BUANCA ABi NepexpeLLeHi
OynaBu K CMMBO/IM BULLOI BINCbKOBOI BNAay (BigNOBIAHO A0 Hakaly MiHicTep-
cTBa 000poHK Ykpainu Bif 20 nmctonana 2017 p. N2606).

MopsiA i3 NOBEPHEHHAM A0 YKPAIHCbKMX TPAAMLI BinOyBa€ETbCs iHTerpa-
Lis 30pOMHMX C1 YKPAiHW Y CBITOBI BiiCbKOBI TPaAMLi. 30Kpema Lie CTOCY€ETbCS
3MiHV BINCbKOBMX 3BaHb. YAiTKy 2015 p. OYN0 NPOrosoLeHo, Wo Mae 39BUTUCS
nepLue odiLlepcbke 3BaHHS XOPYHXKOTO i BiiCbKOBe 3BaHHs OpMragHoro reHepa-
1A = MiXX MOJIKOBHWUKOM Ta reHepan-Manopom. Y KOHTEKCTi nepexomy 36ponHux
cun Ykpainu Ha ctangapt HATO /geTbcsa npo HOBY CUCTEMY 3BaHb Ta PaHTiB K
3anoYaTKyBaHHS €BPOATNAHTUYHOI TPAHCPOPMALLi YMHHOI CUCTEMM KA[POBOTO
MeHEe)KMEHTY Ha YNpaBiHHA Kap'€EpPOI0 BiiCbKOBOCTYXOO0BLB 32 BiCbKOBMMY
3BaHHAMMW.
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LLle T>xkoBTHA 2020 p. BCTYNUB B Ait0 HOBMI Nepenik BiiCbKOBUX 3BaHb ps-
A0BOT0, CEPXXAHTCbKOrO i CTapLUMHCLKOIO CKNaay:
PapoBuit cknap;

PexpyT R-1

Congar, MmaTpoc R-2
CrapLuni congar, cTapLumii MaTpoc R-3
Cep)XaHTCbKMUI CKNaj:

MonogLunii cepxxaHT, cTapLumMHa 2 cTaTTi R-4
CTapLumvi cepxxar, 20/10BHU CTAPLUMHA R-5
[0/10BHWI CEPXXAHT, 20/10BHUI KOpabenbHui CTpapLumMHa — R-6
LLITab-cepxaHT, Wwrab-cTapLmHa R-7
Mavicrep-cepskaHT, MancTep-CTapLumHa R-8

CTapLumni MancTep-cepxxaHT, CTPALLMi MarvicTep-ctapLlumnHa R-9

TaKkoX y KOHTEKCTi mepexomy [0 cTaHAapTiB HATO 3'9BMAKCA TepMiHu,
NOB’A3aHi 3 N1aHYBAHHAM Ta OpraHi3aLli€to BiiCbKOBMX onepavin. Hanpuknag,
Apmii pepxas-uneniB HATO, Hacamnepep CLUA, npeacTtaBasioTb cobo Hay-
KOBO OOIPYHTOBAHY Ta MPAKTMYHO anpoboBaHy Mofenb 30poviHuMX cun, LWo
MOCTINHO YOOCKOHAIIOETLCA | PO3BMBAETHLCA BiANOBIAHO A0 HOBUX BUKIUKIB i
3arpo3. EnemeHTV metoponorii OyaiBHMLTBA CTPYKTYpW 30pOMHMX cui, nna-
HYBaHHA, NiArOTOBKM Ta YNpaB/aiHHA BilICbKaMK Y XOfi BiICbKOBMX onepawii
NPUHATO HA3WBaTW onepatuBHUMmM ctaHgaptamu HATO. Cuctema cnocobiB
[OKYMeHTO00iry B WwTabax, cMMBOAiKa, GOpMM Ta 3pa3kn JOKYMeHTaLi, Ha-
NeXUTb 0O AgMIHICTPATUBHMX CTAHQApTIiB. MatepianbHO-TeXHIYHI CTaHgap-
TV NepenbayaloTb, Nepll 3a BCe, CTBOPEHHS €AMHOI CTPYKTYPU NOMICTUYHOTO
3abe3neyeHHs BilCbK Ta onepawii, NpYBeAEHHS TEXHIYHMX XapPaKTepUCTuK
030pOEHHS Ta TEXHiKK, BOENPMNACIB TOLLO, A0 EAMHMX BUMOT, WO 3a0e3neuntsb
€MHY CUCTeMy MoCTa4yaHHA Ta peMOoHTY. Llei npouec € nocTiiHuM Ta 3ane-
XWTb Bif, O0E34ATHOCTI HASBHOTO Y BiliCbKax 030pPO€EHHS Ta PpiHAHCOBO-EKOHO-
MIYHUX MOX/IMBOCTEN [epXaBK LLOLO 3aKYNiB/i HOBITHIX 3pa3kiB 030pOEHHS.
[0710BHUM JOKTpUHANbHUM AOKYyMeHTOM CLUA, y AKOMY BU3Ha4eHO OCHOBM Ha-
LioHanbHoi 6e3neku, € CTparteris HauioHanbHoOi 6e3nekn CLUA, 10 3aTBepaxXy-
€TbCst [pe3naeHTom fepxaBn. OCHOBM 000POHM epxaBu BU3HaueHi y CTpa-
Terii HauioHanbHoi 0bopoHmn CLUA, wo ii 3aTBepaxye MiHicTp obopoHu CLUA.
Ha nigcTaBi Bumor Ctparterii HauioHanbHOI be3neku Ta Ctparterii 06opoxu CLUA
O0’egHaHuit KomiTeT HauanbHukiB wtabi 36poriHnx cun CLUIA po3pobnsie Bo-
€HHY cTparterito 30poiHux cun CLUA.

KoHLenTyanbHUM SOKYMeHTOM 30poiiHnx cun CLUA € MiXXKBMOOBI Y3romxy-
Ba/IbHi AOKTPUHMU, Y AKMX BU3HAYEHO rONOBHI MiXXBUAOBI BUMOTN 10 NNAHYBaHHS,
NifroTOBKK, BINCbKOBOTrO yNpaBAiHHs Ta BCeOIYHOro 3abe3neyeHHs yrpynoBaHb
BiliCbK (cun) BuAiB 30poiHux cun CLUA.
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HacTynHuin piBeHb BOKTPUHANbHMX [OKYMeHTiB — Field Manuals. Mepe-
K13 HaiMeHYBaHHS JOKYMEeHTiB Ma€ CBOi 0co0nmBOCTi. B YkpaiHi Field Manuals
nepeknafatoThb gk “boiosi ctatytn” abo “MonboBi cTatyT”.

IMonboBi nocibHmkm CB CLUA 3a ix NpU3HaYyeHHIM NoginsiloTb HA 6 2pyn:

Ipyna 1- “BupiwanbHi gii”, Tpyna 2 - “©yHkuii BegeHHs boviosux gii”, Tpy-
na 3 - “/loBigkoBi BgaHHs”, Tpyna 4 - “Cnyxon’, Tpyna 5 - “IHwwi ewwenonn’,lpy-
na 6 - “Tunu onepaui, 3axogis” [PekoMeHAAL,i 3 N1AHYBAHHS...].

MoBepTaynCh O CMMBOAIB, 3aYBAXMMO, LLO AesKi CUMBOAM BifoOpaxa-
l0Tb ifeonoriuny 6opoTbOy ceHcis [Ckopoxog 2018]. Hanpuknag, fAye 601icHO0
Oyna peakujs B PO Ha HOBY CMMBOANiKY BOEHHOI po3BiakM YKpaiHu — COBa, WO
TPMMaE Meu, sknii npobrBae many P®. Ha embemi € 11 reorpadiyHi «orpixm», a
MOXe, Lie 3p00aeH0 3yMUCHO — Tam CaxaniH NokasaHui Teputopieio AnoHii. Lis
CMMBOJIKA LiNKOM po3pobneHa y oN0BHOMY ynpaBiHHiI po3BigkM. CrMBONIKA
cnofobanacs i po3BifHMKaM, i CycninbCTBy. YoMy B3 CoBY? TOMY LLO CUMBO-
NIOM BOEHHOI PO3BiAKK Pocil € KaXKaH, a KaxaH - Lie 0flHa 3 1AHOK Y Xap4yBaHHi
COBMW. [1eBi3 POCINCbKOI pO3BiAKK «Bulle HAC — TiNbKK 30pi», AeBi3 YKPATHCbKOI —
«Myapvii naHyBaTMMe Hap 3ipkamu». Lle i € ineonoriyHa 6opoTbda ceHciB.

BiliCbKOBMM MiApO37iiamM NPUCBOIOIOTL 3HAYYLLI HA3BW, MOB'A3aHI 3 BU-
3HQYHMMM ICTOPUYHUMN nogiamun. Hanpuknag, 93-in OkpemMin MexaHi30BaHin
Opuraai (OMbp) 6yno NpUCBOEHO Ha3BY «XONOLHWIA fp» HA YeCTb BUAATHUX iC-
TOPUYHMX MOAIN, NOB'A3aHNX 3 ypouuLLeM X0NogHWIA Sp — pyxy raifamakis Ta
X0N04HOSPCbKOI pecrydniku.

OKpiM Ha3B, MOB'A3aHNX 3 OAATOM, OyN1 NpOBefeHi JOCNIKEHHS TeHLEeH-
Lil BUKOPUCTAHHS BiCbKOBOI TEPMIHOJIONi, IKa CTOCYETbCS HA3B 030POEHD, LLIO
BXOLSATb 40 CKIAAY 1EKCUKO-CEMAHTUYHOI FPYNK «Ha3BwM 30poi Ta ii YacTuH». Ta-
K1M € pocnimxeHHa 1.1, fipemka, npeacTaBneHe B MOro KaHANAATCbKIN AncepTa-
Lii «POPMYBaHHA YKPAiHCbKOI BINCbKOBOI TepMiHoorii» (1997), B AKii aHanisy-
BA/INCA TaKi NEKCMKO-TEMATUYHI FPYNK, K HA3BK 30poi Ta ii KOMMOHEHTIB; HA3BY
aMVYHiLlii; Ha3BM OOMOBMX MPWNACIB, NEPIOL BUBYEHHS SIKWUX CATAE Bif, KHSKOI
000M 00 HaWMX YaciB.

C.M. TpnueHKOo JoCNiAKY€E TeHOEHLIT pO3BUTKY NEKCUKO-CEMAHTUYHOI py-
Ny «Ha3BM 30poi Ta ii YaCTUH» HA MaTepiani yKpPAiHCbKMX MUCEMHMX MaM STOK
XVI = XVII cT. ABTOpKa A0K/1afHO aHani3ye npawi, NpucBayeHi po3sBuTky BT B
CXiIHOC/IOB'IHCbKMX MOBAX, 3 MOCUIAHHAMM Ha BILNOBILHY NiTepatypy [fpuuen-
Ko 2012, c. 345-347]. BoHa BBa)XaE, L0 BiliCbKOBA JIEKCMKA AK HEBIJ EMHUIA KOM-
MOHEHT C/IOBHVMKOBOTO CK/1A[ly MOBV AaKTUBHO PO3BMBANACH, L0 Oy/l0 3yMOB/IEHO
CYCNiZIbHO-MONITUYHOIO CUTYaLIED B YKpaiHi Ha pi3HMX eTanax icTopii. BorHe-
nafibHa Ta X0N0AHA 30pos, AKYMY/OUM HAMHOBILLI JOCATHEHHS TOFOYACHOI CBi-
TOBOI TEXHIKM BiliCbKOBOIO CNPsiMyBaHHS, BCeOIYHO NpeAcTaBaeHa NMTOMUMM Ta
3an031YeHNMM HOMIHALIIMW B CTAPOYKPAIHCbKMX NMMCEMHMX NaM'ATKax. IcTopis
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LMX IeKCeM — Lie iCTOPif CTAHOBNEHHS, YHOPMYBAHHA YKpAIHCbKOI NiTepaTypHOI
MOBM, Lie iCTOpisl PO3BMUTKY YKPAIHCbKOTO BiliCbKOBOTO pemecna i BUpOOHMLTBA.
[leTanbHO po3pobneHo € Knacudikauis iHWUX NEKCUKO-CEMAHTUYHUX TPy,
MOB'A3aHMX 3 BINCbKOBOK CMPABOI, WO (ikcyoTbea nam'arkamm XVI- XVII cT.
[IpuueHko 2012, c. 349, 350].

3HaA4YHOI0 YACTMHOIO YKPATHCbKOI IEKCMKM € BIICbKOBO-MOPCbKA TEPMIHO/0-
risl, IO TICHO MOB'I3aHA 3 PO3BUTKOM BilICbKOBO-MOPCbKOI CMPaBK, HayKu, OCBITH,
3yMOBJ/IEHa 3ara/lbHUM COLia/IbHO-ICTOPUYHNUM PO3BUTKOM Ta MiANopsaaKoBaHa
(POHETUYHWM, CNOBOTBIPHUM, NIEKCUKO-CEMAHTUYHUM | FPaMaTUYHUM 3aKOHO-
MIPHOCTAM YKPAIHCbKOI MOBU. BiNCbKOBO-MOpPCbKa TePMIHOOriA — Lie CYKYMHICTb
MOHOrasy3eBux i nosirany3esunx cnewiaibHmx HaiMeHyBaHb, CNiBBIAHOCHMX 3 KOH-
KPETHUMMW MOHATTAMM W peaniaimn BiiCbKOBO-MOPCbKOI Chepy, L0 YTBOPIOTh
BiANOBiAHY TepmiHocucTemy [AHapigHoBa 2011]. BiMCbKOBO-MOPCbKa TEPMIHOO-
risl € 3HAYHVM CErMeHTOM BiliCbKOBOI TepMiHOCUCTEMM. | L Tema cTana ocobamBo
aKTYa/IbHOIO B KOHTEKCTi 3aXOM/IEHHA POCIMCbKMMM BINCbKOBUMM YKPATHCbKMX MO-
pAKiB B A30BCbKOMY MoOpi 25 inctonaga 2018 p. Y po3mMOBHe MOB/IEHHS YBINLLN 1
aKTVMBHO BXXMBAOTHCS Pi3Hi TUMW HAMeHYBaHb: Mani GPOHbOBAHMI apTuepii-
cbkunii katep (MBAK) «bepgsiHcbk», MBAK «Hikonosnb», perigoBuii Bykcup «SIHa
Karny». Y KOHTeKCTi ycnixiB Cun 000poHM YKpaiHW B YKPATHCKIV MOBI 3IBUNCA |
Ha3BW POCINCbKMX BUAIB 030POEHD: Kpericep «MockBa», BAK «MiHCbK».

[)xepenom BilCbKOBUX TEPMIHIB €, Hacamnepes, CTaryTn 30poiiHnx Cun
Ykpaitn (po3m. Bicbkosi cratyt) [Crarytn 20171, Ctatytn HATO Ta iHCTpYK-
Lii MinictepctBa obopoHun. Hanpuknag, knacudikauis 036poeHb CyxonyTHUX
BINCbK 30pOoViHMX cnn YKpaiHW nependayae Taki kateropii: «TaHku», «bONOBI Ma-
LIMHWM NIXOTU», «<OPOHETPAHCNOPTEPU», «aPTUIEPIt0» Pi3HOI NOTYXHOCTI Ta Npw-
3HaYeHHs, «NPOTUTAHKOBI PaKeTHI KOMMNEKCH», «3eHITHI paKeTHi KOMMJIEeKCH»,
«3aC00M yNpaB/iHHSA», «aBTOMATWUYHY CTPiNeLbKy 30poio».

MOoXXHa BUOIINTY Taki TEPMIHOTPYNu:

OpOHeTexHIKa: TaHkK, OpoHeTpaHcnopTepu, OPOHLOBAHI MALUMHW MIXOTH,
pO3BiAyBa/ibHi MALIWHWN, KOMAHANPCbKI MALLNHMK;

aptuaepis: rapMati, MiHOMeTH, CaMOXigHI apTUaepincbki yCTaHOBKK, pe-
AKTUBHI CUCTEMU 3/1IMOBOr0 BOTHIO;

asiauis: renikontepu, 6e3MiNOTHI anapaTy; pafionoKaLinHi CTaHLl;

CMCTEMMW NPOTUNOBITPSAHOI 0O0POHM.

030pOEHHS: CTpineLpbka 30pos; BaKke MiIXOTHe 030POEHHS; NEpeHOCHI
cuctemu MNO; pyyHi rpanatu; miHn [The International Institute for Strategic
Studies 20181.

BianosigHOro pogy knacvdikaii iCHyTb i A8 IHWWX POLIB BIICbK. YCi L
TEPMiHM € TEXHIYHUMM PAXOBUMM BiICbKOBUMM TEPMIHAMM, Ki Y HALL 4AC YaCTO
CTalOTb 3ara/ibHOBXMBAHMMM, OCKI/IbKN HUMW KOPUCTYIOTbCA He JINLLIE BICbKOBI,
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BOJIOHTEPU, XKYPHAMICTU, AHANITUKM, NPEeACTaBHUKN HEYpad0BMX opraHisa-
Hebaviayxi rpomMagsHu.

CTBOPIOIOTHCSH  «PYHKLIOHATbHO-NPArMaTWUYHi» TAYMAUHi CNOBHWKK, SKi
MICTAITb TEPMiHN (Ta iX PO3'ACHEHHS), HEOOXiAHI A1 BUKOHAHHS Ta PO3YMiHHS
BINCbKOBOCTY)KOOBLSIMM CBOIX (haxoBmx 000B'a3KiB. Hanpwknag, «CNoBHMK Npo-
deciiiHoi TepmiHonorii ns ManbyTHix GpaxiBuiB HaLioHIbHOI rBApAii YKpaiHu»
[BoBk Ta iH. 2016] NponoHye Mixrany3esi Ta By3bKOraay3eBi TePMiHN 3 Pi3HUX
ranysen — BiCbKOBOI, MEANYHOI, OPUANYHOI TOLLO, 9K OT: adanTaLig, NcMxoso-
riyHa aganTauis, akTMB 0OOMOBMIA, BAOKNOCT, AEMOHCTPATMBHI [ii, pe30HaHCHI
MacoBi 3axoau. Lleit TiyMauyHnii CNOBHMK € BOAHOYAC NMOCAA0BOI0 IHCTPYKLIELD,
npaBnnaMm NoBediHKN Ta €TUYHUM KOLEKCOM BiICbKOBUMKIB, AKi anesnioiTb A0
MOBHOBAXXEHb, pO3yMYy, AOBIpY Ta CNPAMOBAHI Ha HeUTpani3aLito eMOLLN.

LlikaBMM € BMBYEHHS BiNCbKOBOI TEpMIHOCMCTEMM B NIHTBOKPAIHO3HABYO-
MY aCrekTi. 3aX0MnanBOI0 TEMOIO, HANPUKIAL, € Ha3BM BiNCbKOBKX onepadi [10
Greatest Military Operation Names]:

Onepauis «OBepnopa» (aHrn. Operation Overlord) - cTpaTeriyHa onepatis
BiICbK AHTUTITNIEPIBCbKOI KOANILLii 3 METOI BTOPTHEHHSA HA OKYMOBaHY HiMeLbKK-
MW BiiCbKaMM TepuUTOPiIto NiBHIYHO-3axigHOT ®paHLii nig vac pyroi CBITOBOI Bil-
HW 6 yepBHS 1944 poky, y «[leHb [1», onepaLisi, SKoto BigKpueca Apyrvil GpoHT.
[0N0BHY ponb y NpoBefeHHi onepauii Bigirpann Bicbka CrnonyveHunx LUTaTis,
Benwvkol bputanii Ta KaHagu. Ticns BUCAOKW BIMCbKOBI KOHTUHIEHTW 3i CKnamdy
BinbHOI dpaHujii Ta Biricbka MonbCbkoro bpann yyactb y 60MOBKX [isiX pa3om 3
HeBeNMKMMU Nigpo3sainammn YexocnosayunHu, Koponiscts lpedil, benbrii, Higep-
NaHAiB 1a Hopserii.

OnepaLlist «<bepniHCbKMii NOBITPsHWI MiCT» (Him. Berliner Luftbriicke/anrn.
Berlin Airlift) - Ha3Ba onepaLlii 3axigHNX COIO3HWKIB LOLO aBianoCTaYaHHA 3a-
XiflHOro bepniHy npofoBoNbLCTBOM Nif, yac 6nokaam Micta 3 6oky CPCP (24 yeps-
HA 1948 p. — 12 TpaBHs 1949 p.). bputaHui Ha3uBanu Lo onepauito «Operation
Victuals» (npoaoBonbCTBO), @ aMepuKaHLi MOAMPIKYBaNM Lie CI0BO i CTUIN Ha-
31BaTu onepaldito Vittles, i came us Ha3Ba 3akpinunacs B icTopii.

Onepaduia «[nHamo» - [lloHKepCbKa eBakyalis, KogoBa Ha3Ba Onepadlis
«[InHamo» - BiliCbKoBa onepawis 3 eBakyaLlii popMyBaHb OpUTAHCHKMX Ta GppaH-
LY3bKMX BINCbK, LLO ONUHUANCA NPUTUCHYTUMWU BepmMaxToMm 0 aTlaHTUYHOIO
y30epexoks B xofai OuTBM 3a [ioHKepK Ha NiBHIYHOMY cxogi dpaHLii (6 yepBHS
1940 p.). Hawnbinblua BiNCbKOBO-PATYBAIbHA OMEpaLlis y CBITOBIN iCTOPIi.

Bci Ui Ta iHLLI HA3BK CTaN JXXepenoM CTBOPEHH:A XYO0XHIX TBOPIB Pi3HNX
YKaHPIB, BUKOPNCTOBYBAINCA AK CUMBOIW B PI3HUX CUTYaLLIAX.

IHKOAIM AesiKi Ha3BW, HANPWKNAL, Ha3BM 030POEHD, 00N1aLHAHHS TOLLO, MO-
KYTb 19raTu B OCHOBY XYAOXHixX TBOPiB. Hanpukiag, B 0CHOBI (pinbmy «EHirma»
(«Kop, «EHirma») (dinbm 2001 p. pexuncepa Maikna EnTiga 3a 04HOMMEHHUM

7
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pomaHoM Pobepta rappica) — icTopist HABKOIO KpUNTOAHANI3Y HiMeLbKOI Wwnd-
PyBa/IbHOI MALIMHW «EHIrMa». Ha wio » camy Temy 0yB 3HATUI dinbM «Ipa B
iMiTaLilo» — amMepuKaHCbKMIA iCTOpuYHMiA Tpunep 2014 p. Npo OpUTAHCbKOro
MaTemaTuka, 10rika, KpMNTOAHANITMKA Ta baTbka Cy4acHoi iHpopmaTnkn AnaHa
TiopiHra, iknii OyB K104OBOIO (irypoto B po3LUMPPYBaHHI HALMCTCLKOTO KOy
EHirmn, 1o gonoMorno AHTUIITAEPIBCbKIV Koaniwii nepemorti y 1pyrin CBIiTOBIN
BiliHi. DilbM CTBOPEHMI HA OCHOBI Giorpadii «AnaH TiopiHr: EHirmMa» aBTOpCcTBa
OpuTaHCbKOro MaTemaTmka Ta n1cbMeHHUKa ERgpio fopxeca [Hodges 2014].

Ha3Bu BiCbKOBMX onepavliv B YKpaiHi po3nosifaTb Npo nepeMorn Ta
NopasKu, NPo iCTOPIi0 Ta CY4aCHICTb, Hanpuknag, Mepuui BU3BOIbHI 3MaraHHs:
butBa nig Kpytamu, bin nig Motosuniskoto, Mepwmnii 3umoBuii noxig, B3atra
Mepekony, [1pyruit 3MMoBuiA Noxia; [ipyra CBiTOBa BilHa Ta [lpyri BU3BOJ/IbHI 3Ma-
raHHa: butea 3a Kuis, butsa 3a [JHinpo, [IHinpoBCbKkO-Kapnarcbka onepadis. Po-
CiiICbKO-YKpaiHCbKa BiriHa (2014 — TenepilHiN Yac) BXe akTuByBana Ha3Bu, AKi
MaIOTb LUMPOKUIA i IPAMATUYHUIA KOHTEKCT: AeponopT, [lebanbLieBe, 1n0Bawicb,
BonHoBaxa, CnossHCbK, A30B, Mapiynonb, baxmyT, ABgiika, Micku, MapiHka,
KpemiHHa, lMokpoBcbk, BoBuyaHcbK, Cenifose, TopeLbk.

Taki Ha3BM CTBOPIOKOTb CBOEPILHWMIA NAHAWADT HaMeHyBaHb. A [esKi
HaiMeHYBaHHSA, AKi aCOLIO0TbCA 3 MOHATINHUMUW KaTeropiaMm 3 iHLLNX rany3en,
IK— OT «KibOprv», CTalTb NOHATTAMM, WO HAOYBAOTb OCOOMBOIO 3HAYEHHS Ta
XapaKTepusytoTbCs TparegintHMM KOHTEKCTOM.

TepMiH «KiGope» (CKOPOUEHH Bif, «KiBePHETYHMIA OpraHi3M») y MeaNLMHI
03Hauae «DioNOTIUHMIA OpraHi3M, WO MICTUTb MeXaHiYHi a0 eneKTPOHHI KoMMo-
HeHTW»; Yy HAyKOBIM (aHTaCTMLi — paHTACTMYHA iCTOTA, HANIBNOAMHA-HANIBMA-
LWIMHA, aHApPoia. 3 BepecHs 2014 p. B yKpaiHCbKMX 3acobax MacoBoi iHpopmaLlii
Ta COLjiaIbHUX MEepexax MOLWMPIOETHCH BXXMBAHHA TepMiHA «Kiboprn» K Has-
B/ YKPAlHCbKMX BOSIKIB — 3aXMCHMKIB AOHELbKOro aeponopTy Mif Yac BiiHM Ha
CXOAi YKpaiHU. ABTOPOM LIbOr0 NepeoCMUC/IEHHS CTaB NPOPOCIACbKNIA OOMOBUK,
YPKEHNI HE3NAMHICTIO HALIMX 3aXMCHUKIB. «KibOPri» y 3HaUEeHHi «3aXMCHUKM
[OHeLbKOro aeponopTy» BBeAeHe B iekcKkorpadiuHuii 0bir 2014 p. - 3'aBunocs
Y CNNIOBHWMKOBI CY4aCHOI YKPAIHCbKOI MOBW Ta C/IeHTy «MWCNI0BO»?, CTBOPEHOMY
2012 p. 3 MeTOt0 dikcaLlii HEONOTi3MiB, CNEHTI3MIB Ta iHLWINX TEKCUYHMUX OANHWLb.
CnoBa Ta BU3HAYeHHA [0 HUX HAACKMAAIOTb 3BUYANHI KOPUCTYBAYI.

TepMiH «npmBug Knesa» — 30ipHnin 06pas — Micbka ereHaa npo y4acHuKa
POCINCbKO-YKPAIHCbKOI BiliHM, YKPAIHCbKOro ninota-aca; 30ipHuii 00pa3 ninoTiB
40-i Opuraay TakTU4HOI aBiadii. oro onuncytoTb Ak ninota Mil-29, aknii 3a nepLi
30 rofiH pocincbKOro BTOPrHeHHs B YKpaiHy 3400yB 6 NOBITPSHMX Nepemor y Hebi
Haa KveBom: 30u1B 2 nitakn Cy-35, 2 nitakn Cy-25, no 1 nitaky Cy-27 i Milr-29.

2 MMC10BO — OH/AMH-CNIOBHMK HEOJOM3MIB Ta C/IEHTY Cy4acHOI YKpaiHCbkol MoBU. CioBa
Ta BM3HA4Y€eHHA 10 CIOBHMKA A0A0TbCA IHTEPHET-CNIIbHOTOIO.
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CNOBHMK CY4aCHOI YKPAIHCbKOI MOBWM Ta C/ieHry “MucnoBo” 0bpaB CnoBo
«Mobinizauis» cnosom 2023 poky®. TepmiH OyB y LEHTpi CyCniNbHOI AMCKYCii
NPOTAroM TPUBAIOTO Yacy. TepMiH «Mo0ini3aLisg» NOTICHWMB iHWOro KaHauaarta
— «KOHTPHACTYM», IKWI, HA XaJ/ib, OTPUMAB 3HAYHO Oinblue MeaiiHOI NiATPUM-
KM, aHX MaTepiasbHO-TEXHIYHOTO 3a0e3neUeHHs, i, Ik HaCNifoK, NpUHIC Oinblue
GpycTpaii, aHiXX BUAMMUNX pe3ynbTaTiB.

XapaKTepHOI pUCOI0 BiiCbKOBOI TepMiHONOTii € abpesiatypy. Lie sBuiue
BIANOBIAAE NOTpebaM MOBM Y BiiCbKOBMX LiNsX, & CaMe — TeHAeHLi O YHUK-
HEeHHsI HAA/IMLLKOBOI IHpOpMaLLii, eKOHOMIi MOBHOI €Heprii, YHUKHEHHS MOBTOPIB,
yNopaaKOBAHOCTI Ta periameHTaLjl.

Y 600BUX (Ta iHLWUKX) LOKYMEHTAx, B PO3MOBHI MOBI BXXVMBAETbCH BEMKA
KiNbKiCTb abpeBiaTyp (BiicbkoBa TepMiHOMONif), HANPUKAAL;

MeXxaHi3oBaHa bpurana, nosk, batanbioH M0, Mp, MB, MBIig
TaHKoBa Opuraaa, nosk, 6atanbiioH, pota I, 70, Tp, TB
aepomobinbHa bpuraga, nosk, batanbition  aemrn, aemb, aemp, aemB, aemBig

KOMaHAHWUI (3anacHUM KOMaHAHWUN) NYHKT  3KT1
OolioBa MallMHa AecaHTHa EM]]

OoioBa MaLiMHa (nixoTwn) BMI

bo1oBa po3BigyBaabHa 030pHA MawmnHa — bPM (BPAM)

OpoHeTpaHcnopTep (fecaHTHWIA) bTP (BTP-/1)
AMBepCiHO-pOo3BigyBa/sibHa rpyna APr

3eHiTHa KepoBaHa pakeTa 3KP
KOHTPONbHO-MEPenyCKHUIA MYHKT K
NpOTUNOBITPsIHA (MpoTUTaHKoBa) obopoHa 110 (MTO)
NPOTUTAHKOBA KepoBaHa paketa MTKP (MTPK)
NiBHIYHWIA, NIBOGHHWI, CXIOHUW, 3aXiAHWIA,  MiBH., MiBg., CX., 30X.
NiBHIYHO-3aXIQHMIA, NIBHIYHO-CXIOHWNA, MiBH.-30X., MiBH.-CX.,
pafioakT1BHI pe4OBUHM PagP
po3mMexyBaibHa NiHis Po3mexniHia

Hy i 3BnyanHo x ATO (aHTuTepopucTMyHa onepauis), OOC (onepadis
o0’egHaHux cun), OOY (okpemi obnacti Ykpainun), OPAJ1I0 (Okpemi paioHu [o-
HeLbKOi Ta JIyraHCbKoi 0bnacTeit).

BMKOPWCTOBYIOTLCH BEAVKI T Mani NiTepu, KOMOiHALT BEIMKMX Ta Manmx
NiTep, YHaCTUHW CNIB, NiTepu.

LLlo CTOCYETbCA QHIOMOBHMX / (PaHKOMOBHMX TOLO CKOPOYeHb
HATO, BapTo MOMSIHYTM HA CNOBHMK CkopoyeHb HATO - NATO Glossary
of Abbreviations Used in NATO Documents and Publications / OTAN Glos-

3 me. https://myslovo.com/?page_id=4634
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saire des abréviations utilisées dans les documents et publications OTAN
AAP-15(2013) [NATO Glossary]. EnekTpoHHa Bepcisi LLLOPOKY OHOBHOETHCS.

BiliCbKOBY TEPMIHO/IONiI0 MOXHA BMBYATM | 3 NO3NLiI KOMOIHATOPHOI J1eK-
cvKosoril. Hanpuknag, BUABMAOCA, WO 3anpoBagKeHHA BOEHHOrO CTaHy Maso
TAKOX i NHTBICTUYHMIA HACNIAOK — BaraTo toaei Ai3HaNocs, Wo NPUKMETHUKM
«BOEHHWM» Ta «BIMICbKOBMI» MAIOTb Pi3Hi 3HAYEHHS Yy CKNAAi CyOCTAHTUBHMX
CMONyK, Hanpuknag:

BilicbKOBWIi BoeHHMii MoxknmBe napanefnbHe BXu-
aepogpom KOH@IKT BaHHA «BINCbKOBUIN» | «BOEHHUI»
KOpPeCroHgeHT BTOp2eHHS 3 TakMmu cnoBamu: O/10K, COL03,
blogxer npoBoKawis cyg, TpubyHan, guKTatypa, go-
panoprt 3/104MH nomoz2a, iCTopisi, MAlUMHA, HayKa,
wnmrans cTan . NPOMMC/IOBICTb, CTPATERIf, TAKTU-
opeaHisauis icTopist R

nigeoToBka BTOp2HEHHS Ka, Teopis, 3TKHEHHS, MUCTELTEO,
CNOPSAg)KeHHS gOKTpUHa BUTPATH, NOTPebu, YMOBH, Ljifli.
Mnp1308B aBAHTIOPA Y KOHTEKCTi POCINCbKO-YK-
XUTDICTb 3gobud PAiHCbKOI BiMHWM MWUTaHHA MONIT-

KOPEKTHOCTI € aKTyalbHUMM | AN1F
yKpaiHcbKoro cycninbcraa. Hanpuknag, 20 TpaBHa 2016 p. B KMIBCbKOMY byanH-
Ky odiuepiB O «Mobpatnmu» NpoBena NekLilo Ha Temy «BUCBITAEHHS NUTAHb
BeTepaHiB ATO». Pecypc MediaSapiens [k nucatu npo BivicbkoBux, 2016] Bxe
Nu1caB npo Te, knii 00pa3 BeTepaHa GopmMyeTbcs B 3MI, SK1X MOMUNOK MOXYTb
NPUMNYCKATUCS XXYPHANICTY | IK KOPEKTHO MPOBOAMTY iHTEpB't0 3 BeTepaHamu. B
pe3y/bTaTi OyB CTBOPEHWIA [10Capi TePMIHONOTIT, MOB'A3aHOI 3 NCMXOCOLLiab-
HO0 afanTaui€to BiICbKOBMX i3 KOMEHTapAMM BIMCbKOBOro ncuxonora AHOpIA
Ko3iHuyka [PecypcHuii LeHTp «TypT»].

Cgoro yacy B CLLA BHacnigok BeTHaMCbKOi BiliHM BifbLue BiNCbKOBYMX 3aryi-
HY/10 Bif, CaMOry0CTB, aHiX Bif y4acTi B 000BUX AisX. | TOAI NOPOYLIMAM NUTaHHS,
SIK 3p00MTU TakK, LLOOW BiViCbKOBI 3BEPTAANCS JO NCKXOAOTIB. 3aMiCTb NMOKA3yBaTh
npobnemy, Tam BUPILLMAK NPOAEMOHCTPYBAIN PilLieHHS: BOHW MOKA3IN CUIbHUX
KOMaHAMPIB, KOTPi MalOTb aBTOPUTET B apMil, AKi CKa3ann: «f NpoxoamB yepes Te,
LLIO NPOXOAMLL TW. A TakuK, AK | TU. T Ma€LLl NoBHE NpaBo Ha CBIK npouec. f npo-
XO[XKY MOrO, | T MOXeLL 10ro NPONTK. 3BEPHUCA MO NIATPUMKY».

Taka poboTa 3 TepMiHAMK € yXe BOXAMBOK. BOHA CNPUSiE CTBOPEHHIO
NO3NTMBHOrO 00pa3y BeTepaHa, a TaKOX [ONOMArae BeTepaHam Ta ix CiM'sMm
nofonaTv HACAIAKM BIMHX 1 afanTyBaTUCA 4O MUPHOTO XUTTA. Y LIbOMY KOH-
TEKCTi € LKaBOI Mis/IbHICTb KAaHAACbKO-YKPAiHCbKOro npoekty “Center for
Civilians in Conflict” (CIVIC).

HUHIWHIA Yac XapaKTepu3yeTbCA HAA3BMYANHUM MOLIMPEHHAM Ta LWK-
POKMM 3aCTOCYBaHHSM COLjiaNbHUX Mepex. B YkpaiHi Facebook ctaB ocobnveo
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nonyaapHUM nif Yac nodin ManpgaHy B amcronagi 2013 p.: ykpaiHLi camoopra-
HI3yBaMCb Yepe3 couianbHi Mepexi Aaa NpoTecTy NpoTu Aik TOAILLHbOI BNaAM.
Facebook BMKOpWCTOBYIOTb y4acHWKM MOAiMA, BONOHTepamu, J,0OpPOBONLLAMMU,
BINCbKOBMMW 11 KOOPAMHAL,i 3ycuib Ta 00MiHy iHQopmaLieto, Ans 360py Ko-
WTIB, 419 NponaraHay Ta KOHTpnponaraHan.

YKpaiHCbKa BiliCbKOBa TEPMIHOCMCTEMA, MOX/IMBO, Oyna 6 HenosHOO Oe3
TaK 3BaHOro «OOMOBOTO CypXwmKa». Mpo BOMOBKI CYpXMK HA NOPT/li MOBHOI
NONITUKW NuLLe, 30Kpema, TetaHa Hona [HOna 2018].

«bornoBuit CypXKunk» — aBuLLe JOCTATHbO HOBE 1 HeogHO3HAYHe. BiH BUHMK
cepeq, YKpaiHCbkunx dencOyk-onorepis y nepiog MawigaHy 1M fo LbOro yacy npo-
AOBXYE ICHYBaTM HA MPOCTOpPAX iHTEpHETY. TBOpLEM HOBOIO TepMiHA BBaXat0Tb
Tak 3BaHoro Cevpumaa OnaHacoBWYa (CMpaBXHE M’ — IBaH [JOBraHWY) — KOAMLL-
HbOro AunaomMarta i 6aorepa, bANCKaBUYHMIA NILIAOM NONYASPHOCTI SKOrO NPOCTO
Bpaxka€. CaMm 110ro aBTop 3a3Havae: «[1ig 4yac BiiHM | coLiaNbHMUX NOTPACIHb OCBiYe-
Hi Nt0Y MOYMHAIOTb FOBOPUTY XXOPCTKOK MOBOIO. 1 HA3MBALO Lie OOVIOBMM CypXKM-
koM» [CBnpug OnaHacoBny]. PO3MipKOBYOUM HAL NPUYMHAMM MOrO NosiBK, O/10-
rep ([in CBMpun) BUOKPEMIIIOE ABi O/I0BHi. [10-nepLue, B eKCTpeMasibHMUX YMOBAX
NoJaM NpUTamaHHa ekCTpeMasibHa MaHepa BUCNOBOBATU AYMKM, TOX Y BOEH-
HWI Yac i CypKUK CTaE «00roBUM». [o-apyre, Lie HaNPOCTiLKIA Cnocib BCTaBAATY
Masikn B Kojieca CBOIM BOporam, aiXe, 3Baxxatoun Ha MiHiMasibHy MaLLMHHY nepe-
KNaOHICTb NOCTIB, HAMMUCAHMX CYPXKMKOM, Lii TEKCTW N1erKi A1 YKpaiHLiB, OaHaK 414
OMOHEHTIB € CNpaBXHiIM nokapaHHam [KOna 2018]. Cempua OnaHacoBmy B O4HOMY
3 iHTepB'lo BiABEpPTO rOBOPWTbL NPO Te, L0 B XMTTi BiH HA0AraTo CKPOMHILLWIA, HiX
Ha NpOCTOpax iHTepHETY: «Y XWTTi BAK3bKi Bif, MEHe HIKON He Yyn MiLHOTO C/10-
Ba, A1 3aBXXAM PO3MOB/IAI0 YEMHO NiTepaTypHOI0 MOBOID. 3apas KpaiHa Befe BilHy,
| 4OBOAMTBLCS iHKOIM TOBOPUTU HA TaKi TEMW, L0 CONOBIHO MOBOIO LIbOTO He BY-
cnosuw» [Tam camol.

MouynHatoun nucatn, Ceupna OnaHacoBMy MaB 3a MeTy 3HU3UTU rpagyc
MaHiYHOro HACTPOIO cepef YKpaiHLUiB: «[1if Yac BiiHN 3aBX AN € BOEHHMIA MCUXO3.
JIIOAM NepexvBatoTb i YaCTO HeMpaBWIbHO CPUIAMAIOTD Te, WO BiAOYBAETHCS.
MoTpibHO, W00 XTOCh racnB NaHiky, po3'acHioBaB. [in CBUPUA He 3aHYPIOE Yn-
Taya B Ternny BaHHy. He roBopuTb, WO «BCbO Xapato». Aif CNokiHO, NPOCTUMMU
C/I0BAMM B KOHTEKCTI «Ci/IbCbKOT aHANITUKM» «aHaNI3ye cobuTis», i noamn bavartb,
WO MiacTas MaHikyBatn Hema» [Tam camol. Yepe3 3HAYHY KifbKiCTb BAAYHUX
KOMEHTApiB MOXeMO 3po0WTN B1CHOBOK NPO Te, WO WOMY BOANOCH JOCATHYTY
noctaeneHoi meTw. Miaxia 0o 6opotbbu 3i 310M [in CBMpMA Ta fesiki iHwWwi 6nore-
py 00pann [OBONI HEOPAMHAPHWIA | HA3BaNM NOrO «OOMOBUM CYpXMKOM». PO
CEpNO3HICTb HAMIpIB CBIAUYMTD iCHYBaHHA «MaHidecTy ykpaiHCbkoro 601MoBoro
CYPKUKY», MPUKIHLEBMUM NMONOXEHHAM SIKOTO € Taka ¢pasa: «[ns Toro, wob Bo-
NOAITN YKPAIHCbKMM OOMOBUM CYpXKMKOM, TpeOa [JOCKOHAN0 BONOLITU YKPAiH-
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CbKOI0 N1iTepaTypHOI0 MOBOIO, @ OaXAHO He INLLIE Helo OfHIE». 118 TUX, XTO He
[0 KiHUS PO3YMi€ 3HAUeHHsl TepMiHYy «D0MOBMIN CypPAKMK» MOXHA HABECTU ppar-
MEHT ayLiopo3MOBM, WO Big0ynacs Ha Neplomy KaHali YKpAiHCbKOro pagio
(nporpama «YKpaiHCbKuii BUMip») MiX ii Beay4ynm Ta 3anpoLueHvmu baorepamm
Tatyceto bo 1 Myp3ikom BacunboBnyem. AK NOACHNB OCTAHHIN i3 HUX, «bONOBMI
CYPKMK — Lie He € CYpXMK B YACTOMY BUINAfL... Le € WTY4HO CTBOPEHA MOBa,
Lie ppa3eosioriuHi 3BOPOTH, B3ATi 3 YKPAIHCbKOI, POCINCbKOI MOBM, Tak caMo e
TpaHciTepaLis ...poCicbknx cnis. Bce ue 3a00peHe yKpaiHCbKMM ryMOpOM Ta
HapOAHUMMN MyAPOCTAMMU...» [Penka Kntob].

[ig, CBnpwna, OKPIM iHLLIOTO, Lie 1 BeNMKMI 3HaBeLb icTopii YkpaiHu. [Mig-
TBEPAKEHHSA LiIbOMY MOXXHA 3HANTK Y NOr0 NOCTAX, AyXe 4acTo AOMOBHEHNUX Npu-
Knagamu 3 ictopii YkpaiHuu. MignucHunky [iga WwWsenoko BigpearyBaan Ha Xapak-
TEPHY pUCY TEKCTIB CBOr0 MOPa/IbHOTO HATXHEHHVKA 1 3anponoHyBaIn bnorepy
HanucaTu cBolo icTopito Ykpaitu. Tak y CBupnaa OnaHacoBmya 1 3apoamiace
inea «lcTopii YKpaiHn» y 5 KHurax. Hapasi y CBIT BUALLAN NepLli 3 TOMK, i 3a-
XOM/eHi BiArykM 4mMTayiB roBopsTb cami 3a cebe. LlikaBi intocTpaLii, ACKpaBuii
ABTOPCbKMI MiXia [0 BUKNAZY MaTepiany, HEBUMYLLEHWUNA, APYXeNtoOHNI TOH
W [OLiNbHI TYMOPWCTUYHI BCTABKM Y)Xe 3MyCUAN NOMOOMTK iCTOpito YKpaiHu He
OAHOro 3aTATOro CKenTmka. [lo Toro X, KHUIK1, Ha BiAMIHY Bif NOCTIB HA «Dei-
cOyui», CBMpuA, ONaHACoBMY NyLLe CTPUMAHILLE I YKPAIHCbKOK NiTePaTypHOIO
MOBOIO, «...X04a ¥/ 3 aBTOPCbKMMM 0cobamBoCTAMK. bo 0fHa cnpasa — rymop i
catmpa, fe CypXuK € XyooxxHiM NpunomMom, a iHwa — nonyaapusadia Hayku, e
CYPKMK — NepenoHa 3aCBOEHHIO HAykoBoi iHpopmauii» [ig Ceupua 2016, 2017].

CBvpunz OnaHacoBMY MILLOB BOKOBATW 3 MOYATKOM MOBHOMACLUTAOHOIO
BTOPrHeHHs, OyB NOPaHeHW i KOMICOBAHWI. Hapasi BiH NpaLiloe HAf ayaioBepci-
€to «IcTopii Ykpainn» [Ayaiosepcisl.

ConpatCbKuin CeHr iCHYE, BiH BeCb Yac MOMOBHIOETbCA HOBUMMW TEpMiHAMMW,
TOX BMHMKAA NOTpeba ix cnCTemaTndyBatn. 39BUNACA KaTeropis «BeTepaHCbka
niTepartypa», HanvcaHa BiliCbkoBMMM, ki Opanu/bepyTb bGe3nocepeaHto y4vacTb
Y BIiiICbKOBMX [jsIX HA cxopi YKpainn. Hanpuknag, B 2019 p. OyB onybnikoBaHuit
«CNOBHWK CONAATCbKOrO CNeHry CBOIMM cioBamn» Bacuns MigaybHoro. Ak nuwwe
CaM aBTOp, «|Aes L€l KHYKXKM HApoayunaca ToAj, KoM BCOTe NPOAYHANO0 NUTaHHS: ‘A
WO Le Take?”... BTOMMBLUMCb JaBaTW BiANoBifdj, a iHKOMM TUX BiAMNoBigen i He 3HaELL
(OyBae 11 Take), aBTOp BMPILUMB PO3iOPATUCh Y Cy4aCHil BINCbKOBINM TepMiHONOTii Ta
CTBOPUTH TakWi CODI KMLLEHbKOBMI CIOBHMYOK, L0 MA€E CTATW TyMAyeM B CBITI
CAiB, CNOBOCNOJy4€Hb Ta BCbOIO iHLLIOrO, WO TPANIAETbCA HAM Ha O4i, NOTpanaae
y ByXa Y1 MO30AWTb Bi4YTTs 0€3NOPAAHOCTI Ta HENMOPO3YMiHHSA Y BUNAAKAX, KON
MW He MOXEeMO Ha3BaTu cebe epyauToM-BCe3Havikoto» [MinayoHuii 2019].

OcCb Aeaki NpuKaaam Takoro CoNAATCbKOro CIEHTY:

ABAHIOCT - nepenoBuii NOCT. 3acTapine NOHATTA. Tenep KaxyTb rnepegok.
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ATIK - e He ariTaTop. X0o4a akTUBHY aritaLito 3a JOMOMOroto LbOro rpaHa-
TOMETY MOXHa MpOBOAUTY (AMB. rpaHaTomet AIC-17).

AMEPUKAHKA - BilicbkoBa popma 3paska Bincbk CLUA.

BAJIAJIAMKA - ofHa 3 Ha3B aBToMaTy AK-47.

BAPC - CiMeICTBO KONiCHNX OpOHEMALLIMH YKPAIHCbKOI Kopnopauii «boraan».

BOBPU - iHxeHepHWii Nigpo3ain. bobpu Becb yac abo OyaytoTb, a00 pyWiHy-
10Tb. 3araTvi, nepenpasun, 000POHHI cnopyau...lamoun. OgH1M cloBoM, poboTsaru.

FAH-TPAK - camopo0OHMi1 OpoHbOBYK, OOMOBWIA TPAHCMOPT, B OCHOBHOMY,
Lie rpy30Ba aBTiBKa, YKpinjaeHa OpoHeto (MeTaneBUMu AncTamu. Mepiui raH-Tpa-
K1 3BMANCA HA BiViHi y BETHaMI.

KOMIOT - MOCKa/ibCbKe «KOMaHANP MOJKY».

PYBAE - xunnTb o cHy [NigaybHuii 2019].

9k 6aunmo, BIiiCbKOBA TEpMiHOCMCTEMA [A€ Barato Matepiany aas NiHr-
BaJIbHMX Ta eKCTpasliHrBa/IbHNX PO3BiAOK. BiicbkoBa TepMiHOCUCTEMA € IyKepe-
NIOM CTBOPEHHS BEAWKOI KiIbKOCTI TEPMIHONOTIYHNX CIOBHUKIB Y Pi3HMX Bil-
CbKOBMX rany3qax pis3HMMN MOBAMU, & TAKOX JyKepesioM MybTUANUCUMNIIHAPHUX
AocnigxeHb. BilicbkoBa TepMiHOCMCTEMA € AMHAMIYHOIO: BOHA PO3BMBAETHLCA Ta
3MIHIOETbCA, BiAA3epKatoouM piBeHb HAyKOBO-TEXHIYHOTO Ta COLLia/IbHOrO Mpo-
rpecy noacTsa.

OCKinbKM BiMHA B YKpaiHi TPMBAE, YKpaiHCbKa BiiCbKOBA TEPMIHOCUCTEMA,
HA Xa/b, MOMOBHIOBATMMETHCH HOBUMM TepMiHaMM Ta npodecioHatisMamu. 3 iH-
Loro 60Ky, YKpaiHCbka apMist MiLLHILIAE, OTPUMYE HOBi OCKOHANI BV AN 030POEHD.
YKpaiHCbKa apMist € Y1eHOM MiXKHAPOLHOI BilICbKOBOI CMiIbHOTK i Oyae YieHoMm
MOTY)XXHOrO MiXXHAPOLHOIO BiiCbKOBOrO O/10KY. | HOBI BilICbKOBI TEPMiHM 03HAua-
TUMYTb HOBWIA PiBEHb BINCbKOBOTO | TEXHIYHOrO PO3BUTKY YKpaiHu Ta ii BINCbKOBUX
CU/ Ta NOBHOMPABHe MiCLie B I100abHil BINCbKOBIN c1CTeMI. YKpaiHCbKa MOBA fiK
[ep>KaBHa MOBA 3a0e3neyye TAMICTb YKPAIHCbKOI BINCbKOBOT TpaauLiji.

3BiCHO, po3r19[, BiNCbKOBOI TepmiHoAorii 0yB 61 HenoBHUM, bW B yMOBax
rnobani30BaHOro CBITY He PO3rNAAABCS LOCBIf iHLWIMX KPaiH. Lle cTocyeTbes poc-
Bily TWX 3 HMX, LLO NOCTINHO OepyTb y4acTb y BINCbKOBMX KOHPAIKTAX. [0 HWX
HanexxuTb CLUA, 0OCBIA AKOI 3aCNyroBye Ha yBary.

Mo-neplie, BapTUM HaCNidyBaHHA € C/IOBHWK BiMCbKOBOI TEPMIHOANOCI,
O peryiapHO OHOBJIIOETLCA 3 BK/OYEHHAM HOBWX TEPMIHIB Ta BUAYYEHHAM
HeY)X1BaHUX i € y BiIbHOMY [OCTYNi B OH-7aiH (DoD) (Department of Defence
Dictionary of Military and Associated Terms (United States Department of
Defence). 3po3ymino, Lo BiH MICTUTb TEPMiHM, fKi He Hanexarb [0 TepMiHO-
norii, Wwo Mae rpu¢ cekpeTHocTi. YiTKi gediHilii cCnpusioTb MiKHALIOHATbHIN
CTaHAapTM3aLii TepMiHONOrii. MOXHA HAaBECTU TAKOX HU3KY iHLWIMX CNOBHUKIB/
r710CapiiB BilICbKOBOI TE€PMIHOAOriI, APYKOBAHMX Ta OHNAWHOBMX, HaNpWKag
Military Lexicon [Military Lexicon], Glossary of Military Terms, Lexicon, and
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Abbreviations [Glossary of Military Terms, Lexicon], Glossary of Military Terms
and Slang [Glossary of Military Terms and Slangl, AHI0-yKpaiHCbKUIA BiiCbKO-
BMI CNOBHWK [AHTNI0-YKPAIHCbKMI BICbKOBUIA].

[pyrviM BRX/IMBUM MOMEHTOM € BU3HAHHSA PO/ OKPEMMX 0COOMCTOCTEV
y TBOPEHHI BINCbKOBOI T@PMIHOIOTIT Ta BNPOBAAKEHHA il B CyCribHe XUTTA B
XX CT., 30Kpema B KOHTEKCTi nporpam MixHapoLHOro po3BuTKy. [Mpukiagom
LbOr0 € AiIbHICTb PobepTa MakHamapw, siknii 3poOuB CYTTEBMIN BHECOK Y NPO-
LleCn NepeocMmUCIEeHHs Ta BXXMBAHHSA BilICbKOBOI TEPMIHO/OrT B HOBMX KOHTEK-
cTax. byayun minictpom ob6oponu CLUA npw npe3ungeHTax [)XOHOBI KeHHedi Ta
JlingoHi IxoHcoHi, P. MakHamapa BNpoBaAnB CUCTEMHUI aHaNi3 y Aep)KaBHY
MONITWKY, WO Ni3Hille PO3BMHYNOCS B MONITUYHMIA aHaNi3. Bxe 3BUYHI ans 06is-
Hecy Ta NPOEKTHOro aHanidy Taki TepMiHWN Ta MOHATTA, AK «CMCTema niaHyBaH-
HA, NporpamyBaHHs Ta OlomxeTyBaHHs» (planning, programming and budgeting
system), «QOBrOCTPOKOBe NAaHyBaHHs OopxeTy» (long-term budget planning),
«CKI1AAAHHSA OIOAKETY 3a MPOrpaMHO-LiNbOBMM MeTofoM» (program budgeting),
«aHani3 suTpar (cost analysis)», «cniBBigHOWeHHS NOTpeb Ta BUTpaT» (needs
and costs ratio), «nporpama ckopouyeHHst BuaaTkiB» (cost reduction program),
«JI0TiKO-CTPYKTYpHa cxeMa» (logframe) Towo, Oynm 3ano3nyeHi 3 ranysi BiiCbKo-
BOro aHanisy [Maddux 1981].

[na YkpaiHn pignbHicTb P. MakHamapw, 3okpema i B TeMiIHOTBOPYOMY
acnekTi, Moxe OyTv KOPUCHOK B Cy4aCHUX yMoBax. [o-neplue, B KOHTEKCTI
€KOHOMIYHOTO PO3BWTKY i YNEHCTBA YKPAiHW B MiXKHAPOAHUX BiHAHCOBMX Op-
raHisauisx, 3okpema y CitoBomy 0aHKy i MiXHapoLHOMY Ba/IOTHOMY (OHAI, a
no-Apyre, — HUHIWHbLOI POCINCbKO-YKPAIHCbKOT BIIHMN.

POCINCbKO-yKpaiHCbKa BiliHA 3arocTpuna Lie oaHy npobnemy — CTaHy Ao-
BKI/IN B YMOBAX r100Q1bHOI 3MiHM KaiMaTy, Npo Wwo odiLiiHo Oyno oroioweHo
OOH. «Halwu cBiT noTepnae Bif ifeanbHOro WTopMy Ha 6araTbox PpoHTax», — 3a-
aBuB leHepanbHuit cekpetap OOH AHTOHIy [yTeppilw y NpOMOBI, B AKilA 3aKNn-
KaB 4O TEPMIHOBYMX AiVi WOAO HWU3KM B3AEMOMOB'A3AHNX BUKVKIB, BK/IHOYAIOUM
rnobanbHy eKOHOMIYHY KpW3y, 3MiHY KNiMaTy, HEPIBHICTb [OXOAIB i reHaepHY
HepiBHICTb, BigHOCUHM MixX CLLUA | Kntaem, BToprieHHs Pocil B YKpaiHy i TpuBani
Hacnigkn nangemii COVID-19 [Guterres, World Economic Forum 2023].

MigpvB MOCTiB Ta Aamb B YKpaiHi, ekoaoriyHa Katactpoda, ska BUHMKAQ
B 3B'A3KY 3 NiZpMBOM KaxoBCbKOi fambu, B pe3yabTati Yoro Oyna 3atonsieHa Be-
NYe3Ha TepuTopia, 3MyCUIN roOBOPUTU MPO «eKoUMI», AKMI 30iNCHI0E Pocia B
YKpaiHi Ta Npo nopyLweHHsa MiXXHApOXXHOro 3aKOHOAABCTBA, a OTXKe, B YKPaiH-
CbKilt MOBI CTaNN BXMNBATMUCA TEPMIHN MIXKHAPOLHOI0 €K0N0rivYHOro npasa.

3BiTW [lepaBHOI C1Y)KOM 3 HAA3BMYANHMX CUTYaLLIN — Lie LifniA NacT Tep-
MiHiB, MOB'I3aHMX 3 3arpo3aMu AOBKII0. Hanpukaaa, NoBigoMASouM Npo CTaH
3a0pyAHeHH: NOBITPS, BXMBAOTb TEPMIHW, fKi CTaNM 3BUYHUMM 15 NOBCAKAEH-
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HOT MOBW: AOMILLKW, 3aBUCI PEHOBUHN, OIOKCUA CIPKKW, OKCUA, BYI/1eLto, AiOKCKA
asorty, opmanberig [[epxaBHa cnyx0a 3 HaA3BMYANHUX CUTyaLin].

3ac/yroBye Ha yBary Takox Nifxif [0 peTenbHOro aHanisy 1a Bubopy Tep-
MiHiB, 0c001MBO B YaC BeAeHHS iHpOpMaLLiiHWX BiliH. M1 3HOBY NOBEpPTaEMOCH
[0 NOHSATTS NONTKOPEKTHOCTI, IKe CTa/10 HEBIlEMHMM KOMMNOHEHTOM i1€0NOrii i
00O0B'I3KOBOKO YACTUHOK MOBHOI MPAKTUKM AMEPUKAHCbKOI KyAbTypu (BnepLue
Liert peHoMeH 3'BMBCA y 70-x pokax XX ctonitTs B CLLIA) Ta KynbTyp 3aXifHOEB-
ponencbKnx KpaiH.

CTaBwWwn iHCTPYMEHTOM MOBHOI MOAITUKM 3axigHWX KpaiH, MOAITKOpeK-
THICTb JOMOMAra€ YHUKHYTW COLiQIbHUX 3arOCTPeHb i 4OCArTM Oe3KOH(NIKTHOI
atmMocdepun B CyCMiNbCTBI, NONErwye KOMYHIKALLI0 MK Pi3HAMM COLiaNbHUMM
rpynamu. MoniTMyHa KOPEKTHICTb a0 MOMITKOPEKTHICTb — Lie NoAiTvKa Tone-
PaHTHOIO CTaB/IeHHA A0 CynepeynnBux ABM1LL Y CyCniibCTBI 3 METOK CTPUMYBaH-
HSl PO3POCTAHHSA PYNHIBHMX 00pa3 Yu NpMUX0OBaHKX Cynepeyok. BogHouac, ik Le
nokasaHo B gociigpkeHHi [Michaels 2010], B3aEMO3B'A30K MiXX Y)KMBAHHAM 4y
YHUKHEHHSM Y)KMBAHHA NEBHOI BINCbKOBOI TEPMIHOAOTIT, TA0Y Ha A€SKi TEPMiHM
Ta pea/lbHUMM NOAIAMM € HAbAraTo CKNAAHILINM, HXK Lie MOXe BUAABATUCA. Tak,
Hanp., aMepyKaHCbKa BiiCbKOBA Ta NOAITUYHA OIOPOKPaTis 3MyLueHi Oynn Bu-
3HaTW, WO HefoCTaTHs edeKTUBHICTb BUKOHAHHS BiCbKOBMX OmepaLiii B Ipaky
B 2004 p. Ta 0c00NMBO NiCAs NAfIHHA PexuMy XyceliHa YaCTKOBO NOB'A3aHa 3
TabytoBaHHAM HUMK TepMmiHiB guerilla war, insurgency [Michaels 2010, c. 45, 47],
o GAKTMYHO 03HAYANO HeDAXKAHHS NONITWKIB OAUMTU CKNAAHY Ta HEMPUEMHY
PeaIbHiCTb, i 3aMiCTb 3MiHW CTpaTerii NPOBeAeHHs BiiCbKOBUX Aili BigbyBanocs
MaHinyntoBaHHA MOBOIO.

B KOHTEKCTi HMHiLWHbOI (ha3n poCiiCbKO-yKpaiHCbKOI BiliHW Npo npobie-
MW NONITKOPEKTHOCTI MOXXHA FOBOPUTK CTOCOBHO Aeakux iHozemHux 3MI. [lo-
Ope Npo Le NUTaHHs N1Le amepuKaHCbKuin icTopuk TimoTi CHangep: «Y pocii-
CbKO-YKPAiHCbKil BiviHi cTpaTeris Pocii nonsrana B Tomy, Wo0 NpUronomMwmnTm
Hac CcBOIMW HaMipamu. [1POCTO 3MYCUTK IX MPOAOBXKYBATN FTOBOPUTU NPO Te, LLIO
BOHW HAMAraloTbCs SHULLMTM YKPAIHCbKMIA HApOA 200 Lo M0ro He icHYE. MoCTii-
HO Ha pOCiiCbKOMY TenebayeHHi MiNbOHAM IS 4a4iB pO3M0BIAA0Tb, LU0 YKPAiH-
Lji — Lie mapa3nTy, 30MOi, Lo iX TaK YK iHaKLLe He iCHYE. BOHM HacnpaBai He oA,
BOHW He JII0LW, BOHM TBAPUHN... CaMm TyTiH Ay)Xe 4acTo A03BONSIE CODI roBOPUTH
NpO HeiCHytouy YKpaiHy, Lo € MOBOIO reHoumay» [TimoTi CHangep 2023].

BUCHOBKM

B1BYEHH$ BiiCbKOBOi TepMiHOAOTii (i ykpaiHCbkoi (YBT), i3apybixHoi (3BT),
i BINCbKOBOI TEPMiHOCMCTEMM 3arasioM) NoTpedyBaTVMe OMpaLLOBAHHS LiNoro
KOMMNEKCYy NUTaHb, cepen SKMX NepcneKTVBHUMM BUAAIOTLCS Taki: 1) QyHK-
LiOHYBAHHA CTaHAAPTU30BaHOI 3aralbHOBINCbKOBOI YBT Ha cyyacHoMmy eTani;
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2) dyHKUiOHYBaHHS BT B OKkpemux MiAMOBax, WO 0OCNYyroBylOTb pi3Hi poan
BINCbK; 3) [)epena BiiCbKOBOTO CNEHTY, MO0 BUKOPUCTAHHA M03a MeXamu
npogeciiHoi cdepu; 4) hopmyBaHHS 6a3n Cy4aCHOrO BUKOPUCTAHHSA Ta pO3-
BUTKY BT, sika He 0OMeXyeTbCa CTaTyTamu, a i BKIIOYA€E NOTOYHI nybnikawii 3
BiICbKOBOI TeMaTVKK; 5) po3pobka NpUHLUMMIB CTaHAAPTM3aLii, YHOPMYBAHHS
YBT (BMpiLLEHHS AunemMmn OpieHTaLii HA MDKHAPOAHI CTaHAAPTU UM HA BIACHY
NeKcuMyHy 6asy, iCTOpUYHI apryMeHTu); 6) CTBOPEHHS OHNANHOBOTO TAYMAUYHO-
ro CNOBHMKA Ha 3pa3ok DoD 3 NOCTiHUM OCYyYaCHEHHAM MOro peectpy (Bxe
Vifle MPOLLeC CTBOPEHHS TAKOr0O CNOBHUKA); 7) BOCNILKEHHS iICTOPUYHOTO MaHY,
IKi He 0OMEeXyTbCs BUBYEHHSM OKPEMMX BY3bKMX TEMATUYHUX Tpyn (Hanp.,
Ha3BW 0JAry, 4acTuH 30poi, Nocas Towo), a BpaxoByBann 6 GopmyBaHHs no-
HATb Ta X TEPMIHOMOri3aLito, WO CTOCYIOTbCA TaKUX 3araibHO-TEOPETUYHMX
aCnekTiB BINCbKOBOI CMpaBu, 9K AOKTPUHA, NOMITUKA, CTpATerid, TakTuKa, 9K
OiNbLl KOHLENTYaNbHUX; 8) MOPIBHANbHUIA AHANI3 BINCbKOBMUX TEPMiHONOTIN,
30KpemMa aHIIOMOBHUX Ta YKPAiHOMOBHMX, 0C00MBO Yepe3 rnobanisauiviHi
npouecu; 9) NepeocMmCIeHHs TEPMIHIB MONepeaHiX BiliH.
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THE LATEST TRENDS IN DEVELOPMENT
OF THE MILITARY TERMINOLOGY SYSTEM IN UKRAINE

Abstract. This article focuses on the latest trends in the development of military
terminology in Ukraine, particularly in the context of the Russian-Ukrainian war that began
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in 2014 and during the ongoing full-scale invasion. It examines the linguistic features
involved in the formation of military terminology that has emerged due to the armed
conflict, especially the neologisms related to weapons, military operations, technologies,
and NATO standards. The article also highlights the emergence of terms that reflect the
social and ecological consequences of the war. The study is grounded in an analysis of
the terminological transformations caused by military events in the 20th and early 21st
centuries, placing special emphasis on the unique linguistic shifts in military terminology
that occur under contemporary armed conflict conditions.

Keywords: Ukrainian military terminology system, NATO standards, drones,
mational security, Forces of Defence of Ukraine.
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BM/INB POCINCbKO-YKPAIHCbKOI BINHU
HA PETNOHAJIbHY COLIOKY/IbTYPHY MO3AIKY YKPAIHU:
NMPUKNAJL BATATOKYNbTYPHOIO 3AKAPINATTS
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AHoTauif. Y po3aini JOCNIMKEHO COLIOKYNbTYPHI YNHHMKW, AKi BNMBAKOTb HA PO3-
BMTOK DAraToKybTYpPHOCTi YKPATHCbKOrO CyCNiNbCTBA, 3 OFsAY HA MOro iICTOPIto, KYIbTypy
i Tpaguuii. MopyLeHo 0CHOBHI Npobiemu, SKi BNAMBAIOTb HA CNPUIAHATTS OAraTokynbTyp-
HOCTI B Cy4aCHiN YKpaiHi. BUKOHAHO aHani3 perioHanbH1X 0CO0IMBOCTEN 3MiH COLiOKY/b-
TYPHOrO NOPTpeTa Cy4acHoi 3akapnaTcbKoi 001acTi BHACAIAOK pyXy CYO'€KTIB BHYTPILLHbOI
Mirpavii 4o 3akapnartTs 3 perioHiB, ki NOTEHLHO CTann 30HOt arpecii 3 60Ky POCINCbKOI
®depepallii B yMoBax ii BiiHW NpoTH YKpaiHW. Bka3aHo, Wo Ans Uboro perioHy 3aBxamn Oy
XapakTepHwuii nepebir cneundiuHnx CoLianbHMX i NOMITUYHKX NOAINA, ABULL, | NPOLLECB, ne-
penycim NOB'A3aHMX i3 JUHAMIYHOK MO3aiKOt COLiaIbHNX, eTHOHALIOHAbHUX | KOHeCIii-
HUX BIZHOCKH, YHIKUTbHUMM reorpadiyHnmu i KNiMaTUYHUMKU YMOBAMMU, MPUKOPAOHHNM
TEPUTOPIa/IbHUM CTATyCOM, COLIOKY/IbTYPHUMMW acrnekTamm (GOpMYyBaHHS PerioHabHOI
KY/IbTYpU 11 MOBeiHKM Ta 3arajiom CK/IaAHOI0 i AMHAMIYHOIO ICTOPIEI0 HA NepexpecTi eKo-
HOMIYHMX, TOPrOBMX, HALLIOHA/IbHUX | KY/JIbTYPHUX WAAXIB Y LleHTpasbHii €Bponi.

AKLEHTOBAHO yBary Ha TOMY, LU0 3 NOYATKOM MOBHOMACLUTAOHOI pOCiCbKOi arpecii
MpOTY YKPaiHW KiNbKiCTb HACENEeHHs perioHy 3poc/ia Ha TPETUHY 3a paxyHOK BHYTPILIHbO
nepeMilLieHnx ocib, Wo B YMOBAX POCIiCbKO-YKPAIHCbKOI BiliHW BI/IMBAE HA MOAA/bLLUI
COLIOKY/IbTYPHI 3MiHW. HarosnoLleHo, Wo OCHOBHWIA KpUTEPIN, AKUN BNAMBAE HA COLO-
KY/IbTYPHY XapaKTepPUCTUKY, — Lie TIOACbKMIA YNHHUK, TOOTO HACeNeHHs, Ike B KOHKPETHMIA
MOMEHT HaCensie perioH. AKTyani3oBaHo NpobneMu 3iTKHeHHs M aganTauii perioHanbHNX
MEHTA/IbHUX KYNbTYp Yepe3 BUMYLLIEHe BHYTPILLHE nepecesieHHs xutenis Cxoay v MisaHa
YKpaitn Ha 3akapnatra. [ogaHo yMOBM i HACAIAKM COLOKY/bTYpHOI aganTauii nepece-
NEHLIB Y HOBOMY O/151 HWX PErioHaIbHOMY CepefoBuLLi. B13HAUYeHO XapakTepHi ocobu-
BOCTi HEOHOPIAHOCTI NMPOLLECIB perioHaNbHOI coLlianisaLii Ta CoLioKYy/IbTYpHOI aganTadii.

KniouoBi cnoBa: COLIOKYNbTYPHWUI NOPTPET, perioHanbHi 0cobaMBOCTI, barato-
KYJIbTYPHICTb, BiiiHa, COLIOKY/IbTYpHA aaanTauis, YKpaiHa, 3akapnarta.

Bctyn

[ pO3yMiHHSI COLiOKY/IbTYPHMX NPOLLECIB B YKpaiHi Ta iX TpaHcdopmaii
B YMOBAX POCINCbKO-YKPAIHCbKOI BitHN HEOOXIfAHO 3HATU YMHHWKK, SKi TPaam-
LiINHO BNMBAOTb HA PO3BUTOK OAraToKybTYPHOCTI YKPAIHCbKOrO CycniNbCTBa,
Oepyun [0 yBarv MOro ictopito i TpaauLii. BpaxoBytoun TUCAYONITHIO iCTOPItO
YKPAiHCbKOr0o AePXXaBOTBOPEHHS, C/if, HATOJIOCUTY 1 HA TOMY, LLO TPaauLii bara-
TOKYNbTYPHOCTi HA ICTOPUYHO BU3HAHMX YKPATHCbKMX 3eM/ISX MAOTb OaratoBiko-
By icTopito. List Teputopia 3aBxan nepebyBana Ha NepPeTUHI KYbTYPHUX LLNSXIB
MiX €Bponoto Ta A3ieto, Oyna CBiAKOM pyXy HApOfiB, €THOCIB, PeNirii i KynbTyp-
HUX TPAAMLIW, Ki TyT CRiBICHYBa/IM CTOMNTTAMM. barato B YoMy Taka 00CTaBMHa

*© MapiaH Tokap, 2025
ORCID: 0000-0001-8426-4481, b4 carpatia.doslid@gmail.com
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M 3ymoBuaa GOPMYBAHHS HA Ll TepuTOpii 6araToKyIbTypHOI CRiNbHOTK, KA
B YMOBAax Pi3HMX CYCNi/IbHO-MONITUYHUX Ta COLLia/IbHO-€KOHOMIYHMX MPOLIECiB,
3HAYHOI MIpOIO i Nif BNAXBOM r100aNbHUX 3MiH Ta NPOLIECIB HALLIETBOPEHHS,
4ac Bif, Yacy peasi3oByBasa MOXIUBICTb AEPABHOTO OYAiBHULTBA.
B enoxy oemokpatun3adii cycnijibHOro NpocTopy 1 noLwmpeHHsa nepesar
A9 MOACbKOI XXUTTEAIANbHOCTI YMOB LibOT0 CYCNiJibHO-MONITUYHOTO PeXUMY,
COLi0- Ta OAMHOLEHTPUYHI ilel AKOT0 MPUXMUAbHO CMPUNMAIOTLCA YACTUHOIO
NOACTBA, AesKMMU gepx)XaBamu Oyno ycnilwHo B39TO HA 030POEHHS MONITUKY
PiIBHOMPAB'S KOXXHOr0 rPOMAaJsfiHMHA He3a/IeXHO Bif, MOro eTHOHALIOHANbHOI
YW peniriiHoi MPUHANEXHOCTI. Taky NoniTuKy BUOYLOBYE i cyyacHa YKpaiHa,
aKa BUTPUMYE AeMOKPATUYHMI Ta EBPOATIAHTUYHNI KYPC, HAMAraeTbCa Bif-
CTOATW MOTO Y XOAi POCINCbKO-YKPATHCbKOI BitHW (3 2014 poky) Ta LOCUTD
aKTMBHO MPALIOE HAZ TUM, Wob NigTPMMYBATH Ta 3MiLLHIOBATH OAraToKy/b-
TYPHICTb K GpeHOMEHANbHY YACTUHY CBOEI HALOHANBHOI ieHTUYHOCTI. Of-
HaK CNPUIHATTS 0AraToKyAbTYPHOCTI B CY4aCHIN YKpaAiHi 4acTo CTUKAETHCS 3
HM3KOI Npobnem, ki BifoOpaXatTb peasbHUIn CTaH MDKETHIYHUX BiJHOCKH,
iHTerpawii HaLioHaNbHMUX MEHLIWH | FPOMAACbKOro NybaiYHOro CTaBNeHHs 40
LbOro MUTAHHA B CYCNiNIbCTBI, PerioHaNbHOI 0araToKy/IbTYpPHOI MO3aiku, BU-
XOBaHHA TONEPAHTHOrO COLiyMy 4Yepe3 nponaraHiy KyabTypu HeHacuaisa B
rpPOMaAAHCbKOMY COLiyMi TOLLLO.
3aranom cepef, OCHOBHMX aKLIEHTIB L€l Npo0aeMn BUAAETHCS MOXIUBUM
i NOTPIOHUM BUIINNTY Taki:
> HasBHICTb iCTOPUYHIX | COLIONONITUYHNX KOHPANIKTIB (Yepe3 ckafHy Noni-
TUYHY C1TYaLto) Ta GeHOMEHY ICTOPUYHOI NAMATI (CTPUIAHATT OKPeMMX
€THOHALLIOH/IbHMX CTIi/IbHOT KPi3b CTEPeoTUn M MaHinyasLii 3 MUHYIMM).
> Tpobsemn MOBHOI MONITUKM Yepe3 NpoLeC YKpaiHi3aLlii Ta 34iMCHeHHs
MOBHOI MOMTUKK, ANCKYCIi WOAO WASXIB T IHCTPYMEHTIB 30epexeHHs
MOB €THOHAL,IOH/IbHWUX CMiJIbHOT, X 3aKOHOAABYMX TAPAHTIN.
> TeHAeHLUil coliasbHOI AUCKPUMIHALIT Ta MapriHani3auii npeacTaBHUKIB
OKpemmnx eTHOHaLiOHa/IbHUX CMiIbHOT Yepe3 CKAQAHOCTI iX iHTerpawii B
CyCniNbCTBO.
> BiAgCyTHICTb CMCTEMHOI MPOCBITHLO-KY/IbTYPHOI Ta iHPOPMALiHO-NPO-
CBITHULbKOI NIATPVYMKM 3 OOKY AepaBu (HU3bKWIA piBeHb 00i3HAHOCTI,
BIACYTHICTb MiXXKY/IbTYPHOI OCBITM | BUXOBAHHSA).
> HasBHICTb couianbHnx Npobnem i CoLioeKOHOMIYHMX PO3PUBIB (HepiB-
HICTb Yy JOCTYNi [0 PeCypCiB i NOCAYT, BI/IMB MirpaLii TOLLO).
> 3aCcTOCyBaHHA MOMTUYHUX MAHINYAALIN MDKETHIYHUMW BiJHOCMHAMM
Yepe3 BYKOPUCTAHHS 0AraTtoKy/bTYpHOCTI y MOMTUYHMX LIASIX.
> CnabKkuin po3BMUTOK rPOMALAHCLKOrO CyCMiNbCTBA Ta MOr0 IHCTUTYLN,
L0 BiJOOPXAETLCS HA BiACYTHOCTI TICHOI KOMYHiKALii NpefCTaBHUKIB
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€THOHALIOHA/IbHMX CMIJIbHOT i MiCLLeBOIO BNAAO00, 3aMKHYTICTb €THOHA-
LLIOHA/IbHOTO CepefoBMLLA TOLLO.

HasBHi BuLLeHaBeAeHi akLeHTN € He O4HOMOMEHTHUMW CUTYaTUBHUMM, A
CUCTEMHUMM Ha3pinvmu npobiemamm B YKpaiHi 1 NoTpebyioTb y4acTi B ix po3B’a-
3aHHi BCiX lepKaBHUX i HeAep)KaBHMX CYO'EKTIB YKPAIHCLKOTO Aep)KaBOTBOPEHHS.
POCifiCbKO-yKpaiHCbKa BiliHa 3 2014 poky Ta ii rapsya ¢asa, Wwo po3noyanacs 3
MOBHOMACLUTAOHOTO BTOPrHEHHS POCINCbKMX BIMCbK B YKpaiHy B ntoTomy 2022
POKY, NiAHAAM 3rafyBaHi NpobaeMy HA HOBMI aKLLEHTOBAHWMI PiBEHb, LU0 3MYLLYE
yKpaiHCbke CyCninbCTBO i AepXaBy BpaxyBaTH JOCBIA, Ta YPOKM MUHY/IOMO 419 MOB-
HOLIHHOTO HALOHANbHOTO M JEMOKPATUYHOIO BiAPOAYKEHHA YKPAIHW B MOBOEHHI
yacu. AXe MyCMMO PO3yMiTH, LLIO 3a COLia/IbHOIO MPUPOLOI0 BiiHA YCKNAAHIOE i
MOCU/IIOE HANPYXEHICTb Y BIAHOCMHAX MiXX €THOCAMM i HaLiiMK, Lo BifoOpaxa-
€TbCA HA CMPUNHATTI FPOMAAAHAMU «iHLINX», «HE CBOIX» KY/JbTyp i MOB, MOXe
BUK/IMKATV HefoBipy a00 HEOOHO3HAYHI eMOLLi, HaBITb NPOSIBU HACWUNS TOLLO.
Ane Tpeba yCBIAOM/IOBATY 11 Te, O NOYATOK BiliHW 1 NOBHOMACLUTAOHOI arpecii
Oy/n WTYYHO CMPOBOKOBAHI CaMe HA COLiOKYIbTYPHOMY TPYHTI. | Lji O0'€EKTUBHI
00CTaBMHM C/1if, LOHOCU TN BCbOMY CBITY | MAOYTHIM NOKO/HHAM, BOAHOUAC LUY-
KaKumM CBOro pofy «BakLMHW» (3anobiXHi 3axoau) NpOTM TaKoro NOBTOPEHHS B
ManbyTHbOMY. Lle BKa3ye i Ha Te, L0 YMMANO iICTOPUYHMX NOAIN (Hanekmx i cy-
YACHWUX) MOXYTb HaBIlOBATV CTEPEOTUNHE YAB/IEHHS NPO €THOHALIOHA/IbHI CMiNlb-
HOTM, CNOHYKATW A0 IX i30/14Lil, BUKINKATN HEJOoBIpY, YHUKHEHHS Bif cniBnpadli,
B3arani GopmMyBaTW HeraTvBHE CyCnifibHe CTABNEHHS, WO MAaTUMe HAA3BMYAHI
HACMgKM ANs NOAAbLUOI iHTerpaLii cninbHOT y 6aratokyNbTypHOMY NPOCTOPI.

3a3HauMmo, WO B YKpaiHi OCTAHHIMW pOKaMK LJIKOM I0TIYHO | ClpaBeq-
JIMBO aKTMBI3yBasacsa NofiTMKa NpocyBaHHA yKpalHCbKOI MOBW B OCBITi Ta ny-
ONiYHOMY NPOCTOPI, WO CNPUSE 3MILHEHHIO IepPXaBHOI i4eHTUYHOCTI. BogHouac
3a BIACYTHOCTI CUCTEMHOCTI B HANPAMKY B3aEMOIi 3 LibOro nuTaHHa 3 yciMa 3a-
LiKaBAEHNMW 1ep>KaBHUMM | He[lepKaBHUMM CyO'EKTamu NpoLecy AepaBOTBO-
PeHHsl Taka NOMITVKA BUKIMKAE He TiNbKN AMCKYCIi, @ 1 cynepeykn (KOHPAiKTy)
B CoLiyMi, 30KpeMa 1 3 y4acTio MpeacTaBHMKIB eTHOHALIOHA/IbHMX CMiIbHOT.
YacTrHa 3 HUX BBAXKAE, L0 IXHI MOBHI NpaBa HefoCTaTHbO BPAaX0BaHO, Bia4yBa-
€TbCA CTPAX BTPATW KYNbTYPHNUX, MOBHWX Ta IHLWIMX TpaAuLin Towo. Yepes Hefo-
CTaTHIO NMPOCBITHLO-IHPOPMALIHY KaMMaHil0 3AiACHEH] 3aKOHOAABYI 1 OCBITHI
iHiLiaTBK, pedopmu, sKi NOCKUAIOITb NO3MLLT YKPAIHCLKOI MOBM, IHOLI CNpUiA-
MaloTbCA AK 3arpo3a A1 MOB LMX rpym.

KpiMm TOro, HeBMpilleHNMW 3aMLLIAITLCA MUTAHHA CoLiaNbHOI OUCKpY-
MiHauii Ta mapriHanisauji B 6aratokynbTypHOMY npocTtopi. Hanpuknag, uLe
CTOCYETbCA TPYLHOLLIB iHTErpaLii pomMis, ki 4acTo 3a3HatoTb AUCKPUMIHALLT Ta
MapriHanisalii, MaloTb npobnemu B LOCTYNi A0 OCBITH, MELMLIMHN /i NpaLieBaLL-
TyBaHHs. BOHM Takox nepebyBatOTb B eMiLeHTpi CTEPeOTUMIB, WO YCKNALHIOE
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IX COLIYMHY iHTerpauito. [1eBHY COLiOKYIbTYpHY AWUCKPUMIHALiO Big4vyBatoTb
| pycuMHM Ha 3akapnartTi, ki CTepeoTUNHO CNpPUNMalOTbCA B YKpPAIHCbKOMY ce-
pefoBULL AK MPUXUIbHUKW POCIACbKOTO, WO € aN0TYHUM | NOMUIKOBUM, a HA
NPaKTWLi He NiAKPINIETbCS MACOBO AOKA30BMMM hakTamu. Hacnpaspi x nepe-
BA)XXHA OINbLUICTb TWX, XTO Cebe iaeHTUIKYE pyCMHOM (KapnaTCbKMM pyCHHOM),
NiATPUMYIOTb | CBOKO YKPAIHCbKY TPOMAAAHCBKY iAeHTUYHICTb, AOTPUMYIOTbCA
CY4aCHOr0 MOBHOTO 3aKOHOAABCTBA, OayaTh CBil PO3BMTOK BUKJIIOYHO Yy CKAALI
TepuTopiaNbHOI LiNICHOCTI Ha BilHI, CNPUAIOTb EBPOIHTErpaLi, WaHy4mn Ti LiH-
HOCTI, SIKi NPOAYKYE EBPOCMiNbHOTA. A KaTeropiaibHa nayTaHuHa 3 ineHTudika-
TOpaMKn «pYCbKWii» i «pOCIACbKNIA», HA Yab, MA€E FMOOKMNIA MAHINYNATUBHUIA
KOpiHb B HEJOCTATHbO 3piNIOMY rPOMAAAHCbKOMY CyCrinbCTBi. Habarato kpati
YMOBW CTBOPEeHi B YKpalHi A9 KpUMCbKMX TaTap Ta iHLWKWX €THOCNIbHOT.

3BiCHO, A0 TPAAMLINHMX OCTaHHIM 4acoM AOfANMCs ¥ HOBi Npobaemu,
30Kpema, MOB'A3aHi 3i CNPUMHATTAM Ta COLLIOKYNbTYPHOKO aaanTallielo nepece-
NeHLiB i OiXeHUiB Nig, Yac BiMHW. BHYTPIWHbO NepeMilyeHi ocobu 3 [lonbacy Ta
Kpumy, iHWNX CXIAHMX Ta MNIBAEHHWUIA PerioHiB YKpaiHN TakoX CTUKAKOTbCA 3 BU-
KNMKaMW THTerpaLii B HOBMX perioHax, Lo Moxke NPU3BOAUTM A0 COLia/IbHMX Ta
KYNbTYPHUX KOHOAIKTIB i pO3pMBY MiXK Pi3HUMM FpynaMmn HACeNeHHS, WKOANTY
COLiONCMXON0MYHOMY CTaHY IIOfeV pi3HMX cTarti 1 Biky [Tokar 2020, pp. 60-61].

Y poKM BitHWM YKpaiHCbKa Aep)kaBa CTUKHYAACA | 3 HOBUMW BUKAMKAMM
KY/IbTYPHO-NPOCBITHNLLKOTO raTyHKy. CTaB Bif4yTH1M Opak OCBITHIX i KylbTyp-
HUX MPOrpaMm, CNPSMOBAHUX HA IHTErpaLil0 eTHOHALIOHANbHUX CMiNbHOT A0 6a-
raToOKy/IbTYPHOr0 YKPAIHCbKOro NpocTopy. BifTak CycninbCTBO He 3aBwau Jobpe
NOiHPOPMOBaHe NP0 eTHOHALIOHA/IbHI BIAHOCMHM Ta Ky/JbTYpHY B3AEMOLIIO,
X Micue i CyO'eKTHICTb Y Cy4yacHMX yMOBaX pPO3BUTKY [epaBu, a TUM Dinblue
MPO IXHIO ICTOPIIO Ta KYNbTYpHY CNAfLLMHY, WO W MOXe NPU3BOAUTM L0 NOABU
/i NOLUMPEHHSI CTEPeOTUNIB, KCeHO(OOIi, HEHABMCTI Ta IHLIMX HErATUBHUX SBULL
[Tokap 2013, c. 172-174]. Lie npobnema it cucTtemm oCBITH, [ie ii TONePAHTHO-MiX-
KY/JIbTYPHWUIA aCMekT (3a AeKUM BUHATKOM) NPaKTUYHO BIACYTHIN, WO Henpuny-
CTVMMO B Cy4aCHIi 6araTokybTypHin Ykpaini [YepBeHsik 2018, c. 20-25].

[ledki eTHOHaLioHaNbHI CNiNbHOTK, 30KpemMa KpUMCbKi TaTapu, poMu Ta
IHWI eTHOrpynu, CTUKAKOTbCA TAKOX i3 eKOHOMIYHUMW TpyAHOLAMU, AKi nepe-
LWKOAKAOTb IXHbOMY COLlialbHOMY PO3BUTKY. Lie MoxXe NigXKMBntoBaT couiab-
HY Hanpyry Ta CNpuaTA HeraTMBHOMY CNPUMHATTIO LIMX €THOCNINbHOT. Mirpawii-
Hi MpoLecy i TpyaoBa MirpaLis TakoX BNAKMBAIOTb HA OaraToKyIbTYpHICTb YKpa-
iHW. BiaTiK HaceneHHs B iHLWI KPaiHW iHOAj MOPOMLKYE MOYYTTH HECTabiNbHOCTI
Ta HEBMEeBHeHOCTI, 0COONMBO Yy TepUTOpIaNbHUX FPOMAJax, ki CKNafaTbes 3
HaLIOHANIbHUX MEHLWWH (HAanpuKNag, y 3akapnatcbkiin 00nacTi cepeq, yropcbko-
ro, PyMYHCbKOTO HaCe/IeHHS, AKe NPOXMBAE KOMMNAKTHO).



Collective monograph / Marian Tokar
Mapian Tokap / KonekTnBHa MoHo2pagisi

Ha >kanb, CydacHi €THOHALOHA/IbHI CMiJIBHOTU € MOAITUYHO BPA3NINBUMU
peHoMeHamu, fKi MOXYTb MiAAABATUCA 1 NOMITUYHUM MaHinynauiam. Monitvka
NErKo MOXKe BUKOPVCTOBYBATW 0OAraTOMaHITHICTb MXKETHIYHUX BIIHOCMH Y CBOIX
KOpUCIMBKX Linax. Tak, iHOAI HaLioOHaNbHI NMTAHHA BUKOPUCTOBYIOTbCA A9 MO-
NITUYHOI MaHinynauii abo AN NOCUAEHHS BNMBY OKPeMMX MOAITUYHMX NifepiB
Ta NAPTIN, WO MOXe NPU3BOAMTH O PO3KOY B COLLyMi aD0 XK 3aroCTpioBaTyh Ha-
NPY)XXEHHS MiXK €THIYHUMM 1 HALLIOHAIbHUMK (TaK CamMO 1 KOHQECinHMMM) Crifb-
HOTaMW. MOMITUYHI MAHINYSLii B Cy4aCHOMY CBITi AOCAIN Bxe rnobanisaLinHmx
MacLUTabiB, KON HUMK ONepYIOTb HABITb Nifepy LepxaB (Hanpuknag, y Pocii Ta
iH.), LLO NPW3BOAMT i 10 MiXXHAPOAHOTO HAMPYXKEHHS, MiXKHAPOLHNX KOHMIKTIB i
BOEH (AICKPaBMI MPUKIAL — MOYATOK CY4ACHOI POCICbKO-YKPATHCbKOI BiiHM).

MoTpibHO 3BEpHYTH yBary Ha Lie 0Hy 0COOAMBICTb — LOCTATHLO CIAOKNIA
PO3BMTOK rPOMaJAHCbKOro CYCninbCTBa i MOro rpoMaACbKnx iHCTUTYLIN. B ymo-
Bax AeLieHTpani3auii MicLleBa Braaa oTpuMana Heabusiki MOX/IMBOCTI MOXBAB-
NeHH:A KOMYHIKaLil 3 HaceNeHHAM i, 30KpemMa, B cepefloBULLL eTHOHALIOHANbHMX
cninbHOT [Tokap 2021c, ¢. 52-53]. Ha xasb, He 3aBXaM OpraHn MiCLeBoi Biaam
NiATPUMYIOTb NOTPEOM LuX rpyn, Lo NOCUIE BifYYTTS i301bOBAHOCTI Ta HELO-
OLLIHKM cepef, iXHiX NpeacTaBHUKIB. LLlonpaBaa, 3a3HauMMo, LU0 TakKe NepeBaXKHoO
BiIYYyTHE B TEPUTOpPIaIbHNX TpOMaAAX, e YacTKa eTHOHALOHabHOI CMiNbHOTY
€ He3HayHol. BogHouyac TaMm, fe HaLioHaNbHi MEeHLIMHW CKNaaaloTb OiNbLLiCTb
abo x 60aa 3HAUHY YaCTUHY (MONOBMHY) BIf 3arasbHOI KiIbKOCTI MeLIKaHLB
rPOMaju, yBara A0 HWUX KapAMHAIbHO iHWA (Lie BifOyBA€ETLCA i 3@ paxyHOK TOro,
L0 B LieHTpax ynpasiHHA Y/ B AenyTaTCbKOMY KOpMyCi rpOMaan TakoX nepesa-
KatoTb 0OpaHi HUMKW NPeACTaBHUKM TPOMAL,).

Monpy HasBHICTb LMX Npobiem, YKpaiHa NOCTYNOBO PO3BMBAE MiXKY/lb-
TYpHI THILIaTUBK, AKI MOKAMKAHI CNPUATK COLIYMHIN iHTerpauii, nifBULLEHHIO
TONIEPAHTHOCTI Ta COLiabHOI 3rypTOBAHOCTI, 0CODMBO B CKNAAHWUIA Nepiof po-
CiMCbKoI arpecii. Moxemo BMAUIMTU [eKinbKa K/M4YOBMX ACMeKTiB Cy4acHOro
CTaHy baraToKynbTYPHOCTI B YKpaiHi. MepLu 3a BCe, C/1iJ, pO3yMiTy, L0 eTHOHALL-
OHA/IbHE CMIBXMTTS € BAXIMBMM aCNeKTOM 0aratoKynbTypHOI YKpaiHu. IcTopuy-
HO fepxaBa 0yna i 3aIMWAETLCS NEPEXPECTAM Pi3HUX KY/IbTyp Ta HApPOAiB, LLO
cnpusino GOpMyBAHHIO DAraTtoro eTHiYHoOro cknagy. CTaTucTvka CBiguUTD, WO
YKpalHa € pigHOI0 LOMIBKOK A/19 BENMKOI KiIbKOCTI €THOHALIOHANbHMUX CMiflb-
HOT, 30Kpema YKpaiHLiB, NOAsKIB, PyMYHIB, yropuis, C10BakiB, bonrap, eBpeis Ta
iHWKMX [IHpopMaLiHO-aHaNITUYHI MaTepiann 2010]. | xoua yKpaiHLi CknapalTb
3HauHy OINbLIICTb HACENEHHS, iHLI €THOHALIOHANbHI TPYNK BifirpaloTb 3HAYHY
pO/b Y KybTYpHOMY Ta COLLia/IbHOMY YXWUTTi YKpaiHL. Y pOoKK1 pOCINCbKO-YKpa-
HCbKOI BiliHM 0COB/IMBOIO CTaNa NiATPUMKA KPUMCbKMX TaTtap, fki Nicns aHekcii
Kpumy Poci€to onnHMANCA B reHOLMAHO-3arpo3/IMBOMY CTaHOBMULLL Ha CBOIN iC-
TOPUYHI OATbKIBLUMHI.
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Mpobnemn eTHOHALiOHANbHOI PO3MAITOCTI B 0aAraToKybTypHIl  YKpaiHi
3aIMIAOTHCA AKTYAIbHUMM Yepe3 3HAYHUIA KYNbTYPHWUIA, MOBHUW i penirinHnm
CNeKTpH, Lo GOPMYIOTbCS 3aBASKM PISHOMAHITHOCTI €THOHALLIOHAIbHUX CiIbHOT.
BnaviB NOAITMYHKX NPOBAEM HA HUX HE 3HIMYTb iX i3 NOPAAKY AEHHOTO YKPAiHCbKO-
[0 CbOrofieHHs. Y TakoMy CepefoBMLL BRXIMBO KOMMIEKCHO i CMCTEMHO 3a0e3-
rneyyBaTu PiBHOMPABHICTb, B3AEMOMOBAry Ta COLLia/IbHY IHTErpaLito nomnpu Te, Lo
B peaibHOCTI MOXYTb ICHYBaTW BUKIMKM 1 3arpo3u, Ki 04EBUAHO CNPUUNHATU-
MYTb COLiNbHi, MOMTUYHI Ta KYNbTYpHI KOH(AIKTU. TOMY [epXaBHa NosiTMKa
MOBMHHA 3BepHYTM 0CODNMBY yBary Ha CKPaBy POA3MHKY Cy4acHOI YKpaiHu — ii
0araToKyNbTYPHICTb, €THOHALIOHAIbHE PI3HOMAHITTA. LM camMnm € MOXau-
BICTb JOBECTW BCbOMY CBITOBi MEHTA/IbHO-ICTOPUYHY PUCY YKPATHCbKOTO Hapoay
— 1I0r0 TONePAHTHICTb | FOTOBHICTb O MMPHOTO CNIBICHYBAHHA NONPW NOACHKY
Tparepito, B AKY Oro BTArHy1a nyTiHCbka Pocig. A BUBaKeHa 1 TosepaHTHa Noi-
TMKa [IePXXaBM OAHOYACHO Cripusifa O 30epexeHHI0 KOXHOI €THIYHOI ifeHTUYHOC-
Ti Ta aKTMBHIN y4aCTi NpeACTaBHUKIB PI3HWX KYNbTYP Y CYCMiIbHOMY XMUTTI.

OJHaK iCHYE 1 COLiOKYIbTYPHA Oap’epPHICTb, Ky HEODXiAHO HiBeBATH B
KOHTEKCTi EBPOIHTerpaLinHoi Xxoan YKpaiHu, He3Baxkaloun Ha CKNAAHOCTI BOEH-
HOrO Ta NMOBOEHHOTO peXKMMIB. Halneplue, cepes OCHOBHUX NpobJieM TakKoi Co-
LiOKYIbTYPHOI BAp'€EPHOCTI B KOHTEKCTi €THOHALIOHIbHOI PO3MAITOCTI B YKpai-
Hi, Ha SIKi HeODXiZIHO 3BEpPHYTV NPIOPUTETHY yBary, NepedyBatoTh:

1. CowiabHO-eKOHOMIYHA HepIiBHICTb MiX e THOHALIOHAIbHUMM Crli/IbHOTA-
Mu. Taki coLiabHi rpyny iHOAI CTUKAIOTHCS 3 EKOHOMIYHUMU OOMEXEHHAMM, LU0
MOXKe YCKaOHI0BATH IX JOCTYN [0 PUHKY Npal, )XWUTaa Ta MeaUYHNX Ta OCBITHIX
nocnyr (Hanpuknag, pomu). gk pesynbTar — couianbHa i30a4uis, HePiBHICTb, Mo-
LUIMPEHHS CTepeoTuniB K NyO/IiYHA COLOKYAbTYPHA OAp EPHICTD.

2. MoBHa bap’epHicTb Ta Hanpyaa. He3Baxkatum Ha MOBHY MOAITUKY, LLO
CMpsAMOBAHa Ha NiATPUMKY YKPATHCbKOI MOBW AK AepXaBHOI, YaCTUHA NpefCcTaB-
HWKIB €THOHALLIOHIbHUX CMiZIbHOT iHOAI CMPUIAMAE MOBHI 3aKOHW SIK 0OMEXEH-
HA IXHIX HALIOHANbHUX Ta IHLUMX NPaB (HANPUKNALA, POCIICbKOMOBHE, YrOPCbKO-
MOBHE, PYyMYHOMOBHE) HaCeNeHHA. AK pe3yabTaT — Hanpyra Mk HOCIAMM Pi3HUX
MOB, KOHOAIKTHICTb HA MOBHOMY TPYHTI, COLiabHA Ae3iHTerpawis gk nyonivHa
COLiOKYNbTYpHA Bap’epHICTD.

3. MiXeTHOHALIOHA/IbHI Ta MXKKOHPECikHI KOHPAIKTU. BifCyTHICTb iHpOp-
Mauil Ta TONepaHTHOro BULLKONY B CyCMiNbCTBI LWOAO €THOHALIOHA/IbHOIO Ta
penirinHo-LUepKoBHOIO po3MaiTTa B YKpaiHi BiAKPMBAE LLIMPOKI MOXANBOCTI 10
MaHINyaLin Ta WTY4HOro BM/MBY Ha COLiaibHi BIGHOCUHM (BPA3NIMBUMM Y LibO-
MY KOHTEKCTi € penirinHi MeHLWnHK, 30KpeMa MycybMaHw, iyaei Ta pisHi XpucTu-
SIHCbKi KOH(ECIi, @ TAKOX €THOCMINbHOTU — KPUMCbKi TaTapu, pOMM, KapnaTCbKi
PYCUHM, yropui TOWO). 9K pe3y/bTar — Hanpyra Yepes pi3Hi peniriviHi nepekoHaH-
HSi a00 KyNbTYpHi 3BMYAi, HEMOPO3YMiHHS Ta CTEPEOTUNN LWOAO NPeACTaBHUKIB
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IHLUMX KYNbTYP, NPAAMi KOHPAIKTK, CTEpeoTUnH, ANCKpPUMIHALiS 9K NybiiyHa co-
LliOKY/IbTYpHA Bap’epHICT.

4. IHTeepalis eTHOHALIOHAbHMX MEeHLUMH B YKPaiHCbKe CyCriibCTBO. ba-
rato eTHOHaUiOHAIbHMUX CMiNbHOT MaloTb CMJIbHO CMHEproBaHy Ky/lbTypHY Ta
PeniriviHy iAeHTUYHICTb, L0 BRXAMBO A5 30epexeHHst iXHbOi KyNbTypy (Hanpw-
Knaf, KPUMCbKi TaTapy, MeHLLE POMM). SIK pe3ynbTaT — YCKNALHEHHS iX iHTerpawi
B YKPAiHCbKe CYCninbCTBO AK NyOAiYHA COLiOKYNbTYPHA Bap €pHICTD.

5. Hectauya ¢iHaHCyBaHHA npozpam gas NigTPUMKM KYAbTYPHOI igeH-
TMYHOCTI ETHOHALIOHAIbHMX CMiIbHOT. B YKpaiHi yacTo bpakye pecypcis ans pe-
anisavji nporpam, CnpsiMoBaHMX Ha 30epeXxxeHHs KYNbTYPHOI €THOHALIOHATbHOI
INEeHTUYHOCTI. 9K pe3ynbTaT — 0OMexeHa 3AATHICTb CRiNbHOT NiATPUMYBATH CBOI
Tpaauuii, NpOBOAUTU KYNbTYPHI 3aX04M, MaTW JOCTYN A0 PiAHOMOBHOIO HaBYaH-
Hs1 Ta 30epiraTi 1 NOLUMPIOBATM B CBOEMY CEPEOBULL KYbTYPHY CMAALLMHY, LLO
TeX CNif, po3raaatv gk nyoniuHy CoLiOKYNbTYpHY Bap€pHICTb.

6. IMckpumiHauia Ta ctepeoTunu. B yKpaiHCbKOMY CYCMiNbCTBI AOCH ICHY-
l0Tb ynepeaXeHHs o8O0 NeBHUX eTHIYHMX Tpyn, AKi 4acTO CTUKAKOTbCA 3 AUCKPU-
MiHaLi€l0 Yepe3 Pi3HOMAHITHI cTepeoTnu (poMK) Ta ynepemkeHHs (KapnaTtcbki
PYCUHK). SIK pe3ynbTar - rabMyBaHHA iHTerpaLii B CyCninbCTBO, CaMOi30N4L;ig,
3aKpUTICTb Yy MybNiYHOMY CepenoBuLLi K MyOAiYHA COLiOKYbTYpHA Oap €pHICTb.

7. [paBoBi Npobiemu y 3axuCTi eTHOHALIOHAAbHMX CriIbHOT. B YKpaiHi
NPUIAHATI M QYHKLIOHYIOTb 3aKOHM, SKi 3aXMLLIAIOTb NMPaBa €THOHALIOHATbHUX
CMiNbHOT | KOPiHHMX HApofiB. O4HAK iHOAI BMHMKAIOTL Npobiemu 3 iXHIM BU-
KOHAHHAM, 3 JOTPUMAHHAM Ta HEOOCTATHIM KOHTPO/JEeM 3a BMKOHAHHAM Bif-
MOBIAHMX HOPM, & TAKOX BiANOBIAATIbHOCTI 3a IX NOPYLEHH:A Yy HanpaMKy came
€THOHALIOHA/IbHMX CMiNIbHOT. SIK pe3ynbTaT — NPeACcTaBHMKN €THOHALLIOHA/IbHUX
CMiNbHOT MOXYTb HE OTPUMYBATU HANEXHOI MIATPUMKM ab0 3aXMCTY, WO MOXe
CMPUYNHATM COoLiaNbHe HAMPYXKEHHS, a B COLiyMi — CTBOPIOBATK MOKA30Be Bpa-
KEHHS NpO Oe3KapHiCTb, HenoBary [0 NPefCTaBHUKIB €THOHALLIOHANbHUX TPy,
LLLO CAPUYMHIOE i NYONIYHY COLLIOKYBTYPHY Oap €pHICTb.

8. OCBITHbO-BMXOBHI 6bap’epy. ETHOHALOHA/IbHI CRiNbHOTW He 3aBXaN Ma-
0Tb HANEXHI MOX/TMBOCTI /19 BUBYEHHS YKPATHCbKOI MOBM AK [ep>KaBHOI, 4acTo
M Yepe3 HeDKAHHA CaMMX CRINbHOT (HANPUKAALA, Yropui). 3aranom Hegonpa-
LIOBAHHA B OpraHi3aLii CMCTemMn OCBITU MOXe NPU3BOAUTY [0 Ae3iHTerpaLiiHux
TeHOeHUIN. AK pe3yabTar — WAAX [0 BiAdYyXXeHHA Ta BiJOKpeM/IeHH: CNiIbHOTK
Bifl COLiyMy, WO HEeraTMBHO BMJIMBAE HA COLia/IbHY 3rypTOBAHICTb i MO3ULIIOHYE
ny6AiuHy COLIOKYNbTYPHY Bap€pHICTb.

9. BnamB 30BHILLHIX MONITUYHMX GAKTOPIB. HOAI 30BHILUHI NOAITUYHI CUAW
BMKOPWCTOBYIOTb €THOHALIOHA/IbHI CMiNbHOTU 419 BNAUBY HA BHYTPILUHIO NOAi-
TUKY YKpaiHu, o pobutb 6aratokynbTypHICTb Oifbll BPa3NMBOK A8 NONITHY-
HOT MaHinNynaLii Ta ekcrayatauil. 1K pes3ynbTar — peanbHuUii NpuKaan: perynapHe
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BTPYYaHHS B HALiOHA/IbHI CNpaBuW YKpaiHLiB 3 O0Ky POCii, ika He Tinbku MaHi-
NyN0E NUTAHHAM MPaB POCIMCbKOMOBHOIO (Tak CamMo M MpaBOCIABHOrO) Hace-
NIeHHS, L0 CTBOPIOE MOCTINHY HANPYry 1 COLia/IbHNIA HECMOKIN BCepeauHi Kpai-
HW, a 1 CNPOBOKYBaNa HanbibLLy EBPONENChbKY BiviHY B XXI CTONITTI, arpecnBHO
HanaBLWM Ha He3anexHy YkpaiHy B 2014 poui.

POCINCbKO-yKpaiHCbKa BiliHA oronnaa npobnemu GaratokynbTypHOI Ykpa-
iHV | Ha perioHabHOMY PpiBHi. OCOO/MBY yBary B LIbOMY KOHTEKCTi HEOOXigHO
NpUAINATA NOTEHUINHO BPa3MBUM perioHam, Ae MpOCTeXYETbCAa BUCOKA UMO-
BIPHICTb KOH(NIKTIB HA €THOHALIOHANIbHOMY YW PenirinHOMY FPYHTI, WO Crpu-
YMHEHA ICTOPUYHUMM, COLIOKYAbTYPHUMM, T€ONOAITUYHUMMK nepesyMoBaMu.
Tpariunui focsig loHbacy  ABTOHOMHOI Pecnybnikn Kpum CnoHykae go npu-
CKiNJIMBOI yBarn eKCnepTiB, HAYKOBLIB i MOAITUKIB 10 TaKMX OAraToOKy/IbTYpHUX i
NONIKOHQECiiHNX PerioHiB YKpaiHw, gk TMiBHIYHA BykoBMHA i 3akapnartTs (reo-
rpadiuHi Ta iCTOPMYHI TepUTOPIi, WO € HAaNMeHLWKMK 0bnacTamun B YkpaiHi) [To-
kap 2014, c. 45].

LLlono ocTaHHbOro, To, bepyyn [0 yBaru iCTOpMKO-reorpadiyHe BM3Ha-
YeHHS TepuTopii, Y BIiANOBIAHOMY IEKCMKOHI 3aKapnaTcbky 00/1aCcTb HA3MBalOTh
caMe Cy4aCHUM PerioHaIbHUM iMeHeM — 3akapnatTs. Lle reorpadiyHo-ictopumy-
Ha TepuTopid, reononiTMyHe MoNOXKEHHA AKOI BBXKAOTb YHIKa/bHUM yepes ii
pO3TaLLYyBaHHA HA NepexpecTi EKOHOMIYHMX, TOPrOBUX, HALIOHANbHUX | KY/IbTYp-
HUX WAAXIB, WO 3HAXOAATbCA NPAKTUYHO B LieHTpi EBponu. PerioH po3TalloBsa-
HMI Ha KpanHbOMY 3axoAi YKpaiHu. Ha niBHIYHOMY Cxofi, CXOAi Ta niBAeHHOMY
CXOfi 3akapnartTs Mexye 3i JIbBIBCbKOIO Ta IBAHO-PPaHKiBCbKOK 001acTaMM, a
Ha NiBHIYHOMY 3ax0fj, 3aX0fi Ta NiBLHI MeXi 3akapnarcbkoi 0bnacTi NpoxoanThb
[lep>kaBHUI KOPAOH YKpaiHW 3arasibHO0 NPOTAXHICTIO 467,3 KM, AKWUI BK/IIOHAE
CYMDKHICTb i3 [Tonblueto — 33,4 Km, CroBavymHoto - 98,5 KM, YropLumHoto - 130,0
KM Ta PymyHieto — 205,4 kM. I3 ornsafy Ha Ue y 3akapnatcbkinn ob6nacTi yHKui-
OHYI0Tb 0113bKO 30 MyHKTIB MPOMYCKY Yepe3 KOPAOHU AepXaB EBPONENCHKOro
Cotozy. Mnowa 3akapnartTs 3 LeHTPOM B Y)Kropogi CTaHOBWTb 12,8 TUC. kM2, 200
2,1% TepwuTopii YKpaiHW. YncenbHiCTb GAKTUYHOTO HaceneHHs 3akapnaTCbKoi
obnacTi (3a AaHNMK [lepxaBHOi Cyx0M CTaTUCTUKKM) CTAHOM Ha 1 civns 2019 p.
- 1253 969 xutenis (Micbknx — 460 992 (36,8%), CinbCbknx — 792 977 (63,2%))
(Koturopolwuko, 2020). I3 noyatkom noBHOMacLITabHOI arpecii Pociiicbkoi de-
Aepauii (P®) npotn YKpaiHW KiNbKiCTb HACeNEeHHs perioHy 3pocna Ha TPETUHY
33 paxyHOK BHYTPILIHbO nepeMitieHnx ocid (BIMO) [Korytny 2023]. feorpadiyxe
PO3TallyBAaHHSA 3aKapnaTCcbkoi 001ACTi TAKOX 3YMOBJIIOE HASABHICTb Cepef i Ha-
Ce/leHH 4OCUTb BEIMKOI KiJIbKOCTI €THIYHMX CMiIbHOT i HALIOHAIbHMUX MEHLUWH.
Y 3akapnarcbkiii 001aCTi NPOXMBAIOTb FPOMAAAHM 0IM3bKO CTa HALLiOHANbHOC-
TeW Ta eTHIYHMX CMiNbHOT, y ToMy unchi 80,5% - ykpaiHui, 12,1% - yropui, 2,6% —
PYMYHW Ta iH. (BaHi BiALUITOBXYIOTbCA Bif OCTAHHLOTO OQiLliHOro nepenucy 2001
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p.) [3akapnarTa: perioH 2016, €. 5]. [10 TOro x 3akapnarTs BBAXXAETbCA OLHUM i3
HaVNOMYASPHILIMX TYPUCTUYHMX HANPSMKIB B YKPAiHi, A€ € YHIKabHI Nam aTKu
Ky/bTypW, NPUPOAHI KPAEBNAM N MOXIMUBICTb MO3HANOMUTUCA 3 Pi3BHOMAHITHU-
MW COLiaNbHUMM Ta KYIbTYPHUMU TPAAMLIAMM.

XoTinocs 6 3rafatv npo Lie OfMH BRKAVBUIA MOMEHT OaraToKynbTYpHOCT — i
IHCTUTYLLIOHANI3aLLt0 Y BUMNAAI PIBHOMAHITHUX HeypAdoBUX opraHisauin. Ynmano
€THOHALOHAIbHMX CMiNbHOT KOPMCTYIOTbCA NOC/IyramMmn CTBOPeHUX popm rpoma-
ASIHCbKOro NpeaCcTaBHULTBA, SiKi Ait0Tb BiANOBIAHO 40 HOPMATVMBHO-NPAaBOBOI 6A3M
YKpaiHu, TO0TO NifNOpSAKOBYIOTbCS OCHOBHUM 33aCafaM 3ara/lbHOMPUAHATUX Y
[EePXaBi HOPM PYHKLIOHYBaHHS 00'eaHaHb rpomMaasH. Cepep, OCHOBHUX CAif, Ha3-
BaTn KoHCtUTyLito Ykpainm (1996 p.) [KoHcTuTyuia Ykpaiim 19961, 3akoH YkpaiHu
«Mpo 00'egHanHs rpomaasH» (1992 p.) [Mpo 06'eaHaHHS rpomaasH 1992] i 3akoH
Ykpaihn «[po rpomaacbki 00eqHaHHs» (2012 p.) [Mpo rpomaacbki 00'eqHaHHS
2013] i3 YMC/IEHHMMM MONPABKaMK Ta AOMOBHEHHAMMW Pi3HMX POKIB. BBaXKaEmOo,
IO TaKi rPOMAAChbKi IHCTUTYLI € HANKPALLO NPAKTUYHOIO GOPMOID NpenCcTaB-
NeHHs 0araTOMAHITHOCTI iHTepeCiB eTHOHALIOHAbHMX CMINbHOT, iXHBOI penyTaLlii-
HOCTi. TOMY CMOHYK/IbHOIO AAi€10 10 TPOMAASHCbKOI Cy0 €KTVBALLIT €THOHALLIOHA/Ib-
HOI CNiNbHOTW € CaM PaKT baxxaHHs cebe penpe3eHTyBaTH B 3ara/ibHOCYCMiIbHOMY
npocTopi [Tokap 2021c¢, ¢. 58-59]. Cnig HaronocuTu, WO HeypaaoBi opraHiaii
AK ocepefkin KoHcoigauii eTHOHALIOHA/IbHUX CNiJIbHOT B YKPAiHi KOPUCTYIOTbCA
OiNlbL TICHUMMN CUHEPreTUYHNMM 3B'3KaMM, LLO LO3BOASIOTb NPOCTEXMNTU edek-
TUBHY B3AEMOSII0 MiXX CODOOI0 B MEBHOMY 3aMKHYTOMY CepefoBuLLi (Y LibOMY BU-

Nafiky B MeXax OfHi€i eTHOHALOHANbHOI rpynu). F00BHUMM BakTopamu Takoi

KOHCONIfALi BUCTYNAIOTb MOBA, KY/NbTypa, TpaauLii, nobyT, neBHi kogndikoBaHi
LiIHHOCTI, iHWIi eTHOHauioHanbHi ocobnunBocTi. Lle v ocobnmeuin Bug nybniyHoi
penyTauinHOCTI, AKMI MNpauloe BcepeanHi eTHOHALIOHA/IbHOIO cepefoBuLla i
CMHTE3YE iHTepecy, NOTpPedun CNiNbHOTM M GOPMYE i LNICHUIA NYONIUHWIA IMiLXK
[Tokap 2021a, c. 333].

ETHOHALIOHANbHI CNiNbHOTK YKpalHW MAIOTb He TilbKM MOX/IMBICTb BUKO-
PUCTOBYBATW CBOI HEYPSJOBI OPraHi3avii Sk iHCTpPyMeHT eeKTUBHOIO 3axXuCTy
CBOIX NpaB i CBOOOM, L0 € IXHbOK K/IKYOBOK L0 AiSNBHOCTI, @ 1 3aCTOCO-
BYBATV MOTEHLiaN aKTMBHOMO COLialbHOrO MpoBanaepa MiKCyOEKTHUX Bifl-
HOCWMH. OLHOYACHO BOHM MAKOTb OYyTV [iEBUMM W MyONIYHUMM MANgAHYMKAMY
KOMYHiKaLii 3 opraHamn BAaay, iHWKUMKU GOpMamMK OpraHisauii cycninbcTea 3
MeTOI0 camonpeseHTaL,ii eTHOHALOHA/IbHOI CNiZIbHOTW K MOBHOLIHHOI YaCTUHU
YKPAiHCbKOro CycninbCTBa. HaTOMICTb Aep)KaBa pa3oMm i3 rapaHTyBaHHaM Oara-
TOMAHITHOrO pO3BUTKY €THOCIB | HaLiOHA/IbHOCTEN NMOBMUHHA CTOATU HA CTOPOXI
3ara/IbHOHALOHAIbHUX IHTEPECIB | B LLbOMY KOHTEKCTi MPOBOANTN epeKTUBHY I
BMBaXKEHY MONITUKY KOHCOMiAALiT YKpAIHCbKOTO CyCniNbCTBA 3 METOK0 MOBHOLLiH-
HOI IHTerpavii NpeacTaBHMKIB €THOHALIOHAIbHUX CNINbHOT YKpalHM [0 rpoMa-
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AAHCbKOrO CyCnifibCTBa. Agke po3noyarta Pocieto BiltHa NpoTu YKpaiHW 3acBif-
yuna ceprosHy Hebesneky MOAITUYHUX CMEKYNALIA B NAOWMHI HALOHAbHOMO
NUTAHHA 3 ycima ii nigBnaamu (MoBHI KOHMAIKTW, MPOSIBU MiXKHALLIOHANbHOI He-
Npusa3Hi, KceHopoOii TOLLL). YKpATHCbKA X iCTOPIS | TpaauLi JOBOASTD, O TYT €
XOPOLLi MOXAMBOCTI AN POPMYBAHHA SKICHOTO 1 e(peKTUBHOIO rPOMaIHCbKOTO
CYCMiNbCTBA 3 AKTMBHOIO YHACTIO TaKMX MOTO IHCTUTYLIN 9K HEYPsAA0Bi OpraHi3a-
Lii, y TOMY 4ncni B cepefoBuLL €THOHALIOHANbHNX CMibHOT.

3ayBaXMMO, IO Y LUMPLIOMY 3HAYeHHI BHYTPIWHIN aKTyaNbHUIA BUKINK
HeYypsaA0BOI OpraHi3aLii peanisye couianbHy, KyIbTypHY, TPOMAACbKO-MONITUYHY
KOHCONIJALIt0 €THOHALIOHA/IbHOI CNiNIbHOTW. [IN9 LbOro 3afisaHi 9K NPUPOLHI eT-
HOHALOHA/IbHI YAHHMKKM (MOBA, ICTOPIA, KyNbTypa, TPaauLil, B AeaKUX BUNALA-
Kax i penirig), Tak i WTy4Hi MOTMBATOPY €THOHALIOHA/IbHOI EAHOCTI (NoniTM3aLlis
€THOHALIOHA/IbHOI CMINbHOTU LWAAXOM BiCTOOBAHHA TPOMALAHCHKMX | MONi-
TUYHUX NPaB, BUMOMM TepUTOPIa/IbHOI aBTOHOMIi Towwo) [Tokap 2021b, c. 312].
MOKA30BMM NPUKIALOM LbOr0 MOXe CyryBaTu Mepexxa Hanbifbll aKTUBHUX
HeypsaAoBMX OpraHi3auii eTHOHALioOHA/IbHUX Tpyn 3akapnarTd, dki BidirpatoTb
3HAUHY PO/b Y CAMOYTBEPIKEHHI IXHiIX HALIOHANbHO-KYNbTYPHMX NPaB i CBOOOA.
A cTaHOM Ha civeHb 2019 poky B perioHi 0yno 3adikcoBaHo 613bko 400 Hallio-
Ha/IbHO-KY/IbTYPHMUX OCepefKiB pi3HOro opraHisauinHoro crarycy [Tokap 2011, c.
31]. TyT HeoOXiZHO HAroNOCUTH, LLO XapakTep QYHKLIOHYBAHHS HeypsA0BMX Op-
raHisauiv eTHOHaLiOHA/IbHMX CMiIbHOT MA€ JaBHIO iCTOpIto Ha 3akapnarTi. Came
iCTOpiS 4OBOAMTD, WO Y MMUHYNOMY HA PiBHOMPABHMX 3acafax QpyHKLiOHYBanw
YncesbHi Mepexi rpoMafiCbknx 00'€lHAHb eTHOHALLIOHANbHUX CMINbHOT Y peri-
OHaX, ki B CVTy NEBHMX 00CTAaBMH BXOAWIN 00 CKNALY IHO3EMHUX AepXaB (Ha-
npvKaag, y YexocnoBayunHi MikBoeHHoro nepiogy) [Tokap 2013, ¢. 190-194].
Ha 2022-2024 poku y 3akapnarcbkii 00nacTi B peecTpi nepedyBaloTb HeYps0Bi
opraHisauii micuesux pomis (22), yropuis (18), kapnaTtcbkux pycuHis (11), pymy-
HiB (7), cnoBakiB (5), eBpeiB (3), HIMUIB (2) Ta iHWWX €THOHALIOHANIbHUX TPYnN
perioHy [Tokap 2021b, c. 309-310]. binbLuicTb HeypSAOBMX OpraHi3aLin Ha3Ba-
HMX CNIZIbHOT Yy POKM BiIHW aKTUBHO 3a/1y4€eHi 10 BONOHTEPCbKOI AiNbHOCTI, Mif-
TPMMYIOTb MOPIbHO | MaTepiaibHO BOIHIB 30pOHNX CUA YKPaiHK, Cepeq AKX
€ YMMaN0o NPeACTaBHUKIB €THOHALIOHAIbHUX TPy, fKi 3aXMLLaoTb Ha GPOHTI
AepxXaBHY He3aNexXHICTb | TepuTopianbHy LNICHICTb YKpaiHu.

3BepHeMO YyBary, LWo 3akapnarTa Mae LikaBe ICTOPUKO-KYbTypHe MiarpyHTa
ONS BioOOpXeHHs 0araToKyNbTYPHOCTI Cy4acHOi YKpaiHW 1 30epexeHHs Tone-
PaHTHOrO cepefoBuLLA 1 MPOCTOPY MKKY/bTYpHOI B3aemofii. Tak, e y XX CT.
PerioH MaB pi3Hi OQiLliiiHi HA3BM BNACHOI MONITUKO-reorpadiyHoi TepuTopii (Pycb-
Ka KparHa, lNogkapnarcbka Pycb, Kapnarcbka Ykpaina, [logkapnatcbka Teputo-
pifl, 3akapnatcbka YkpaiHa, 3akapnartcbka 061acTb), WO TOK UM iHLIOK Mipoto
BifoOpaxKano cneundiky po3BUTKY perioHy B CKAALi Pi3HUX JepAKaBHUX i HAMiB-
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[EPXXABHMX YTBOPeHb (ABCTPO-Yropcbka MoHapxist, Yropcbka Pecrybnika, Yexo-
ChoBallbka Pecny6niKa, Kapnartcbka YkpaiHa, YroplimHa, 3akapnarcbka YkpaiHa,
YPCP/CPCP, Ykpaina) [Tokar 2022, p. 2]. BiqnoBigHO Ha Ui TepuTopii 32 OCTaHHE
CTONITTA CTBOPUANCS NepeaymoBu ais GOpMYBAHHS HOBOTO TUMY MUC/TEHHS MiC-
LIeBOTO HACeNEHHs Ta 0CODNMBIMX O3HAK MOTO PerioHaIbHOI CBILOMOCTI 1 KyNbTypy.
3akapnarui pi3HMX eTHOCIB i HALOHANbHOCTeN PeryaspHo CilbHO Opa/IN yyacTb
y [epXaBOTBOPUMX Ta iHLWIMX MOMITUYHMX NpoLecax, cneundiyHo BNAMBAYM Ha
X AMHAMIKY 3aBOSKM OCOOAMBMM PEriOHANbHMM i HALIOHAIbHUM TpaauLism, ic-
TOPUYHUM, KYIbTYPHUM, MEHTUTbHUM 03HAKaM, XapakTepHUM 3MiCTOM 60poTbOM
/1 BIACTOIOBAHHSA CYCMNiNIbHO-NOMTUYHMX, LMBINI3ALINHO-TYMaHICTUYHUX LIHHOCTEN,
LLIO LLIOpa3y [OMOBHIOBAIO COLLIOKYIbTYPHY MO3alKy perioHy. 3aBAaKn BXOAXKEHHIO
[0 CKNAAY Pi3HUX [epXaB Lei YHIKANIbHWIA perioH 3pocTaB ik OaraToHaLioHa b-
HWI, BAraTOKyNbTYPHWI ICTOPUYHO. | nonpw Bce TyT 30epernocs TonepaHTHe Mix-
KyZIbTYpHe CMifIKyBaHHS, L0 CTI0 MEHTa/IbHOK 0CODMMBICTIO 3akapnaTyis [Tokap
2018b, c. 9-20]. Biatak HeobxifHO 3anobiratv AesiHdopmalii, pisHoro pogy npo-
BOKALIiAM, MaHiNyadLil CBIAOMICTIO Ha €THIYHOMY IPYHTI, IKY HamaralTbCs 3ajia-
TN 5K 330BHi, TaK i 3cepeanHu, Ta BCbOMY NOAiOHOMY, WO LWKOAUTb NO3UTUBHOMY
IMiIKYy 3akapnaTTd aK MUPHOTO | TOIePaHTHOTO YKPAIHCbKOTO perioHy.

3aranomM npobaeMam po3BUTKY MiXXHALIOHAIbHMX BiLHOCUH YKPATHCbKOrO
perioHasibHOro coLiymy TpaguLIinHO NPUAINAIOTL 3HAYHY YBary, OCKiNIbKK Lie Cno-
HYKA€ A0 HEOOXiAHOCTI YHUKHEHHS CTepPeoTUNHMX i Ae3iHGOpMaLLiiH1X NOMK-
NIOK Y BUXOBAHHI HOBWX reHepaLliii. OCobnMBOro 3HaueHHs Lie HabyBae y NpoLeci
HeaonyLLeHHa NpoBoKaLi Ha HaLOHA/IbHOMY, €THIYHOMY PYHTI, O OCTAHHIM
4aCOM CrMOCTepiraeTbca B CBITi, 30KpeMa i B YKpaiHi. BaxnnBum aprymeHTom
y BOBEAEHHI Te3n Npo Tpaamuii eTHOTONepaHTHOCTI B OaraToKy/lbTypHOMY Cy-
CMiNbCTBI € ICTOpiA, 30KpemMa CMOKOHBIYHOIO CMiBXUTTA NpeaCTaBHUKIB Pi3HUX
HaLiOHA/IbHMX MEHLLUWH, €THIYHUX Tpyn B OKPeMo B3ATOMY perioHi. Ha npukna-
Al 3aKapnaTTs MOXHA HaBeCTV AOKA3M YCNILIHOI IHKYbTypaLii, TOOTO npouecy
OCBOEHHA IHANBIAOM HOPM CYCMiJIbHOTO XWUTTA Ta BXOAXKEHHS B CTay perioHab-
HY Kyl1bTypy W agantauito 4O eTHOKY/IbTYpHOro perioHasibHOro cepeaoBuLLa.
Came icTopig 3akapnartTa € CBOEPILHOIO | MeBHOI MipPOI0 NMOKA30BOI0 /19 peanii
Mi>KHALIOHA/IbHOI Ta €THIYHOI TONepaHTHOCTI. CBiOYEHHSA LbOMY CAif LUyKaTy
B CYCMiJIbHO-MOMTUYHUX 3MIHAX YNPOAOBXK ICTOPUYHOTO MWHY/IOrO, BHACNIAOK
4Or0 Yy TPAAMLINHOIO «3aKkapnarLs» BUpoOMBCS, 3 04HOro OoKy, NibepanbHo-ae-
MOKPATWUYHWUIA MEHTANITET, CNPUAHSATTS T'YMAHHOCTI ik 6A30BOr0 NpaBuaa XuT-
T4, TOTOBHOCTI 10 MMPHOTO CNiBICHYBaHHA NPeACTaBHUKIB Pi3HMUX HALIOHAbHMX
Ta €THIYHMX TPy, TONEPAHTHOCTI, NoBaru / MouiHyBaHHA NOHA[ yce LiHHOCTEeN
rpOMaAsaHCbKOro CycnifbCTBa.

OTxe, Ans TOro, Wob NMOBHOK MiPOI0 PO3YMITW MacLUTabW ¥ pe3ynbraty
BM/IMBY Ha COLLIOKYNbTYPHY MO3aiKy perioHy, a TaKoX i3 METOK PO3yMiHHS K/tO-
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YOBWMX aKLEHTIB AOCNIAXEHHS B HANPSMKY OyAb-IKMX 3MiH pPerioHanbHOro nop-
TpeTa nif TMCKOM Pi3HOMAHITHUX CyCMibHMX 00CTaBMH, HEODXiAHO LOOpe 3HATK
cneundiky po3BUTKY COLLaIbHO-ICTOPUYHMX | CY4ACHUX acnekTiB. Amxe came B
TAKOMY KOHTEKCTi 3'ABNSETHCH 00 EKTMBHA MOX/IMBICTb OTPUMATU NMOBHY KapTy-
HY 11 3MiH PerioHaIbHOro COLiOKYIbTYPHOrO NaHALAdTY.

3BMYaMHO, Y Hall Yac HA PO3BMTOK 3aKapnarTa, AK i BCIX IHLWKX YKpaiH-
CbKWX PErioHiB, BU3HAYabHMI BNIMB MAE POCIiCbKO-YKPAIHCbKA BiliHa, 0c00/M-
BO ii rapsya ¢asa - WwupokomaclutabHa arpecis PO, ika po3noyanacs B 10TOMY
2022 poky. Onyckatoun nepedir OCHOBHUX MOfiN, WO BifOyBaNiMCa 3 NovaTky
BIMHM | O CbOTOAHI, 30CepeanMo yBary Ha AeKisibKoX BaX/IMBKX, HA Hally oym-
Ky, MOMEHTAX, L0 CNPUATUMYTb He Ti/IbKM PO3KPUTTIO aHOHCOBAHOI TeMWU Mpo
BMN/IMB LUIMPOKOMACLUTAOHOI POCICbKOI arpecii Ha COLIOKYNbTYpHUIA NOPTPET
YKPAIHCbKOro perioHy — 3akapnarTs, a i C1yryBatumyTb OPIEHTMPOM AN MO-
AANbLWNX AOCIAXEHb Y BHYTPILLHbO-perioHasibHOMY Ta MiXXperioHaibHMX MacLL-
Tabax [Tokap 2024, c. 28].

BBa)KAEMO, WO OCHOBHWIA KPUTEPIN, AKUIA BMJIMBAE HA COLIOKYNbTYPHY
XapaKTepuCTuKy, — Le N0ACbKMIA GaKTop, TOOTO HACeNeHHS, ke B KOHKPEeTHUIA
MOMEHT Hacense perioH. BiiTak MoBa nepeaycim ine npo AMHaMIKY BHYTPILHbOI
Mirpavii 40 3akapnarTs 3 perioHiB, siKi NOTEHLHO CTa/M 30HO arpecii 3 oKy
P®. Mogiji nepLunx pokiB BiliHK B YKpaiHi 6e3nocepeHb0 NOB'A3aHi 3 aKTUBHICTIO
POCIMCbKMX OKyMNauinHMX BINCbK, AKi CMiIbHO i3 cenapatuctamu Cxody YKpaiHu
BMKOHYBA/IM YiTKO CNAAHOBaHY OQiLiiHOI0 MOCKOBCBKOIO BNAA0K AECTPYKTUB-
HY 1 fecTabini3ytoyy posib B YKPAiHCbKOMY CepefoByLLi. BHACAigoK LbOro Biii-
Ha CNpUYMHUAQ MACOBY Mirpauito HaCeNeHHs B iHLLI YaCTUHM OepXKaBK, MeHLU
Bpa3/mBi A1 Hebe3neuHux KOHGAIKTHUX NPOSIBIB. 3rifHO 3i CTATUCTUUHUMK
AAHVMMW, CTAHOM Ha 1 bepe3Hs 2015 poky 3 TOAi TMMYACOBO OKYNOBAHOI TepUTO-
pil YKpaiHn Ta panoHiB, fie NpoBOAMIACA aHTUTEPOPUCTUYHA CrieLionepallis, Ao
iHLUMX perioHiB aepxXaBu nepeceneHo 766 578 ocib. 13 Hux 138 638 piTei i 346
157 inBanigis. 13 [JoHeLbKoi 11 JlyraHcbkoi obnacten — 746 293 ocobw, 3 gkux 133
028 pitent i 344 605 iHBanifiB. A rpoMafsH, aki nepeceneHi 3 ABTOHOMHoOI Pecny-
Onikn Kpum i micta CeBactononb, 6yno 20 285 oci6, 3 akux 5 610 giten 1a 1552
iHBanigu [3akapnarTa He € nigepoM... 2015]. 3a N10TiKOI0 TepUTOPIaIbHOTO Mexy-
BaHHA Oinlblue BHYTPILLHBO NepemilleHnx ocib 6yno po3mileHo B XapKiBCbKii,
JlyraHcokin, [oHeubkin, [HINponeTpoBCbKii, 3anopi3bkin, Ku1iBCbkin 0bnacTsx
i B M. Kni [3akapnarra He € nigepom... 2015]. 3akapnartd B LbOMY nepeniky
TO4i NepebyBano cepep, TMX PErioHiB, AKi TOTYBANNCA 3YCTPITU HAVMEHLLY Kifb-
KICTb BHYTPILWHbO nepeceneHnx ocid. Lle Oyno BUKIMKAHe NepekOHAHHAM, Lo
AANi pOCiVCbKi BiiCbKa He NigyTb — HaBMakW, BUBELYTb CBOI YACTUHM 3 TEPUTOPII
YKpaiHu. Jlnwe 3 2022 poKy 3akapnarTd, WO 3HaX0ANTbCA aKHanOaNi Big 30HM
0O0IB pOCifiCbKO-YKPAIHCbKOI BiliHW, CTAN0 eniLleHTPOM MacLUTabHOI MirpaLlii.



Collective monograph / Marian Tokar
Mapian Tokap / KonekTnBHa MoHo2pagisi

Topi Bnepuue 3a [JOBrMIK Yac B iCTOPIl 3akapnarTa nocrana wisa H13Ka nu-
TaHb. Hanpuknag, M BaXaMBI YMOBM Ta HACNigKW aganTauii nepeceneHuiB y
HOBOMY J/1 HUX perioHaNbHOMY CepefoBULLi? Yn BApPTO rOBOPUTU NPO Xapak-
TepHi 0COOMBOCTI HEOAHOPIAHOCTI NPOLIECIB PerioHaNbHOI collianizauii Ta coui-
OKY/IbTYpHOI aganTauii, a TaKOX iIMOBIPHUX 3arpo3 3iTKHEHHA MEHTA/IbHUX | COLYi-
OMONITUYHMX KYNbTYp AN CTabiNbHOTO PO3BMTKY FPOMASHCHKOTO CyCninbCcTBa?
IcTOpif, Ha HaW nornaa, Ja€ OAHO3HAYHY CTBEPOHY BiANOBiAb HA L 3aNUTAHHS.
TOX MOXEeMO KOHCTATyBaTW, L0 NOpYyY i3 aaanTalieo nodyToBOW, TPYLOBOIO 1
MCUXO0MYHOI0, BXK/IMBOIO NMOCTaNA ¥ COLLIOKYNbTYpPHA, NPOCBITHWLbKA aganTa-
Lifi, KA MICTUTb y COOi 03HAVOMNEHHS NepeceneHLiB i3 Ky/lbTypolo 1 iCTOpI€ErD
HOBOTO A1 HUX perioHy. TakuM YMHOM 3pOCTAE BipPOTiLHICTb YHUKHEHHs Oara-
TbOX HEraTMBHWUX HACAIAKIB 3ITKHEHHA MEHTaIbHUX KYbTyp rpomMagaH Cxony 1
3axony YKpaiHu, amke KyAbTYPHO-ICTOPUYHMIA acnekT CTabibHOro CRiBXMUTTS
HOCIIB Pi3HMX perioHafibHNX KYIbTyp € HaA3BMYaHO BAX/IMBUM. 3ayBa)KMMO,
LLLO CTPYKTYPA HaCeNeHHs HEOAHOPIAHA 3a COLiaNbHUMM 11 feMorpadiyHMm 03-
HaKamu, TOMY ICHYIOTb AeaKi TpaauLinHi PO3XO4KEHHA B MEHTAIbHOCTI PI3HUX
couianbHO-AeMorpadiuHnX i COLOKYIbTYPHUX CRIABbHOT. MpoTe BaXIUBOI YMO-
BOIO HAC/iAyBaHHA TPAAWLii perioHy 3aMWAaETbCa perioHaibHa COLIOKYbTYpHA
afantauis, ika 3abe3neyye CTannii poO3BUTOK PerioHaNbHOI FPPOMAASHCKOI Ky b-
TYpW, CNPUSE iLeHTUdIKALiT HACeNeHH: 3 PerioHOM | POPMYBAHHIO BigUYTTS €[
HOCTI 3 MicueBoto rpomanoto [Cyann 2012, . 120]. PerioHasibHa CBiOMICTb, WO
GopMYETbCA 3aBAAKM CoLiani3aLii Ta COLOKYIbTYpHIN aganTalii, € 3aNopyKoto
BIATBOPEHHS YpOaHICTUYHOro Cnocody XMUTTS Ta MUCEHHS.

Micns noyaTky NOBHOMACLITAOHOrO BTOPrHEHHs B 110TOMY 2022 poky Ha
3akapnatTs emirpyBanv TMcadi yKkpaiHuis 3i Cxony v LleHTpy Ykpainn (3a odi-
LINHUMKW JAHVMK, INLLe 3a NepLUNin TvkaeHb arpecii ix 0yno nonag 50 tucay
ocib [3akapnatTs Bxe npuitHsio 2022], a uepes MicsiLb ix CTano Bxe noHag 300
TMCAY ocib [3akapnaTTs npuiiHaio 2022]. Ha noTuii 2023 poky, 3a NOBiOMEH-
HAMUW 3akapnartcbkoi OBA, Ha TepuTopii 061acTi oQiLiiHO Oyno 3apeecTpoBaHO
Ta BHECEHO [0 0a3n AaHux 156 TWC. BHYTPILIHbO NepemilleHnx ocid. BogHouac,
3riAHO 3 JaHMMK MODINbHKX OMNepaTopiB, 3araibHa KinbkicTb BMO Ha TepuTopii
3akapnartcbkoi 0bnacTti dikcyBanacs B KinbkocTi 6113bko 400 Tucay ocib [Hosi
MellKkaHLUi 2023]. OcTaHHs umMdpa, 04eBUIHO, € 00'EKTUBHILIOW. OCHOBHE Ha-
BAHTAKEHHSA NpWOYTTS NOACHKOr0 Pecypcy Ha 3akapnatTi NpUnano Ha nepiof,
i3 KiHLS J1OTOro 10 KBiTH 2022 poKy. PerioH 00unpanu Yepe3 BiJHOCHWIA CMOKii
MOPIBHAHO 3 GPOHTOBUMM | NPUPPOHTOBMMM 30HAMM, A TAKOX OAN3bKICTb 10
KOPLOHIB €Bponeincbkoro Cot3y, LOOpi NPUPOLHO-eKONOTYHI YMOBW ANs NPO-
KMBaHHS ToLLO. ToOTO BiHOCHA rapaHTis CTabifIbHOro Ta MUPHOTO XUTTS CT/IN
K/TOYOBOIO NepeBaroio y BUOOPI A Mirpavii Ha 3akapnarTs HaceneHHs Ta peno-
Kaii BUpOOHMumMX nignpuemcts 3i Cxomy Ta MiBaHs YKpaiHu. Taka cuTyauis He
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MOTr/1a He BMJIMHYTKN Ha COLLIOKYNIbTYPHY MO3aiKy perioHy.

3arasoM NPUIHATO BBAXATH, LLO COLIOKYIbTYPHUIA MOPTPET perioHy ¢op-
MYETbCS 3 PI3HOMAHITHWUX CKNAA0BUX, OCHOBHUMM (MOCTIMHO BMNINBOBUMU) Ce-
pen AK1X BUCTYNaloTb ICTOpIA, MOBa, TpaauLii, peniria, MUCTELTBO, apxiTeKkTypa,
CNoci6 XWTTS, rOCNOAAPCTBO, HABITb KYXHS Ta 6Arato iHWMX acnekTi. Lii cknago-
Bi y3arafibHeHO 1 BU3HAYAIOTb YHIKIbHICTb (Cneuudiky) Ta XapakTep CoLioKy/b-
TYPHOTO CepefoBMLLA KOHKPETHOTO perioHy. Mu 0 Bif3HauMAM HacaMnepes Taki
KOMMEKCHI MapKepW, fiK: iCTOPUYHI 0COBIMBOCTI, MOBHE PI3HOMAHITTS, KYbTYp-
Hi Tpaguuii 1a 20CrnogapCbKo-eKoOHOMIYHI aCMeKTH.

XXWTTS perioHy, aKkuii nulle 33 oCTaHHi Oinbw Hix 100 pokiB BXOAMB [0
CKNagy WoHaNMeHLe BOCbMW Pi3HUX 3a CBOEIO CYTTIO AepXaBHWX i HaniBaep-
KABHMX YTBOpeHb, Bifobpaxae cneundiky MOro NoAiTMYHOTrO PO3BUTKY i CBIA-
YMTb NPO CKAAAHOCTI COLIOKY/IbTYPHOI aaanTaLii 40 BUMOT Ti€l YM iHLLOI NOAITNY-
HOT cUCTeMM, NOAITUYHOTO PeXXnMy, 40 PIBHUX NOMATUYHUX IHCTUTYLIN Ta NOAITU-
KO-MpaBoBMX HOpM [Tokap 2018b, c. 9-20]. Lli 06CTaBMHM iHiLlitOBaNN CTBOPEHHS]
HOBMX aAMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIIbHNX OAMHULb BIANOBIAHO [0 TOrOYACHMX
00CTaBMH i BUMOT, a TaKOX BMOYAOBYBaNM LIOPA3y HOBI MPUHLMAW BAALHWX
BIIHOCWH perioHy 3 «LeHTPOM» BiANOBIAHO [0 MOro Aep>KaBHO-iAE0N0MYHMX i
HaLIOHA/IbHO-KYNIbTYPHUX TPAANLIN.

XX CT. fano MOXMBICTb baraTbOM Cy4aCHUM YKPAiHCbKMM perioHam pe-
ani3yBaTh [eKiNbka Pi3HUX BAPIAHTIB NOMNTUYHUX BILHOCUH Y KOHTEKCTi (yHK-
LIOHYBAHHSA Pi3HMX NOMNTUYHUX PEXUMIB. Afle LS MOXAMBICTb Oyna HafaHa B
pe3y/bTaTi MOobATbHUX i CneundiyHO TpaHCPOpMALLIMHMX MPOLLECIB, NOAEKY M
HaA3BMYAHO TpariyHux. MpuBHeCeHi QyHOAMEHTIbHI 3MiHWU 3MyCUAN perio-
HaNbHWI COLiyM THYYKO pearyBaTi Ha HUX, aAanTyBaTN Yu, HABNAKK, HE CNPUId-
MaTh 3MICT IHCTUTYLIMHMX MPOSABIB Y KOXXHOMY KOHKpeTHOMY BUMAaKy. besne-
peyHo, L0 AOCAIAKEHHSA 3MIH Nif BNANBOM TUX YW IHLUMX YNHHUKIB Y KOHTEKCTI
cneuniyHOro iCTOPUYHOTO W COLIOKYIbTYPHOTO PO3BUTKY PErioHYy BM3HAYaE
0COONVMBI IHAMKATOPM, IO BNAMBAIOTL HA MAPKEPU COLLIOKYNbTYPHOTO NOPTPETA.
OJHUM i3 Takmx 00'€EKTMBHYMX iHAMKATOPIB, O€3 CYMHIBY, MOCTA€E Cy4acHa pociii-
CbKO-YKpaiHCbKa BiliHa.

3akapnarTs BifloMe CBO€EI0 DAraTOMOBHICTIO, i Lie 3HAUHOIO MipOIO BM/IMBAE
Ha (OPMYBaHHS MOBHOTO KY/IbTYPHOrO CepeoBHLLA 1 TONEPAHTHOTO CMiBiCHYBaH-
HSl Pi3HWUX MOBHWX rpyn. MoBHOMAacWTabHA arpecis PO 04eBUAHO BNAMBAE i 3Mi-
HIOE Lie cepefoBuLLe: Yyumana Kinbkictb BIMO € poCinCbKOMOBHUMM, TOX 1X NMUTO-
Ma Bara B perioHi 3pocna. 3a JaHMMK COLLI0NIOrNYHOro ONUTYBAHHS, NMPOBEOEHOro
HavioHaIbHUM IHCTUTYTOM CTpaTeriYHmX JOCTIAKEHb 3a CNPUAHHA MiXHApOoAHOI
opraHisauii 3 mirpauii (MOM) y nuctonagi 2022 poky cepef, BHYTPILWHbO Nepe-
MilleHnx ocib Ta MiCLeBOro HaceneHHs 3akapnarcbkoi obnacTi, binbwicts BMO
npubynu [0 perioHy 3 «BUCOKOYPOAHiI30BaHMX PerioHiB» (NepeBaXHO XapKiBCbKa,
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[loHeLbka, 3anopi3bka, KuiBcbka 061acTi). Yepe3 Lie HagMipHe HaBaHTaXKEHHs
NAMN0 HA TPAAMLIMHO HEBEMKI 3a CBITOBMMM CTAHAAPTAMM MICTa 3aKapnarTa, ane
HanbinbLi B perioHi — Yxropog, i MykaueBo 3 iXHiMy OKOMUAMN. 32 JaHUMM 3ra-
[lyBAHOIO OMWTYBAHHS, TYT OCIN0 Maiike 52% Bif, ycix onuTanmx BIO, siki npnbym
00 3akapnartsa [Hosi mewwkaHui 2023]. BignosigHo, 3 0aHOr0 OOKY, MOBHE po3-
MaiTT MONOBHUIOCA 1 Ki/IbKICHO pO3LUMPUIOCS, 3 IHLLOIO — NOAEKYAN BUK/INKAIO
HEBOOBOJ/IEHHS cepef, MiCLIeBOro HaceseHHs i ykpaiHomoBHUxX BITO. MpunymHa Lbo-
ro OiibLL HiX 3p03yMmiNa — poCiiCbka MOBA OCTAHHI POKM B YKPAIHLIB NepeBaXHO
ACOLIOETHCA 3 arpecopamn. HaTomMiCTb POCIMCbKOMOBHE HaceeHHs 3a/IMLLIAETbCS
Mig NO3UTUBHUM BPXKEHHAM Bif, CUTYaLlii 3 TONEPAHTHOIO MOBHOIO MEXEeBICTIO 1
€THOHALOHA/IbHUM CMiBICHYBAHHAM. BifiTak MOXHA CMIIMBO NMPUMYCTUTK, LLO BU-
MyLLeHa Mirpais npu3Bsena 40 3MiHWM MOBHOTO NAHAWAGTY perioHy, a AMHaMIKy
LbOro GPeHOMeHY MOXKHa Oyae NPOCTEXMTU B HACTYMHWX JOCAIIKEHHSAX.

BooHoyvac mirpadia 3i Cxogy 1 MiBaHA YKpalHu npuBHecaa Ha 3akapnarTe
i HOBI MKETHIUHI B3aEMUHW. Hanpuknag, 39BMANCS CRiNbHOTU (B OCHOBHOMY
POCIICbKOMOBHI), SiKi NpuiAwan 3 [JoHbacy 3i CBOIMM Tpagmuisimu Ta KynbTyp-
HUMKU 0COBAMBOCTAMMU, L0 TAKOX 3MIHIOE MiCLLEBY KYNbTYPHY MO3QiKy. IHIWIMMY
CNOBaMMU, Cy4acHi MirpauinHi npoLecn MoXyTb NPU3BECTU A0 NEBHOI 3MiHW KY/b-
TYPHUX NPAKTUK, TPAANLIN | 3BMYAIB Y IOKASIbHOMY CepeaoBULLI, AKe JOBri yac
Oy/10 CTannM, HE3MIHHUM.

3akapnatcbKi Tpaguuii TICHO nepenieTeHi 3 ICTOPIED perioHy, Noro icTo-
PUYHUM MEXYBAHHAM Ha MepexpecTi 3axigHWX i CXigHUX KYIbTYpHUX BMIUBIB,
couiasibHUX KaHaNiB Ta perioHanbHOK MIKETHIYHOK ChaflmMHO. Pi3Hi eTHO-
CNiNbHOTW MAKOTb CBOI 00PAaM, KYAbTYPHI LiHHOCTI, eTHOHALOHANbHI 0co0Im-
BOCTI, WO BMPAXKAOTbCA Y MICHAX, MY3UYHUX TBOPAX i TAHLOBAIbHWUX MOCTa-
HOBKax. 3aBOfAKW LbOMY perioH Mae barary TpaguuiiHy KyabTypy, fka TiCHO
rnepensieTeHa He TibKK 3 1Oro ICTOPIEID, a 1 OCBITOKD Ta BUXOBAHHAM MICLLEBOr0
HaceneHHs [YepseHsik 2018, c. 21-23]. Hanpuknag, 3akapnaTcbkuii Gonbkaop €
TpaAuUiiHO BaraTuM i pi3HOMAHITHMM, WO BK/IOYAE B cebe 3HAUHUI BUXOBHMIA
NNACT TONEPAHTHOCTI B HAPOAHUX MiCHSIX, Ka3Kax, NereHaax, 00psaax, ski nepe-
OAKTHCS 3 MOKOJIHHS B MOKOJIHHA BXe CToNTTamu. Lie 6aratcTBo Bigobpaxae
ICTOpIIO Ta KyNbTYpHI BM/IMBK, WO CHOPMYBAN perioH TaknMMm, SKUM BiH €. A 3ra-
[AHWI BULLLE PEHOMEH, MOB'A3aHMI i3 NepeceneHHsIM Y PerioH POCiiCbKOMOBHMX,
NEBHOI MipOt0 He CTi/IbKM MOMOBHIOE MICLIEBY KY/IbTYPHY MO3aiKy TpaanLinHO
POCIVICbKOIO KYNIbTYPOIO, CKilbKM NMOBEPTAE e1eMeHTN PAASHCbKOI CYOKYbTYpU 3
il TPAAMLIAMM MACOBOTIO BiI3HAYEHHA «4EPBOHMX [HIB KasieHaaps». O4eBUaHo,
NPOSIB TAKOTO KY/NbTYPHOTO BMMBY MOXHA OyAe OLiHUTW SKICHO Yepe3 LesKuii
4ac. Moxemo NpUNyCTUTH, WO HaBpSA 4M OyayTb NOpYLUeHi ycTaneHi Tpagu-
LiiHi HOpMW perioHy Yepe3 Te, WO OiNbLUICTb CAaMOBYTHIX MICLEBUX KyIbTyp €
TPaaMLINHO 3aKpUTUMK, & IX pamKKn iICTOPUYHO BUMIpHUMK. Lle 1 gonomarae
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30epertn KynbTypHY CnafLyHy OaraTOMaHITHOrO 3akapnarTTs yNpoJoBX CTONITb
[CBos menogis 20071, BogHouac pobasiun MOro OAHUM i3 BaXAMBUX CYYACHUX
KYJIbTYPHUX LIEHTPIB YKpalHW.

Mirpauis Ma€ 3Ha4HWiA BMJIMB | HA rOCNOAAPCbKO-€KOHOMIYHNI PO3BUTOK
3akapnarTd, a Le, CBOEID Yeproto, BMIMBAE | HA 3arajibHy COLIOKY/IbTYPHY Kap-
TWUHY perioHy. Jlnile 3a NepLunii pik i3 No4aTky NOBHOMACLITAOHOrO BTOPrHEHHS
P® 0 Ykpainu (2022-2023) Ha 3akapnaTTs penokyBaaucs 6am3bko 370 nignpw-
EMCTB, 332 3 AKMX Bipa3y noyanu npawuioBatv. 3araiom BoHW Oynn 3afisHi B
cohepi IT-nocnyr (maixe 47%), iHwnx cdepax nocnyr - 27,6%, nepepobHiii npo-
MUCNOBOCTI — 19%, OyaiBHULTBI — TpoX Oinblue 4%, BAHTAKHOMY TPAHCMOPTI i
CinibCbkoMy rocnogapcTsi — no 0,5% Ta iH. [Ha 3akapnarra 2023].

I3 noHan, 800 penokoBaHWMX NO BCil YKpAiHi NignpveEMCTB CTaHOM Ha Oe-
pe3eHb 2023 poKy Ha 3akapnarta nepeixano 14,5% i3 Hux. Lie apyrnii nokas-
HVK cepef, ycix 0bnacTen YKpainu nicns J1bBiBCbKOI (24%) [3akapnarTa y cnmcky
2023]. 3a paHnmu [lenaptaMeHTy eKOHOMIYHOrO PO3BUTKY 3akapnarcbkoi OBA,
54,2% nepemilieHoro Oi3Hecy Ha 3akapnaTTs po3TalIOBAHO B MICTaxX (MiCbKMX
TepUTOpiaNbHUX FPOMAAAX). Lie NOB'A3aHO 3 Kpalle PO3BMHEHO IHPPACTPYKTY-
POIO, KiNbKICTIO HACeNeHHs 1 LOCTYMHUMK poboYMMM pecypcamu. 9K 3a3Haua-
I0Tb eKCnepTyH, «0CODNMBO HITKO Lie NPOSIBASIETLCS Y NepepobHiit NPOMMCIOBOCTI
(76,8%), OyaiBHMUTBI (75%), TopriBAi (83,6%), chepi TMMYACOBOrO pO3MiLLEHHS
(100%), dpiHaHcoBIN i cTpaxoBii gisabHOCTI (100%), chepi MUCTeLTBa, CNOPTY,
po3Bar i Bigno4unHky (100%), iHwmnx Bugax nocayr (61,8%)» [boiiko, Yybapsb, ra-
nak 2023, c. 47-48].

3aBasAkM GiHAHCOBMM MOX/MBOCTAIM PENOKOBAHOMO «BEAMKOrO Di3Hecy»
BiAOYBAIOTbCA 3MiHW | B TPAAMLIVHIV apXiTEKTYpi — BOHM BXe BiiuyTHi Y MiCTO-
OyniBHMUTBI 3akapnarTs. HoBi apxiTekTypHi ¢opmu 3 ii baratonoBepxoBnMm
MaclwTabamm 3MiHIOITb TpaauLiiHe 00ANYYS BIIHOCHO MannX EBPOMENCbKMX
MICT — Y)xropoga, MykayeBsa Ta iHLUMX HAceNeHNX NyHKTIB. Penokavil cnpude i
cucTema iHOyCTpianbHUX NapkKis, AKa OCTAHHIMWU PpOKaMK YCMiLLHO PO3BMBAETbLCA
Ha 3akapnarTi [MapatimHeub].

OT)Xe, HaBeAeHi Cy4yacHi TeHaeHLil PO3BUTKY CUTYyaLlii MaloTb CBOI NepeBa-
M ona 3aKkapnartTs, OCKiIbKN CNPUAIOTb NOXXBABAEHHIO JIOTICTUKM, MOKPALLEHH!I0
NPUPOAHMX | peKpeaLiiHuX nepcrnekTvB, po30ymoBi iHPPACTPYKTYpK, npaLe-
BMALUTYBAHHIO MICLEBOr0 HaceNeHHs, OifbL TiCHiM cniBnpaLi 3 iHO3eMHUMM Ta
HaLiOHa/IbHUMM IHBECTOPaMM Yepe3 Pi3HOMAHITHI MporpaMu Ta NPOEKTH, BUKO-
PUCTaHHA NiZIbFOBOI CMCTEMMW /19 PO3BUTKY Ta iH. 3aBAAKW aKTUBHIN criBnpavi
y peanisalii pi3HUX CoLianbHO OPIEHTOBAHMX MPOEKTIB BiAOYBAETHCA COLia/bHA
| (POMafCbKa iHTerpaLis MicLEeBOro HaceneHHs 3 MirpaHTamu. Y cdepi nybniy-
HOTO ynpaBAiHHA Nopaf i3 opraHamu MiCLLeBOI BNaau, 0 KaAPOBOro noTeHujiany
IKMX MOYAIM AKTUBHO 3a1y4aTUCS i NepeceseHL, Bce YacTie 6aunmo i Heyps-
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[0Bi (B TOMY yncni 6narofinHi, BONOHTEPCHKI) OpranisaLii, ki 3anyyalorbest i 4o
BXKE iCHYIOUMX NPOEKTIB Y MOy THiX NPOLIECiB MOBOEHHOI BiA0YA0BM YKpaiHM.

OCKiNbKM BillHA TPUBAE, PerioH 3a/MLLIAETbCA He JMLie MPUKIHLEBUM, a
/I TPAH3UTHUM MYHKTOM [9 NtoAen, BiATaK pyx MIrpaHTiB, nepeceneHuis i pe-
noKauig NianpveEMCTB BifOyBa€eTbCA 1 Hapani. ToMy OOCNILKEHHS MAE CBOIO
cneundiky, AMHAMIKY 1 CTaTUCTUYHY BMBIPKY, MO0 HEOOXiAHO NPOAOBXKYBATH,
aHANTUYHO BLOCKOHAMNOBATH, pOOUTH COLLIONOTIYHI BHYTPILLHBLO- Ta MiXperio-
HaNbHI 3pi3v A8 PO3yMiHHA NOAAbLUOI 1 BiNbll NOBHOI KAPTUHM MACLUTADIB i
3MICTY BI/IMBIB BillHW HA MO3QiKy PErioHaIbHOTO COLIOKYNbTYPHOrO NaHAWadTy.
B uinomy Bxe MOXHa CKasaTu, L0 BMMYLIEHA Mirpauid yKpalHuiB yHacaigoK
PO3M0YaToi WMPOKOMAacLUTabHOI arpecii PO npoTv YKpaiHu BNIMHYA HA COLiO-
KYNbTYPHWIA NOPTPET 3akapnartTs, pobasun oro Oifbll Pi3HOMAHITHUM i TaKUM,
O 3MIHIOE MeBHi TPaAULINHI CTaHOAPTH 9K 3a COLiaIbHO-KYbTYPHUMMU, TaK i
couianbHO-eKOHOMIYHUMIW BUABAMMW.

LLlo >k BapTO 3HATK NpPO 3akapnarta MirpaHTam, nepeceseHuam i aKnm
YMHOM CAif, 3HAXOAUTM KNKoYi JO perioHanbHOI couianizauii 1 COLIOKYNbTYpPHOI
afanTauii B HOBMX ymoBax? [o-neplue, Wo TyT NOKOAIHHAMU BUPOOeHi 0cob-
NNBI COLIOKY/IbTYPHI 1 MEHTa/IbHI PUCK MICLLEBOTO HACeNEHHS, AKi € HACAIAKOM
CMHTe3y 0araToHaLioOHAbHOrO, NOMIKOH(ECIIHOTO MUPHOTO CMIBXMUTTS, afan-
TOBAHOTO [0 CYCMiIbHO-MOMAITUYHMX 3MiH, @ BHACNIAOK iCTOPUYHMX OOCTaBMH —
MPUHANEXHOCTI 0 PI3HMX NOAITUYHUX CUCTEM | KynbTyp. Came Le CTa/10 ro/10B-
HUM YMHHMKOM GOPMYBAHHS 0CODMBOI PerioHaNbHOI KyNbTYpy 3aKkapnaTus Ta
Moro perioHanbHoi ineHTUdikavii, Wwo BMbyayBano CMCTEMHY CYKYMHICTb COLLiO-
KYNbTYPHMX LIHHOCTEW, NOB'A3aHMX i3 NOHATTAM «Mana baTbKiBWMHA». |AEHTH-
dikauis cebe 3 perioHOM € [Kepenom €AHOCTI CMiIbHOTH i BCIX MEHTabHO-TeHe-
TUYHUX il 0CODMBOCTEN, fIKi BUCTYNAKOTb NPUPOLHMM (PEeHOMEHOM MOCTYNOBOro
3POCTaHHA PiBHA perioHanbHOI coliaisadlii Ta CoLioKynbTypHOI aganTadii [Tokap
2018a, c. 91].

Cnif 3ayBaXXuTH, LLO OLHUM i3 KNOYOBUX €1eMEHTIB perioHasibHol ideHTH-
dikauii € couiokynbTypHa afanTauis, nif KoK po3yMIEMO NPUAHATTS | 3ACBOEH-
HSl HOPM, LiHHOCTeW, 3BMYaIB, MPUIHATKX Yy MiCLLeBOMY CMiBTOBAPUCTBI. Ocobnu-
BO B)X/IMBOIO perioHasbHa coljianidalia i CoUioKy/bTypHa afantauia € aad mi-
rpaHTIB, NepeceeHLiB, Lo OCeNUINCA B HOBOMY /19 HUX perioHi. [11g micueBoro
Hace/seHHa coLjiani3auia aK NocTynose 3aCBOEHHA PerioHasibHOI MEHTaIbHOCTI
3 AMTUHCTBA € NMPOLECOM 3a3BMyan CTUXIMHUM, 9K1A CaMOOpraHi3y€eTbed. [
nepecesieHL|iB MOX/IMBe PO3PODEHHS HOBMX COLLIA/IbHMX TEXHOAOT I LbOro Npo-
Liecy 3 METOI0 OiNbLL LUBMAKOTO MPUAHATTA HOBMX YMOB XWTTS. Y Taki cutyauii
BOX/IMBUM € (POPMYBAHHS MOBHOLLIHHOTO Y/leHa PerioHanbHOi rpomMaau, ki
3aCBOIB HOPMU PEriOHAILHOTO CRIBXUTTS, ileHTUPIKYE cebe 3 perioHOM i BiATBO-
PIOE COLOKYNbTYPHI LHHOCTI rpoMaan. [ Lboro i noTpibHa NPOCBITHULbKA
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afanTavis nepecefeHLiB Y HOBOMY perioHa/IbHOMY CepefoBuLLi i GOPMYBAHHS
BIQHOCWMH, NOB'I3aHMX i3 COLiQIbHUMK POASMU, NPUTAMAHHUMM A1 NPEACTaB-
HMKA perioHanbHOro coLiymy. BapTto npunycTutu, WO OCHOBHI NMPUHLUMNN peri-
OHIbHOIO CRIBXMTTS HE NPUXMBYTHCA, SKLLO BOHM LiIeCNPsIMOBAHO He OyayTb
nepegaBaTUCA HACTYNMHUM NOKONIHHAM, ayKe B MpoLeci couiani3auii npeacras-
HMKN HACe/IeHHA perioHy 3 AMTUHCTBA 3aCBOIOIOTb KOMMJ/IEKC LiiHHOCTEN i ponen,
LL10 3a6e3neyye BXOMKEHHS IIOAMHM «330BHi» B COLjia/ibHe CepefoBULLE MiCLEBOI
rpomagm.

Y perioHi peanisyloTbCsa i MexaHi3M1 COLiaIbHOrO KOHTPOI, Lo 3a0e3-
neyye JOTPMMAHHA B NMOBEAiHLi iHAMBIAA NEBHUX HOPM PErioHasIbHOro XMUTTs.
PerioHanbHa coujianizauia i COLIOKYNbTypHA aganTalid MoXe po3rnaaatnca gk
CK/1QI0BA YaCTMHA TAKOro Npouecy, nif vyac sKoro BifOyBA€ETbCS BiATBOPEHHS 11
NoA/bLUNIA PO3BUTOK CYCMiIbHNX SKOCTeN CyO'ekTiB. KpiM TOrO, perioHanbHa co-
LjiaNni3aLis 0Xon/e NpoLec CTAHOBAEHHS TPOMALSHMHA SK CYO'eKTA CoLiaibHNX
BIIHOCWH Y perioHi 1 perioHanbHin AiaIbHOCTI, HAcamnepes, LLIAXOM OBOOAIHHSA
HVUM BiZNOBIAHUMMN 3HAHHAMM, LLIHHOCTAMU, HOPMAMW, OPIEHTALLIAMU, 3Pa3KaMK
perioHanbHOI noBeiHKM [PerioHanbHa ineHTMdikauis 2015]. OgHak perioHasbHa
coujanizauig - ue He nuLle 3aCBOEHHA MEBHMX 3Pa3skiB BIJHOCKH i 3HAHb, ane
 3MiHa X HA OCOOMCTi OPIEHTMPK Ta HACTAHOBM, YHACAILOK 4Oro GOPMYETHCS
perioHalbHa CBiIOMICTb, NO3WLis, 3piNicTb, TOOTO NEBHWIA PiBEHb PErioHaNbHOI
KyNbTypW. OOHUM i3 ii K/II04OBKX HAMPSMIB € POPMYBaHHSI PerioHaIbHOI FPOMa-
AAHCbKOI KYNbTYpU.

OT)Xe, 3HaMOMCTBO MepeceneHLiB i3 HOBUM perioHoM MOPOMAXKYE LLIOHAN-
MeHLLIe Tp1 TUNKN PeriokynbTyp. BOHM peani3yloTbCs 3a1exXHO Bif, y4acTi HOBUX
YNIeHIB PerioHaIbHOro Couiymy (MepeceneHuiB) y CouiaibHO-MOMTUYHOMY KUTTI
HOBOTO perioHy. MepLunin TMN XapakTepu3yeTbCs HASBHICTIO B Np1OYNIOro Hepos-
BMHYTOI perioHasIbHOI COLOKY/IbTYPK, AKa BiA3HAYAETbCA BIACYTHICTIO B rpoMa-
AAH-NnepeceneHuiB iHTepecy [0 «HOBOIO» PerioHasibHOro »uTta [PerioHanbHa
ineHTudikauis 2015]. Mo3HAYAETbCA NepeBaXHO DANayXiCTIO JO HOBOTO Cepe-
[OBMLLA 1 BIACYTHICTIO OXAHHS [0 NPOCBITHULLKOI aganTalii. Jpyruii Tmn xa-
PaKTepU3YETbCS MACUBHICTIO PETiOKYbTYPU, SKa BifOOPAXKAE XapaKTepHY He3a-
LliKaBNEHICTb rPOMAsH-NepeceneHLiB y PerioHaIbHMX NpoLecax Ta ixHio cnabky
y4acTb y QYHKLIOHYBAHHI perioHanbHoi cuctemu. Lievi Tvn Big3HavaeTbcs obme-
KEHHAIM BUpIilLeHHs NoOyToBMX Npobaem, NpaueBaLLITYBaHHAM TOLO. TpeTii
TN - aKTUBHA PEriokybTypa, 419 AKOI NpuTamaHHa 3aLikaBaeHICTb POMaaaH Yy
cnpasax perioHy 1 akTMBHA y4acTb Yy rpOMaACbKOMY KUTTi [PerioHanbHa ifeHTm-
dikauis 2015]. Llen TMN peKkpyTYye 1 perioHanbHi enitTn (rpoOMaACbKMX aKTUBICTIB,
BILOMMX JIHOLEN, NONITUKIB) i3 CepefoBHLLA «HE MICLEBUX». BiH B1ACTUBUI Tpo-
MAZICbKMM i NONITUYHUM AKTMBICTAM, Y4eHNUM, Di3HECMEeHaM.

[locnTb NOWMPEHOIO € emoLiiHa TUMONOriA. XapakTePHO, L0 B PerioHi Ha-
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Ce/IeHHd 4acTo NOfINAE MOAEN Ha «HaWMX» | «He HALUNX», «4yxXux». CBIl perioH
TeX HAIEXMNTb 10 KATeropii «Halwmnx», WO € MiACTaBOKO 415 GOPMYBAHHS NOYyTTS
XWTens periony He GOpManbHO, @ HA eMOLIHOMY PiBHI. Aje L TUNONOris € HAl-
MPOCTILLOIO 1 CNPUIIMAETBLCA K OyaeHHA. PerioHabHUM iaeHTU(IKATOPOM € i pe-
riOHa/IbHA FPOMAASHCHKICTb. 100 0OrPYHTYBAHHS NOASTAE B TOMY, LU0 CTPMKHEM
perioHa/IbHOI cowianiaalii Ta CoLioKynbTYpHOI ananTallii € GopmyBaHHs cneumndiy-
HWUX KOMYHIKaTUBHMX MOTPED, 3MICT AKMX NONArAE B NParHeHHi OyTW B KOHTAKTI 3
MicLLeBOIO rpoMafolo. Taki KOHTaKTW CBIAOMO pery/olTbeca iHAMBILAOM 3a1eXHO
BiJ, 0COD/IMBOCTEN PiBHS 3aJ0BONIEHHSI NOTPED, iHAVBIAYaNbHOI iAEHTUYHOCTI.

AKLEHTYEMO Ha TOMY, WO IHOAMKATOPOM YCMILLHOCTI perioHabHOI coLlia-
ni3auii Ta couiokynbTypHOI afanTavii € cpopmMoBaHa perioHanbHa iLeHTUYHICTD,
YCBIZOM/IEHHS cebe YNeHOM perioHanbHOi FPOMaM. 3HaYHA YaCcTMHA 3akapna-
TUiB INOOKO ineHTUIKYe cebe 3 perioHoM, I0OUTb Oro iCTOPIlD, NULLAETHCS
ioro ocobnmBocTsMu. poTe B iXHil CBIROMOCTI NOHATTS MaTpioTa perioHy Ta
YeHa rpoMaaN pi3HATLCA. MoXHA OyTW NaTpioToMm, ane He No4YyBaTh cebe une-
HOM rpomaay. OfHIE 3 NPUUMH LbOTO € He TibKNM aMOPQHICTb perioHaIbHoro
CMiBTOBAPUCTBA, ajie 1 pPi3HMLUA B MeHTabHOCTI. CouioKynbTypHa agantauiq €
3ac000M BiATBOPIOBAHHSA MEHTA/IbHUX OCOBAMBOCTEN. IX MOXHA BU3HAUNTU 5K
LINICHI prCK KONEKTUBHOI CBIAOMOCTI 11 NOYYTTA rpomMaau, Wo BUABAAIOTbCA B
OLHOTUMHMX MOBELIHKOBUX PeakLiax i OUiHKax Pi3HNX CTOPIH XXUTTELIANIbHOCTI
perioHy [Tokap 20183, c. 92].

OCKiNIbKM CTPYKTYpa HAaCe/eHHsA perioHy HeogHoPIAHA 3a COLLIOKYNbTYPHU-
MW 7 geMorpadiyHMMM 03HAKaMK, TO iCHYIOTb [esiKi PO3XOMAXKEHHS B MEHTa/Ib-
HOCTI Pi3HMX COLiaNbHO-meMOrpadiyHuX i COLIOKYNbTYPHMX CRiNbHOT. PO3YMiHHS
0C0ONMBOCTEN MEHTAIbHOCTI SIK Y LLIOMY HACeeHHS PerioHy, Tak i OKpemMmnx co-
LiOKYZIbTYPHUX CMiIbHOT LO3BONMTb OiNbLL YCBIAOMAEHO 3MINCHIOBATH COLia/b-
He YNpaB/iHHS, BPAXOBYyBaTW NOTPeOM HACENeHHS perioHy, afekBaTHO LifTh B
PI3HUX CUTYaLiX PEriOHAIbHOTO XMNTTA 3 ypaxyBaHHAM O4iKYBaHMX peakuii. Y
AEMOKPaTUYHOMY CYCMiNbCTBI COLLi/IbHO aleKBATHUI COLiaIbHUIA MEHeIXMeHT
€ 'YMaHICTUYHO OPIEHTOBAHUM i Oinbll ePeKTUBHUM.

OOHWUM i3 BXX/IMBUX KOMMOHEHTIB MEHT/IbHOCTI HACeEeHHA PErioHy € IXHE
0cobuCTe CTaB/eHHs A0 perioHy. loeHTuikyBaTH cebe ik XWUTensi KOHKPETHOro
PerioHy neriue, SKLWO Nobuw 1Moro. Lie Takox ymMoBa rpOMaACbKoi aKTUMBHOCTI,
emMoLjiHa 0CHOBa Oa)kaHHA B3ATW Ha cebe BiAMOBILANbHICTL 32 OO PErioHY.
Y uinomy goni perioHy 1 atogvHN NepenitaTbcd B NO3UTUBHOMY aCMeKTi Libo-
0 B3AEMOBIUIMBY, AKLLO MHOAMHA NHOOWTb | MOBAXAE CBi perioH. Tomy barato B
YOMY OLLHKA PerioHy 3a1eXmTb Bif, 0COOMCTOrO CTaBAEHHA A0 HbOro. ToW, XTO
MOBUTb perioH, rOTOBUIA 6AYMTN B HbOMY OifbLLe NO3UTKMBHOTO, HiX Ti, XTO peri-
OH He /1I00UTb. BifNOBIAHO A0 CUHTE3Y MOHSATb t00OBI 1 FOPAOCTI 3a CBOIO «Masly
baTbKIBLLUMHY», MOXXHA BUAIMTM TUNOJOTIIO HACE/IEHHS 33 XapaKTepoM perioHaslb-
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HOI igeHTVdikaLii. [Jo NepLwIoro TMNy Hanexartb rPOMALAHH, siKi N0ONATb perioH
| MMWAOTBCA HAM (MOBHA NO3WTMBHA ifeHTUdiKawis). o gpyroro Tuny — Ti, XTO
MOOUTb perioH, ane NyoAIYHO He MULLIAETLCS HKUM (aMBiBaNeHTHa ifeHTVdIKaLis).
[10 TPETHLOrO TUMY — Ti, KOTPi He Nt0OASTb PerioH i He MULLADTLCA HUM (HeraTuBHA
iNEHTUYHICTDb). [10 4eTBEpPTOro TUMY — TaK HA3BaHi HEMTPa/IbHI, TOOTO Ti, KOTPI He
BM3HAUMNNCA, MAOTb PO3MUTY, HEYITKY ifeHTudikavito [PerioHaibHa ineHTHdika-
uist... 2015]. MNepeceneHui MOXXyTb NOTPANAATA B Pi3Hi TUNOBI FPYNK, i 3 HUMU CIIif,
npaLioBaTi B HANPAMKY COLIOKYNbTYPHOI | MPOCBITHWLbKOI adanTaLi.

BapTo nmam'ATaTu, WO HeraTvBHO HA PiBEHb PErioHIbHOI i4EeHTUYHOCTI
BM/IMBAE 1 COLia/IbHO-€KOHOMIYHE CTAHOBNLLE perioHy. SIKLLO perioH He3aaTHMI
3310BO/IbHATV NOTPeOM NIOANHW, TO BUHEPNYETLCS pecype iLeHTUYHOCTI. HaBiTb
AKLO /II0JMHA MA€ BMCOKY perioHaNbHy ieHTUYHICTb Yy pe3ynbTaTi yChillHol
coujianisavii, MoXxe BUHMKHYTU CUTYyaLid, KoK 32 yMOBM NOCTINHOTO He3a40Bo-
NeHHsa NoTpeb BiAOYBAETHCH KPM3A iAEHTUYHOCTI Be3 yTpaTv 3arasibHOro piBHSA
coujanisauii. Y LUbOMy KOHTEKCTi BiAMOBiAb AAE MOHATTA «perioHasibHa rpomMa-
AAHCbKICTb». BOHO 03HAYA€ aKTUBHE 11 CBIAOME BK/IIOYEHHS rpOMaasaH y cnpasu
perioHasIbHOro XXMUTTH, MPUXUNbHICTb A0 IHTEpeCiB perioHy, roTOBHICTb BiACTOIO-
BaTW iX. Ane GOpMYBAHHS PerioHaNbHOI FPOMAASHCHKOCTI HANEXUTD Bif, PiBHS
perioHabHOI coliani3oBaHOCTi [PerioHanbHa ineHTUdiKauig... 2015]. He3Baxato-
YW Ha Lie, perioHasibHa rPOMAAAHCHKICTb € e1eMeHTOM 3ara/lbHOAepPXKaBHOI rpo-
MAASIHCbKOCTI. OHAK CAifl HAron0CcuTK, LWo 0e3 perioHaIbHOI FPOMAASIHCLKOCTI
He MOoXKe OyTW MILHOIO 1 MOBHOLIHHOIO 3aralibHa rPOMAASHCBKICTb. | HaBMNakw,
perioHanbHa rPOMALAHCHKICTb He MOXe CpopmyBaTUCH Oe3 MILLHOTO MiarpyHTS
3arabHoi rPOMALAHCBKOCTI. TTPOTUNEXHICTIO FPOMAASHCLKOCTI € BaNayXiCTb.
|eTbCa NPo TMX FPOMAAAH, PiBEHb PerioHaIbHOI coLjianiaLil AKUX 3HUKEHWUN,
TOOTO B HUX C1aOKO BMPAXeHA Taka YaCTUHA PerioHaNbHOI CBIIOMOCTI, SIK Fpo-
MaASHCbKICTb. PiBeHb perioHaNbHOi rPOMaASHCbKOCTi MEBHO MipOL0 MOXe OyTw
emMnipn4YHo NpeacTaBleHnit CTyneHeM akTMBHOCTI Y CnpaBax perioHanbHoro ca-
MOBPSIAYBaHHs. PerioHasibHa rpOMAAHCbKICTb TaKOX TiCHO NMOB'A3aHa 3 MicLle-
BMM NATPIiOTM3MOM a00 X N0KaNNaTPioTM3MOM, € MOro BULLOK dopmoto [Perio-
HanbHA igeHTndiKauis... 2015].

TakMM YMHOM, BHYTPILLIHbOIO YMOBOIO CTAHOB/IEHHA perioHasibHOI rpoma-
ASIHCbKOCTI € PO3BMHEHA 0COOMCTICTb iIHAMBIAA, SIKA CMPUIAMAE HOBWIA PETioH nif,
BMAMBOM 30BHiLIHbOI TEPMIHONOTIi («KpaWi», «0aTbKIBLUMHA», «PETiOHANIbHICTb»,
«HALIOHANIbHICTb» TOLWO). PerioHanbHa iAeHTUYHICTb | TPOMALAHCHKICTL € BU-
ABOM perioHasibHoi CyBepeHHOCTI. [TpoTe Li NOHATTA MOXYTb HeaJeKBaTHO MoJii-
TU3YBaTNCA 1 NOJABATUCA AK MOCK/IbHA 3aN1€XHICTb Bif «LeHTPY», L0 NOAEKYAN
PO3MNA4A€ETHCS NEPECIHHUMMN TPOMAJAHAMM PETiOHY K 0OMEXEeHHS iXHbOro Npa-
Ba. PiBeHb MOYYTTS CyBEPEHHOCTI Ta PerioHaIbHOro NaTPioTU3MY MOXe nepely-
BATW B MeXax Bif, aKTMBHOIO BIOCTOIOBAHHS [0 MACMBHOI NO3uLl. Lig BaXnmBa
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AKICTb MOXXe He YCBILOM/IOBATUCA, ae NPOABAAETbCA 32 YMOBM HALIULLIKOBOI

NONITUYHOI 3arpo3u 4s perioHaNbHOro CyBEpPeHITeTY Bif, «LLeHTPY» uu Bif 0i3-
Hec-Tpyn iHWwmx perioHis [Tokap 2015, c. 172-173].

OTxe, DKAHOK MOAENI0 1 KiHLLEBOK METOI MPOLLECy PerioHanbHOI CoLi-
anisauii Ta couioKyIbTypHOI aganTtauii € N0ANHA 3 BUCOKUM PiBHEM PO3YMiHHA
rPOMAASHCbKOr0 00OB'AI3KY, YCBILOMIEHHS CBOIX NpaB i cBOOOA, 34ATHICTIO 10
MPUUHATTA 3MiH. Lle € rapaHTield rpoMaacbkMX YEeCHOT CaMOro perioHy v rpo-
Ma[CbKO-CYCNiJIbHNX BIGHOCWUH Y HbOMY, 30KpemMa B YCBILOM/IEHHI 3araibHOAep-
KaBHMX, HALIOHAIbHUX LIHHOCTEN. Y LibOMY npoueci BUMaNbOBYETbCA 1 ANHA-

MiYHMIA aCNeKT PerioHasbHOI CBIAOMOCTI, KW € CIPUAHATTAM CYO'€KTOM Ti€i

YACTMHWU PeaIbHOCTI, L0 NOB'A3aHa 3 PerioHoOM. 3HAHHSA 11 YABNEHHS NPO PerioH
He € NPOoLyKTaMK iHAMBIAYaNbHOI CBIZOMOCTI. OCOOUCTICTb 3000YBAE iX 330BHi B
XO[i perioHabHOI colianiaLii Ta couiokynbTypHOI aganTauii, Gopmytoun perio-
HabHY TPOMAAAHCBKY KY/bTYPY, rPOMAAAHCbKY KOMMETEHTHICTb, CNPUAE ifeH-
TUdiKaLii HaceNeHHs i3 perioHOM i BigUyTTIO €AHOCTI 3i CMiIBHOTO, FPOMAJ0H0.

Pa3om i3 TMM, HaroaoCMMo, WO MOMNpu CTePeoTUMNHI CoLiyMHI nornaau
«CXIAHMUX YKPaIHUiB» NPO «HETONepaHTHI» Ta «paAnKaabHO-HALIOHAMICTUYHI»
HACTpOi B perioHax 3axifHoi YKpaiHu, peanbHUIN CTaH pedeit € 00'€EKTUBHO iH-
WKM. TaK CKNanocsa iCTOpUYHO, LLLO MEHTAIbHNA CETMEHT PerioHanbHOI Ky/bTy-
pY «3axifHOro ykpaiHus» (i 0cobanBo 3akapnarus) CpopMOBaAHMIA TEHETUHHO
B YMOBaX MWPHOIO CMiBXWUTTA Pi3HUX €THOHALIOHAIbHUX CMIJIbHOT | MAE LiiKaBi
perioHabHi COLiOKYIbTYPHI 0CODMMBOCTI, WO BKOPEHWIUCSH B PerioHaabHO-
My NPOCTOpi W BMIMHYAM HA BMU3PiBaHHA 0COONMBOrO NibepanbHO-4eMOKpa-
TUYHOTO (OpMATy PErioHaIbHOrO CoLiymy. Mpu LbOMY MOBHICTIO BigKMAATM
CBOEPIAHICTb Ta BIAMIHHI XapakKTepuCTUKN perioHanbHUX KyabTyp YKPAiHCbKO-
ro «CxifHaka» 1 «3axigHaka» He Bapto DKypxernko 2003, c. 80-82]. binblue
TOro, 6araToKynbTYpHUIA NPOCTip 3axifHOYKPAIHCbKMX PerioHiB — Le cumbio3
COLiOKY/IbTYPHOTO MIKCY 3 MEeHTaIbHO-Ni0epanbHUMM prcamu MiCLLEBOTO Hace-
NEHH$, NPeACTABHUKM SKOT0, 3 0AHOr0 OOKY, HABYMAWCS 3 MOBArol CTABUTUCS
OLVH [0 OA4HOrO, a 3 IHWOro — HeTeprnMmMo [0 3HeBaru MoAITUYHUMU eniTa-
MW «LeHTpY» CBOIX Tpagunuin. ToMy Ba)KIMBUM KOMMNOHEHTOM MWPHOTO CMiB-
ICHyBaHHA € 3HOBY XX TakM BMBXX€HA €THOHALiOHA/IbHA MOMITUKA MPaBNAYnX
MONITUYHMX KiN [epxXaBu CTOCOBHO perioHanbHUX COLIOKYNbTyp. TonepaHTHe
CRIBXWTTS 1 BU3HAHA OAraTOKybTYPHICTb MA€E Oy TH AKICHUM MipWUIOM, iHAMKA-
TOPOM JIOAAHOCTI Ta NYMAHHOCTI YKPAIHCbKOro CMiBTOBAPUCTBA, A OTXE, YMO-
BOIO LMBINI3ALIMHOIO M OpraHisaLinHoro €qHaHHA 3i CNpaBXHIMKU CBITOBUMMU
AEMOKPATUYHUMM LiIHHOCTSIMW B NepCneKkTuBi. | BHACAIQOK 0OCTaBUH, NOB's-
3aHUX i3 POCICbKO-YKPATHCbKOIO BiHOK YKpaiHW, nepeceneHusam HeobXiLHO
BpaxoByBaTV 0COONMBOCTI HEOAHOPILHOCTI NPOLLECIB PerioHaNbHOI coLjiani3a-
il Ta COLIOKYNbTYpHOI aganTauili 3 MeTOl0 YHUKHEHHA HeratMBHMUX HACIAKIB
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MIMOBIPHWMX 3arpo3 3iTKHEHHS MEHTA/IbHUX KYIbTyp 419 CTabinbHOTO pO3BUTKY
AepXKaBn i rpoMaiaHCbKOro CycninbCTaa.

Y NigcyMKy MOXXeMO KOHCTATyBaTW, LLO COLIOKYbTypHA MO3aika Cy4YacHol
YKpaiHv nepexumBae HaacknagHe BUNPOOYBaHHS BiliHOW, CNPUYMHEHOK POCiii-
CbKOI arpecielo 3 HauioOHa/IbHO-HEHABUCHULIbKMX, OUCKPUMIHALIMHUX, KCEHO-
$oOCbKMX, reHOLMAHNX MOTMBIB. TOMY Yepes Lie, @ TAKOX 3aBAAKM CrielndiyHin
baraToHauioHaNbHIN MO3QiLli CoLiyMHOro Npoctopy Ykpainu, npobnemam pos-
BUTKY MiXHALiOHaNbHMX BIIHOCMH Ta MKKYIbTYPHUX B3AEMUH YKPAIHCbKOrO
CYCninbCTBA M HaAli HeOOXiAHO NMPUAINATM 3HAYHY YBary, OCKiNbKW Lie Hece
B CO0i HEOOXiHICTb YHUKHEHHS CTEPEOTUMHUX MOMWIOK MWUHYIOIO i Hegony-
LLleHHs! MOLUMPEHHS Ae3iHpopmaLii WoA0 peanbHOro CTaHy peveit y Ui chepi.
3aranom us npobnema yac Bif Yacy HEraTMBHO aKTWBI3YETbCA MOMyaicTaMu i
NPOBOKATOPAMM, BiiTaK € AMHAMIYHOIO Vi HeAbUSK LWKOAMTL iMig)KeBi YKpaiHLiB
Y CBiTi 1 BUXOBAHHIO MOJIOAMX NOKOAiHb YKPAIHLIB. TOMy 0CODIMBOrO 3HAY€EHHS
HaOyBatOTb OPIEHTVPK 1 BILNOBIAHI peakLii 1ep>KaBu Y HANPAMKY HEAOMYLLEHHS]
MpoBOKaLiil HA HALiOHA/IbHOMY, €THIYHOMY [PYHTI, WO OCTAHHIM YacoM crnocTe-
pIraeTbca Yy CBITi, i 30Kpema B YKpaiHi.

E(eKTMBHA eTHOHALLIOHAIbHA NONITMKA B YKPaiHi NOBMHHA OYyTH CNpsMo-
BaHa Ha 30epeXxeHHs KYNbTypHOI Pi3HOMAHITHOCTI CyCMiNbCTBA Ta OAHOYACHO
Ha CTBOPeHHs YMOB /11 1Or0 COLLia/IbHOI €AHOCTI Ta iHTerpauii. MupHe cnisic-
HYBaHHSA 6araTboX eTHOHALIOHAIbHMX KYNbTYp MOBUHHO 30epiraTu i 30arayvy-
BaTW YHIKaNbHY KyNbTYpHY Ta couiafibHy CTPYKTYpY YKpaiHu, nigXwnBnioBatm
rpomMagaHCbke CyCniJibCTBO Ta JeMOKpATUUYHY AepkaBy. CouioueHTpuyHa iH-
Terpauis B yMoBax 0aratokyabTypHOI YKpaiHM € BAX/IMBUM MPOLECOM, KU
CNpUAE EAHOCTI CYCNiNbCTBA Ta TAPMOHIHOMY CMiBICHYBAHHIO Pi3HUX €THIYHMX,
penirinHnx Ta HauioHanbHO-KybTYPHUX Tpyn. B yMOBax BiiHM YKpaiHa CTUKa-
ETbCS 3 HM3KOI BUKVMKIB Y cdhepi 30epexxeHHst eTHOKYIbTYPHOrO Pi3HOMAHIT-
TS, iHTerpawii BHyTpIlUHbO NepeMillleHnx ocib Ta NiATPUMKM KyAbTYpHOI cnaj-
WMHW KOPIHHMX HAPO[iB, BOAHOYAC BTPATVN €THOHALIOHAIbHOI iAEHTUYHOCTI Y
nepecesieHLiB Ta iX COLOKYNbTYPHOI aaanTaLii B HOBUX XXMTTEBMX 0OCTaBMHAX.
Tomy cnif, NpaLoBaTV HAA TUM, WO iHTerpaLis eTHOHALIOHANbHUX CRINbHOT |
nepecesieHLiB Npoxoanaa ycniwHo, a At0AN Pi3HOro NOXOMKEHHSA Man OHa-
KOBI MOX/IMBOCTI A4/11 peanisauii B coliasibHOMY, eKOHOMIYHOMY, MOAITUYHOMY
I KYNbTYPHOMY XXUTTI. 38 CMHEepPreTMYHol NiATPUMKN LepxaBu, MbKHApOAHMX
NapTHepiB Ta YKPAiHCbKOro CyCniNbCTBA MOXHA CTBOPUTK CTabinbHe, Tose-
paHTHe cepefoBuLLe 15 BCiX €THOHALIOHAIbHUX CNiNbHOT. 30epeXxeHHs KyJlb-
TYPHOrO Pi3HOMAHITTA 1 3a0e3neyeHHst NpaB eTHOHALIOHANbHMX TPYN CTaloTh
OCHOBOIO [19 3ryPTOBAHOI HaLlii, Lo 00’€fHAHA He nLle CNibHUMUN BUKINKA-
MW, ane 1 NOBarot Ao 06araTokyabTypHOI CNAfLWMHN YKPAiHK Ta ii HE3MiIHHUM
OPIEHTMPOM Ha 3araibHOEBPONENCbKMI LMBINI3aALINHMIA NPOCTIp.
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THE INFLUENCE OF THE RUSSIAN-UKRAINIAN WAR
ON THE REGIONAL SOCIO-CULTURAL MOSAIC OF UKRAINE:
THE EXAMPLE OF MULTINATIONAL ZAKARPATTIA

Summary. Sociocultural factors that influence the development of multiculturalism
in Ukrainian society are studied, considering its history, culture, and traditions. The main
problems affecting the perception of multiculturalism in modern Ukraine are recorded. An
analysis of the regional features of changes in the socio-cultural portrait of the modern
Zakarpattia region due to the movement of subjects of internal migration to Zakarpattia
from regions that potentially became a zone of aggression by the Russian Federation in
the context of its war against Ukraine is made. It is indicated that this region has always
been filled with the course of specific regional social and political events, phenomena,
and processes, primarily related to the dynamic mosaic of social, ethno-national, and
confessional relations, unique geographical and climatic conditions, border territorial
status, socio-cultural aspects of the formation of regional culture and behavior and
generally a complex and dynamic history at the crossroads of economic, trade, national
and cultural paths in Central Europe.

Attention is focused on the fact that with the beginning of the full-scale Russian
aggression against Ukraine, the population of the region increased by a third due to
internally displaced persons, which in the conditions of the war affects further socio-
cultural changes. It is emphasized that the main criterion affecting the socio-cultural
characteristics is the human factor, the population inhabiting the region at a specific
moment. The conditions and consequences of sociocultural adaptation of immigrants in a
new regional environment for them are presented. Characteristic features of heterogeneity
of processes of regional socialization and socio-cultural adaptation are determined.

Keywords: sociocultural portrait, regional features, multiculturalism, war,
sociocultural adaptation, Ukraine, Zakarpattia.
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TUNOBUN PETIOH Y BOEHHIN YKPAIHI -
MOBHA MOJIITUKA TA MOBHA CUTYALLIA HA 3AKAPNATTI

fanvHa Wymmnubka*
YokeopogCbKuii HaLioHanbHMIA yHiBepcuTeT; na. HapogHa, 3, M. Yxxeopog, 88000, YkpaiHa
Uzhhorod National University; Narodna Sq., 3, Uzhhorod, 88000, Ukraine

AHoTauis. Y uboMy po3Aini MOHOrpadii BUCBITAEHO 0CODANBOCTI MOBHOMOAITUYHOI
CUTyauii Ha 3aKapnartTi — B TWI0BOMY NPUKOPAOHHOMY perioHi YKpaitu nif 4ac pocCiicbKo-Y-
KPiHCbKOI BiliHW. 3BepHEHO yBary Ha GpaKT roCTpVX BUKWKIB i BOGHOYAC HOBUX MOX/NBO-
CTe AN KpaiHW 3arayiom i A8 KOXKHOTO i perioHy 30kpema, 0cob/mMBO — AN AePKaBHOI
MOBHOI MONITUKM 1 3a1y4eHnx 1o 1i peanizauii iIHCTUTYUIA. HaBedeHo npukiagn yCriHol
peasi3auii MOBHOMOMITUYHUX MPOEKTIB, Cepef, AKUX YXBaeHHA perioHaibH1X nporpam
CNPUAHHA | PO3BUTKY YKPATHCbKOI MOBM AK AepXKaBHOI, iHLi iHiLiaTBW. AKLIEHTOBAHO yBary
Ha 3MiHi MOBHOI CUTYyaLlii B perioHi, 3yMOB/IEHIN aKTVBHUM BUi3[0M 33 KOPLOH XuUTenis 3a-
KapnarTs, 30Kpema 3 Yncaa NpeacTaBHUKIB HaLioHaIbHUX MEHLWNH, BOJHOYAC — MOMNOBHEH-
HAM CK/1afy Hace/eHHs 00NaCTi BHYTPILLIHIMW NepeceneHusmm. [Jo ronoBHUX NPUUNH TaKOi
cuTyaLlii BigHeceHo, 3 0iHOro OOKY, HEBUCOKMIA, SIK MOPIBHATK 3 KpaiHamu €Bpony, piBeHb
COLlia/IbHO-eKOHOMIYHOTO PO3BMTKY PErioHy [0 BiliHWU, 3 iHWOMO — 0E3MNeKOBUI YMHHKK,
NOB'A3aHWI 3 BINHOK Ha TepuTOpIi YKpaiHW. 3ayBaXKeHO, WO MOBHY npobiemaTtuky B peri-
OHi MPOJOBXYIOTb BUKOPUCTOBYBATM 3 MAHINYyATUBHOK METOI0. Lie 3acBigyye MOHITOPUHT
3ara/IbHOYKPAIHCbKOTO i perioHabHOro MeAiakOHTEHTY Mif Yac BiiHM Ta aHani3 MOBHWX Oi-
orpadii, yknafeHnx 3 NpeAcTaBH1KAMM HaLOHAIbHUX MEHLIMH HA 3akapnarTi BNPOLOBX
2021-2023 pp. y Mexax MXHApOAHOr0 HAyKOBOTO NPOEKTY «[lebaTy LWOoA0 MOBHOMO po3-
MaiTTa — MOBHWI MEHeLKMEeHT MOB MEHLUMH B NOCTPAAAHCHKIN YKpaiHi».

[0 BaOXAMBKX YMOB [/19 NMOBEPHEHH:A rpoMafaH YKpaiHu niciqa BiiHW BigHeCeHo
yXBa/leHHs B YKpaiHi 3aKOHY NPO MHOXMWHHE rPOMaAHCTBO, a TaKOX CTBOPEHHs B 001acTi
YMOB YMOB [/11 HA/IeXXHOT0 ONaHyBaHHA YKPAIHCbKOI MOBM AK JepXaBHOI, @ Tak0oX KOOp-
AMHALIT 3yCuab NPefcTaBHUKIB BNaAW 1M rPOMAACbKMX OpraHisauin And BUBYEHHA aAKTY-
aNbHUX NOTPED eTHIYHMX CMINbHOT | POPMYBaAHHS MAaHy poboTKW 3 peanisaLii HeoOXigHMX
nporpam i 3axojjs.

K/10uoBi cnoBa: MOBHA NONITMKA, MOBHA CUTYALi, HALIOHA/IbHI MEHLIMHW (CMinb-
HOTW), MirpaLiiHi NPOLLECK, BHYTPILLHI NepeceneHLi.

Bctyn

Y MOBHOMNOAITUYHIW iCTOpIT 3aKapnaTTa aK Han3axigHiLoro noaieTHiYHOro
perioHy YKpaiHu, aKuii Mexye 3 4oTMpMa €BPOMNenCbKMMM aepxaBamu, 4iTKo
BMOKPEMIIOTLCA Mepioan, YNPOLOBX SKUX TYT GYHKLIOHYBaAW pi3Hi LepXKaBHi
MOBW # Oyn0 pi3He CNiBBIAHOWEHHS OEepXXaBHOI MOBM Ta MOB HALiOHAIbHUX
MEeHLLIMH: Ao MepLuoi CBITOBOI BiHW Kpai BXOAMB A0 ABCTPO-YTopCbKOI MOHApXII,
33 4aciB AKoi PyHKLiI0 AepXXaBHOI BUKOHYBA/IA YTOPCbKA MOBA; NPOTArom 1919—
1939 pp., 3a yYaciB YexocnoBayunHu, odiLliiHoo MOBOK Oyna Yecbka; y 1939 p.
Oyn10 NPOro/oLLeHO He3anexHy Kapnatcbky YKpaiHy 3 epXaBHOK YKPAiHCbKOO
MOBOIO; YNpoLoBX 1939—1945 pp., 3a 4aciB YropLnHu, Aep>KaBHO0 3HOBY CTasa

*© lanmHa Wymnubka, 2025
ORCID: 0000-0001-7806-2963, <1 halyna.shumytska@gmail.com
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Yropcbka; y cknagi YPCP 3 1945 p. o yxBaneHHs 3akoHy npo mMoBu B 1989 p.
QYHKLit0  OPILiHUX BMKOHYBAIM POCICbKA K MOBA «MiXHALOHAIbHOTO
CMiNKYBaHHA» Ta YKpalHCbKa; 3 1991 p. y cknafi He3anexxHol YKpaiHu Aep>kaBHOLo
€ YKpalHCbKa MOBa.

MoBHOMONITUYHI TeHAEHLIT Ha 3akapnaTTi Bnpofosx 1991-2021 pp. 3 orng-
[y HA 3ara/IbHOYKPAIHCbKMIA KOHTEKCT BiACTEXEHO B MOHOrpadii «MoBHa cuTyaLis
Ha 3akapnarTi B 1991-2021 pokax: perioHabH1in BUMip MOBHOI NOITUKM» [LLY-
MuLbKa 2024]. ToXX MOHITOPUHT MOBHOI CUTYALil Ta MOBHOMOIITUYHUX PErioHa b-
HUX 3aXO[iB Y BOEHHI YacW € OPraHiYHMM MPOAOBXKEHHAM COLIOAIHIBICTUYHOIO
AOCNIMHKEHHS, AKe NPoBaAMMO Tenep Y)Ke B paMKax HaykKoBOI TeMW HAayKOBO-A0-
C/NiAHWLBKOIO LieHTPY CoLionorii MOBH, L0 NpaLoe Npu Kadeapi coLionorii Ta co-
LjianbHOi poboTH Y)KropOoACbKOro HALOHANIbHOTO YHIBEpCUTETY 3 TpaBHS 2023 p.

AKTyanbHiCTb Takoi poboTH B YKpaiHi, e MOBHe NWTaHHA cTano ¢op-
Ma/lbHUM NPUBOJOM [0 MOBHOMACLUTAOHOrO BTOPrHEHHs! pocii HA TepuTopito
Aepxasu, oyeBnaHa. foromxyemocs 3 MipkyBaHHaAMM M. CTenaHeHka 3 Lboro
npusoay: «3akapnatra, OgelmHa, 3anopixsks, Mapiynosb, MUKonais..., we go-
HegasBHa Kpum, [loHeLbk, /ly2aHCbK — Lie pe2ioHu, ge MOBHe MUTAHHA BUPYBAIOo
11 BUPYE, 0 HACAIGKOM LibO20 HECMOKOIO CTAIM AHEKCOBAHI, a2pecBHO 30ypeHi,
po3Tep3aHi KPOBOMPOIUTHOK MyTIHCbKOKO BiViIHOK YKPAiHCbKI TepuTopil. [latpi-
OTWYHI cum Gum 1 O'10Tb HA CrIOI0X, HAMAR2AIMCS | HAMA2AKThCS 2aCUTH NPO-
TUCTOSIHHSA, LWYKATX OMTUMAIbHI CNOCOOKM BUXOQY i3 cuTyauii. Yce Lie 3a3Bunyai
Ha2agye He gepxaBHy CTparezilo, a pagiue 3a/1aTyBaHHs gipokK, aKke Jniie Ha
KOPOTKMIi 4aCoBMI BIGTUHOK CTULLYE AMMAITYQy CyCniNbHOI Hanpyanu. Tomy Tpe-
0a He KenifiHo, a BCeyKPaiHCbKMMM CMiIbHUMM 3YCUIIMU HABITb B YMOBAX BO-
EHHO20 CTAHY BigCTeXXyBATU MOBHY CUTYyaLito, BUOMPATH MOGesNi PO3BUTKY MOB-
HOI MONITVKM Vi BNOA30BYBATU BigMOBIGHO GO LMBINI30BAHMX CTAHGAPTIB MOBHE
3aKoHOgaBCTBO» [CTenaHeHko 2024].

OKpemy HaykoBy po03Bigky Npo 3MiHW B MOBHIN i0€HTUYHOCTI YKpaiH-
LiB, 30KpeMa Ha 3akapnaTTi, Nig 4ac poCiCbKO-YKpalHCbKOI BiliHX BNPOLOBX
2022 p. Myt onybnikyBanu B XXypHani «YKpaiHCbka MOBa», AKWIA BUAAE IHCTUTYT
yKpaiHCcbkoi MoBM HAH Ykpainu [LLymuubka 2022a]. Y Hii cepep, iHLWOro HaBeae-
Hi (parMeHTV TPAHCKPMNTIB i3 COLONIHIBICTUYHOIO JOCNILXEHHS, MPOBENEHOO
Ha TepuTOPpii 3aKkapnaTcbKoi 001aCcTi B Mexax MpoekTy «[ebatv oo MOBHOMO
pO3MaITTA — MEHEL)KMEHT MOB HaLliOHa/IbHUX MEHLLIMH Y NOCTPAAAHCbKIV YKpaiHi»
ynpopoBx 2021-2023 pp. nig KepiBHULTBOM Npod. MoHiku BiHreHaep (IHCTUTYT
CnaBicTVkmM TiCCEHCbKOro yHiBepeuTeTy iM. tOcTyca J1ibixa, HimeuunHa). Kpim
YropLiB Ta PyMYyHiB K NpeACcTaBHMKIB HANYNCIEHHILWNX HALiOHANbHMX CNiIbHOT
Ha 3akapnarTi, 00’'eKTOM JOC/TiAXEHHS MeToLoM aBTobiorpadiyHoOro HapaTmBy
CT/IM TAKOX BHYTPILLHBbO NepeMillieHi 0cobu, fKi NPOXMBAOTb HA TepuTopii 3a-
KapnaTcbkoi 001acTi NicNs NOBHOMACLWITAOHOrO BTOPrHEHHSI.
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3a meTy Lji€i YaCTUHN JOCTIAXEHHS CTaBUMO Cobi 3cyBaTy 0COOIMBOCTI
MOBHOI CMTYaLii B perioHi B Yacu poCiNCbKO-YKPAIHCbKOI BiiHW. 3ayBaXKMMO npu
LIbOMY, LLO MOBHOMONITUYHA CUTYyaLid B KpalHi 3ara/loM KapanHaabHO 3MiHUNA-
cst came 2022 p. BiaTodi noyano TpaHCHOPMYBATUCS CTABIEHHS A0 AEPXKABHOI
MOBW YKpaiHW Yy CBITi. YKpaiHCbka BrepLue Npo3Byyana Ha oQiLifiHii LepeMoHi
BpyueHHst HobeniBcbkoi npemii Mupy B Ocnio. Ii naypeatka — Hala CriBBiTYM3HM-
ua OnexkcaHgpa MatBinyyk — y CBOEMY 3BepHEHHI 40 CBITOBOI CMiJIbHOTX HAroso-
cuna: «Mu, 2poMagsHn YkpaiHu BCiX HALiOHAbHOCTEN, He MAeEMO 0020BOpIO-
BATM CBOE MNpABO HA CyBepeHHy Ta He3a/1eKHy YKPaiHCbKy gepxkaBy i pO3BMTOK
YKPAiHCbKOI MOBM Ta Ky/bTypu» [Tpomosa 2022].

Buknan OCHOBHOro marepiany

MoBHOMacLITabHe BTOPrHeHHs pocii Ha TeEpUTOPIt0 YKpaiHW CTano 4acom
FOCTPUX BUKIMKIB | BOAHOYAC HOBMX MOX/IMBOCTEN AK A1 KPAlHW 3aranoMm, Tak
IS KOXHOTO ii perioHy 30kpema, 0co01MBO — 4151 AepXaBHOI MOBHOI MOAITUKM Ta
3a/lydeHnx fo ii peanisauii IHCTUTYLIN. YnepLue 3a iCTOpito He3anexXHOCTi yKpa-
HCbKe CycninbCTBO JOBONI TaKM OAHOCTAMHO NIATPMMAN0 Notpedy NoCMNeHHS
NO3MLLIM ep)KaBHOI MOBM. 3aN04aTKOBaHA MOBHMM oMOyacMeHoM T. KpemeHem
2021 p. iHiLiaTMBA LWOAO0 pO3POOKK perioHaNbHUX NPOrpam CNpUSHHS | PO3BUTKY
YKpalHCbKOI MOBM 9K [Iep>KaBHOI B KOHTEKCTi peanisadii nepuoro etany CrpaTte-
ril nonyaapusadii ykpaiHcbkol MoBu go 2030 p. «CuabHa MoBa - ycnillHa aep-
KaBa» Mana HaNexHW BIAryK Y 3akapnartcbkii obnacTi. MepLy perioHanbHy
MOBHY MpOrpamMmy Ha 3akapnarTi CXBIMAM B XyCTi Lie A0 NOBHOMACLUTAOHOro
BTOPrHeHHs — y rpyaHi 2021 p. Yepe3 pik, y rpyanHi 2022 p., 3akapnarcbka 00-
NacHa paja neritmisysana pilleHHs Npo 3aTBepaKeHHs «[1porpammn po3BuTky
Ta QYHKLOHYBAHHSA YKPAIHCbKOT MOBU SIK IepXaBHOI B YCiX Cepax CyCribHOro
KUTTA 3aKkapnatta Ha 2023-2027 poku». Y TOW HYac perioH cTaB Apyrum B Ykpa-
iHi, e OyB po3pobneHnii KOMMIEKC 3aXOAiB, CNPAMOBAHMUX HA 3abe3neyeHHs
[OTPUMAHHSA BUMOT 3aKOHY Ta CTBOPEHHSI HEOOXiAHMX YMOB 151 YTBEPIKEHHS
YKpaiHCbKOI MOBW.

[lonyyatoumcb [0 YXBa/leHHA TakMX pilleHb HA perioHanbHOMY PiBHI, MK
3ayBa)XyBasn Tofi, 0a3ytoun CBOI BUCHOBKM HA pe3y/bTaTax COLONIHBICTHY-
HUX OOCNIAXKEHb: «... HOCE/NeHHSA KPpato, XA go AKO20 KOHKPETHO020 eTHOCY 4Yu
cybeTHOCY HaNexuTb, MAE YiTKe YCBIGOMIEHHS CTATyCy pigHOI Ta 0PiLiniHOi MOB
i BOKIMBOCTI BOJIOGIHHSA HUMW Y Pi3HUX CPepax KUTTEGISNbHOCTI. A cam pez2ioH
MA€E 3HAYHMI gOCBIg Y BUMNPALIOBAHHI KOHCTPYKTMBHUX MOgesei MOBHOI roBe-
giHKW B MOJIKY/IbTYPHOMY COLiyMi. TOX CbO2OGHILLHE pillieHHs 3ACBIgUYE, O Ha
3akapnarri, sike NepebyBaAs0 B CKAAGi Pi3HNX gepPXABHUX Y HAMIBGePKABHMX
yTBOpeHb, gobpe YCBIGOMIOKTb Po/ib 0PiLliiHOI MOBM sIK 0A30B020 CKIAGHUKA
gepxxaBoTBopeHHs» [lymnubka 2022].
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A 10 3a NoHapd, ABAAUATbL POKiB OQiLiMHOrO Nepenucy B YKpAiHi He npo-
BOAMAW, TO aKTY/IbHUIN MOBHWI | HALIOHANbHWUIA CKAa[, HACeNeHHsa perioHy Ao-
CTeMEHHO He BiJoMMI. BofHOYAC MOXHA CTBEPAXYBATK, LLLO CUTYyaLia B YKpaiHi
3araiom i Ha 3akapnarTi 30Kkpema CyTTEBO 3MiHMNACA Yepe3 MirpaLiviHi npoLecn
B YMOBAX BiliHW: €KCNEPTH KOHCTATYI0Tb HanbinbLy XBU0 OikeHwiB nicas [py-
roi CBiTOBOI BiltHW. [locnigHULbKa kKomnaHia «Gradus Research», o npoaHani-
3yBasia AMHAMIKY MirpauinH1X HaCTPOIB YKpaIHLIB BiJ, NepLumx AHiB NMOBHOMACLU-
TaOHOro BTOPrHEHHsl, onepye Takumu umdpamu: «BiviHa Pocii npotn YkpaiHu
gOKOPIHHO a0 CUJIbHO 3MIHWAQA XXUTTS NEPeBAXHOI Oi/IbLLIOCTI HACeNeHHs — Lie
geknapyiotb 82 % onutanmux. | xo4a 61 % YKpaiHUIB 3A/IMLLNINCA HA CBOEMY
MOCTIFIHOMY MiCLi MPOXXMBAHHSA, iHLI Oy/M 3MyLLeHi nepeixatn go be3neyHiLumx
MicLb. 3 HUX 82 % Mi2pyBanm B Mexxax 001acti Yn Ykpaium, Togi sik 18 % nepe-
iXa/m 3a KOPGOH. [epeBaXHA BiNbLUICTb Mi2PAHTIB — MeLUKAaHLi cXigHux obaac-
Ten» [KoxeH TpeTin 2023].

KinbKiCTb HaceneHHs Ha 3akapnaTTi Big No4YaTKy MOBHOMACLITAOHO-
ro BTOPrHeHHsa 3pocna mMaixe Ha 30 % 3a paxyHOK BHYTPILLHIX nepeceeHLiB
— iX TyT noHap, 400 Tncsay, 3 HUX odiLiiHO 3apeecTpoBaHi sk BIMO noHag 200
TUC. 0Ci0. BinbLICTb BHYTPILIHLO NepeMilieHnx ocib nepeixana Ha 3akapnarTs
3 XapkiBCbKol, [loHeLbKol, 3anopi3bKoi, a TakoX JlyraHCbkoi Ta [JHinponeTpos-
CbKoi obnacreii. Mpo Le CBigYaTb pe3ynbTaTu COLOMONYHOMO0 ONUTYBAHHSA Ha
TepuTOpii 00nacTi Ha 3anNMT 3akapnaTcbkoi 00ACHOI BICbKOBOI aaMiHiCTpaLLii
[B Yxropoai 2023] Ta paaHi €16/ BMNO (eamHa iHpopmaLliiHa 6a3a gaHuMx npo
BHYTPILLHbO NepeMiLeHnx ocid). Mpu CoLONUTYBAHHI 1O Y4ACTi B MOHITOPUHTY
3a/ly4nau noHag 4 Tmc. MeLwKaHLiB MiCbKKX i CIIbCbKMX MiCLLeBOCTeN YCiX LLecTu
panoHiB 3akapnarTa. oro paHi nokasanu, Wo HamBuMLLA YacTka MPOXXMBAHHSA
BMO y npvBaTHOMY CeKTOpi — B beperiBCbkoMy pavioHi, TOOTO TaMm, Ae JOHenaB-
Ha KOMMAKTHO MPOXMBaNN 3akapnaTCbKi yropLi. BooHo4Yac cnoctepiraeTbca ak-
TUBHWIA BMI3[,3a KOPAOH MeLKaHLiB 3akapnartTsa, 30KkpemMa 3 uncna npeacraBHu-
KiB HaLiOHA/IbHNX MEHLLIVH.

3YyNNHIMOCA KOPOTKO Ha NPUYMHAX | UMOBIPHMX HACAIAKAX TaKol cuTyauil
ANS PETIoHY.

3a jaHMmK BceykpaiHcbkoro nepenucy HaceneHHs 2001 p., HanbinbLue
Ha 3akapnarTi ykpaiHuis - 80,5 % (1010,1 T1C.), a TAKOX NPeLCTABHUKIB TaKMX
HaLiOHANIbHMX MEHLUWH, AK Yropcbka — 12,1 % (151,5 t1c.) (BiA 3arasbHOI Kisb-
KOCTi HaceneHHs 001acTi), pyMyHcbKa - 2,6 % (32, 1 TuC.), pociiicbka - 2,5 %
(31 Tnc.), pomcbka - 1,1 % (14 tuc.), choBaubka - 0,5 % (5,6 TvC.), HiMeLbKa
- 0,3 % (3,5 Tnc.) Ta iH. [BceykpaiHcbkni nepenunc 2001]. Moniky/IbTypHICTb
3axigHoro GopnocTy YKpaiHu 3aBXan BBaXanacs YHIKalbHOK pUCOI0 perio-
HY 1 3aNOpykot A00pe HANArogKeHX KOHTAKTIB 3 iHWMMMW €BPONENCbKUMY
KpalHamu.
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Yropui

MepeBaXXHO TPYAOBA MirpaLlis eTHiYHMX YropLiB i3 3akapnarTs 0yna Buco-
KOO i [0 BilHW, ane 3 ii noYaTkom nocuamnacs. 3rigHo 3 HeodiliiHUMK, npoTe
HaM0INbLL penpe3eHTaTMBHUMMN AOCIMKEHHAMM, SKi Oyau NpoBeeHi yropCbKi-
MW aKagemMiyHUMKM IHCTUTYLiIAMI 3aKkapnarta i akagemii HayK YroplimMHu, Ha
2017 p. Ha 3akapnarTi HapaxoByBann 125 TMCAY €THIYHUX yropuiB Ta 6 TUCAY
YrOPCbKOMOBHUX POMIB, SIKi iAeHTUiKy0Tb cebe Takox yropusmm [TyaHCbKMiA
2023]. Micns noBHOMACLUTAOHOro BTOPrHEHHS liAepy YropCbKOoi (POMaAN Ha3u-
BAIOTb Pi3Hi NpMOAN3HI LMdpw, ane naeTbcs Npo MeHLW Hix 100 Tucsay: J1. 3yba-
HWUY, OYibHUK [leMOKpaTUYHOI CMifnkK yropuis 3akapnarTs, y 6epesni 2022 p.
3a3HayaB, WO YropuiB Ha 3akapnarTi 3aanwmnoca Medue, Hix 100 tucay [Ha-
Cnigky BiMHKM 2022]; ronoBa yropcbkoi rpomagm Kuesa T. Tomna HanpuikiHui
2023 p. Ha3BaB LLie HWKYY KiZIbKICTb — MeHL HixX 50 TucaY [MnTaHHA yropcbKoi
MOBW Ha 3akapnarti 2023].

[punycKaemMo, WO rofoBHUMM NMPUHNHAMM TaKOT CUTYaLLiT € HEBMCOKUN, AK
NOpIBHATYM 3 KpalHaMu EBpONMK, piBeHb COLLiA/IbHO-€KOHOMIYHOrO PO3BUTKY peri-
OHY [0 BiliHW 11 Be3NEeKOBMIA YNHHWMK, NOB'A3aHWI 3 BIiHOIO Ha TepuTopii YKpai-
HU. 3ayBa)kumo, Wwo wwe 2011 p. YropLnHa 3anpoBajmnia 3akoH npo cnpotleHe
HaJAHHA TPOMALAHCTBA MeLIKaHUAM CYCigHIX KpaiH, Npeakn aKMx Hapoananc
Ha TepuTOpIi, O B NEBHI Nepioan Hanexana YropwmHi. LLielo MOXIMBICTIO, LLLO-
npaBaa, He nependayeHol0 YKPAiHCbKMM 3aKOHOAABCTBOM, CKOPUCTANUCS Ae-
CATKM TUCAY XXUTeNiB 3akapnatTa. BignosigHoO Ynmana KinbkiCTb 3akapnarcbkunx
YropuiB, Malo4u yropcbke rpoMagaHCcTBO, BUIXain 38 KOPAOH Ha NOYATKY Beu-
KOI BiliHW, @ MiCLieBi 3apo0iTyaHm, fKi NPALOIOTb HA NILNPUEMCTBAX Yy CYCILHil
[epXaBi, 3a0pan fo cebe CiMi i He NPUIKIKAOTb JOLOMY HABITb HA CBATA, FK
Oyno o uboro. Mpu LbOMY BapTO 3a3HAYMTH, WO (AKTIB MPO BUKOPUCTAHHS
YrOpPCbKOro NacnopTa y EBPO30Hi 334191 1€raibHOr0 NpaLeBAaLTyBaHHs 3adik-
COBAHO YMMANO 1 A0 BiliHW: «SK Magsp, 1 MOXy npautoBati B Oygb-sKii KpaiHi
€Bporu, 6e3 oOMexeHb. XKUTu Tam MOXY XO4 MiCSLib, XO4 PiK. 3pY4YHO, BU2IGHO»
[XomeHko 2018].

3 T0ro Yacy ¥ 0cobamBo 3 2017 p., Konu B YKpaiHi BUIALIOB HOBUIA 3aKOH
«[Tpo ocBiTy», 3akapnarTa ONUHMAOCA B eniLeHTPi AMNNOMATUYHNX CKAHAANIB |
npoTucTodHb Knesa Ta byganeluTa, a yropcbka MeHLMHA Ha 3aKkapnaTTi cTana
00'€KTOM MaHiNynauin i HeOAHO3HAYHMX 3a51B. B yropcbkux mefia Ta coumepe-
KaX Yac Bif, yacy 3'9BNSeTbCs iHPOpMaLis Npo HauyeOTO BOpOXe CTaBAEHHS A0
eTHIYHMX yropuiB Ha 3akapnarTi 3 6oky YkpaiHu, mobyTyoTb icTopii Npo «Cce-
NapaTUCTCbKi Pyxu» caMnX 3aKapnaTCbKMx YropLis, HACUbHULbKNIA IX NPU30B
Ha BIHY TOLLO. BogHOYacC € Y4MMano BiJOMOCTEN MpO Te, AK eTHIYHI yropui 3a-
KapnaTTs WA Ha GPOHT 3 BNACHOI BOJI, MaluM Aas LbOro 0COOUCTI pe30oHw
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[Mannar 2023]. Hanpuknag, eTHiyHnin yropeup @. LWaH[op, AKM BCTYNUB [0
naB 101-i bpuragm TeputopiaibHOi 000POHM B NepLli AHI MOBHOMACLUTAOHOrO
BTOPrHEeHHs pocii B YKpaiHy, Oyay4uv npopecopoM Y)KropoLCbKOro yHiBepcuTe-
Ty, TaK KOMEHTYE NOLWWMPEHI HApaTUBW: «B YeopLuymHi a2eHTn Pocii noLmpiooTb
HenpaBguBy IHPOPMALito Mpo 3akapnarcbkux y2opuiB. [1ogibHy iHpopmayio
MOLMPIOIOTb | B YKpaiHi. MeTa 3po3ymina — HanawTyBaTy 3akapnaTCbkmx yeop-
UiB i yKpaiHuiB OgHUX npotu iHwmx» [Monn 2023].

MOHITOPUHI 3aralbHOYKPAIHCbKOTO 1 perioHalbHOro MediakKOHTEHTY nif
4ac BiIVIHX 3aCBiOYYE, LO FO0BHUM MOAPA3HMKOM Y BiAHOCMHAX YrOpLUMHK 3
YKpaiHOI € caMe yropcbka rpomMaja Ha 3akapnarTi, npaBa fikoi, 3 nornssy odi-
LinHoro byaaneluTa, HIOUTO NOPYLLYIOTHCH. 30KpeMa MAEeTbCS MPO OCBITHIN 3aKOH,
3a AKMM B YTOPCbKMX LUKONAX YKpaiHu nmicad 5-ro knacy BCi npeaMeT MatoTb BU-
KnaJaTnca YKPalHCbKOKO AK AepXaBHOI, a YropCbka MOBA CTA€E JMLLIE OKPeMUM
npegmeTom. HacnpaBsai », K MOKa3yloTb pe3y/ibTaTu CNOCTepPeXeHHs, MUTaHHA
MOBW YrOPCbKOI MEHLIMHW HA 3aKapnaTTi BNIPOAOBX POKIB CTABA/10 HE NPUYNHOLO,
a NPUBOLOM MNepeLlKo;KaHHA iHTerpauii YkpaiHu 3 HATO [LUymuubka, LlapkaHb
2024]. AHani3 MOBHWX Giorpadiv, yknageHnx 3 npeacTaBHYKaMU HALOHANbHMX
MEeHLLUNH Ha 3akapnatTi Bnpofosx 2021-2023 pp. y Mexax MiXKHapoAHOro Hay-
KOBOTO NPOEKTY «[lebaTh LWoA0 MOBHOTO PO3MAITTS — MOBHUIA MeHeIXMEeHT MOB
MEHLLMH Y NOCTPAASHCHKIN YKpaiHi» TeX NOKA3YE, Lo MOBHA NpobnemMatyika B pe-
rioHi € HaAyMaHOIO 11 BUKOPUCTOBYETLCA YACTO 3 MAHIMYIATUBHOIO METOIO.

3paBanocs 0, wo nicns 8 rpyaHs 2023 p., konm BepxoBHa Paga Ykpainu
NpuiHANA 3a OCHOBY Ta B LIiNOMY 3aKOHOMPOEKT N210288-1 «[1po BHeCeHHA 3MiH
A0 JeAKMX 3aKOHIB YKpaiHW LWOoL0 BpaxyBaHHA eKCnepTHOI OUiHKKM Pagn €Bpo-
Ny Ta ii OpraHiB WOAO0 NPaB HALIOHANbHUX MEHLIWH (CMiNbHOT) B OKpemmx cde-
pax», Maan 3HUKHYTU apryMeHTN Npo MOBHI YTUCKM HaLUMEHLWMH 3akapnarTa,
30Kpema yropcbkol. Xou i 10 LbOoro, K pe30HHO 3ayBaXKyBaB AUPEKTOP IHCTUTY-
Ty LeHTpanbHoeBponencbkol cTparerii [I. TyXXaHCbKWUIA, «3a BCi POKM ICHYBAHHSA
MOBHO20 30KOHY gO MpogiibHO20 OMOYGCMeHa He 3BepPHYBCS HIXTO 3 2pOMAgsiH
YKpaiHu, 3apeecTpoBaHMX y MiCLFX KOMINAKTHOR0 MPOXMBAHHSA y20PCbKOI HaL-
MEeHLUMHN. 3BIgCU He HagifLLao ogHoi ckapau» [Korytny 2023]. OuiHioo4n
NOB'A3aHi 3 YXBA/IEHHAM 3MiH [0 3aKOHIB NPOLeCH, HAYabHWK YNPABiHHA Ha-
LliOHAIbHOCTEN Ta penirii npu NpodinbHOMY AenapTameHTi 3akapnatcbkoi OBA
O. JIAX KOHCTATYBAB: «30KOH gY)e MO3UTUBHO CIIPUIHATUI Oi/IbLLICTIO 2pOMAg-
Cbkux 00’ €GHAHb, MPUBATHUMYM 0COOAMM TA MOMITUKAMMU Y20PCbKOI MEHLLMHMN.
B HbOoMy 06auaTh peanisawito CBOIX BUMOR — 3 MPUNHATTAM 3GKOHY BOHM K HAL-
CNiNIbHOTA MOXKYTb peanizyBatu cebe B YkpaiHi MOBHICTIO. Y nepluy yepay no3u-
TMB € Yepe3 OCBITHE NUTAHHA» [Korytny 2023].

MpoTe BXe 3a NiB poky 3'a9Buancs «11 Bumor OpbaHa», akummn odiuinHa
yropuHa BUMarae ckacyBaTtu LiniA KOMMNAEKC 3MiH Y 3aKOHOZABCTBI, 30Kpe-



Collective monograph / Halyna Shumytska

fannHa LWymnubka / KonekTmBHa MoHo2pagis

Ma MOBHOMY, WO iX YKpaiHa nposena nicia Pesontouii MgHocTi. Cepen NpuH-
LUMNOBMX ON9 YTOpLMHK, Hanpukaad, — YKpalHa Mae ckacyBaTh 3aKOHOAABYY
BUMOTY /19 BCIX 00paHMX NOCAJ0BLIB 3HATU JepXaBHY MOBY i BUCTYNATW Helo
Ha 3acifaHHAX paj, A0 fKUX Ti obpaHi. TobTo nepeabaunTi MOXAMBICTb, LWOO
AenyTaTom 00Apaay um HaBiTb BepXOBHOI Paay Mir cTaTu yKpaiHCbKMIA yropeLp,
SIKWVA He BONOJIE YKPAIHCbKO. Y1 MOX/IMBE Take B Cy4aCHil YropLumHi? MuTak-
HA pUTOpUYHE: y 3axodax, AKi BXMBAIMCA CBOro Yacy Ana NigBULLEHHA cTaTycy
YropCbKOI MOBM, MOXXHa BIAHANTV aHANOTIT 3 TUMW, AKi 3aCTOCOBYIOTbCA 414 Mifl-
BULLIEHHA CTATyCy YKPAIHCbKOI MOBM B YKpaiHi 38 POKM ii HE3a1eXHOCTI, npoTe
yropcbka BAafa NpoBaamaa ix Habararo pilyyilie 1 NOCAiJOBHILe, Ccka3aTh O
HaBITb, XXOPCTKILLIE, HIX YKpaiHCbKa. TOXX HABOAMMO TYT 3MICT OfHIEl 3 Cy4aCHMX
YrOpPCbKNX BUMOT 334191 INIOCTpaLlil HeNnprXxoBaHOI NOAITU3ALil MOBHOTO MUTAHHA
3 boky odiuintHoro bynanewTa.

AHanNi3youn 3MICT L€l Ta IHWNX BUMOT-«NPOXaHb» YTOPLMHN, EKCNepTH
NigTBEpAXYIOTb BMC/IOB/EHY HamMM BuULle Te3y Npo BUKOPUCTAHHA YrOpPCbKOI
CMiNbHOTM Ha 3aKapnarTi 3 MaHiNyAaTMBHOI MeTO0: «[0/10BHA HEBIgoMdA B LiiN
ICTOPII — Lie MUTAHHA Npo Te, Y/ € B Y20PCbKO20 ypAgY B NPUHLMMI HAMIP LYKQ-
TV KOMIPOMIC. Yu BCi TAKTUYHI KDOKM HA3YCTPIY € nLLe MPUKPUTTAM, d ped/ib-
Ha 1io2o MeTa - 3a010KyBaTu pyx Ykpaim go €C? BUKNOYAT OCTAHHLOR0 He
MOXHa. 3pelutoto, OpbaH 6a2ato pasiB goBoguB gisimu, L0 HACMPABgi HoMy
2mboko 0aKgyxa goss i npaBa y20pCbKoi MeHLWMHN B YKPAiHi, Lie gas Hbo20
JmLe iHCTPYMEHT Y qOCA2HeHHI NoaiTuyHux wine» [CupopeHko 2024]. Mpw-
MYCKAEMO, WO MAHINYIATUBHI NPUAOMU, AKi aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTbCA LLIOAO
NpeacTaBHUKIB YrOPCbKOI MEHLUMHW Ha 3akapnaTtTi, TeX A0 neBHOI Mipu ae-
MOTMBYIOTb IX i MOXYTb OYTW NPUUYMHOIO 3MIHM MiCLS MPOXMBAHHS. BogHouac
AeqKi 3 ONUTYBAHNX PECNOHAEHTIB 3 MPUKPICTIO BU3HAIOTb, LLIO HEe NOYYBa0TbCA
«CBOIMMW» B YIOpLMHI — came 3akapnatTsa, Ae nNpoxuBaloTb 3 Aifa-npagiga, €
019 HUX PiSHOI0 3emieto.

«Mw He LYKAeEMO CKaHgani. Mu He xoTinm 6u ByTv HA LWNAbTAX 203€T
LLJ0geHHO», — BIfMOBILAE MiCbKMiA rooBa beperoBa 3. babsk Ha 3aNUTaHHA Xyp-
HANICTKM MO Te, K NOYYBAOTHCA YropLi 3akapnarTs, nepe0yBatoyn B KOHTEKCTI
MiXXHApOAHMX HOBMH MEPEBAXHO 3 KOMEHTAPSMM NpemM EP-MIHICTPa YropLUMHY
B. OpbaHa npo Te, Wo «B YKpaiHi pokamu nepeciigytoTb y20pLiB, SKi XKUBYTb TaM,
nepecigytoTb i yTUCKAIOTb Y20PCbKOMOBHI LUKO/IW, MPAKTUYHO XO4YTb IX BCiX 30-
KpuTn abo 3pobUTI 3 HUX YKPAIHCbKI LWKOM» [YroplumHa un Ykpaina 2024]. Lo
BRX/IMBO, HA HaL nornsg, 3. babsk Tex HAronoLWye Ha BRXAMBOCTI MPUCYTHOCTI
YropLiiB, yropCbKOI KyNbTypW B perioHi 4K iCTOPUYHOTO CKNagHMKa 3akapnarTa.

KOMEHTYI0uM BUCHOBKM YrOPCbKOro aHaniTnyHoro LeHTpy Political Capital,
AKMI Ha noyatky 2024 p. onpuMtogHUB pe3ynbTaTi CBOro JOCIIXEHHS LLo0
BN/IMBY YrOPCbKMX Mefjia Ha 3aKOPLOHHUX YropuiB (B aHai3i Opanu yyacTb exc-
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nepTu, ki MOHITOPUAM YrOpCbKOMOBHI Mefiia B PymyHii, CnoBayunHi, Cep0ii Ta
YKpaiHi), 3aKapnaTtcbknii NncbMeHHuK b. LLlonTec, WwWo OyB Y4aCHUKOM MOHITO-
PUHIOBOI TPyMK Bif, YKpaiHu, 3ayBaxuB: «OQilifiHUX gaHnx Hemae, ane, kLo
noguUBUTUCS MO Y20PCbKOMOBHUX Cenax, npubanN3HO MOIOBUHA MICLieBUX y2op-
uiB [nepebysatotb] 3a kopgoHom. LLjo 6 He nybAikyBamm, wo 6 He pobun y2op-
CbKOMOBHI 3MI, iXHi¥i BrMB ynas. bo KisbKiCTb 41TayiB yrnana» [bpesa 2024].

«llJo K gO TUX eTHIYHUX y20pUiB, XTO BCe X NMLIMBCA y 3aKapnarti, TO
BOHM CTQ/IN Li/IbOBOIO ayguTOpiEto Megiaimmnepii OpbaHa, ika npogoBXye Crpo-
Ou gectabinizyBatu cUTYawito y pecioHi», — YATAEMO B AHANITUYHIN cTaTTi O. Mo-
HACTMPCbKOro, MPOEKTHOTO MeHeayKepa i3 MeiarpaMoTHOCTI Ta NPOTUAIT Ae3iH-
popmavii LEAEM, SKMi1 HAronoLwye Ha CYyroNoCHOCTI YrOPCbKMX Ta POCIACbKMX
nponaraHanCTCbKnx HapaTueiB [MoHacTUpCbknit 2024]. MOKMKAIOUMCH Ha pe-
3ynbTatn gocnigxeHHs Bif The Beacon Project Ta IRI [Borysov 2021], ekcnept
BMOKPEeM/IOE HM3KY MponaraHaMCTCbKMX MOBIAOM/IEHb, L0 CTOCYIOTbCA Mnepe-
AyCIM NpeACcTaBHUKIB YrOPCbKOI HALLIOHA/IbHOI CNiJIbHOTK Ha 3akapnarTi: Bnaja
YKpaiHn NOCTINHO NepeLLKoaXae po30yaoBi yropCbKoi KyNbTypu Ta ifEHTUYHOC-
Ti; YTOpCbKWI ypaL, MiKNYETbCA NPO YropCbKi rpoMaan 3akapnarTd 3amicTb yKpa-
IHCbKOI Ta 00/1aCHOI BNaayn 3akapnarTs; YkpaiHa — HeBaana, ANCQYHKLOHANbHA
[epXaBa, ii TepuTopis MAE OYyTV 3MiHeHa, apke Bnaa He MOXe rapaHTyBaTy
A0CTATHbO MpaB 419 YropLis TOLLO.

TOX BVMCHOBOK NpO Te, Lo B. OpbaH iHCTpyMeHTani3ye NMTaHHs YropCbKoi
HaLMEHLUNHN Yy BNACHUX reononiTUYHUX iHTepecax LWofo YKpaiHu i EBponu 3a-
raaoM, a TakoX BIANOBIAHO [0 POCINCbKOro NopaaKy AeHHOro, € 0YeBUAHUM.
MpoTe Bpery/oBaHHs NPaB HALMEHLLUMH He Ma€e OyTu (MOrofXyemMocs 3 ekcrnepr-
HVYM BUCHOBKOM) «3aCO0OM g1l LWAHTAXY i MPMBOGOM g5t 0e3BignoBigaibHMUX
2e0MnoNiTMYHMX i20p, 0COOMBO 3apas, KoM Pocis po3noyana noBHOMAacLUTabHy
azpecito npoTu Ykpaim — HanObisbLLy BikiHY B €BPO, BUKOPUCTOBYIOUM €THIYHY
Temy SiK npuBig gast NOKpuTTS cnpob 2eHoumgy» [Cokonosa-Crex 2024].

LlikaBo, WO OAMH i3 NOAITUYHMX NifepiB 3akapnaTCbkunx yropuis J1. 3yba-
HMY HaNoAArae Ha TOMY, LWO CAif pO3pPi3HATM YropLiB 3 YropLiMHK Ta YropLis 3
YKpaiHu: «Xoua 3akapnaTcbki y2opLi € YaCTUHOKO Y2OPCbKOI HALil, BOHM He €
YACTUHOK y20PCbKOI MOAITMKM». Ha AOro OYMKY, A9 NOBEPHEHH:A YKPaTHCbKMX
rpomagsaH 3-3a KOpAOHY NiCNfA BiHW YKpalHa Mae BperynoBatu 1 NUTaHHA Mpo
MHOXXWHHI TPOMAAAHCTBA: «fKLLO YKpaiHa xo4e nosepHyTu togei 3-3a Kopgo-
Hy, SIKi B TOMY YMCAi Mig 4ac MOBHOMACLUTAOHOI BifiHU OTPUMAIN 2POMAGSHCTBO
IHLWMX gep)xas, BOHA M€ BUpilyBatn ue nutaHHa» [Cokonosa-Crex 2024].
MOo)emMo KOHCTaTyBaTh TON GaKT, L0, TOPyKUM CBi Wwnsx fo €C, 30epiraoum
AEMOKpPATUYHI LIHHOCTI, YKpaiHa Ha LWAAXY A0 BUPILWEHHS LbOro NUTAHHA: 22
Ci4HgA Lboro poky lNpe3naeHT B. 3eneHcbknin BHIC Ha po3rnaj o BepxosHoi Paan
BIAMOBIOHMI 3aKOHOMPOEKT.
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Ha 2001 p. e Tpoxu GinbLue K 32 TUCAYI HACENEHHS, LLO KOMMAKTHO Npo-
KMBANO B MOHOETHIYHMX cenax (613bko 15 HaceneHux NyHKTiB): noHag 90 %
NtoJEeN y HUX — €THIYHI PYMYHW, AKi XMW TYT CTONITTAMK, 3MIHIOOUN NOKO/IHHS
32 NOKONIHHAM. Mpo creumdiky 3MiHK enox y LMX NOKALAX 3rafly€ eTHIYHWIA py-
MYH |. boTow: «Mii gig HapoguBcs B ABCTPO-Y20pLLmHI. []Ba K1acu Xogus B aB-
CTPO-Y20PCbKY LKOAY, gBA KAACK — B PYMYHCbKY. [lopocnilias 3a YexoCn0Bay-
YuHIi, 0gpyKyBaBCa B KapnaTtcbKii YKpaiHi, BUKLLIOB HA MEHCIto — B PAgAHCbKOMY
Coto3i, a nomep — B YKpaiHi. | 3a Lje# 4ac )ogHO20 pasy He 3MiHIOBAB OYGUHKY»
[Cninamn pymyHiB]. bifbwicTb i3 Lmx cin Oyna 3acHoBaHa e B Xl cToniTTi BY-
Xiguamm 3 TiBHi4HO-3axigHol Banaxii Ta iBaeHHol TpaHCinbBaHii, TOMY nepLumx
POMaHOMOBHMX NOCeNEHLIB Ha31Bann BOJOXaMW, i Tiibki 3 XIX CTONITTA y JOKY-
MEHTax NoYMHAE PirypyBaTh Ha3sa «pymyHwu» [Minaw 2023].

«PyMyHM 3aKkapnaTTs He NOAifoTb KprBaBKx aMOiLii Kpemas» — Takunii 3a-
rONI0BOK MA€ OAVH i3 LONWCIB Ha cTopiHLi [lybiBcbkoi TT Big, 25 TpaBHa 2023 p., y
IKOMY, 30KpPeMa, 3a3HaueHo: «Cepeg HaLIMX PYMYHIB MPAKTUYHO HEMAE OcCiO, sKi
3aKMalOTbCA MigPUBHOIO GisTIbHICTIO, HeMa Takmx, ki O BUCTYnaam B Mac-megia
Ha NMigTpUMKY depecopda, Xo4a € Hemarso /tgen, aKi gecaTupid4amm npauoBamm i
3apob1siv 3HayYHi CTaTky y pocii. LLle NpucyTHS HOCTA/Ib2is 3a CTAPUMM 4acamu,
asie BUKJIIOYHO Y JIl0geit Moxmi020 Biky. Ham Bigomi Hapatmem, «CpabprKoBaHi»
KpemsieM, i MOBHICTIO He 32igHi 3 TBePgXKeHHSIM, L0 Ha4eOTO PYMYHCbKe HacesieH-
HSl 3aKapnaTtTs «pPerpecoBaHi», nepebyBarTb Mig TUCKOM YKPAiHCbKMX HaLio-
HanicTiB. Lle yep20oBa BigBepTa OpexHsi «MOCKOBIi», SIKQ yxe BigqyBaE, L0 MPpis
NyTIHLIB BIGTBOPUTYU «POCIMCbKY iMMepito» pyxHyna» [PymyHu 3akapnarta 2023].
[lonnc BUSAAE K CNPOCTYBAHHSA POCINCbKMX IHPOPMALLIMHUX BKMAIB, CNPSMOBA-
HMX Ha NPOBOKYBAHHA MiXXHALIOHA/IbHOI, MDKETHIYHOI BOPOXXHEYI B perioHi.

BapTo 3ayBaxuTw, WO B NyOAiKALifX Mefia NPOCTEXYEMO Pi3HULIO B pU-
TOpULi NpeacTaBHUKIB PyMyHii Ta YTOpLUMHN WOAO 3MiH 10 YKPAIHCbKOTO 3aKO-
HOOABCTBA: Npe3nieHT Ta npeactaBHNKN M3C PymyHil HamaraloTbcs criBnpa-
LOBATK 3 YKPAIHCbKMMM KONeramm KOHCTPYKTUMBHO, Ha MapTHEPCbKMX 3acatax
[LUymuubKa, WWapkaHb 2024]. 1 Xo4 NOOAMHOKI NOAITUKM PyMYHIi, K i YropLumHu,
3a9B/1A10Tb MPO HaMipu NpeTeHayBaTh Ha YKPAIHCbKi TepUTOPIl, 30KpemMa 3akap-
naTcbkKy 001aCTb, BUCIIOB/IEHI, HAMPUKIAA, FON0BOK HALIOHANICTUYHOI PYMYH-
CbKOI MapTii «A/IbHC 32 COK03 pyMYHiB» (AUR) K. Tp3iy, Ui fyMKu He Bifobpaxa-
I0Tb aHi NO3ULii NONITUYHOI BiNbLIOCTI Y PyMYHIi, aHi HACTPOIB Cepe[, HAaCe/leHHS
— i0€TbCA HACMpaBi NPO roTyBaHHA A0 NPE3NOEHTCbKMX | MAPAaMEHTCbKUX BU-
OopiB y PymyHii, siki BigOyayTbCs y AMCTONAAI-TPYAHI LbOrO POKy [AHKOBCbKMN,
baptok 2024]. K HACTPOT YyrOpCbKMX YNbTpanpaBmx NONITUKIB LLOA0 NOBEPHEHHS
TepuTopii, BTpaYeHNX YropLuMHO BHACAIA0K TpiaHoHCbKoro gorosopy 1920 p.,
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TaK BUKOPUCTAHHSA PUTOPUKK LWOAO BiAHOB/IEHHA Bennkoi PymMyHil He € 4uMoCb
HOBMM. B ameprKaHCbKOMY IHCTUTYTI BUBYEHHA BiHM 3a3HAa4YWn, WO 3a A0OMNO-
MOTOt0 TakMX NOAITUKIB Pocig, IMOBIPHO, pO3Na/OE | BUKOPUCTOBYE HaLlioHaniC-
MU. Takol X LyMKM Npo npaBopafnKanbHUX NONITUKIB JOTPUMYETbCA €KCnepT 3
MiXXHapogHoi 6e3neku GoHay «[leMOKpaTUYHI iHiLiaTMBK» iMeHi Inbka KyuyepiBa
T. XXoBTeHKo [AHKOBCbKMIA, baatok 2024].

AHani3 MoBHMx Biorpadin 3akapnaTcbKMx pyMyHiB MiATBEPLXKYE, LLLO BOHU
TPaAMLINHO BUDKKANM HA 3apobiTkM A0 PoCii, TOMY, KpiM pigHOI, CTaplue no-
KONiHHS [OOpe BOMOjjE POCiNCbKolo MOBOK. Ha e Oyna cnpsiMoBaHa 1 OCBITHS
cucTeMa BnpoaoBX pagaHCbkoro nepiogy. MonogLli NoKoAiHHA pyMyHiB Kpaltle
BOIOiIOTb YKPAIHCbKOM. Bif NoYaTKy NOBHOMACLUTAOHOrO BTOPrHEHHS 3HAYHA
YaCTMHA HACeNeHHS 3 LMX Ci/l BUiXasia 3a KOPAOH — A0 PyMyHil Ta iHLUMX €EBpoOMeit-
CbKMX KpaiH. TOYHUMW KiIbKICHUMU OaHUMU HEe OnepyemMo, ane npunycKaemo,
IO SK MiHIMYM Ha 1/3 KinbKiCTb eTHIYHMX PyMYHiB Ha 3aKapnatTi 3MeHLLNAaCs
— i Lje 3a paxyHOK [JOpOC/I0r0 npaLe3aTtHoro HaceleHHs.

Y 3BITi Npo AianbHICTb Coto3y YKpaiHLiB PyMyHil 040 AONOMOIM YKpaiH-
CbKMM OiKEeHLAM Ha TepuTopii PyMyHii Bif NOYaTKy POCINCbKO-YKPATHCHKOI Bild-
HW BKA3aHO, WO «MOYMHa0un 3 24.02.2022 p. go cb020gHi B PyMyHito Bixaam
1 019 292 epomagsaHu Ykpaiuu (Hanpukaag, 24.05.2022 p. npota2om 24 20g1H
Bixano 8 337 ykpaiHuiB); 6im3bko 80 000 ykpaiHuiB 3aauLwmaocs B PymyHii»
[3BiT Npo AianbHICTb]. JOCTEMEHHO He BifOMO, CKilbKM 3 HUX € MeLUKaHUAMM
3akapnarcbkoi 06nacTi.

BooHoyvac Buknagay Y>kHY Tapac [laubo, eTHIYHNIA pyMYH, XapakTepu3syto-
4K CMIBBITYM3MKIB AK Ay)Ke MAHNX, ra3diBHUX NOAEN, 3ayBaXye: «PymyHu 3akap-
naTTa 3aBXgu MAan i MarTb TOW XMCT 3HAXOGUTU BUXI] i3 CUTYauil. |, 1K no4a-
JIaCs BiliHA, BOHW gyXe aKTUBHO BKIIOYMINCS B poboTy, Oy/1o CTBOpeHo 6azaro
01020¢iNiHNX OP2aHI3ALifi, @ BOMOHTepU MOYAIM BUKOPUCTOBYBATU BAACHUIA
TPAHCIOPT, i3guUTN 30 KOPYOH, nepeBo3nTu gornomoy» [Tapac Jaubo 2024].
MaH [aubo HAronoLWye, LWo 3Ha4Ha gonomora 3 PymyHii nif Yac BiiHW opraHizo-
BaHa 3aBAsKM COIO3Y YKPAiHLiB PyMyHii, TICHO CRiBNpaLIOE 3 HUMK, Depe yyacTb
Yy KYIbTYPHWMX, OCBITHIX 3axofax, NOKAMKAHUX iHPOpPMYBATH iHO3EMLLIB NPO Bili-
HY, MOLUMPIOBATM LOCTOBIPHI GaKTW i 3aKIMKATK A0 OiNbLUOi NATPUMKM YKpaiHW.

«3akapnatcbki pymyHu o6aaTb CBOKO 6ATbKIBLUMHY. BoHn yacto pobnstb
cobi pyMyHCbKi nacrnoptu, abu noixary Tygu Ha 3apobiTKM, X04a MPAKTUYHO 3ABX-
gu noepTatoTbes. TyT iogu MobSTb YKpaiHy, ane KaTte2opuyHo He 32igHi X1Tu
HA YKPAIHCbKY 3apnaty Td MeHcCito», — TakuiA NPOBIAHUIA MOTUB XYPHANICTbKOTO
CIOXETY, 3p00NIeHOrO Lie 10 NOBHOMACLITAOHOrO BTOPrHeHHs [3akapnatcbki py-
MyHn 2019]. Y HbOMY, BNaCHe, 11 3aKLLeHTOBaHi rOI0BHI NPUYMHM BUI3MY 3akapnart-
CbKMX PYMYHIB 32 MeXi YKpaiHu — BiliHa foAana 0e3nekoBni YNHHKK.
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Pomu

LLle ofHa YMcneHHa HauioHaIbHA CNiNbHOTA 3aKapnarTd — poMu. BignosigHo
A0 nepenucy HaceneHHa 2001 p. iX HanivyBanocs 14 TMcaAY, WO CTAHOBMIO Manxe
TPETUHY POMCbKOro HacesieHHa YkpaiHu. [1poTe, 3a JaHUMK Baan Ta pOMCbKUX
OpraHi3aLin, KinbKicTb poMiB y 3akapnarcbkin obnacTi carana 40-50 Tvcau e go
BiMHW. Big NoYaTKy pOCICbKOro BTOPrHEHHA Ha 3akapnartTs TiKatoTb COTHI poM-
CbKMX CiMeN i3 30HM OOMOBMX i, TOX Tenep TyT 0n3bKo 100 THC. YKPAIHCbKMX
POMiB. Ha BigMiHy Bif, iHLUMX NepeceneHLB, BOHM PigKO 3BepTaOTbCs Mo Oe3ko-
LUTOBHE YXMTN0 A0 AePXKaBU — CeNdTbCs 3a3BMYal Y POMCbKUX rpoMajax, JOMOB-
NAYUCDH 3i 3Hanommnmmn [ApyHaH 2022]. 3a cnoBamu M. Topsata, NOAITUYHOIO
NiAepa 3akapnaTcbKMX poMmiB, «0/IM3bKO CTA POMIB LLE i3 3aKAPAATTS BOKOKOTb
3a YkpaiHy. [lexto Bxe 3a21HyB abo OyB MOPaHeHi. Ajle, Ha aJb, §o Lib020 Ha-
pogy, K i paHilue, CTaBiaTbCA, 9K go togent gpy2020 copTy» [ApyHaH 2022]. Ta-
KoxX M. TopBart 3ayBaxxye AMHAMIYHI MirpauiiHi npouecu cepen npeacTaBHUKIB
CRiNbHOTU: «POMCbKa poboya miepayis mpocTo waneHa — 6a13bko 10 TMcsy io-
gei i3gaTb o YKpaiHi Ha 3apobiTkax, 3a KOPgoHOM — 6113bko 20 TMCSY. IgeTbes
JILLe PO HALLUMX 3aKApnaTCbkux pomiB» [TykaHcbka 2019].

Monpw BigaaneHicTb Bif 30HM OOMOBUX AiiA, YMMAO MICLEBMX POMCbKMX
POIOMH TaKOX BMiXasn 3a KOPAOH. 3a CI0BAMW POMCbKOr0o rpOMafCcbKoro akTu-
BicTa [l. borapa, poauHu 3 rpomMaf pomis-kengepapis cin MigBMHorpagosa Ta
KoponeBa, fKi BBaXatoTbCA A0BOJI 3aMKHYTUMW Yepe3 AOTPUMAHHA BIKOBMX
TPaaMLin i 3BMYaiB, HApPa3i MPOXMBAOTb B OLHOMY 3 TabOpiB A5 OiXeHLIB Yy
HiMmeuumnHi: «TyT BOHM OTPUMYIOTb XOPOLLUe XapyyBaHHS, B KIMHATAX € BCi yMO-
BU, BOHM OTPUMYIOTb COLianbHY gonomMoay Ha giTei Ta gopocamx. Lie He Bevki
Cymu, e ix BUCTayae. Himui BAMO2AMBO CTABASATLCS GO TO20, a1 POMCbKI giTy
BigBigyBanu wkony. Y Tomy Tabopi, ge s 0yB, y «Mepcegeci», Noku He BUMaza-
I0Tb Lb020. A BXKe B CYCigHbOMY MICTi Hegasieko 3Bigcu, Tpu POMCbKi pOguHU
13 3akapnatra po3milleHi no KBapTupax, i TyT Bxe Big HUX TBepgo BMMaA2aioTh
BiggaBatu giTei y CAGOYOK Ta LWKOJY. SKLO gUTMHA He BigBIGYE LKOMY — TH He
OTpuMYeLL coLBunaatn» [AK xunByTb 2024].

BapTo 3ayBakMTu, WO pOMCbKa €THIYHA MEHLUMHA, ICTOPUYHO MapriHa-
Ni30BaHa, i30/1b0BaHA Ta COLaNbHO He3axuuleHa, nepebyBana Ha 3a/BipKax
CYCNiZIbHOTO YXUTTA AK YroplMHKM, TaK i YexocnoBayunHu, nepexunna 4nmano
Herapasfis i TpariyHMx Nofivt NpoTArom nepLuoi NoAoBNHU XX CTONITTA. Liein Ha-
pof, AK i EBPENCbKMIA, 3a3HaB MACOBMX penpecin y 40-x pokax XX cT.: 1941p.
i3 3akapnatTa o Kam'sHua-MoainbCbkoro nepeBe3nin BCix €BPEIB, Aki He Maw
YrOpPCbKOro rpOMAASHCTBA, @ Pa3oM i3 HUMK LWe 1000 pomis. Lie Oyna nepuuia
MacoBa Cr/IaHOBaHA aKLisi Ha TepuTopii 3akapnaTcbkoi 001acTi, NOB'A3aHa 3 Je-
nopTaLi€ro i fanblLIMM YOMBCTBOM EBPEIB Ta POMIB. Y Hil i3 2 Ha 3 ceprHs 1944 p.
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y ra30BMX KaMepax KOHLIeHTpaLiiHoro Tabopy AyLuBili-bipkeHay 0yn0 3HMLLEHO
noHap 4000 tuc. pomis [YoBka 2023; Mapkosuy 2024]. Liboro poky Ha 3akap-
naTTi CTBOPUAN BIpTYya/IbHWUIA My3ei «[Topanmoc Ha 3akapnatTi», B AKOMY po-
MOJIOTMHS €. HaBpolbka pa3oM i3 koneramu 3ibpana matepianv Ta CBiYeHHS
04eBMALIB, LLIO pPO3MOBiAA0OTb NPO ICTOPItO reHoLnay POMCbKOI CMiZIbHOTH.

POMM 3 KOXHMM pOKOM BCe Difblie CoLiani3ytoTbcs B YKPAiHCbKOMY Cy-
CMiNbCTBI, NPOTe MUTAHHA IX NacnopTu3auil i AOCI 3aIMWAETLCA AKTYa/IbHUM.
HuHi B® «Perion Kapnat» NEEKA y cniBnpaui 3 Odicom YNOoBHOBaXKeHOro 3
npaB NOANHM B paMKax MiIOTHOTO NPOEKTY 3 AOKYMEHTYBAHHA AonomMaratoTb
NpeacTaBHVMKAM POMCbKOI FPOMaaM BMPILLYBATH Lo Npobiemy, aaxe Le € of-
HUM i3 KpuTepiiB Aaa BCTyny YKpaiHu 0o €ponencbkoro Coto3y.

ChoBaku

Ha 3akapnaTtTi NpoXMBAE TaKOX HabiNblia CRiNbHOTA CNOBAKIB B YKPAIiHi.
MpencTaBHUKM LbOr0 €THOCY YaCTKOBO € aBTOXTOHHUM HACeNeHHAM, YaCTKOBO
— HaLWaAKaMu KONOHICTIB, AKi nepecennnncsa Clogm Lie B nepiod ABCTPO-YropLum-
HW. ICTOpIA €THIYHOrO 3aKkapnaTcbkoro c1oBaka M. lMeiiTepa noaibHa ao ictopii
eTHIYHOr0 PyMyHa, iKY MW HaBOAMAW BULLe, TOOTO € TMNOBOK A8 3akapnar-
T9: «Moi 6aTbku ¥ gign nepexxwn YoTupy BAAgH, YOTUPKM MACMOPTH B HUX, ajle
XWIN HO OGHOMY MiCLi. Hy MUTAETbCA: ABCTPO-BeH2ePCbKUI NMACMopT, 4exoc/10-
BALbKWUI MACMOPT, COBETCbKMI NMACNOPT i YKPAIHCbKMI nacnopt» [7 HEMMOBIp-
HUX Bigeo 2020].

3a nepenuncom HaceneHHs 2001 p., B YKpaiHi NpoxxnBano 6397 cnoBakis, 30-
kpema B 3akapnartcbkivi obnacti — 5695 oci6 (0,5 % 3araibHoi YMCenbHOCTI Hace-
NeHHsl 3akapnarTs). Tenep YMCeNbHICTb CRiIbHOTU CTAHOBUTb NPUOAN3HO 7 TUCSY
0ci0. 3a HeodiLiiHUMK AAaHUMK, SKi HABOASTb AKTUBICTU CIOBALIbKMX TOBAPMCTB
Ta OpraHi3auin, cborofHi B YkpaiHi »xuse Big 15 40 17 Tucay cnosakis. Pi3Hi nigpa-
XYHKW, MOB/ISIB, 3yMOB/IEH] TVIM, LU0 B NIC/IIBOEHHI POKM BAraTo C10BaLLbKMX CiMEN,
0Cco0/IMBO [iT, OyNM 3anuncaHi K yKpaiHLi un pocisHu [Tonoyko 2021].

«YnpogoBX pagsiHCbKo20 nepiogy @k go 3goOyTTs YKpaiHOK He3asnex-
HOCTi BBAXKAJ/I0CH, L0 C/IOBAKIB HA 3akapnatTi Hemae. Tpaguuii, MoBa 36epiza-
JINCS 3aBgSIKM TOMY, LLO B MOOGUHOKMX Cenax byam KocTenm, B SKMX MOIMNCS,
Big3Hayaaun peniciviHi caTa. <..> Xoya B nacnoptax 6yna BKA3aHA HALOHA/b-
HiCTb — C10BakK, ase 6a2aTbOM 3MIiHIOBA/M MpPi3BMLLG», — PO3MOBIJAE rON0Ba
Y)XrOpoACbKOro TOBAPUCTBA CN0BAKIB, FPOMAACbKOI opraHisauii «Knyb T.I. Ma-
capvka B Yxropogi» I. Jlatko [Tonouko 2021]. Y yacu He3anexHocTi YKpaiHu
eTHIYHi CNoBaKM 3akapnarTs BiopoAuaN CBOIO KYNbTypy. BUHUKAM 1 NoYanmn ak-
TUBHO PO3BMBATMCA TPOMAACHKI OpraHi3aLii, TOBApUCTBA C/1I0BAKIB, C/I0BALbKY
MOBY, sika 30epiranacs nepeBaxHo B pPOAMHHOMY KOJi i QYHKLiOHYBana y Gopmi
[iaNeKTiB, NoYyaam BMBYATU B OCBITHIX 3aK/1agax.
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Tox, 3 ogHOro OOKy, CNOBaLlbKa eTHIYHA MeHLUMHA HA 3akapnartTi Hibu
3poc/ia 3 paxyHOK TUX, XTO MOYAB CMiMBO iAeHTU iIKYBACA K CIOBAK. 3 iHLIOMO
OOKy, YUUIMaANo 3aKapnaTCbKMX CI0BAKIB eMirpyBaio y MOLIYKaX KPALLOro XwuT-
T8 A0 CNOBAYUMHK Ta iHWKUX KpaiH €EC Lie 10 NOBHOMACIUTAOHOTO BTOPrHEHHSI.
2014 p., Ha noyaTky BilHK, BuAAHHS SME.sk. noBigomnsno 3okpema npo Te, Lo
«Bce OifibLe 1l0gesi 3BepTarTbCs go apXiBiB 3 MeTOK PO3LLYKATH CI0BALbKMX
npegkis, abu yHMkHy ™M MObini3auii Ha BifiHy 3 cenapatnamom». Lle niaTeepams
|. J1aTKo, NpeAcTaBHUK Y>KrOPOACbKOro TOBAPUCTBA CNIOBAKIB: «gJOCTATHLO MATH
Xo4a 6 0gHO20 C10BALIbKO20 MPEGKA y TpeTbOMY MOKOJiHHI, abu npeTeHgyBaTu
Ha CTATYC «3AKOPJOHHOR0 C/I0BAKA» TaA Buixatn y CIoBa4Y4mHy Ha TMMYaAcoBe
nepeOyBaHHS (go 5 pokis)» [3akapnarui wykaoTb 2014].

Ti, XTO 3aAMLLUMBCS, Nif, Yac BiHW NPOXMBAE NOMIOHI A0 iHLLMX MELIKAHLIB
Kpato npouecn. 2024 p. 3a cnpuaHHa [lenapTaMeHTy CTpaTeriyHnX KOMyHiKawin,
HaLioHabHOCTEN Ta penirin 3akapnatcbkol OBA 3akapnaTcbKi CnoBaku opraHi-
3yBanv GOTOBKCTABKY «Korenie» B 3akapnaTCbKoMy My3ei HApOAHOI apXiTeKTy-
p¥ Ta No0yTY, BiA3HAYMBLLM Y TaKMiA cNoci6 [leHb 3aKOpAOHHMX CIOBAKIB, L0 MAE
Heabusike 3HAYeHHs 418 MPEACTABHMKIB HALLIOHA/IbHOI CMiIBHOTM HA 3aKkapnaTrTi.

Himui

[10 NeBHOI Mipy NOAiIOHI NpoLecy NPOXMBAE 1 HiMeLlbka cninbHoTa. Ha 3a-
noxoamThb i3 3emni bageH-Bioprembepr i po3mMoBAsiE CBOIM AiaNeKTOM. B OCTaHHiI
POKW KiNIbKICTb HIMLIB B perioHi 3pocna. | ubomy €, 32 cnoBamu npeactaBHML
MEHLLHN, NOACHEHHS: «/[Jo Ta nicid [lpy20i CBITOBOI BiviHW BCi HALiOHA/IbHOCTI Y
HAC 3anNUCyBANM 51K «y2opelb» abo «yex». | 3apa3 6aeato cimer BULLYKOBYIOTb
apXiBHi QOKYMeHTH | 3MIHIOTb BKA3aHy TaM HALiOHA/bHICTb. CbO20gHI Ha 3a-
KapnarTi xuBe 613bKo 4 Tncay weabip» [TyxaHcbka 2019].

Mpo akTMBHI MirpauinHi npouecy ceped NPenCcTaBHUKIB L€l MEHLUMHU Lwe
00 BiViHM CBiAUMTb O0AAN TaKMI1 KOMEHTAp MiCLIEBOI LBAOKK: «Y MeHe € MPpisi, 100
MOJ10Gi €THIYHI HIMLI He BUDKGXXa/n go Hime44nHu, a 3aamLannca B YKpaiui. Lie
HALLIA bATbKIBLUMHA — TYT MU HOPOGUANCS. BCi MeHe NUTaKoThb «Lo T1 TyT pobuL,
T DKgKaK, B Tebe Tam Tak 6aeato moxamsocTeli!». Hi, B MeHe TyT 6a2aTo MOox-
2mBocTel, 60 TyT HABITb 3eM/15 gonomazae» [7 HelMMOBIpHWMX Bifeo 2020].

Cena, fiki 3a Yacis rpada LLleHbopHa Hacensim BUHATKOBO HimLi, 200 wBabw,
a MoTiM CNOPOXHINN, HUHI aKTMBHO 3acenaoTbca nepeceneHUaAMn 3 yCiel YKpal-
HW: «Jllogn 3 Knesa, XapkoBa, 3anopixoks Ta iHLWMX MICT 3a/00KM KynytoTb TyT
3emJ/1t0 Vi HepyxoMiCTb. Ha Te € KibKa NMpu4unH. Lle HernoBTOpHa npmupoga, ynmcta
BOQa 11 MOBITPS, G TAKOX NiKYBAJ/IbHI g)kependa, Ha skux NobygoBaHO CaHATOPIi»
[AHgpyciB 2024]. 3 iHWOro OOKY, € BUNAAKK, KOMM MOJIOAI NOAN, SKi BXe BUiXaau
3a KOPAOH, MOBEPTAOTbCA | MAAHYIOTb XXUTW U PO3BMBATUCA IOMA, HA 3aKapnaTtTi.
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Hanpwknag, oHakK i3 ¢. Kyyasm (MykadiBCbknii panoH), ike Oyno maie NoBHICTIO
HiMELbKOMOBHMM, a CbOTrOAHI HANIYYE Kiibka pOANH €THIYHMX HIMLIB, MOBEpPHYBCA
3 HiMewyunHu, ae oro LoOpe NpUIHAAK, 1 pillyye HANaLWTOBAHUIA NPOLOBXKYBATH
HiMeLbKi Tpaauuii Ha pigHii ansa Hboro 3emni [Schwaben von Kutschawa 2024].
Tox, NonNpu Hebe3neKy 3HWKHEHHS LiNIoro Wapy CBOEPIAHOI KyNbTypu HiMLiB 3a-
KapnarTs, € Hadis Ha ManbyTHE MicLLeBOi rpomMaam LWBaOIB.
Espei

Ha 3akapnartTi eBpeVicbka CnifbHOTA XMna Bikamu 1 0yna pakTUYHO Bu-
HULLLEeHA Y Yacu [Ipyroi CBITOBOI BitHW, KOM YTOpLUMHA CTana COIO3HULIEIO riT/e-
PiBCbKOI HiMeyunHn. 3a pisHMMM oLiHkamu, Bif 85 10 105 TMcay 3akapnarCbkmx
€BPEIB 0Y10 3HNMLLEHO Y 40-X pokax XX CT. Tenep 0ing KOMMLIHbOI YXXTOPOACHKOI
CMHAroru, a HKHI obnacHoi GinapmoHii 3 iHiliatveu byaanewTa B 2016 p. BCTa-
HOB/IEHO MAM'ATHUIA 3HAK MPO BMHMLLEHWX €BPEIB, HA SKOMY HAMMCaHO: «Y
nam’siTb Npo xepTB [00KOCTY, siki Oyn BuBe3eHi i3 3akapnarrs. BCTaHoBAeHO
YpAGOM YeopLUunHM 3a CrIPUAHHA M. Y)keopoga». |4eTbcsa Npo O4MH i3 HanKpMBa-
BILLIMX reHOLMAIB NIOACTBA. AK 3ayBajXKye 3akapnaTCbKMUi JOCNIAHNK TUX NPOLLECiB
M. Xygiw, «besnocepegHimu BOMBLAMMU nepeBaxHo Oyam CC Ta NigKOHTPO/IbHA
HAUMCTCbKIiV HiMeyunHi noAilis, ane B WmpLIOMY KOHTeKCTi MacoBe Hach/1bCTBO
CTA/1I0 YACTUHOIO LLOGeHHMUX CYCriIbHNX NPoLeciB Ha JI0KA/IbHOMY PIBHIi, Cripu-
YUHUBLUWM COLIAbHI PO3IOMM TA TPILUMHN. <...> CTBOPEHHS [eTTO Yy geB’aT! Ha-
Ce/leHnX MyHKTax Cy4acHo20 3akapnarTs K CBigYeHHs MacoBo20 BOMBCTBA €B-
peiB M02/10 BigbyTICS TilbKM 3 YMOB CKOOPGUMHOBAHOI B3AEMOQIi MPU3BIGHMKIB
[0710KOCTY HO KOXXHOMY 3 eTaniB opeaHi3auii npowecy. CnisbHi il HiMeLbK1x Ta
Y20PCbKMX BULLMX YUHOBHMKIB, MICLLeBUX AgMIHICTpaLii, XaHgapmepii, BOEHI-
30BAHOI MO/IOGIXKHOI Op2aHi3auii «/leBeHTe» Ta KONabopavioHICTIiB (nepegycim
YACTMHM eTHIYHMX HIMLIB 3aKapnaTTs) cTaam BUPA3HUKOM y20PCbKO20 HALO-
HA/IbHOR0 iHTepecy» [Xyaiw 2021].

Y 1959 p. Ha 3aKkapnaTTi NPOXMBANO NoHaf 12 TMCAY €BPEIB, OiNbLLICTD i3
IKMX Npunbyna 3i cxofy pasom i3 pociaiHaMM Ta CXiZHUMM YKpaiHUaMu. TpoTe
BOHW CTapa/iInCs YNMIYXKYe PO3UMHUTUCA Cepef, «T0IB» (HEBIpHYMX), NpeacTas-
NA0UN BXKE PAAAHCbKMIA TUN €BpeiB. 3rifHO 3 nepenncom HaceneHHs 2001 p.,
Ha 3akapnartTi byno 565 eBpeiB, OibLWiCTb — B Y)Kropofi Ta Mykauesi. Mi3Hiwe
3HaYHaA YacTMHA 3 HMX TaKOX BMiXasa 38 KOpPOOH. YTiM Ha 3akapnarTi iCHY€E €B-
pevicbka O0LMHA, fKa PAfo NMPUIMAE 3eMASKIB 3 Pi3HUX TEpUTOPIN, BiA3HAYAE
HaLiOHANbHI CBATA, JOTPUMYETHCS PeniriviHnX OOpsAIB i WAHYE CBOE KOPiHHS,
X04 0araTto XTO MOro NPOCTO HE MOXE 3HAWTW. «B apxiBax Marixe HeMOX/IMBO
3HANTU gOKyMeHTIB paHiwe 1900 poky. Y 6a2aTbox HeMAe X0gHO20 HOTO npeg-
KiB. Moix 00ox gigycis i 6abycb BOMam, Ko 6ATbKM MOBEPHYINCA JOGOMY 3
KOHLeHTPALiiHO20 1a2eps, TO 3HAMLLAN NOPOXHIN gim. 3BUYaiiHo, 6e3 KogHMX
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gOKYMeHTIB. MaiHo e xoua O «po3Ts2yBaB» XTOCb, @ OT NaAnepy NpocTo nam-
Jn, gN1g CyCigiB BOHU He CTAHOBM/IN KOGHOI LIHHOCTI. OgUHMLI 3 MYyKA4iBCbKMX
€BpeiB 3M02/1n LLOCb 3HANTM», — PO3MNOBIAAE KEPIBHUK MYKAYiBCbKOI EBPENCHKOI
peniriviHoi rpomaam A. Jleinbosuny [TyxaHcbka 2019].

LLlogo y>KropofcbKoi €BpencbKol rpomagn, To cnuHarora «Enxanb-AapoH»
(eovHa, WO fi€) cnyrye ans ii NPefcTaBHMKIB BOLHOYAC i OOLMHHUM LieHT-
pOM. YeHn rpoMaamn akTMBHO ii BNOPSAKOBYIOTb. Kpim Toro, BegyTb baratopiy-
Hy OropokpaTnyHy 60poTbOY 332 NOBEPHEHHS Y CBOID BNACHICTb OYAiBAi FONOBHOI
cuHarorn micta (obnacHa ¢inapmoHis). Ha xanb, i Tenep TpanaglTbC N0l aH-
TUCEMITCbKOro Xxapaktepy. Hanpuknag, 2021 p. y piyui Y>X BUABUAN MEHOPY, aKY
BCTAHOBW/IW 0 €BPENCbKOro cBATa XaHykm 0ins Oyaisni obnacHoi dinapmoHii, a
Yepe3 pik aHTUCEMITCbKI HANWUCK Ha CTiHi OyAiBAI HaBNpoTH (inapmoHii. 2023 p.
CbY 3atpumana pociicbKoro areHTa-aHTMCeMiTa 3a nigo3poto y nNorposi ovisb-
HUKY €BPENCbKOI TpoMaan. 3a BepcCielo Caigumx, Le came TOM YO/OBIK, AKUI Y
rpyaHi 2022 p. HaHic Ha dacafax OyaiBenb y LeHTpi Y)Kropofa HanucK i3 3aknm-
kaMu 10 BOMBCTBA €BpeiB. [Mif03pIOBaHNI TaKOX HAAICNAB Nigepy EBPENCHKOi
rpomagwv ncesaoHayKoBY nmpawto, y AKii po3noBsiB Mpo CBOO HEHABUCTb [0 HUX
[Monn 2023]. Ik 6aummo, Taki noAii HanyacTile MaTb POCINCLKMIA CRIA.

LLloao npoLieciB, ki NPOXMBAE €BPECbKA rpoMaia sk 0AHA 3 HANOINbLWINX i
HaMOABHILIMX HALOHA/IbHUX MEHLUWH B YKpaiHi 3arasiom | Ha 3akapnarTi 30kpema
nif, Yac BilHK, TO BOHM Nepef0ayyBaHi: 3HayHa ii YacTnHa MirpyBana o 13painto,
Mongosw, MonbLui Ta PyMyHil Ta iHLUMX KpaiH — Ha CbOrOAHI TOYHUX KiIbKICHMX Aa-
HMX HEMAE, MPOTe, 33 CI0OBAMM FOIOBHOTO pabuHa YKpaiHu Molue PeyBeHa AcMa-
Ha, Le 0113bKo nonoBuHK [BucokonsH 2024]. Llle yacTvHa yKpaiHCbKMX €BpPEIB
CTana BHYTPILWHIMK NepeceneHUAaMn, MPOXMBAIOYN Te CaMe, WO 1 YKPATHCbKI po-
OVHW: «XTOCb YeKA€E Ha YO/OBIKIB, CUHIB i3 BiViHW, XTOCb BTPATUB POguUHY. € CiMi,
ge 4O/10BIKM 3a/IMLLNINCA, d XKIHKM M0IXaau B I13paisib. A XTOCb NOBepHyBCS, TOMY
LLIO XKUTTS TAM TeX Hele2Ko gaeTbCs» [BucokonsaH 2024]. Tox, NONpu 3MeHLLeH-
HA CMiNbHOTK, EBPENCHKI OpraHisaLii NpoAoBXKY0Tb BTIIOBATU MPOEKTN B YKpal-
Hi, JONOMaratoTb NOCTPAXKAAMM Bif BiliHM Ta BCe DiNbLUe YKpaiHi3ytTbCs.

Pocisiuu

LLlogo pociaH Ha 3akapnartTi, TO IX KiJIbKiCTb 3poc/ia nicna [ipyroi cBiToBoi
BIlIHW: SIKLLO [0 BiliHWM Lie Oyno 6am3bko 2 Tnesay ocid, To go 2001 p. — marxke 31
TUC. MepeBaxHO Lie odiLepy, BUKNaAaYi, HAyKOBI KAApH, iHKEHepPHO-TeXHIYHI npa-
LiBHUKW, NPeACTAaBHUKM Chepn MUCTELTBA, IKUX CNPSIMOBYBAIM CIOAM HA NpaLieB-
NnawTyBaHHA. BOHW JABHO IHTErpyBannca B 3akapnatcbkomy CoLiyMi, nepeBakHo
30epiratoum npu LbOMY POCINCbKY Ik MOBY MOBCAKAEHHOTO CMiNIKYBAHHS.

CTOCOBHO CTaTycy L€l MEHLNHM HA CyyacHOMY eTani roaoBa Bepxos-

Hoi Pagy P. CTedaHuyk 3asBWB, L0 «3 0271599y Ha 36pOo¥iHy azpecito PoCivicbkoi
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®egepadjii, AKa TPUBAE, KOGHUX POCIICbKMX HALMEHLMH B YKPaiHi Hapasi He
MOxe OyTu». BiH TaKOX MOSICHUB, L0 YXBaaeHWI y rpyaHi 2022 p. 3aKoH «Mpo
HALiOHA/IbHI MEHLUMHW (CNiNbHOTK) YKPATHU» HE MOLIMPIOETHCA HA HALICMINbHO-
TV, 9Ki NPeACTaBAAOTb KpaiHy-arpecopa: «Mu He 20TOBI HaBIiTb BECTU gUCKYCito
3 HaWMMK Kose2amu rpo Oygb-SKi BUHATKM, TOMY LU0 NPegcTaBHUKM HAPOGY,
KM HA CbO20QHI 3QIMCHIOE 2eHOUMG YKPAIHCbKO20 HAPOQY, YNHUTL aepecilo,
Bege BiViHy NpoTn YKPaiHu, He MOXyTb MATU XXOGHMX MPUBIIeIB Y HALLIN Kpai-
Hi ,0go BYgb-IKMX HIOAHCIB, MOB'A3AHMX i3 IXHBOIO HALIOHA/ILHOIO MEHLLIMHOIO»
[KofoHMX pocincbkmx 2023]. TaKMM € NONITUYHE PilleHHs B YKPAiHi HA CbOrOAHi.
OueBMOHO, TEPMIH HALIOHA/IbHA MEHLIMHA MOXe CTOCYBATUCA €THIYHMNX POCiaH
Ha 3akapnarTi TiIbKM TEXHIYHO.

LlikaBo, WO ofHe 3 MICLeBUX OHNANH-BNAAHD Y MeXaxX MixXpeaakLinHoro
YeneHmKy «Midonoris yKpaiHCbkmx MicT» (#MixHamumictamu) Big VoxCheck
BMPILLMIO CNPOCTYBATN OAMH 3i CTEPeOTUMNIB NPO YXKropoa, KWK, 3a iX CloBa-
MW, BUSIBWAN NifL 4aC OMUTYBAHHS YnTauiB y Gpencoyky: «Bussmaocs, o ogHum
3 HaMbINbL NOLMPeHnX CTepeoTUniB NPo YK20pog € Te, WO TYyT HIGUTO Mano
YKPAiHCbKOI, BCi 20BOPSATb POCiNiCbkoo abo y2opcbkoto. Hibuto Le noB’a3aHo
3 Y20pCbKMUM BI/IMBOM TYT, @ MiCAS NOYATKY MOBHOMACLITAOHO20 — MpHi3gom
3HAYHOI KIZIbKOCTI BUMYLLIEHMX nepeceeHuiB 3 POCIHCbKOMOBHUX pe_iOHIiB»
[fnyka 2023]. Ha appecoBaHe HaM MUTAHHA XXYPHANICTKU «Yu CTaB Yxkeopog
POCiViCbKOMOBHMM MiC/s nepei3gy Clogu BUMYLLIEeHMX fepecesieHLiB 3 poCiiCbKO-
MOBHMX Pe2iOHiB?» MW BIAMOBINN TaK: «BHYTPILLHI NepecenerLi, a ix B Yk20pogi
0nm3bko 70 TUCAY, NPUIXAn 3 Pi3HUX Pe2iOHIB, NepeBaKHO CXIGHMX Ta NiBJeH-
HUX. | BOHW NepeBaXXHO POCiiCbKOMOBHI B nobyTi. LLjo g mato Ha yBasi? binb-
LWICTb i3 HUX 3HAIOTb YKPAIHCbKY | MAvKe Bi/IbHO Helo CRIIKYIOTbCS B OPiLlifiHMX
KOMYHIKATUBHUX CUTYauiiX 4v NpocTo 3 MA/I03HANUOMMMM YKPATHCbKOMOBHMMM.
Y CBOEMY XX CepegqoBMuLLi BCe 0gHO HagatoTb rnepesay pociicbKii. IgeTbcs nepe-
BAYKHO PO MOBHY 3BWYKY, BUPOOJIeHY pOKaMU,  He SIKICb igeo102i4Hi 4 MOBHI
yrnepegxkeHHs, AKLLO 20BOPUMO PO gopocinx. JiTh vi MO/10gb BYATLCA LUBUGKO
1 YKPAIHCbKOI, Vi aHenivicbkol. [IpaBga, TpanasaoTbCa BUNAGKM, KO HABITb ITHI
JIOgu MPUIMAatoTh PileHHS Mpo LiIKOBUTWI rnepexiqg Ha YKPaiHCbKY, HABITb 3Mi-
HIOIOTb CBOI iMeHa (100 BigMexXyBaT1cs Big CTAPO20 KUTTS | MOB'A3AHO20 3 HUM
TPABMATUYHO20 gOCBigy). Taki BUCHOBKM pobJ/it0 HO OCHOBI COLOMUTYBAHb MeTO-
goMm 2IMOUHHUX IHTePB't0, SIKi pa30M 3 Ko/1e2amu 3anucyeMOo, ONUTYIOYM OXOUMX
pO3MOBICTM PO CBI¥i MOBHMI GOCBIg. LLlo Ou 5 XOTina 3ayBmKUTH: LS CUTyaLis
neBHVM Y1HOM BIJIMHY/IA HA MiCLieBe Hace/eHHs. SIKLLO go BiliHM MPAKTUYHO KO-
XKeH 3akapnarelb rnepexogus Ha MOBY CiBPO3MOBHUKA, AKLLO 3HAB ii, TO Tenep
LS 3BMYKA BBIYIMBOCTI He MOLUMPIOETLCSA HA POCIKCbKY. TOBTO HABPSIg UM XTOCh
3pob1Tb 3ayBAXKEeHHSI POCIFICbKOMOBHIN JII0gMHI, ane 20BOPUTH MPOJOBKUTD
no-cBoeMy» [Tnuka 2023].
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Hapasi B 00nacti CTBOpeHi MOX/MBOCTI A1 ONaHYBAHHS YKPAIHCbKOI
MOBMW fIK 1epPXaBHOI. TPMBAE TaKOX poOOTA 3i CTBOPEHHS iHILiaTMBHOI rpynu Ha-
LIOHA/IbHMX MEHLWMH Ha 3akapnaTtTi, 0 Ckaady AKol MaloTb YBINTU NpeacTas-
HUKW CTPYKTYPHMX Nigpo3ainisa OBA Ta BCiX HALMEHLUMH, WO HWUHI KOMMAKTHO
NPOXMBAIOTb B 001aCTi. PA30M BOHM MAlOTb HaMip BMBYATM aKTyaNbHi NOTpedy
eTHIYHMX CNiNbHOT | POopMYBaTH M1aH poboTH 3 peanisavii HeobXifHWMX Nporpam
| 3axoAiB. IHILIATMBHY rpyny CTBOPIOIOTb Y MeXax NPoekTy Pagn €sponu «[ia-
TpMMKa pedOopMyBaHHA 3aKOHOAABYOI 0a3n WWOA0 HALOHAIbHUX MEHLUMH Ta
3MiLHeHHS CTINKOCTI HALIOHA/IbHUX MEHLWWH | pOMiB B YKpaiHi». [1peactaBHMLA
Odicy Panm €Bponu B YKpaiHi Ta MeHekepka NpoekTy 3. KoHAyp Harosocmna:
«/lBa poku TOMy M1 po3Moyanu Lo iHiLiatuy B 5 061acTax YKpaiHu — BiHHULb-
Kivi, BonmHCbKiN, 3akapnatcbkiv, Ogecbkin i YepHieiBCbKil. Iges nonaeana B
TOMY, 1j00 06'€gHATH NPegCTABHUKIB HALIOHAIbHMX CMi/IbHOT TA OP2AHIB MiCLie-
BOI BIAGU g/151 CMiIbHO20 0020BOPeHHS HasBHMX NOTpeb, 3aX0giB i NPOEKTIB. 3a
nigcyMKamu ninoTy BUSIBUIOCA, L0 HACAPABGi € 6a2aTo YyTAMBUX MUTAHb, SIKi
noTpebytoTb KOHCoNIgawii 3ycnab» [TpuBae poboTa 2024].

BUCHOBKM

MiLCYMOBYIOUM BMKNAAEHE, MOXEMO KOHCTATyBaTW (AKT Mirpawii 4acTmHm
HaceneHHs 3akapnarTcbkoi 001acTi, 30KpemMa 3 Y1C1a NpeaCTaBHUKIB TPAANLIAHNX
A9 KPAI0 HALOHA/IbHUX MEHLLUMH, 0CODAMBO YrOPCHKOI Ta PYMYHCHKOI, B YyMOBAX
BiliHW. BogHOuUac 3pocna KifbKiCTb POMCbKOrO HaceNeHHst Ha TepuTopii obnacTi,
a TAKOX BHYTPILLHIX nepeceneHuiB, AKi 4acTo cenaTbCa B MiCLUAX KOMMAKTHOrO
KOZIMCb MPOXMBAHHA NPEACTABHUKIB HALOHANbHUX CMINbHOT Kpato. [epeBaxHO
Lie YKpaiHCbKe HaCe/eHHs 3 POCINCbKOIO MOBOIO CiNKYBAHHS, AKe MOCTYNOBO BU-
BYA€ YKpAIHCbKY MOBY Ta Ii AiaeKTHi BapiaHTN Y MICLAX MeLKaHHS.

Ba)k1MBOIO YMOBOIO /19 MOBEPHEHH:A rpOMaaaH YKpaiHu nicng BiliHW BBa-
KAETbCA YXBA/IEHHA 3aKOHY NPO MHOXXWHHE rPOMaAAHCTBO. [1POEKT TaKoro Ao-
KymeHTa [pe3naeHT YKpaiHu Bxe BUHIC Ha po3raa, napaameHTy YKpaiHu, TOX €
CMOLiBaHHS, LLO 00 YXBaIEeHHS JONOMOXe 3a0e3neynT yMOBU [151 MOBEPHEH-
HSl TPOMAJSH, i BUMYLLIEHO NOKMHYAM YKPAiHY Yepes BiliHY, @ TAKOX 30epexeH-
HA HUMW rPOMALAHCTBA YKpAIHW. MHOXUHHICTb FpOMaAAHCTBA HE JOMNyCKaTh-
METbCsl LLOAO Mtofen, ki € NigaaHumu Pocii (TOOTO KpaiHu, BU3HAHOI BepXxOBHOI0
Pajoto fep)KaBoto-arpecopoM) abo AepXaBK, KA He BU3HAE TEPUTOPIANbHY Lii-
NICHICTb | CyBepeHiTeT YKpaiHu.

[10 BOXXIMBUX YNHHUKIB BIAHOCMMO TaKOX NMIATPUMAHHA HANEXHUX YMOB
B 00nacTi 419 ONaHYBAHHS YKPAIHCbKOI MOBM SIK AEepXaBHOI, a TakKoX KOOpAW-
Hauil 3ycunb npefcTaBHUKIB BNAAN M FPOMAACbKMX OpraHi3auin ana BUBYEHHS
aKTya/IbHMX NOTPEeD eTHIYHMX CMiNLHOT | POPMYBaHHS NAAHY pobOoTH 3 peanizadii
HeoOXigHMX NporpaM i 3axoais.
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THE REAR REGION IN WARTIME UKRAINE - LANGUAGE POLICY
AND THE LANGUAGE SITUATION IN TRANSCARPATHIA

Abstract. The article highlights the peculiarities of the linguistic and political
situation in Zakarpattia as a rear border region of Ukraine during the Russian-Ukrainian war.
Attention is drawn to the fact of acute challenges and, at the same time, new opportunities
for the country as a whole and for each of its regions in particular, especially for the state
language policy and institutions involved in its implementation. Examples of successful
implementation of projects in the field of language policy are given, including the adoption
of regional programs for the establishment and development of the Ukrainian language as
the state language and other initiatives. The author emphasizes the change in the language
situation in the region due to the active emigration of local residents of Transcarpathia,
in particular from among the representatives of national minorities, while the population
is replenished by internal migrants. The main reasons for this situation are, on the one
hand, the low level of socio-economic development of the region in the pre-war period,
and on the other hand, the security factor associated with the war in Ukraine. It is noted
that the language issue in the region continues to be used for manipulative purposes.
This is evidenced by the monitoring of all-Ukrainian and regional media content during the
war and the analysis of language biographies concluded with representatives of national
minorities in Zakarpattia during 2021-2023 as part of the international research project
“Debates on Linguistic Diversity - Managing Minority Languages in Post-Soviet Ukraine”.

Important conditions for the return of Ukrainian citizens after the war are the
adoption of a law on multiple citizenship in Ukraine, as well as the creation of conditions in
the region for the proper mastery of Ukrainian as the state language and the coordination of
efforts by government officials and NGOs to study the current needs of ethnic communities
and develop a work plan for the implementation of the necessary programs and activities.

Keywords: language policy, language situation, national minorities (communities),
migration processes, internal migrants.
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SOVIET LANGUAGE POLICY IN GEORGIAN CULTURE'
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Abstract. In the 20™" century, after Sovietization in 1921, an aggressive Russification
language policy was carried out in Georgia, leading to the dominance of the Russian
language (Lewis, 2019; Grenoble, 2003; Comrie, 1981).

Cultural pluralism, which influenced language policy, was divided into two main
forces: a centripetal force urging people to assimilate the Russian language and culture,
and a centrifugal force striving to preserve native languages and cultures and fighting for
separation (Marshall, 1992; Young, 1976; Kreindler, 1985).

The political and public figures of the First Democratic Republic of Georgia,
who were forced into exile, played a significant role in the preservation of the Georgian
language and culture. They founded the Georgian press, which expressed strong Soviet
protest against the Russian Soviet regime.

The present paper aims to study the problems of Soviet language policy in Georgian
culture. The digital corpus of the Georgian émigré press from the period between the 1920s
and 1930s is used as empirical data. The results of the study reveal the threats posed by
the language policy, as documented in the Georgian émigré periodicals, and the pressure
experienced by the Georgian language and cultural fields during the Soviet era.

Keywords: Georgian language, Soviet Union, korenizatsiia, culture.
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Introduction

Language policy, as an integral part of state policy, reflects the govern-
ment’s attitude to language issues and the degree of autonomy granted to its
people. The state, typically concerned with preserving the current language sit-
uation, can alter it in favor of promoting political stability and protecting the
national identity of various population groups.

After the establishment of Soviet power, the new political elite attempted
to create a unified Soviet people. In this regard, language policy played a decisive
role in forming ideological and cultural identity. The policy of “korenizatsiia” (in-
digenization), which aimed at encouraging and developing local languages and
cultures, had a dual nature: on one hand, it contributed to the preservation of
national cultures, and on the other hand, its ultimate goal was to subordinate
these cultures to a singular Soviet narrative.

The Russian term korenizatsiia (“indigenization”, “nativization”) aimed at
integrating the non-Russian nationalities of various national republics of the So-
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viet Union into the Soviet system, providing them with access to education in
their native language, supporting and promoting local cultures and administra-
tive structures [Suny 2022; Krouglov 2022; Martin 2011; Smith 1999; 1998; Liber
1991; Jones 1988; Kreindler 1982]. The policy of korenizatsiia began in the 1920s
and continued until the end of the 1930s. It should be noted that the initiator
and main ideologist of this policy was Joseph Stalin.

In his famous work The National Question and Leninism, Stalin’s main
task was to help the Communist Party revive national cultures, widely develop
schools, theaters and other cultural institutions functioning in native languages,
and at the same time to curb those who tried to hinder the party’s policy [Stalin
1929, p. 211.

According to the American researcher Terry Martin [Martin 2011, p. 75],
korenizatsiia consists of two major tasks: the creation of national elites and the
promotion of local national languages to a dominant position in non-Russian
territories (linguistic korenizatsiia). Nevertheless, the intensification of linguis-
tic korenizatsiia in the Soviet Union yielded no significant results. This can be
explained by the fact that the demands which Stalin and the party leaders con-
sidered to be the main principles of the national policy of the Soviet government
often did not correspond to reality and were largely unmet.

In this regard, the American philosopher and historian Hans Kohn, in his
1933 monograph Nationalism in the Soviet Union, outlines the general principles
of Soviet cultural policy, including the struggle against illiteracy, the introduction
of compulsory education, the dissemination of socialist and scientific literature
to the masses, the promotion of national languages and literature, the develop-
ment of alphabets for several languages, etc. [Kohn 2022, p. 94].

Back in 1929, Joseph Stalin argued that the period of the victory of social-
ism in one country does not create the necessary conditions for the amalgama-
tion of nations and national languages, that, on the contrary, this period creates
favorable conditions for the renaissance and flowering of the nations that were
formerly oppressed by tsarist imperialism. Stalin defined the development of
languages of the peoples of the Soviet Union as an essential condition for the
cultural revolution: “only in their native, their national languages can the mass
millions learn to be proficient in the fields of cultural, political and economic
advancement” [Stalin 1929, pp. 22-23].

The deliberate policy of nativization (korenizatsiia) was unenviable yet un-
avoidable. Ideologues invented this term to highlight their predicament. Having
established a new state of national territorial units, the Bolsheviks now needed
to legitimize Soviet rule through the definition, promotion, and management of
native cadres and their formal attributes of language and custom. Once all of
these structures and policies were in place, the greater historical process of the
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‘convergence” (sblizhenie) and “mergence” (sliianie) of nationalities would pro-
ceed toward one world proletarian culture [Smith 1998, p. 3].

Korenizatsiia in Georgia was part of a broader process initiated by the So-
viet government in the 1920s, which aimed to integrate national minorities into
the Soviet system and to strengthen their cultural and political identity in the
socialist state. One of the most important aspects of korenizatsiia was the sup-
port and development of local cultures, languages and traditions. In Georgia this
meant expanding the use of the Georgian language in education, administration
and other public spheres. Korenizatsiia also aimed to balance the relations be-
tween different ethnic groups within Georgia, including Armenians, Azerbaijanis,
Abkhazians, and Ossetians. At that time, emphasis was placed on the apparent
expansion of the rights of ethnic minorities and the spheres of use of their lan-
guages. However, the area of Russian language use was actually growing, allow-
ing the Soviet Empire to carry out the Russification process secretly [Gvantse-
ladze, Tchaava, Khobelia 2024, p. 1701.

We cannot support the perspective of the American historian Ronald
Suny, who argues that during Stalin’s time, Georgia became more Georgian from
a cultural standpoint. According to the author, this process was accompanied
by the oppression of other nationalities [Suny 1994, p. 282]. On the contrary,
objective researchers [Tabidze 2005, p. 98; Songulashvili 2018, p. 93; Dzidziguri
1990, p. 42] have long established that Stalin’s policy towards small nations was
aimed solely at serving the Great-Russian imperialist interests of the USSR, not to
mention the hatred that the leader harbored towards Georgia and the Georgian
people [Mamulia 2002, p. 18].

In spite of everything, korenizatsiia in Georgia, as in other republics of the
Soviet Union, faced difficulties and contradictions. Mass repressions began in
the 1930s, and the leaders who supported the policy fell prey to the Great Purge.
Therefore, korenizatsiia was gradually supplanted by the period of centralization
and Russification.

Methodology

The present paper aims to provide an objective and factual review of the lan-
guage policy in Georgia, highlighting the main stages and revealing the cause-and-ef-
fect relationships, using appropriate illustrative material from the periodical press of
the Georgian emigrants in the 20s-30s of the 20" century. The method of analyzing
sociolinguistic sources used in the article allows us to observe the details of the de-
velopment of the Georgian language and national culture, as well as to answer the
following questions: 1) What were the main characteristics of the Soviet language
policy in Georgia? 2) How did Soviet language policy affect all areas of Georgian
culture, and in what ways was the protection of the Georgian language provided?
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The era of the Soviet regime was difficult for Georgian culture. Those work-
ing in the cultural sector had to confront the strictest censorship in their efforts
to protect and preserve the Georgian language and culture. At a time when even
the use of the word “Georgia” was forbidden and the assimilation and Russifica-
tion of the Georgian nation was underway, the Georgian society firmly resisted
the will of the occupier. Under the colonial and repressive regimes of the 1920s
and 1930s, the central government of the Soviet Union actively tried to weaken
the Georgian language and promote the Russian language in the cultural sphere.

The new approach chosen to address the research problems, along with
the extensive use of periodicals, offers an opportunity to uncover and reveal pre-
viously unnoticed facts about the conditions under which the Georgian language
and culture had to function during the period of Russification.

Language Policy in the Democratic Republic of Georgia

May 26, 1918, is a symbol of independence for modern Georgia. On this
day, the Democratic Republic of Georgia was established and existed for a total
of two and a half years. The newly formed Georgian state promoted a democratic
environment, cultural pluralism, and media freedom. Therefore, the local Geor-
gian periodical press of 1918-1921 was notable for its diversity. Newspapers and
journals were published by political parties, self-government bodies, agencies,
and trade unions. In addition to Georgian, newspapers were also published in
Russian, Armenian, English, German, and French. Party-related, religious, mili-
tary, artistic, linguistic, literary and pedagogical publications can be identified in
various areas of the press [Janelidze, 2020, p. 125]. Within a short period, several
important initiatives were successfully implemented in the country, including the
declaration of Georgian as the official language.

The revival of the Georgian literary language in 1918 is linked to the es-
tablishment of the Georgian University, one of the main goals of which was to
expand the functional scope of the Georgian language. According to the Geor-
gian linguist Besarion Jorbenadze, the revolutionary life transformations in the
1910s-1920s, the establishment of the Georgian University, the revival of national
consciousness, and the declaration of Georgian as the official language opened
up a new horizon for the Georgian literary language. What was previously more
or less chaotic began to take the form of a planned, scientifically thought-out
language policy [Jorbenadze, 1989, p. 166].

The authorities of the Democratic Republic of Georgia began implementing
a series of measures to ensure that the Georgian language would function as the
official language. One of the key issues was transferring paperwork to Georgian,
as well as its nationalization and Georgianization. According to the Law on the
State Language of Georgia, “1. Georgian shall be the State Language of Georgia;
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2. The paperwork and discussion at the National Council of Georgia shall be
carried out in Georgian; 3. The representative of a national minority having no
command in Georgian may deliver the speech in his native language” [Sakart-
velos Respublika 1918, #59]. The law is dated October 1, 1918, and is signed by
the Chairman of the National Council of Georgia, Nikoloz Chkheidze, and the
Chairman of the Government of the Republic of Georgia, Noe Zhordania.

The Chairman of the Government of the Democratic Republic of Georgia Noe
Zhordania placed special importance on national and cultural issues, stating that
culture should be developed in the languages of each tribe of the Caucasus. In his
view, all issues related to the native language are national-cultural issues, including
education, justice, religion, literature, arts, science, etc. Noe Zhordania campaigned
against Russification and its policies that incited national strife. He noted that the
goal of the Georgians is to educate the youth in their native language, to prepare
the ground for establishing a national higher education institution staffed by local
professionals [Sidamonidze 1970, p. 183]. “The national language and culture, with
the consent of all Transcaucasian nations and their mutual support, represent the
current national self-determination of our people” [Zhordania 1922, p. 80].

The Georgian Government considered it expedient to start the national-
ization policy with the Communications Agency, so that sending information
in the form of letters or other types of correspondence would be carried out
in the Georgian language. The newspaper Sakartvelos Respublika (Republic of
Georgia) responds to this event with the following statement: “The government
has already announced that postal and telegraph institutions in the Republic of
Georgia are required to accept letters and all types of correspondence written in
the Georgian language” [Sakartvelos Respublika 1918, #13]. According to the gov-
ernment’s decision, telegrams were to be sent using a special alphabet. Unique
telegram symbols and characters were created to ensure they would be easily
understood by foreigners.

The process of nationalization also began in the Ministry of War. In this
regard, the newspaper Ertoba (Unity) reports: “The Minister of War has ordered
that all clerical work in the Ministry of War be carried out in the Georgian lan-
guage” [Ertoba 1918, #237]. Additionally, it is worth noting that the Minister of
War issued an order to conduct army training in the Georgian language in the
Republic of Georgia and to teach officers military terminology in Georgian [Erto-
ba 1918, #2271.

Immediately after the declaration of Georgia’s independence, the develop-
ment of Georgian terminology proved particularly fruitful, as terminological ac-
tivities related to the preservation of the Georgian language, culture and national
identity were crucial for the country. In this regard, a special terminology depart-
ment was created at Thilisi University, headed by the university founder, Acade-
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mician Ivane Javakhishvili. Additionally, the whole society showed interest in this
issue, including representatives of the authorities and government, scientists,
writers, and the individuals involved in the periodical press. The correspondence
of the Georgian scientist and publicist Vasil Kakabadze, published in the news-
paper Sakartvelo (Georgia), deserves special mention. The author discusses the
necessity and prospects of addressing terminological issues in the country. In the
letter, he notes: “Our youth received their education in Russian, studied Russian
science and literature, and learned about the life and history of the Russian peo-
ple, rather than that of their own nation... We showed supreme indifference and
apathy towards everything Georgian, including the Georgian language” [Sakart-
velo 1918, #143]. Therefore, the author believed that the successful development
and implementation of nationalization in the country would be achieved through
the use of textbooks written in the Georgian language and the development of
terminology in scientific and technical fields.

In the subsequent years, terminological activities intensified: The Educa-
tional Commission of the Ministry of Education, with the assistance of specially
created committees, developed terms in the following areas: 1. General history;
2. History of Georgia; 3. Georgian language and literature; 4. Physics and Chem-
istry; 5. Geography; 6. Biology and Hygiene; 7. Philosophy, and 8. Special and
technical disciplines [Sakartvelos Respublika 1920, #135].

The newspaper Sakhalkho Sakme (Public Affairs) dedicated a special arti-
cle to nationalization under the headline “Nationalization”, describing it as “the
resurrection of the dead”. The article reviews the state of the Georgian language,
culture, and education system prior to independence, emphasizing that the cul-
tural growth of the nation is possible only through its mother tongue. It is also
noted that the Russians were attempting to deprive the Georgians of their native
language [Sakhalkho Sakme 1919, #498].

Along with nationalization, the Georgian government also took care of oth-
er key issues related to the Georgian language, including the improvement of the
Georgian font. To this end, a special commission for improving the Georgian font
was formed in collaboration with the Society for the Spreading of Literacy. The
commission reviewed two font projects presented by the artist Dimitri Shevard-
nadze [Sakhalkho Sakme 1920, #747].

Nationalization also took place in the provinces. For example, in Batumi
signs had to be made in the Georgian language as soon as possible. In addition,
according to the order of the Minister of Justice, paperwork in notary offices,
stock exchanges and courts was required to be carried out in Georgian. However,
in some cities of Georgia, particularly in Kutaisi, the Russian language still pre-
vailed [Ertoba 1920, #171.

The issues of nationalization are highlighted in the newspaper article
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“More about Nationalization”, which discusses various aspects of Russian lan-
guage use. Georgians needed translators in many areas, including the ministries,
which further harmed the interests of the Georgian language [Sakhalkho Sakme
1920, No. 931]. This was due to a segment of the Georgian population who had
become accustomed to using the Russian language and resisted the widespread
adoption of the Georgian language. This resistance caused tension and partially
delayed the implementation of reforms.

The government newspaper Sakartvelos Respublika (Republic of Georgia)
admits that nationalization was only partially completed and that clerical work
remained complicated. In many cases, Russian continued to be the spoken lan-
guage as observed in the army and other institutions. “The army has a cultural
department. Its goal is to promote the native language and history. However, the
effectiveness of the department’s activities could be undermined if Russicism
re-emerges in the army. To strengthen the national spirit, the official language
should be used not only during clerical work but also in casual conversations
with soldiers. Although some military terminology may be difficult to translate,
every effort should be made to comply with the order issued by the Minister of
War to use the official language when performing clerical tasks” [Sakartvelos
Respublika 1921, #15].

Issues of Self-determination of Nations under the Soviet Government

Language policy in a multinational socialist state is a complex of state-po-
litical, ideological, research, and public measures aimed at the development and
functioning of a language or languages. It is based on Lenin’s national policies
of the Communist Party of the Soviet Union, which ensure complete equality of
rights for the development and prestige of all languages spoke by the socialist
nations and ethnicities of the Soviet Union [Bilodid 2005, p. 278].

Soviet language policy in Georgia can be divided into several main periods,
each reflecting different political and ideological priorities of the Soviet govern-
ment. It began with the period of “linguistic pluralism” when the policy of Tsarist
Russia was opposed by Lenin’s concept of “self-determination of nations”. Dur-
ing the same period, the policy of korenizatsiia was implemented by the Sovi-
et government encouraging the use of the Georgian language in administration
and education. The second period was characterized by the Stalinist era of the
1930s, which focused on centralization and Russification promoting Russian as
the dominant language. During this period, the Stalin regime increasingly sup-
pressed manifestations of nationalism, including the intentional interrelation-
ship between language and culture [Bolkvadze 2005, p. 28].

The Bolshevik government was based on Russian imperial nationalism. For
many years, Lenin and his comrades supported the principle of “self-determi-
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nation of nations” and argued that every nation could secede from the Russian
Empire and form an independent state. However, in practice, the declaration of
the principle of self-determination of nations was merely a political maneuver,
and the slogan was not taken seriously.

American researcher Stanley W. Page in his article Lenin and Self-Determi-
nation notes: “It was the will of the Russian dictatorship that Lenin had in mind
when he spoke of self-determination by other nations. This explains the early
military conquest of the Ukraine and of Georgia by Red forces. As most of Lenin’s
ideas, that of self-determination, has lived on in the minds of Lenin’s successors”
[Page 1950, p. 3551.

According to Joseph Stalin: “The right of self-determination means that
only the nation itself has the right to determine its destiny, that no one has the
right forcibly to interfere in the life of the nation, to destroy its schools and other
institutions, to violate its habits and customs, to repress its language, or curtail
its rights” [Stalin 2021, p. 18].

Lenin’s concept of self-determination of nations is most clearly expressed
in his work The Right of Nations to Self-Determination (1914). He argued that
self-determination is a necessary condition for a socialist revolution, which in-
cludes the right to autonomy within the state. In his view, national minorities
and peoples should be able to use their mother tongue to preserve their cultural
integrity and autonomy.

“If we want to grasp the meaning of self-determination of nations, not
by juggling with legal definitions, or “inventing” abstract definitions, but by ex-
amining the historico-economic conditions of the national movements, we must
inevitably reach the conclusion that the self-determination of nations means the
political separation of these nations from alien national bodies, and the forma-
tion of an independent national state” [Lenin 2022, p. 63].

Thus, Lenin’s approach to self-determination was more aligned with sup-
porting revolutionary movements and the rights of oppressed nations, while Sta-
lin’s interpretation focused more on consolidating Soviet power and maintaining
centralized control at the expense of self-determination of various nationalities.

According to Michael Smith, an American researcher of Russian history, So-
viet language policies granted Soviet “nations” linguistic autonomy and self-rep-
resentation, while at the same time denying them political sovereignty and self-de-
termination. The language factor and its linguistic markers helped Soviet nations
seem legitimate, but only superficially. A whole set of other factors intervened: the
protocols of the Communist Party and the pseudo-constitutional strictures of the
Soviet state, all operating through the Russian language [Smith 2017, p. 141].

In relation to the aforementioned issue, the perspective of the Georgian
politician and scientist Michel Mouskhély, who worked in France, is noteworthy.
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His article titled L'U.R.S.S. ou le mythe des nationalites heureuses (The USSR
or the Myth of Happy Nationalities) discusses the right of nations to self-de-
termination within the Soviet Union. It was published in Paris in the scientific
and literary journal “Le destin de la Georgie” (The Fate of Georgia) [Mouskhély
1954, p. 2]. According to the author’s observations, the unification of different
nationalities within a single state was a significant problem. By pursuing a harsh
policy of centralization and forced Russification of non-Russian elements, the
tsarist regime only exacerbated this issue. The development of non-Russian na-
tional cultures was hindered, with Russian being the language of instruction at
all levels of education, and the use of the national language for all the people
of the periphery was strictly limited. Ultimately, what was intended to benefit
non-Russian peoples produced the opposite result. At the end of the article, the
researcher concludes: “In the Soviet family, the Russian nation is viewed as “the
elder sister” that, even today, seeks to assert its superiority and its role as a guide
on the path to “victorious socialism” [Mouskhély 1954, p. 51.

Russification Policy in the Georgian Emigré Press

In 1921, Soviet power was established in Georgia, and in the early years,
it supported officially recognized nationalities that shared a common language
and territory. This led to the formation of an ethnonational identity within the
population of the USSR. Local elites were tasked with helping to spread the ideas
of communism in their native language. The process of creating national elites
and intellectual circles controlled by Moscow began, eventually leading to the
establishment of academies of sciences, universities, theaters, and other insti-
tutions. The indigenous cadre was given an institutionalized monopoly on the
public expression of ethnic identity, defining the ethnic markers that distinguish
the nationality [Roeder 1991, p. 205].

The British Sovietologist Walter Kolarz describes the language situation in
Georgia in the 1930s based on statistical data. According to his assessment, the
standard of education in Georgia was higher than in any other Soviet republic,
including the R.S.F.S.R. In 1939, Georgia had 113.4 persons with secondary edu-
cation and 12.2 persons with higher education for every 1,000 inhabitants. Geor-
gia also introduced eleven-year secondary education, unlike the ten-year system
existing everywhere else in the Soviet Union. This comparatively high educational
level, combined with a good knowledge of Russian, enabled Georgians to play a
significant role in the Soviet civil service [Kolarz 1952, p. 233].

The 1920s and 1930s marked a turning point for Georgia with the estab-
lishment of the Soviet regime. After the Sovietization of Georgia, the political
elite and public figures of the First Democratic Republic were forced to emigrate,
where they began to make active efforts to restore the lost independence. To
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achieve this goal, they founded the Georgian press in France, Germany, Switzer-
land, and the USA. It was these Georgian émigré periodicals that systematically
covered the problems and challenges faced by the Georgian language and culture
within the framework of the language policy of the Soviet Union.

Moscow greatly desired for the Georgian intelligentsia to finally abandon
the notion of Georgia’s potential close ties with Europe and instead become ad-
vocates of strong, extensive relationships with Russia. The “upbringing” of a new
intelligentsia began in Georgia. Proletkult (proletarian culture) was the organiza-
tional unit that opposed traditional cultural values. Together with pro-communist
conformists from the older generation of intelligentsia, it began building a new
Georgian Soviet culture. Ultimately, the reins of power were handed to the party
bureaucracy and cultural workers who executed its will [Daushvili 2008, p. 436].

After the Soviet occupation of Georgia, the communists restricted all cul-
tural events and abolished the Society for the Spreading of Literacy among Geor-
gians founded in 1879. The Society had carried out various types of charitable
activities, including systematically printing scientific, educational, literary, and
historical books at affordable prices, providing scholarships to students, and
founding a museum of manuscripts, which was one of the treasures of Georgian
culture. Itisin response to this event that the journal Tavisupali Sakartvelo (Free
Georgia) states: “The Communists destroyed what the proponents of Nicholas's
regime could not destroy in us” [Tavisupali Sakartvelo 1922, #17].

The review of important events related to the Soviet Russification policy in
Georgia was considered an urgent issue in European and American periodicals. One
of such periodicals is the popular French newspaper “Journal des débats” (Journal
of Debates), which on May 13, 1922 published a letter titled Soviets and Georgia
concerning the problems related to the language policy in Georgia. It should be
noted that the Georgian translation of the letter was published in the journal “Tav-
isupali Sakartvelo”. The widespread use of the Russian language in various spheres
and clerical work diminished the significance of the Georgian language leading to
its banishment from all administrative institutions of Georgia.

Telegrams, street names, and education in gymnasiums are all in Russian.
Every responsible official is a purely Russophile element strictly following Mos-
cow’s directives. The thoughts and aspirations of Georgian national figures are
suppressed in all spheres of creativity [Tavisupali Sakartvelo 1922, #24].

Based on the current political situation in Georgia, where everything na-
tional was restricted, Moscow intended to suppress Georgian culture and liter-
ature. According to the Georgian journal Samshoblosatvis (For the Homeland),
“their assertion is straightforward: the nation and national culture are mere non-
sense. The only reality and power of the future is the proletariat and its culture”.
National forces placed great hopes on writers, believing that their main duty was
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to create the works that would contribute to strengthening national self-aware-
ness. “Poets and writers such as Paolo lashvili and Konstantine Gamsakhurdia
marched together against this national threat” [Samshoblosatvis 1925, #3].

The journal Sakhalkho Sakme (Public Affairs) provides interesting informa-
tion about the state of Georgian culture under the headline Guarding National
Culture. After the Bolsheviks forcibly invaded Georgia with the aim of impos-
ing the Russian language, rules, and thinking, the Soviet government set itself
the goal of barbarically destroying the center of national culture - the Georgian
University. The renowned publicist of Bolshevik ideology, Vagan Vaganyan, con-
vened a meeting of the commissars of the People’s Commissariat for Education
of the Caucasus, during which he criticized the “inactivity” and the slow pace of
Russification in schools. According to him, first of all, it was necessary to dismiss
those professors and teachers who did not demonstrate sufficient loyalty to the
Soviet government. After that, subjects such as logic, psychology, and philosophy
were to be excluded. Instead of these subjects, Vaganyan recommended intro-
ducing classes in the history of the Communist Party of Russia, the history of
the labor movement in Russia, the Soviet constitution, and other similar subjects
that were deemed “very necessary” for the Georgian people. Having developed
his “international” theory concerning culture and language, Vaganyan asserts:

In Transcaucasia there is no need for literacy in the native language not only
for small nationalities such as the Assyrians and Kurds but also for Georgians and
Armenians. The idea that the Russian language is “the language of the international
proletarian revolution, Lenin, and October” is far more advantageous. The culture
of small nations is an illusion; there is only the Russian culture, serving solely to the
general prosperity of our Soviet Union [Sakhalkho Sakme 1926, #1].

After Sovietization, the promotion of a new socialist culture in Georgia be-
gan under the leadership of trade unions, which actively participated in cultural
events. Georgian trade unions were under the strict control of the Soviet gov-
ernment whose primary goal was to implement governmental policy rather than
to protect public interests. From this point of view, the visit of the delegation of
British Trade Union to Georgia, chaired by Albert Arthur Purcell on December 4,
1924 is noteworthy. Similar to the approaches of the All-Union Central Council of
Trade Unions, the British Trade Union was characterized by Soviet rhetoric and
opposed the national values. The delegation devoted special attention to the
issues related to the status of the Georgian culture and language, which were
discussed in a 1925 publication of the Georgian émigré newspaper Akhali Sakart-
velo (New Georgia) under the title Trade Union Delegation on Georgia. It states:

If the language of the Georgians dominates in the schools and in the admin-
istration, if books and papers in their mother tongue freely appear, if everything
is done to promote the national culture of that nation, all talk of suppression of
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the Georgian nation under the yoke of Moscow is nonsense and pure invention
of the capitalist enemies of the Soviet Government [Akhali Sakartvelo 1925, #3].

Initially, the British Trade Union Congress was opposed to the principles
of the Social Democrats. However, ideological differences and the increasingly
autocratic Stalinist regime of the Soviet Union eventually led to a strained rela-
tionship between the two.

The second period begins in the 1930s, when linguistic pluralism gave way
to a centralized approach. The key figure behind this change was Joseph Stalin,
who played a major role in forming Soviet language policy. At the same time, Sta-
lin initiated a policy of “convergence” (sblizhenie) of nations, which he believed
should eventually lead to the “mergence” (sliyanie) of languages in the future
[Bolkvadze 2018, p. 95].

In 1928, in his book Marxism and the National-Colonial Question, Stalin
formulated his dual strategy for the transitional period of the proletarian dicta-
torship in a single sentence: “socialist in content and national in form” [Stalin
2021, p. 285]. According to the American sociologist Joseph Roucek, this phrase
asserts that proletarian culture does not cancel native culture but pervades its con-
tent; national culture, on the other hand, does not cancel proletarian culture, but
lends form to it. National culture is a bourgeois phenomenon only when the power
lies in the hands of the bourgeoisie. Thus, as long as socialism is not yet formed,
culture remains “national in form but is socialist in content” [Roucek 1960, p. 201.

As Terry Martin points out, Stalin’s famous definition of “culture” as “na-
tional in form and socialist in content” led to ambiguity in the concept. Soviet pol-
icy promoted “the distinctive national identity” through symbolic markers such as
folklore, national museums, theaters, classic literary works, progressive historical
events, etc. [Martin 2011, p. 13].

Stalin’s well-known formula, “national in form and socialist in content”, be-
came a widely proclaimed slogan and the foundation for creating Soviet culture.
According to him, “the development of the national culture of the peoples of the
USSR” was to occur “on the basis of the Soviet Union”, ensuring that “the national
culture of the peoples of the Soviet Union, their languages, schools, manner of
life, etc.,” would be more strongly protected [Stalin 2021, p. 284].

The Bolsheviks sought to win the hearts of the conquered peoples, to gain
their sympathy and trust. Therefore, they aimed to educate various nationalities
in their native languages and promote their cultural advancement, provided that
they remained obedient to Moscow and followed the Kremlin's orders. The local
intelligentsia was required to spread propaganda among the people in their native
language to more easily win the broad masses over to the side of the Moscow gov-
ernment. In connection with this issue, the newspaper Brdzolis Khma (Echo of the
Struggle) reports under the headline Persecution in the National Republics:
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Meanwhile, the inept “President” of Soviet Russia, Kalinin, threatened that
“the Soviet government will not allow anyone to claim themselves as the sole de-
fenders of local culture. Distrust towards everything Russian has disappeared.”
“Komsomolskaya Pravda” asserted that the Russian language is poorly studied
and mastered in Georgia, Armenia, Azerbaijan, Ukraine, Belarus, Uzbekistan-Ta-
jikistan. The enemy has a hand in everything and we must fight it fiercely right
now [Brdzolis Khma 1937, #75].

From an ethnic perspective, Georgia has been a diverse state for centuries.
Its territory was inhabited by various nationalities and ethnic groups, includ-
ing Abkhazians, Ossetians, Azerbaijanis, Armenians, Ukrainians, Jews, Germans,
Russians, Poles, Turks, Belarusians, and others, who lived alongside Georgians.
The ethnic composition of Georgia’s population frequently changed due to polit-
ical and social factors. This process was particularly noticeable during the Soviet
occupation.

From the early 30s, clerical work among national minorities was carried out
in Russian. During this period, Georgian was used only in conversations among
Georgians, and if a non-Georgian did not speak Russian, a translator was hired.
Consequently, in Georgia the so-called “Leninist national policy” primarily served
to protect the interests of the Russian language [Songulashvili 2018, p. 3041.

The ongoing Stalinist repressions in Georgia dealt a severe blow to Geor-
gian culture, which was subjected to ideological and political pressure in all
spheres. A strict genre and thematic hierarchy was established, publicly oriented
towards the “orders” of the ruling elite. Writers, directors, and artists were com-
pelled to create works that were less connected to reality and thus, had to be
closely aligned with communist propaganda.

A letter titled Shota Rustaveli’s 750" Anniversary in Georgia, dedicated to
the anniversary of the 12"-century Georgian poet Shota Rustaveli, was published
in a Georgian journal in Paris. It states:

What commonalities exist between Shota Rustaveli's “The Knight in the Pan-
ther's Skin” and the worldview and actions of the Bolsheviks? What do Rustave-
li and Stalin have in common, given that both are praised together?! Rustaveli
extols love, while the Bolsheviks exalt hatred; Rustaveli glorifies friendship and
brotherhood, whereas the Bolsheviks promote treachery, intolerance and espi-
onage; Rustaveli preaches equality and social harmony, whereas the Bolsheviks
have established a form of equality under the yoke of oppression and carried
out the massacre of classes; Rustaveli fights for good, while the Bolsheviks have
allowed evil to rule; Rustaveli promotes fraternity among nations, whereas the
Bolsheviks have conquered them. And now they are conquering Shota Rustaveli!
The Bolsheviks have claimed him as their own and placed him beside Stalin [Kart-
losi 1938, #11-12].
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As the letter reveals, the Bolshevik government aimed to exploit Shota
Rustaveli's anniversary to advance its own interests. Although the Bolsheviks
claimed to safeguard Georgian history and culture, “the anniversary was preced-
ed by the shooting of Georgian writers, not to mention the suppression of Geor-
gian literature. Furthermore, the anniversary was followed by an increase in the
number of Russian lessons in schools” [Kartlosi 1938, #11-12].

Conclusions

Russification is a special case of cultural assimilation, when small nations
fall under the influence of the Russian language and culture [Kappeler 2004;
Miller 2008; Weinerman 19961]. In Georgia, this process intensified after Bolshe-
vik forces invaded the country in 1921, leading to the loss of independence and
the subsequent was Sovietization of the nation. The field of education was en-
tirely subordinated to the Commissariat of Education of the Soviet Socialist Em-
pire, and a number of measures for Russification were implemented: Russian and
Georgian were given equal status in Georgian schools; clerical work was carried
out in Russian; theatre performances were staged in Russian; and services in
churches and monasteries were held in Russian.

The analysis of Soviet language policy in the context of Georgian culture
reveals the complex and multifaceted dynamics of the interaction between na-
tional identity and state policy. Korenizatsiia, initiated in the 1920s, aimed to de-
velop and support the Georgian language and culture within the Soviet system.
However, its implementation was often contradictory and limited. Although the
language policy of the Democratic Republic of Georgia was aimed at strengthen-
ing Georgian identity, it still had to adapt to Soviet standards.

The approach to the question of “self-determination of nations” adopted
in Bolshevik Russia formally recognized the diversity of the peoples within the
Soviet Union, including Georgia. However, it failed to consider the cultural and
linguistic needs of ethnic groups. The disparity between official policy and actual
experience led to tensions and conflicts, particularly as the Soviet government
implemented a large-scale policy of Russification aimed at weakening the defin-
ing factors of Georgian identity.

The Russification policy resulted in restrictions on the use of the Georgian
language in the media and public life, adversely affecting its development and
preservation. The Soviet government exercised strict control over cultural and
intellectual life. Many representatives of the Georgian intelligentsia who tried to
develop national culture and language became victims of repression. This repres-
sion weakened the country’s intellectual elite and diminished opportunities for
the development of national culture. The language policy pursued by the Soviet
Union, aimed at creating a “Soviet man”, contributed to the erosion of national
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identity. Georgian literature and art faced constant censorship and restrictions if
they failed to conform to ideological norms.

After the Sovietization of Georgia, the government and political parties
were forced into exile, where they began to actively work to restore the lost in-
dependence. To achieve this goal, they established the Georgian émigré press in
exile. A strong negative attitude of the Soviet authorities towards the Georgian
language, along with the efforts to suppress it, became one of the key issues
covered by the Georgian émigré press.

Thus, the analysis of materials from the Georgian émigré press confirms that
the Soviet authorities established complete control over Georgia, evident in the
restriction placed on Georgian culture and language, alongside the promotion of
the status of the Russian language as a “lingua franca”. All this points to the pro-
vocative effect of the language policy carried out by the communist regime, which
deliberately contributed to the strengthening of the position of the Russian lan-
guage. Such an approach to the problem allows us to view the threats posed by
the Russification language policy from a historical perspective and understand the
pressure under which the Georgian language had to function under Soviet rule.
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Abstract. The realization of epistemic stance in newspaper discourse coincides
with the verbalization of modality through linguistic means, which together constitute
the modal metatext that explicates the stance of the speaker (author, writer, observer,
viewer) as a recipient-mediator between the represented reality and the reader /listener.
The establishment of key discourse modals enables the revelation of the ideology behind
the text, as well as the image of migrants constructed in Ukrainian media and imposed
on the newspaper readership. The analysis has proven that migrants are stereotypically
portrayed as “vulnerable outsiders” who can be used as hybrid weapons to cause
instability and chaos. However, refugees from Ukraine are often viewed as an economic
asset to EU states, enhancing productivity due to the gender and age structure of the
influx population. On the contrary, an outflow of young people brings about a negative
context in terms of nation identity and the demographic composition of Ukraine’s
population.

Keywords: Ukrainian newspaper discourse, epistemic stance, modality, migration,
refugees.
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Introduction

The notion of stance is not new in linguistics. The analysis of theoretical
literature reveals that it has been profoundly studied under various coinages
and from different perspectives, focusing on certain aspects of its multifaceted
nature. Thus, the concept of stance is closely linked to research of “intensity’,
“personal style”, “subjectivity’, “evaluation”, “appraisal’, “affect”, “evidentiali-
ty’, “footing’, “alignment’, “modality”, “identity’, “stand’, “position”, “stancetak-
ing and dialogicality,” et al. [Ushchyna 2012]. In Ukrainian linguistic tradition,

A1

‘stance’ is equivalent to “propositional / mental / cognitive attitude”, “view-
point’, “modus’, “opinion”, “position”, etc. Following Biber and Finegan [1989,
p. 921, we use the term “stance’, defining it as “the lexical and grammatical
expression of attitude, feelings, judgements, or commitments concerning the
proposition content of a message,” as well as the emotional and social perspec-

tives of interaction [Marin-Arrese 2021, p. 137].

' The research is being conducted within the RACISMMAFF PROJECT “Stance strategies in
immigration and racism-related discourse: analysis and application in affective learning practices”,
funded by the Spanish Ministry of Science and Innovation and carried out in Complutense
University of Madrid, Spain.
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Newspaper discourse, also called media discourse, as a kind of public dis-
course conveys political position and ideology, and influences its readers’ opin-
ions [Fairclough 1992; Van Dijk 2008; Wodak 2009]. A journalistic opinion article
inevitably conveys its author’s and country’s ideology, which can be used to in-
fluence readers’ attitude towards events of reality. Thus, the study of newspa-
per discourse is inseparably connected with the ideology it conveys. As Norman
Fairclough [1992, p. 91] rightly points out, “newspaper texts can be seen as the
implicit and unconscious materialization of ideologies,” shaping readers’ attitude
towards events of reality.

The current migration crisis, caused by Russian-Ukrainian war, political
and social turmoil in the Middle East and Africa, is widely viewed as the largest
since World War Il. The crisis has plunged Europe into permanent turbulence
characterized by instability, insecurity, escalation of tension, and devastating
destruction. As a consequence, millions of people have been forced to leave
their homes for safety, becoming internally displaced persons, (il)legal immi-
grants, or refugees in foreign states, posing serious challenges to these coun-
tries’ policies and economies. Recent research on media coverage of the refugee
crisis has shown that the European press played a central role in framing the
arrival of refugees and migrants to Europe as a crisis, often portraying refugees
as either vulnerable outsiders or dangerous outsiders [Georgiou, Zaborowski
2017].

The aim of this article is to detect the interplay between modality and
epistemic stance in Ukrainian newspaper migration discourse on refugees. In
particular, it seeks to reveal the differences in language that manifest the au-
thor's modal epistemic stance towards population migration and refugees, along
with disclosing the hidden ideologies and the image of refugees constructed in
the articles by Ukrainian and European authors.

The theoretical background of research

The category of modality belongs to universal as long as it is not condi-
tioned by occasional language facts. It means that modality is typical of most
languages, although it can be expressed somewhat vaguely and blurry [Dotsenko
2006, p. 3]. Modality is a category that encompasses pragmatic, semantic, and
syntactical planes of utterances. However, the prevalence of pragmatic aspect
causes the necessity to define and analyse modality as a specific grammatical
category within the framework of modal logics. In its turn, in logics modality is
viewed as a feature of proposition that is based on the principle of ambivalence:
a proposition can be either credible or unreliable, presenting the formulas “S is P”
and “S is not P”, the meaning of which can be reduced to an affirmation or nega-
tion of facts, events, situations of reality. However, to define the logical meaning
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of modal propositions, such an approach seems to be insufficient. Therefore,
modal logic introduces the principle of polysemy, according to which a proposi-
tion can have one of n meanings of veracity, where n is more than two and can be
both a finite and an infinite number. Generally speaking, S has the characteristics
of P with a further specification, pointing to the interplay between them as, for
example, necessary or occasional, good or bad, credible or unreliable, etc. As a
result, we obtain the modal propositions: St (S is P), St (S is P), where S and P -
the subject and the predicative of a proposition, and St is a stance that may have
various meanings (ibid, p. 32). In modal logics they distinguish alethic modality,
epistemic modality, and deontic modality. Let us take a closer look at the epis-
temic stance and its modality.

Epistemic (from Greek episteme - knowledge), also cognitive modality op-
erates the notions “know”, “believe”, “doubt”, etc. that can be placed on the ex-
treme endpoint (or endregions) of the epistemic scale, covering the meanings
from “knowledge” to “ignorance” with a range of intermediating notions, such as
“sure”, “assume’, “feel”, etc. In epistemic logics the central notion of “knowledge”
is always veracious, and “belief” can be both credible and unreliable.

It is common knowledge that epistemic modality is primarily subjective
modality [Coates 1983, p. 33], which is also called “extrinsic” [Biber 2004,
p. 491] and “epistemic moods” [Boyer 2012, p. 20]. Indeed, epistemic stance
designates the subject modal meaning of an explicit utterance. The structur-
al component of a stance is the subject, from the perspective of whom the
meaning of the expression is estimated as reliable / unreliable, known / un-
known, etc. Thus, the epistemic stance can be expressed by: 1) the predicates
of perception; 2) the predicates of sensation; 3) the predicates of cognition
(reasoning); 4) the predicates of knowledge; 5) the predicates of memory. In a
broad sense epistemic stance refers to the discursive expression of the speak-
er's opinions, feelings, attitudes, judgements, and appraisals, not merely in re-
lation to the subject, but also to other participants of interaction [Biber 2004;
Kiesling 2009; Arrese 2021]. The subject interacts with other participants ei-
ther from the standpoint of one position or multiple positions simultaneously.
These positions may correlate with the macro-level of social meaning (status
position) or the micro-level (personal position).

Thus, epistemic stance deals with the speaker's knowledge and beliefs
about the validity of his proposition [Karkkainen 2003, p. 150], “defines the ve-
racity of semantic proposition” [Lew 1997, p. 146], or expresses the speaker’s
attitude towards the truth [Jacobsson 1994, p. 167], or “reveals the speaker's
evaluation of possibilities and identifies the degree of certainty about his as-
sumptions” [Coates 1993, p. 18].

The invariant models of epistemic modality are based on various degrees
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of certainty / veracity, and are represented in Ukrainian theoretical literature in
the following way:

1. Veracity: E =1 /we know (the information is veracious); E _ 1=1 /we
feel (I know the information is true); E _ 2 =1/ we perceive with my senses (there-
fore I know the information is true); E _ 3 =1 / we remember (the information is
true); E 4 =1/ weunderstand; E _ 5=1/we believe (the information is true).

2. Problematic veracity: Eoon = |/we think that; E,o 1= It seems to me
that; E , 2= I doubt that; E_ '3 =1am not sure that; E_ 4 =1am afraid that;
E..» 5 = |/we wonder/ don't know.

3. Categorical veracity: E_ =1 am sure; E_ 1=1say (because | am sure)
that... [Dotsenko 2006].

According to Kasper Boyer, the classification of meanings as epistemic mo-
dalsisindependent of whether they are situation dependent (pragmatic) or conven-
tional (semantic), and whether they are conveyed by means of lexical expressions
or by means of grammatical expressions [Boyer 2012, p. 21]. Thus, the realization
of epistemic stance in newspaper discourse coincides with the verbalization of
modality by linguistic means of modal verbs, introductory words, lexemes, and
syntactical constructions, the totality of which constitutes the modal metatext
that explicates the stance of the speaker (author, writer, observer, viewer) as a
recipient-mediator between the presented reality and the reader /listener.

b

The methodology of research

The study utilizes Marin Arrese’s epistemic stance theoretical framework
(2013; 2021) along with traditional methods of discourse analysis [Fowler 1986;
Van Dijk 1991; Fairclough 1995; Wodak 2009 et al.], comparing 10 analytical arti-
cles from “YkpaiHcbkuin TmxxaeHb” by Ukrainian and European authors (5 samples
each) from the perspectives of epistemic modality, representing the stance of the
authors towards the population migration and Ukrainian refugees. Both qualita-
tive and quantitative methods are adopted in the analysis to compare the opin-
ion articles, written by Ukrainian and European authors. Searches were conduct-
ed on the newspaper website for articles including the search terms “Gixeneupb /
refugee,” “mirpaHT / migrant,” “mirpauis HaceneHHs / population migration,” and
“nepemiuteHHs / replacement.”

A total of 10 samples are included in the study with 584 cases of using
modal epistemic stance.

It is common knowledge that modality is central in discourse. And epistem-
ic modality is primarily subjective modality. Thus, we define epistemic stance as
a discursive expression of the speaker’s opinions, feelings, attitudes, judgements,
and appraisal not merely in relation to the subject, but other participants of
interaction as well.
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Thus, the realization of epistemic stance in newspaper discourse coincides
with the verbalization of modality by linguistic means, the totality of which con-
stitutes the modal metatext that “explicates the stance of the speaker (author,
writer, observer, viewer) as a recipient-mediator between the represented reality
and the reader /listener”. “The epistemic stance pertains to speaker / writer's
striving for control of conceptions of reality, which involves the expression of
their estimation of the veracity of the event designated and the likelihood of its
realization, and / or the specification of the sources whereby they feel entitled to
make an assertion” [Marin-Arrese 2013].

The epistemic stance consists of two essential categories: 1) epistemic
modality (epistemic support) that embraces the expression of the estimation
of the probability for a proposition to be or become true; 2) evidentiality (epis-
temic justification) that deals with the expression of the kind or source of in-
formation whereby the speaker/writer feels entitled to make a claim, and the
mode of knowing.

The focus of this article is the epistemic modality that manifests the stance
of the author with regard to population migration and refugees, highlighted in
the Ukrainian newspaper discourse.

Epistemic modality is typically defined in terms of either of the notions of
degree of certainty, degree of commitment, or degree of confidence, known as
epistemic support [Boyer 2012, p. 21]. Three degrees of epistemic support are
distinguished: 1) full support; 2) partial support; 3) neutral support [Caton 1969,
Boyer 2012].

The notion of full support corresponds to Caton’s “K-group of epistemic
qualifiers”, where “K” stands for “know”, and represents the strongest endpoint
of the epistemic modal scale (the highest degree of certainty).

The notion of partial support corresponds to Caton’s “T-group of epistemic
qualifiers”, where “T” stands for “think”, and represents intermediary positions
between certainty and ignorance, defined as “probability”.

The notion of neutral support corresponds to Caton’s “P-group of epistemic
qualifiers”, where “P” stands for “possibly”, and is defined as “epistemic possibili-
ty”, also representing meanings of complete ignorance, complete uncertainty, or
complete lack of knowledge.

Results and discussion

The corpus of 584 cases of epistemic modality (312 examples taken from
the articles by Ukrainian authors and 272 examples found in the articles by Euro-
pean experts) in the Ukrainian newspaper migration discourse serves as the data
for the analysis and its further distribution:
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THE DISTRIBUTION OF EPISTEMIC MODALITY IN
THE UKRAINIAN NEWSPAPER MIGRATION
DISCOURSE

full support partial support  mneutral support
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UKRAINIAN AUTHORS EUROPEAN AUTHORS

Calculations of the data obtained with the help of AntCon (Version 3.5.8),
a corpus analysis toolkit, reveal the following results for the use of the term “6i-
eHeup in the analyzed articles:

Ukrainian authors corpus European authors corpus
Entries: 3464 Entries: 2718

Frequency: 8078 Frequency: 5439

Tokens: 8078 Tokens: 5439

Migration wording proves to be the following:

Word Ukrainian authors European authors
class
Nouns Oixxereupb/refugee; MirpaHT/migrant;
MirpaHT/ migrant; OixeHeupb/refugee;
KOXXeH COTWIM MeLLKaHeLb npuTynok/asylum;
nnanetn /every hundredth Bi3a/influx;
person on the planet; 3arposa / threat;
BHYTPILUHE NepeMmilLeHHs / kopaoH/border;
internal replacement; Hacunng /violence;
Bui3g, /outflow; eKOHOMiuHa BMroaa / economic
XBUAS/ wave; benefit;
BillHa/ war; ponomora/ help;
TpaBma/ trauma riopuaHa 36pos / hybrid weapon;
BTpath /losses;
Hanpyra /tension
Verbs BTikaloTb /fleeing; npubyBatoTh /arriving;
nokupgaoTb / leaving; Bumaranun / demanded,;
BTiKalOTb / escaping; noBepTatoTbes /returning;
3myweni/ forced; npeacraBsoTb npobnemy / posing
nepewmiuteHi / displaced a problem;

HecyTb 3 cobolo / bringing about
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Adjectives  Benuuesnuii / huge; (He)neranbhuii /(il)legal;
3axigHi /western; 30MBOBaHiI /surprised;
be3nomHi /homeless OAMHAKOBI /similar;

3BMHYBaueHi / blamed;
HEKOHTPO/IbOBaHI / uncontrolled

The comparative analysis of the semantic fields of epistemic stance in
newspaper articles written by Ukrainian and European authors reveals that the
issue of refugees is realized through:

Ukrainian authors European authors

| / we > they opposition | / we / you - they opposition
Identity vs assimilation Change of a word “refugee” meaning
Forced replacement / separation Russia’s hybrid weapon
Discrimination Threat to democracy

In the article “National Identity, War, and Humanitarian Sciences” (“Haui-
OHIbHA iAEHTWUYHICTD, BiliHA 1 rymaHiTapHi Hayku’), Oleksandr Pronkevych, a
Ukrainian author, analyzes the influence of the Russian-Ukrainian war on Ukrai-
nians’ identity and the role of humanitarian science and language on nationality,
with a strong tendency to use subjective epistemic modality.

Partial epistemic support is realized in numerous cognitive attitude predi-
cates, representing the manifestation of the author’s subjective epistemic stance
with a strong sense of persuasion. The author intensifies his own position, leaning
back on his experience, education, tautologically repeating the personal pronoun I

BogHouac Ha piBHi cyO'eKTUBHMX criocTepexeHb A1 6ady KapTuHY Tpaziy-
Hy ¥ 3a2po3uBy. At the same time at the level of subjective experience I see
<EP, CGA, P> a tragic and threatening picture..

Sl 6a4y Ha BAACHI 04i, 10 OiXeHLi BXe acuMINoTbCs, i Lei npovec
npuwsnguyetbes. | see with my own eyes <EP, CGA, P> that refugees have
already assimilated and this process accelerates.

Mu 6a4nmo KonocanbHy XBUIKO YKPAiHCbKMX OiXeHLIB, siKi Be gpyauii
piK XXWBYTb y pi3Hux KpaiHax €sponu. We see <EP, CGA, P> a huge wave of
Ukrainian refugees who have been living in European states for the second year.

Ane s BiguyBaI0, 1O HALIA gep)KaBa goci HEOGHOPIGHA Wi MpipBa Mix
pezioHamu Tinbku 36inbLyeTbcs. But | feel <EP, CGA, P> that our country is still
not homogeneous and the gaps between regions widen.

A1 ocoGuCTO po3yMilo LiI0 igelo sk BUMORY po32/151gaTi YKPAiHCbKe MUHY-
Jle, TenepiluHeE i MarbyTHE HeBigpuBHO Big 2100anbHKUX npouecis. Personally, 1
understand <EP, CGA, P> this idea as a requirement to consider Ukraine’s past,
present and future inseparably from global processes [MpoHkeBny 2023].
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Neutral epistemic support is expressed through personal aphonic or ignor-
ative predicates, which indicate the author’s position of uncertainty. This high-
lights the complexity of national identity formation and suggests a low possibility
for Ukrainians to return to their homeland:

S He 3anepedyio, 110 320gaHi ABMLLA HACMPABGi BigOyBalOTbCA, asie Malo
nigo3py, Lo KAPTUHKA POPMYBAHHS YKPAiHCbKOI HALIOHA/IbHOI igeHTUYHOCTI
3HayHo cynepedmsia. | do not deny < EP, APH, P > here that the things | have
mentioned do not happen in fact <EP, FV>, but I suspect < EP, CGA, P > that the
process of Ukrainian identity formation is much more controversial.

Al Tak gymaio 3 027199y Ha Ti 2YMAHITApHi MeTogosoeil, 3 AKMMu npa-
Ltot0. BUGAETbCA, LLO XKOGHMI TN IGEHTUYHOCTI (BK/IIOYHO 3 HALIOHAIbHOIO) He
39BSETHCA caM COOOK HABITb YHACNIGOK TPABMU, @ € Pe3y/IbTATOM Cepiio3HOI
LinecnpsiMoBaHoi gyxoBHOi poboTH, NigTPUMAHOI KYIbTYPHUMM i MOBHUMMU MO-
NITUKamu, Lo peanisyloTbCa gepxxaBamu, cycninbctBamu, iHgusigamu. I think
<EP, CGA, P> so, considering those humanitarian methodologies | am working
with. It seems to me <EP, CGA, P> that any kind of identity (including national)
does not appear by itself, even as a result of trauma, but it is the consequence
of deliberate and purposeful spiritual work, supported by politicians working in
the fields of culture and languages, and implemented by states, societies, and
individuals.

A1 He BneBHeHMI, O OiNbLLICTb 3 TUX, XTO PATYBABCA Big BiliHW, MoBep-
Hetbcs. | am not sure <EP, APH, P> that most of those who fled the war will
return <EP, EM> (ibid).

In the article by the Ukrainian author Olha Petrenko-Tseunova “Letters to
the War. How People in Germany, Lebanon and Estonia Support Us” (/luctv Ha
BilHY. 1k BOO/BAtOTb 3a HAC Yy HimeuunHi, JliBaHi Ta ECToHIT") epistemic stance of
the speakers is realized by means of opposition. We will start our analysis with
personal pronouns, frequently manifesting the stance of the speaker/writer. Let
us consider the following fragment, presenting the main opposition I / we > they
in the position of Ukrainians, affected by the war and forced to leave their homes:

Cb020gHI MM 4AaCTO GYMAEMO, 411 MOXYTb 3pO3YMIiTV HAC B IHLLIMX KPATHAX
— Ti, LLJO He NNaKyBa/IN yCe CBOE XXUTTS B OGUH HAMIYHUK Nig 3ByKu1 0OCTPInNiB, XTO
He 3aTynsB cOO0K0 HEMOB/IS Big BUOYXY, He HAOPOQXKYBAB Y NigBai, He TIKAB Big
BIiViHM, CTOSIYM 20gUHAaMu B TamOypi eBakyawiniHo20 notaeaa.

Today we often wonder <EP, APH, P> whether we can be understood in
other countries by those who did not pack all their lives in one backpack under
fire sounds, by those who did not cover their child by themselves from the explo-
sion, by those who did not give birth in the basements, by those who did not run
away from the war, standing for hours in the tambour of the evacuation train
[MeTpeHko-LieyHoBa 2022].
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The classical opposition I /we = positive > they = negative is called
ideological [T. van Dijk 1998]. Neutral epistemic support is realized in personal
aphonic or ignorative predicate “we often wonder” and points to the feeling of
uncertainty of the speaker, creating the image of Ukrainians as victims, not al-
ways understood by others.

In the position of Europeans, the opposition broadens I /we (you) =
positive > they = negative, revealing the positive attitude of the speakers to
Ukrainian refugees and negative to others (African, Asian). The first fragment
represents the epistemic stance of a German speaker manifested by partial sup-
port in the cognitive attitude predicates with a high degree of veracity:

[0/10BHOIO Temoto B NOAITULi HiMeuydnHn B OCTAHHI poku Oyna 3MiHa KJi-
mary, i Tenep 6a2aTo XTo 3 NOGMBOM MOOAYMB, LLO B XXUTTI € 1 iHLLI XAX/MBI peyi.
3axigHa €Bpona cTypboBaHA Li€ko Bi¥iHOW Habazato Oifiblue, HiX, HanpuKaag,
ONM3bKOCXigHMMK BiviHaMu. OCBIYeHi Ta po3yMHi I0gM MatoTb OisibLUe CriiBYyTTS,
Hi>XX HVXKYMIA colianbHmii knac. loBopsiun BigBepTo, My BiguyBaemo cebe 0/1mx-
YuMmM 3 BaMM, TOMY L0 BM B 6a2aTbox acrnekTax OGiblue CXoXi HA HAC, AHIX
BuXigui 3 A3ii un Adpuku, xoua Hawwi 3MI Ge3rnepepBHO MOBYAIOTb HAC, LLO Lie He-
Npasu/bHO, | MM, 3BICHO, MOBWHHI OLIIHIOBATY BCi JOGCbKI XXUTTS OGHAKOBO.

In recent years climate change has been the main topic in Germany’s poli-
tics, and now many of us are surprised to see <EP, CGA, P> that in reality <EP,
FV> there are other terrible things. Western Europe is a lot more concerned
about this war than, say, Middle East wars. Educated and intelligent people
have more compassion than a lower social class. To be honest, we feel closer
to you <EP, CGA, P> because in many ways you are very similar to us than mi-
grants from Asia or Africa, although our media is constantly telling us it is wrong,
and, of course <EP, CGA>, we have to treat all lives equally (ibid).

The second fragment shows the epistemic stance of an Estonian speaker
to Ukrainian refugees, manifesting the change of a word meaning and arising
awareness about common past:

CN10BO «OiKeHLji» 3MIHMIO CBOE 3HAYEHHS, NepLU HiXX My BCTU2/IM MOGYMa-
™, L0 MM He BaXKaeMO iM Lib020. bixeHelb OYB g/ HAC IOGUHOIO HA MOJbCbKO-
MY KOPQOHi, LLI0 HAMA2A€ETbCS 3HECTM MAPKaH. Tenep MU gyMAEMO, L0 OixeHL|i
npuxogATb Big Bi¥iHN, Big HeGe3meku /i He MaiOTb gomy. Yci npazHyTb gomno-
MO2THM YKPaiHUAM. 3 BiKHA igasibHi s 6a4y patyiuy, Tam yKpaiHcbkuid npanop. 5
3aKpinuB nepeg LepkBamu B EnBi ta PuHyy [MicTo i cenmie Ha niBgeHHoMY CXO-
gi EcToHii. = Peg.] ykpaiHCbki npanopu Ta iHpopmawiviHy Tabanyky 3 Kinbkoma
Te3amu npo Kui, npo Hectopa Jlitonucus, SKni BrnepLue B iCTOpii Hanmcas rnpo
eCcTOHLIB (4ygb) i TapTy (OpiB).

A word “refugee” had changed its meaning before we thought we did not
want them to be such. For us a refugee used to be someone, trying to demolish
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the fence on the Polish border. Now we think <EP, CGA, P> that refugees are
escaping war, violence, and they do not have homes any more. All strive
to help Ukrainians. From the canteen window | see the local city hall, and the
Ukrainian flag over there. Personally, | hung up the Ukrainian flag and the infor-
mation plate about Kyiv and Nestor Litopysets, who was the first to write about
Estonians and Tartu, in front of the churches in Elva and Rannu [a city and a
town in southeast of Estonial (ibid).

Personal aphonic or ignorative predicate “we do not know” contributes to
uncertainty this change can cause in labour market, realizing neutral epistemic
support:

Llle ogHa npobaema gns ECTOHIi nonsi2ae B TOMY, 1O paHille B HAC npa-
LtoBano 6a2ato yKpaiHCbkux YO/I0BIKIB, BOHM gyKe npaLboBuTi, 0e3 HuX He Big-
OyBasocs xogHe OygiBHULTBO. A Tenep MM 3aK/I0MOTAHI TUM, LLIO YO/IOBIKM MO-
BepTaloTbCs B YKPAiHy, HATOMICTb MPUIKGXKAIOTb XKiHKM, | MOKM HE3pO3yMino, fK
pO3BMBATUMETHCA HALL PUHOK Mpaui. [Jo ECTOHIi npui3guTb Binblue yKPaiHLiB, HiX
go DiHnsHgii um J1atsii. [lyMaemo, MOXIMBO, MM YKPAiHUSIM M10goGaemMocs.

One more problem in Estonia is that we used to have a lot of Ukrainian men
working for us, they are very industrious, and any big construction was impossi-
ble without them. Now we are concerned about their returning to Ukraine, but
instead women are coming, and we do not know <EP, APH, P> what impact it will
have on our labour market. More Ukrainians are arriving to Estonia than Finland
or Latvia. We think <EP, CGA, P> perhaps <EP, EM> Ukrainians like us (ibid).

In the article “Not Typical Destitute” (‘HeTnosi 3Hegoneri’) Alla Lazareva,
a Ukrainian journalist in Paris, analyses how Europeans change their opinion
about Ukrainians, and Ukrainians open Europe they have not known before:

T, MOXe, gyMaeLL, 1o 6omMOu Tinbku GigHUM NagaroTb HA 20/108U. Per-
haps <EP, EM>, you think that bombs only fall on the heads of the poor.

A1 HIKO/IM He yaBAA/a, WO CTiIbKM B CBITI 3a/1eXuTb Big YKpaiHn. HoBa cu-
Tyauisi CnpuYMHUAACE GO BEMKMX 3a3gpoLuiB 3 OOKY COTeHb TUCSAY Hesle2anis,
AIKUM Hi4y020 N0gi6HO20 He CBiTMTb. OYeBUgHO, Lie — pacusm! Y PpaHLysb-
Kii LUKOAI gesiki giTv nigxoguin Ta Kasaam, Hibn mu “3abupann” gonomory, SKka
mana 6 HagxoguT KOMYCb iHLLIOMY.

I could not even imagine how much in the world depends on Ukraine. A
new situation caused a wave of envy from hundreds of thousands of illegal mi-
grants who cannot hope for the same opportunity <EP, EM>. Apparently, it
is racism! At French school some children approached me and said as if we “had
taken” the aid that should have come to others.

3BUYAINHO, He BCi BIACHUKW YKPAIHCbKMX NACMOPTIB — B3ipLji MOPA/IbHOCTI.
BoHu gysxe LKogaTb iMIgXKy gepxaBu, 3a HUX COPOMHO. Pi3Hi goi, pi3Hi Mpii Ta
CninbHWiA Binb. 1151 €BPOMNeENiLiB — YCBIGOMAEHHS TOR0, L0 Makke BCe, L0 BOHM
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gymanu, OyLiMTO 3HaKOTb MPO YKPAiHy, He BignoBigae gificHOCTI. [ls yKpaiHLiB
— HOBMI GOCBIg CriJIKYBAHHSA 3i CBITOM. Y CyXOMY 3aIMLIKY - HOBA Ped/ibHICTb,
LL|O HAPOQXKYETbCA 3 L€l BiviHW B YCiii €BPOINI.

Of course, <EP, CGA>, not all citizens of Ukraine are samples of morality.
They harm the image of the state, we feel ashamed of them <EP, CGA, P>. Such
different destinies, dreams, but pain is the same. For Europeans to realize that
what they thought they knew about Ukraine does not correspond to reality. For
Ukrainians it is a new experience of the world. In the dry balance, a new reality
is being born from this war in the whole of Europe [J1a3apeBa 2022].

The modal epistemic stance of the author is realized in the constructions
that present partial support, reflecting the subjective position viewed through
the prism of feelings.

The expert article by economist Natalia Reznikova, “What the Future Holds
for Ukrainian Refugees?” (“Ike ManbyTHE O4iKye Ha YKpaiHCbKMX OixeHLiB?”),
views the population migration as an economic asset to the EU states, particu-
larly Poland. The epistemic support is presumably neutral, based on the author’s
predictions and expressed through personal epistemic modals:

"BiliHa Mo)xe cnpuYMHNTN B €EBPONI HaNOINbLUMIA Mi2pALiiHWI PyX CTO-
NTTA. TaK-Tak, came «pyx», d He «Kpu3y», OCKi/IbKM rnornepegHi nepemileHHs
Mi2paHTiB i OixeHUiB go KpaiH EC BUKAMKAIM HEOGHOPIgHY peakuito. The war
can cause the largest migration movement <EP, EM> of the century in Europe.
| mean <EP, CGA, P> “the movement’, not “the crisis”, as the previous influx of
migrants and refugees to Europe provoked a mixed reaction.

Y Tonbwi Npuname yKpaiHCbkux OixeHLiB gacTb 3mMo2y 3AMOBHUTH
npo2aauHm y Tvx pezioHax, ge € Hectaya poboyoi cum. In Poland the flow of
Ukrainian refugees will enable to fill the gaps in the regions <EP, EM> with a
labour shortage.

YHIKaNbHOIO € BIKOBA | 2eHgepHa CTPyKTypa OiKeHLiB, agxe 3a Mexi
KPaiHW BUDKGXKAIOTb MepeBaXxHO XXIHKKW, giTu TA YO/MOBIKM BiKOM 3a 60 pOKIB.
3 ypaxyBaHHAM 3a20CTpeHHs1 B Mexax €C npobaemu CTAPIHHS HACE/NeHHS
TA 3HWKEHHS MOTUBALIi go pobOTM HA HM3bKOOMAAYYBAHUX POOOYMX MICLISIX,
TAKui NPUIIMB HOBOI pobOYOI CUM gacTb 3MO2Y AKTUBI3yBATU €KOHOMIYHY
GIS/IbHICTb | BHYTPILLHE CMOXMBAHHSA. 3pOCTATMME MOMUT HA OCBITHI Nocyau gia
giTei pi3HOI BIKOBOI CTPYKTYpM.

Age and gender structure of refugees is also unique, as long as mostly
women, children and men over 60 leave the country. Considering the growing
problems of population ageing in the EU and reduced motivation for low-paid
work, such an influx of workforce will intensify <EP, EM> economic activities
and domestic consumption. As a result, demand for educational services for
children of different age groups will increase <EP, EM>.
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Ha BigmiHy Big nonepegHix mMiepauiiHux Kpus, 1o sgapuam no €C, oc-
HOBHWMI Ygap Npu1NaB Ha HOBI gepxaBu-yaeHn €C, 3a3B14ari Oiibll CTPUMAHI y
HAgaHHI NpUTYy/KY, d He Ha 3axigHOEBPOMNeNChbKI, AKi MAKTb gOCBIg KepyBAHHS
MAcLUTabHUMM Mi2paLiFiHUMM MOTOKAMU. AgKe SKLLO YSBUTH, LLO KiIbKICTb Oi-
XeHUiB go [1oblLi BXe nepeBuLLye 3a YMCe/IbHICTIO HaCe/eHHa gpy2020 3a Be-
JINYMHOIO MICTA KPaiHW — KpakoBa, CTA€E 3pO3yMiaIUM, LLO MPUIINB JII0GCbKO20
Kaniraay npuHece BU20gn eKOHOMIKam KpaiH €C miue 3a yMOBU HA/IeKHO20
KepyBAHHS MPOLLeCOM nepeceseHHs.

In contrast to the previous migration crises that hit the EU, the main blow
fell on the new EU states that had been more reserved in granting asylum to ref-
ugees than western European states, and, consequently, lacked the experience
in managing large-scale migration flows. If we consider the fact that the number
of refugees to Poland has already exceeded the population of the country’s sec-
ond largest city Krakow, it becomes obvious <EP, IIE> that the influx of human
resources will bring benefits <EP, EM> to the economy of the state only in case
the process of migration is managed appropriately [Pe3HikoBa 2022].

The author’s epistemic stance is expressed through a range of modal mean-
ings, highlighting the potential consequences that large-scale migration flows
may have on the European labor market and composition of the population.

However, refugees are not always beneficial to EU states. In the article “The
External Threat” (“3arpo3a 3308Hi”) by Polish analyst Yaroslav Chornohor, the writ-
er's epistemic stance is conveyed with neutral support. This is realized through
various modals (with differing degrees of certainty) and personal cognitive attitude
predicates, suggesting the idea of refugees as Russia’s hybrid weapon:

Mizpauis HaceneHHst — 06’ €KTUBHWMI HAKTOP K BHYTPILLIHbOGEPKABHMX,
TAaK i MXKHapPOGHUX MpoLieciB. Ajle HepigKo BOHA MAE ¥ He2aTUBHUIT KOHTEKCT,
30Kpema, KO/ MiepaHTIB Yy KOPUCAMBUX LiISIX BUKOPUCTOBYIOTb TEPOPUCTUYHI
YepynyBaHHA Vi OP2aHI30BAHA 3/104MHHICTD. Llle 2ipLue, Koau Miepauis CTae ai-
Op1gHoIo 36POEio.

Migration is an objective factor of both domestic and international pro-
cesses. However, it may bring about a negative context <EP, EM>, for instance,
when terrorist groups and organized crime use migrants for their selfish purpose.
It is even worse when migration becomes a hybrid weapon.

Hebe3neka Big HEKOHTPONbOBAHMX Mi2PALifiHNX MOTOKIB MoxKe 0OyTu
gy)Ke BUCOKQ: Lie i eKOHOMiYHi 30UTKM, i COLIaNbHA HAMPYKeHicCTb, | pO3Mu-
BAHHA KY/IbTYPHO-ICTOPUYHOI €JHOCTI gepXaBHOI HaLii. Y 3axigHux KpaiHax
po3yMmitoTb Hebe3neKy, ase BepXOBeHCTBO NPaABa Ta NPUMAT 2yMaHI3My 4acTo
no30aB/ISItOTb iX MOX/MBOCTI 3ACTOCOBYBATM MPOCTi pilleHHs. [Jocsi2HeHHs ge-
MOKPATM4YHO20 YCTPOK CTAKOTb HA 3aBAgi g/s YHUKHEHHS Hebe3rneku Ta 36e-
pexxeHHa CyCniibHo20 Crokow. Ha npukaagi Tpaeegii B npotoui Jla-MaHuw y
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aucronagi 2021 poky MoxkHa nobauntw, sik 3a2mbenb HeneanbHUX MipaHTIB
nigHIMAEe Lini nAACTV BHYTPILHIX | 30BHIlWHIX npobaem y €EC Ta Benukiii bputa-
Hii. TaKoXX BUGHO Lie binbluy Hebe3neky Big 2ibpugHux gin Pociricbkoi degepauii
Yepe3 BUKOPUCTAHHS OIM3bKOCXIGHMX Mi2PAHTIB 1ig BU2/1sigOM OixeHLiB Ha Kop-
goHax binopyci 3 /utsoto, Jlatsieto, MosbLLeto Ta, MMOBIPHO, 3 YkpaiHoto. Chig
3a3Ha4YnTH, WO PO BUKOPUCTOBYE K CAMMX MIi2PAHTIB, TAK | Temy Miepadii K
iHpopmaviviHnii npuBig. HaBiTb He yCBIGOMAIOIYM Lib020, DiXeHLi CTalTh «2i-
Op1gHMM TapaHoM» geMoKpaTnyHozo aagy €C. HatomicTb MOCKBA, GKTUBHO
BUKOPUCTOBYIOYM CBOI IHPOPMALiVHI 1 OP2aHI3aLifiHi NOTY)XXHOCTI, pobuTh Le,
npopaxoByIO4YMU BAPIGHTN TA YiTKO YCBiGOM/IOI0YN HACTIGKM.

The threat of uncontrolled migration flows can be extremely high <EP,
EM>, leading to economic losses, social tension, and violation of cultural and
historical unity of the nation. In western states this threat is plausible <EP,
CGA>, but the rule of law and the primacy of humanism often block the pos-
sibility to make simple decisions. The advancements of democracy impede the
preservation of social order and peace. On the example of the tragedy in the
English Channel in November, 2021 we can see <EP, CGA, P> how death of ille-
gal migrants arises tons of internal and external problems in the EU and Great
Britain. A greater danger is obvious <EP, IIE> from Russian Federation hybrid
activity by using Middle East migrants as refugees on the borders between Belo-
russia and Lithuania, Latvia, Poland, and, perhaps <EP< EM>, Ukraine. It must
be said that Russian Federation uses both migrants themselves and the issue of
migration as an information occasion. Thus, even not realizing it, the refugees
become “a hybrid tyrant” of the democracy in the EU. Instead, Moscow actively
uses its information and organization potential, assessing all the options and
consequences [YopHorop 2021].

In the article “Europe’s Problem is an Excessive Attractiveness” (“lpobnema
€Bponu — HaAMipHa npuBabauBicTL’) by British historian and journalist Timothy
Garton Ash, the issue of population migration is examined from the perspectives
of values and human rights. The author’s epistemic stance is expressed through
modal meanings of neutral and partial support, with a tendency to personalize
the author’s position when evaluating political consequences:

M’aka cuna — ue cuna npuBabaoBaty. HewwogaBHe MiXXHAPOgHe onuTy-
BAHHA BKOTpe nigTBepguio, Lo EBpona MAe Lo cuay B Hagamwky. Mogii 2023-
20 gegani binblwe HazagyTb 2015 pik. MiepauifiHa Kp13a, Lo po3mnoyanacs
TO20 pOKY, 6e3CYyMHIBHO, §0gas1a 20/10CiB HiMeLbKiV napTii «AnbTepHaTBa gas
HimeuunHn» (AgH) vi aBcTpiricbkii «MapTii cBobogu», o ¥ ka3atn npo Brex-
it. OgHaK €BpPONA He MOXKe BUKIMKATK JOBIpY K 0Cepeqok LiHHOCTeH, AKLLO
cama ix nopyLuye B TOYKax goTUKy go peLTy CBIiTy, TOOTO nepegycim Ha KOPgo-
HaX, ane i TaKOX Y MyHKTaX MPUAHSATTS OXO4YMUX OTPUMATH NPUTYIIOK, BUSIBAS-
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104 BigBepPTO yrepegkeHe CTABICHHS o t0gen i3 ciMei Mi2paHTiB. [TMTAHHA
Miepavii B €Bpory, 6e3 cyMHiBy, HeobXigHO pe2y/oBatu. YTiMm, pe2y/noBatu Mi-
epauito Bapto b6e3neyHo, A0gSHO i 1e2aibHO, iHaklue EBpona 3pagxyBaTume
BJIGCHUM LIIHHOCTSIM.

Soft power is the power to attract. The recent international survey has
proved that Europe possesses this power in abundance. The events of 2023 in-
creasingly resemble 2015. Migration crisis, started that year, undoubtedly <EP,
CGA> added votes to the German party ‘Alternative for Germany” and Austrian
“Freedom Party”, let alone the Brexit. However, Europe cannot possess the con-
fidence as the centre of values if Europe violates the values itself at the touch-
points with the rest of the world, that is at the borders, not granting the asylum
to those who need it, revealing openly biased attitude towards people from mi-
grant families. Without doubts <EP, CGA>, the migration issue needs to be reg-
ulated. However, the regulation of migration should be safe, humane and legal,
otherwise Europe will betray <EP, EM> its own values [Ew 2023].

Conclusions. Thus, the Europeans presumably view problem of population
migration as a threat to their national security due to the global dimensions and
uncontrolled nature of the massive influx of refugees. However, the influence
of migratory processes on the social, economic, and political life of EU states
is ambiguous, as migration can have both positive and negative implications
for the host countries. On the other hand, the outflow of young people from
Ukraine, caused by Russian invasion in 2022 and onwards, has been a focal point
in Ukrainian newspaper discourse due to its significant impact, resulting in de-
mographic decline and humanitarian disaster.

The comparative analysis has revealed that the modal epistemic stance
of Ukrainian authors is characterized by a higher degree of certainty, encom-
passing meanings where the author emphasizes that a position is true (personal
/ impersonal cognitive factives) or possibly true (cognitive attitude predicates,
impersonal cognitive predicates). The prevalence of neutral support (personal
epistemic modals, personal aphonic or ignorative predicates) in the modal epis-
temic stance of European authors indicates a balance. Neutral support “covers
meanings that, on the one hand, do not represent any positive degree of epis-
temic support for a proposition, but, on the other hand, do not represent any de-
gree of support for negative counterpart of the proposition either” [Boyer 2012,
p. 25]. The modal epistemic stance of the author is presumably verbalized in the
meanings of partial and neutral support, covering the midpoint or endpoint of a
scale, as opposed to full support of the scale.

The analysis enables us to establish a positive image of Ukrainian refugees
reconstructed through the linguistic means of modality in Ukrainian newspaper

N1

discourse (e.g., “we feel closer to you”, “you are very similar to us”, “such different
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destinies, dreams, but pain is the same”). On the contrary, it reveals a negative
image of refugees from Asia and Africa (e.g., “a wave of envy from hundreds of
thousands of illegal migrants who cannot hope for the same opportunity,” ‘a
greater danger is obvious from Russia Federation hybrid activity by using Middle
East migrants as refugees on the borders,” etc.).

Theissue of population migration requires a comprehensive study that would
allow us to examine the problem from various perspectives, considering differences
in the legislative framework, economic repercussions, socials tensions, and the po-
tential for refugees from different cultural and national backgrounds to reintegrate
through access to labour, formal education, and healthcare. Special focus should
be placed on attitudes to immigrants and refugees, expressed through affective
stances, encompssing factors such as orientation towards self or others, degree of

control on the realization of event, and agreement with social norms.

List of abbreviations

<EP, PFV> (Personal Cognitive Factives)

<EP, CGA> (Cogpnitive attitude predicates and adverbs)
<EP, CGI> (Impersonal cognitive attitude predicates)

<EP, EM, P> (Personal epistemic modals)

<EP, EM> (Impersonal epistemic modals)

<EP, IIE> (Indirect Inferential Evidentiality)

<EP, IIR> (Interpretation or Reformulation of Information)
<EP, APH, P> (Personal aphonic or Ignorative predicates)
<EP, MEP> (Marked enunciational positioning)

<EP, IRE> (Indirect reportative evidentiality)
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EMICTEMIYHA NO3ULIA B YKPAIHCbKOMY FTABETHOMY
ANCKYPCI PO MITPALIIO TA BUKEHLIB: YKPAIHCbKA
TA €EBPONENCbKA NEPCMNEKTUBU

AHoTawif. Y CTaTTi 1AeTbCcs Npo enicTemionoriyHy MOAANbHICTb K Cnocib BMpa-
YKeHHs Nno3uuii aBTopa B YKpaiHCbKOMY MirpauiniHomy MeainHomy auckypci. [poseaexnii
aHani3 nigTBepaMB HAABHI AOC/TIIKEHHA MirpaLLiiHOro MefiiHoro AMCKYpCy fK Kp130B020,
B IKOMY MIrpaHTV BU3HAYAOTLCA K «ypasimBi npubysibLi», a CN0BA «Mirpauis», «0ixe-
Helb» BXMBAKOTbCA B HErATMBHOMY KOHTEKCTI y CMOJIyYeHHi 3 CI0BAMU: «HEKOHTPOJIbO-
BaHWI», «HeneranbHunin», «0e3AOMHUI», «3MYyLLIEHUA» TOLOo. [poTe aBTOPU-aHANITUKK
pO3rNaatoTh YKPAIHCbKMX OiXKEHLIB IK eKOHOMIYHY BUrofy Ans 6aratbox KpaiH EBponeit-
cbkoro Coto3y, BPaxoByloUM BIKOBY Ta reHAepHY CTPYKTYpYy MepemilleHOro HaceneHHs,
30Kpema y Takux ranyssx, sk ocBita, nocayru, OyniBHMUTBO Towwo. [poTe BiATiK Monogi
MOXe MaTW BKpaW HeraTuBHi HaCAifKM A5 30epexKeHHst HaLiOHAbHOI iAeHTUYHOCTI Ta fie-
MorpadiuHoro cknapy HaceneHHs YKpaiHu. AKTyanbHICTb NPOBELEHOr0 JOCAILKEHHS 3y-
MOB/IEHA, 3 0HOr0 OOKY, BIACYTHICTIO NpaLb 3 BUBYEHHSA NO3ULii aBTOpA Ik Mefjatopa Mix
peabHUMM NOLIAMM i X CNPURHATTSH YnTauamu, a 3 iHWoro OoKy, HeoOXiAHICTIO BMBYEHHS
MefiiHOI ifeonorii CTOCOBHO MirpaLiiHux MpoLeciB, siki TICHO NMOB'A3aHi 3 NOPYLIEHHM
NpaB JIIOAMHN | CBOOOAM NepecyBaHHS.

Knto4oBi cioBa: yKpaiHCbKMI ra3eTHUin AUCKYPC, enicTeMioNnoriyHa no3uLis aBTo-
pa, MOAANBHICTb, MirpaLis, OixeHu;.
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STRUGGLING WITH WORDS
AND WORLDS AFTER FEBRUARY 24:
UKRAINIAN AND BELARUSIAN STUDENTS IN POLAND

Adam Gtaz*

Maria Curie-Sktodowska University (UMCS) in Lublin; pl. Sktodowskiej 4a, 20-031 Lublin, Poland
YHiBepcuTeT iM. Mapii Kiopi-CknogoBcbkoi' y JlobiHi; na. CkaogoBcbKoi, 4a, JliobaiH, 20-031, MonbLa

Abstract. This study reports on an online survey conducted among Ukrainian and
Belarusian students of English at Maria Curie-Sktodowska University (UMCS) in Lublin,
Poland. The aim of the survey was to inquire into the students’ linguistic awareness, their
linguistic identity, as well as their own and other people’s linguistic behaviour after February
24, 2022. The date of the Russian full-scale invasion of Ukraine functions as a caesura,
not only in the political or military sense, but also as something that exerted enormous
influence on the Ukrainian language specifically, and generally on the use of language
by the people affected. Therefore, for the survey results to be properly understood, a
broader context must be drawn: this includes the influence of the full-scale invasion on
the Ukrainian people as language speakers, as well as on the linguistic situation in Belarus,
especially after the falsified presidential elections of 2020. Against this backgrop, the
survey has provided information on how Belarusian and Ukrainian students feel about
their native languages, how the war has changed their own and other people’s attitudes to
those languages, as well as what role in this configuration is played by Polish (the language
of the country they are living in) and English (the language of their education and often
professional careers). After providing a qualitative analysis of the survey results, the article
proposes conclusions relating to the possible incorporation of Ukrainian and Belarusian
elements in the English Studies classroom at UMCS.

Keywords: Ukrainian, Belarusian, language change, online survey, students.

Kntowose noHATTS, npo ske A gymaro Big
MepLIo20 gHS1 BTOP2HEHHS, — Lie MOBA BiliHM. LLjo mu
pobumu 3 MOBOIO? LLjo MOBa MoXe 3pobuTu 3 Hamm?

Oleksandr Mykhed

They will write and sing a lot about this war.
I suppose this will be in a very different language.
The language that is being shaped today, every day,
throughout the country. Now there’s too much pain
in it. But there’s enough anger. And most importantly,
there’s enough faith and love.

Serhiy Zhadan

Introduction

A simple online search for the phrase “context is everything” yields a mul-
titude of hits and... contexts. Although a cliché, the expression does convey an
important truth: words and discourses acquire significance in relation to their
background. For the purpose of this study, | will therefore assume that, in order

*© Adam Gtaz, 2025
ORCID: 0000-0002-6143-3542, 4 adam.glaz@mail.umcs.pl
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to credibly inquire into the linguistic situation and linguistic identity of speakers,
it is necessary to consider these issues within the larger context of the socio-po-
litical situation.

More specifically, this study attempts to unravel the linguistic identity, lin-
guistic awareness, and, more broadly, the linguistic situation of Ukrainian and
Belarusian students of English in Poland after February 24, 2022. It addresses
their stance on the languages they speak, focusing on the changes observed in
the Ukrainian language since the Russian full-scale invasion’. The method used
is an online questionnaire, sent out to Ukrainian and Belarusian BA, MA, and
doctoral students of English at Maria Curie-Sktodowska University (UMCS) in
Lublin, eastern Poland.

There are good reasons why the context for this kind of inquiry should
include not only Ukraine but also Belarus: geopolitically, the Russian full-scale
invasion and the crackdown on Belarusian society, especially after the falsified
presidential elections of 2020, are communicating vessels. Although officially Be-
larus is not a party in that war, Lukashenko’s regime is a de facto ally of Putin.
Because the language situation in Ukraine is more accessible and moe directly
affected by the February 24 caesura, Belarus will be evoked here mainly as part
of the broader context. This is not to downplay the importance of either the dy-
namics taking place in Belarusian society, or the Belarusian language. However,
to do full justice to those problems, a separate study would be necessary.

In subsequent sections, | will first deal with how Ukrainians reacted and
responded, in the linguistic sense, to the full-scale invasion. Rather than solely
focusing on the Ukrainian language, attention will be paid to what happens or
what may happen to any language when its speakers are brutalized by war. I will
then provide a brief overview of the status of Belarusian after the 2020 elections.
Next, | will present the results of the online questionnaire mentioned above. Fi-
nally, conclusions and general relfections on those results will be offered.

Ukraine: reclaiming a voice

Ten years of war and over two years of full-scale aggression is enough time
for the language of the people directly affected to be impacted as well. On the
one hand, language is quick in responding. Distress calls, special signals, military
alphanumeric codes find their way into everyday use. Language helps people
cope with their emotions and build a space for survival, including physical surviv-
al through the use of newly emerging jargon or slang known only to the initiated.
It also “becomes a weapon, a reliable means of defence” [Muxen 2023, p. 13], as

' Certainly, it must be remembered that the Russo-Ukrainian war began much earlier, in
2014 (for a scholarly reflection on Ukrainian discourse since that time, see [Ky3HeuoBa 2024]).
Nonetheless, February 24, 2022 does function as a major caesura in Ukranian studies and will be
taken as such here.
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well as medication: “[ploems are like tourniquets: they stop the outflow of stam-
ina” [Pawlowa 2023, p. 176].2 It is enough to recall the now famous response of
the Snake Island officer to the Russian warship, a powerful message of hope for
the defenders of Ukraine but also a real act of resistance.

A variety of perspectives on how the Russo-Ukrainian war has impacted
the Ukrainian language is offered in AxHiok [2024] or I30ToBa & [MoTaneHko
[2024]. A more specific focus can be found in Kuznietsova [2024], which deals
with the changes in the language behaviour and linguistic attitudes of the resi-
dents of the Black Sea coast of Ukraine. Martinek [2024], in turn, looks at the
changes in the conceptualization of the fundamental distinction between “us”
and “them” (cBivi — uyxui).

In this section, however, we will focus on the personal experiences of peo-
ple who work with and in language (writers, poets, translators, journalists). Ac-
cording to Sophia Andrukhovych, language is woefully inadequate to deal with
that experience:

‘A gaping chasm appeared between, on the one hand, language with all
its possibilities [...] and on the other hand what happened and continues to
happen, what is happening now, at this very moment, to actual living people...

Words are pale, weak, helpless, flat, useless. They only touch the surface,
you can hardly convey anything with them. They are so far from this pain, this
horror and fear...” [AngpyxoBuy 2022, n.p.].

And even if proper words are found, the feeling of impossibility returns
in an exacerbated form as the experiences accumulate: “With each new horror,
new levels of horror [...] are opened, for the description of which new words are
needed” [Muxep, 2023, pp. 195-196]. Those new words may come dangerously
close to lifeless euphemisms, as when Kateryna Babkina chooses to refer to her
dramatic escape from Ukraine with the word teleportation, “so as not to use all
those terrible words that are real names for this all” [Babkina 2023, p. 256]. Using
language can even be an act of treason:

“To try and give form to the suffering of the dead and tortured is per-
haps to betray them. To belittle their suffering in a pitiful, feeble way. And what
does this word, “suffering”, mean in the face of every bottomless moment that
in its wildness is unlike any other? There are no common denominators here”
[AHgpyxoBuy 2022, n.p.1.

It is for this reason that Oleksandr Mykhed’s memoir of the first post-Feb
24 months bears the English title The Language of War,* which does not do
justice to its original title Mo3nsHui gns MoBa. XpoHiku BTopeHeHHs. The word

2 Unless otherwise indicated, all translations from Ukrainian or Polish into English are mi-
ne, A.G.

* https://www.penguin.co.uk/books/461801/the-language-of-war-by-mykhed-oleksandr/
9780241690840 (accessed 15 April, 2024).
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no3uBHuH activates the conceptual frame of combat, while the powerful Biblical
figure of Job invokes all kinds of poignant questions (Why me? Why us? Why all
this?) that do not easily resonate with a society living in peace.

But if there is a chasm between experience and language, what can one say
about that between the aggressor and the defender? The evil of the aggressors
evokes the temptation to place them beyond the scale of humanity: “No, those
who do such things are not humans’, says Larysa Denysenko [2023, p. 110]. That
temptation, points out Sophia Andrukhovych, arises out of the desire to “explain
the unexplained” [Angpyxosuy 2022]. But, Andrukhovych moves on, to portray
the Russians as orcs, as many have done, opens up for the perpetrators a way
out of responsibility into the realm of fantasy. This must not be done; instead, it
must be recognised that people are indeed capable of negating their own human-
ity, as has been captured by Yuriy Andrukhovych:

“This morning | caught myself wanting them to be just looters. This would
mean that they remain humans. Bad, heinous, but humans. But what we see
shows that they are dehumanized. The Russian population efficiently dehuman-
izes itself. It's an anti-world. It's a section of humanity that willingly transforms
into anti-humanity” [Andruchowycz 2023, p. 282].

The language of war is also a language failed. It incorporates within itself a
failure of normal channels of communication, as when the names and addresses
of children are written on their bodies, so that they can be identified if lost or
killed. It is a failure of presuppositions, inferences, and communicative patterns,
of which the Mariupol theatre is the most tragic example: the word getn written
on the pavement for the pilot to see and not launch an attack had the opposite
effect. Finally, the act of speaking as such fails, things are better left unsaid,
speech is withheld. The cover of the English edition of Mykhed’s The Language
of War bears a cliché phatic exchange:

‘Hi! How are you?’

I'm fine, thanks, how are you?’

In between, several lines of text are obliterated. Here is what hides be-
neath:

that-my-nation-shoutdrtexist’ [from Mykhed 202].
Those are the pale, weak, helpless, flat, and useless words that Sophia An-

drukovych talks about: they are better left unsaid because they are the antithesis
of civil small talk.

“ The ghosts of WWII are back: the Polish writer Zofia Natkowska famously said about the
Holocaust in her book Medallions: “People dealt this fate to people”.
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However, as long as people survive, language does too. The pessimistic
picture sketched above is counterposed by language put into action even in the
face of the inexpressible. In his preface to the book Wojna 2022 (Rafiejenko,
2023), Zhenya Klimakin writes: “After Feb 24,2022 [...], it seemed that words had
ended, died. But they hadn't. Through trauma and pain they disappeared for a
while, only to come back - hurt but stronger and freer” [ibid., p. 13]. Words have
changed because the context has changed - and they have found themselves in
place in that new context, says Yuliya Musakovska in one of her poems:

Who said words now have no value?

Our words that write themselves in the air

with the hot iron of our breaths,

strike with bloody clots on pale lips,

dig into the ground under our feet,

settle on our clothes and shoes

as ash from the ruined homes [in Rafiejenko 2023, pp. 369-370].

That process also has a psychological aspect: those brutalized by war make
every effort to escape, through language, the role of the victim. Since the victim
has no voice, “the very act of speaking is already an act of resistance”, points out
the psychologist Judith Herman [in OTpiweHko 2022, n.p.]. And so, people seek
refuge in art, film, and literature, even when they feel they have little control of
the process:

“i have a complex relationship with my poems. at this specific time i don'’t
understand what these letters are for, what good they do, but they keep on writ-
ing themselves, practically every night, as soon as my hands stop working. they
hit my skull like whales, demand a gasp of air, i let them out, that is i | write them,
just to save my head” [Michalicyna 2023, p. 54].

And even if language is reduced to the language of destruction:

The old language lost validity like a ticket,

only one word

survived: “kill”

[Kateryna Kalytko, from the poem Catechism, in Rafiejenko 2023, p. 311].

People also seek refuge in humour, dark and heavy but necessary for sur-
vival: “You can’t make it through war without humour” [Jltobka 2023, n.p.].> They
seek it in stories, personal histories, which give life to words. In this vein, Ostap
Slyvynskyi’s “The Dictionary of War”, CioHuk BiriHn [CavBuHCbkmiz 2023] has
been constructed on the basis of stories of internally displaced people in western
Ukraine. The dictionary is an eye-opener: some words that we might expect to
act as pivots for narratives, are not there. For example, the dictionary does not

> A sytematic approach to humour during the Russo-Ukrainian war can be found in Camo-
XiHa [2024].
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contain the word for “peace”: it is “a weak word. A deceit. A Trojan horse full of
invaders armed to teeth” [Slywynski 2023, p. 214].° Another weak word is “refu-
gee”: the people do not see themselves as running away but seeking rescue from
the war out of necessity. Instead, the key word in the dictionary is “freedom”
(cBoboga); other strong words include “happiness”, “love”, “silence”, “singing’,
and “beauty”: “they are like rocks that we walk on to the other side of a murky
river” [ibid., p. 214].

For Belarusians attached to their language, those rocks are very difficult to
attain, as the next section will outline.

Belarus: a crakcdown on its own people

For the reasons mentioned above, this section will be less detailed than the
previous one on Ukraine. Nevertheless, including the Belarusian context is nec-
essary for a better understanding of the student survey reported in this study.

The situation in Belarus after the falsified presidential elections of 2020 is
chracterised by a wave of persecutions, mass imprisonment, and forced migra-
tion. The harsh authoritarian line of Alexandr Lukashenko grew even more brutal
after February 24, when the country’s self-proclaimed leader became more acqui-
escent to Putin: even if Belarusian troops do not take part in military operations
in Ukraine, Belarus has been a de facto ally of the Russian Federation.

Coupled with this is a merciless hostile campaign against the Belarusian
language.” According to Wikipedia,® there were about 5 million native speakers of
Belarusian in the 2009 census, so it should show no signs of being endagered.
However, Ethnologue® describes it as endangered because it is used as the first
language only by adults. As a matter of fact, it is being actively suppressed by the
Moscow-controlled Belarusian distatorship, despite — which is a painful paradox
- being an official language of Belarus. In schools, it only exists to a very limited
extent and is virtually absent from higher education (no university in Belarus
offers programmes in Belarusian). A brief moment of hope came after the events
of 2020, when more people started learning and using Belarusian openly. On this
wave of identity awakening, a number of courses of Belarusian were spontane-
ously offered free of charge and other grassroots movements emerged, such as
the creation of coffee shops that provided service in Belarusian. However, the re-

® Hence the often angry reactions to proposals of “peace talks”. Instead, the Ukrainian dis-
course is built on the notion of victory (nepemoza), both in media and in personal narratives. For
example, when Serhiy Zhadan fights for the morale of his fellow defenders of Chernihiv, he often
ends his daily blog with “tomorrow we will wake up a day closer to our victory” [Zadan 2023]. Or
when Victoria Amelina finds herself stranded in Egypt, she writes: “lO]Jur plane [...] may have been
the last flight from Ukraine before the victory” [Amelina 2023, p. 269].

71 thank my students for sharing many details relating to Belarus.

8 https://en.wikipedia.org/wiki/Belarusian_language; accessed 10 June, 2024,

? https://www.ethnologue.com; accessed 10 June, 2024.
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gime quickly classified them as extremist organisations and, on the pretext of al-
leged discrimination of Russian, launched a wave of persecutions against them.™

Despite that, Belarusian continues to be a living and dynamic language, as
illustrated by two examples. The first example concerns the so called “Square of
Changes” (Mnowyags epameH), the unofficial name of a children’s playground
in Minsk, given in August 2020. It served as a site of anti-regime resistance and
a linguistic and cultural symbol with several metaphorical connotations: democ-
racy, freedom, civil rights, free speech, progress, modernization, and innovation.
It could also be used metonymically to refer to the inhabitants of that location,
symbolizing the joy of theatre and music, celebration of art, religious freedom,
and courage. Finally, after the murder of the 31-year-old designer Raman Ban-
darenka by the Belarusian security forces on November 12, 2020, it began to
function as a symbolic monument of cultural memory [see OTueukunii 2020]."

The second example is the development of the concept of HOMELAND in Be-
larusian, which over the course of the 20t and 21 centuries has been expressed
as radzima (pagsima), aychyna (asiybiHa), or bats'katishchyna (6auybkayiuybiHa).
Rudenka [2024] traces the different profiles, connotations, and semantic do-
mains associated with these words in the works of Belarusian emigrants and
repressed citizens. According to Rudenka, in the first half of the 20" century,
bats'katushchyna (lit. ‘fatherland’) predominated, whereas at the turn of the 21+
century, the most common were radzima and especially the proper name Bela-
rus. Aychyna belongs to the highest style and has been used most rarely. In em-
igration literature, both aychyna and bats'katishchyna mean *homeland’, where-
as the meanings ‘small homeland’ and ‘place of birth’ are only expressed with the
lexeme radzima. Above all, Rudenka shows the attachment and emotional bond
on the part of Belarusian emigrants and repressed citizens to their homeland, its
symbolism, and the Belarusian language.

As can be seen, a consideration of the linguistic situation of Ukrainian and
Belarusian nationals is far more complex than would stem from the notion of
language as a means of communication. The subsequent sections, focused on
Ukrainian and Belarusian students in an eastern Polish town, hopefully provide
ample illustration of this view.

Ukrainian and Belarusian students of English at a Polish university:
a survey

Between December 2023 and January 2024, | sent out an online survey to

forty-five students and doctoral students of English at Maria Curie-Sktodowska

1% 1n this context, it must be remembered that Putin’s “linguistic doctrine” is to consider all
speakers of Russian as belonging to pycckuii mup.

" A survey of the publications on the discourse of protests, with a focus on Belarusian
sources, can be found in Kiklewicz [2022].
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University (UMCS) in Lublin, eastern Poland. Responses came from twenty-three
participants. However, not all respondents related to all questions - there could
be between five and twenty-three responses to a question, usually around seven-
teen or eighteen. The survey was anonymous™ and | made an effort to keep it at
a general level because the matter on hand could be painful to the participants.
In general terms, the students were asked to comment on their own native lan-
guages, on Polish as the language of the country they are living in, and on English
as the language they use in college. The questions | hoped to focus on concerned
the perceived changes in language or language use after February 24, 2022.

The study thus has a few limitations. First, it only concerns students of
English (and was conducted in English). Second, it was only sent to students
at one university; therefore, the results cannot be extrapolated to draw conclu-
sions on a country-wide scale. Third, the number of students is rather limited and
unbalanced for gender: most of the language students of English at UMCS are
female. Therefore, a serious quantitative or statistical analysis is not possible.
However, | do believe that it did bring interesting and important results - for
more details and justification, see the next section.

Below is the full list of questions asked:

What is your first language? Or languages, if you are bilingual and both
of them are on the same level?

Do you consider your first language to be an important part of your iden-
tity?

Options: Yes, very much so - Yes, rather - Not sure — Not really - No

If you wish, please explain.

Do you consider other languages that you speak to be important for your
identity? If so, which ones and in what sense?

This has changed after the Russian full-scale aggression of Ukraine.

Options: Strongly agree - Agree — Not sure - Disagree - Strongly disagree

If so, please explain how.

I have observed changes in how people in my country relate to the use of
Ukrainian after the full-scale invasion.

Options: Yes - Maybe/Hard to say - No

If you wish, give examples or explain.

I have observed changes in how people in my country relate to the use of
Russian after the full-scale invasion.

Options: Yes - Maybe/Hard to say - No

If you wish, give examples or explain.

2 However, the students could give their names if they chose to do so, so | would like to
thank those by name: Olga, Myroslava, Adriana, Yana, Katsiaryna, Kateryna, Irena, Daria, and the
mysterious i m. I also thank all the others, for their time and willingness to share.
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The fact that I can speak English is important to me.

Options: Yes - No - | haven'’t thought of that

If so, please explain in what sense.

Have you noticed changes in your native language since the Russian ag-
gression on Ukraine? Can you please give examples and/or explain?

How about other languages (Polish, English)?

Have you perhaps noticed changes in how you speak?

Has anything struck you as surprising, curious, unusual, irritating, etc. in
how people (including in the media or social media) talk about this war?

If you were to describe your experience as a student at UMCS, what
words come first to mind? You can just list a few words and/or comment if you
wish.

Is there anything that you found especially surprising, strange or differ-
ent?

Is there anything that you don’t like and would like to change?

If you want to add anything else, please do so.

As can be seen, not all questions directly relate to the war or to language.
This is because | aimed to make the survey as unintrusive as possible, while also
addressing other important aspects of the students’ situation, such as the qual-
ity of the education that they are receiving. In other words, | wanted them con-
template their responses within their immediate context, considering where and
who they are at this stage of their lives.”

But why would those questions be important? | was inspired by this per-
sonal statement from Volodymyr Rafeienko, a Ukrainian writer whose first lan-
guage is Russian but who at a certain point switched to Ukrainian:

“... after the events of 2014, | decided that | would definitely learn Ukrain-
ian, moreover, | would master it at a level sufficient to write books. [...] And |
wrote my new novel Mondegrin [...] in Ukrainian.

[...]1 [UIntil February 24, 2022, | thought that | would write one novel in
Russian, one in Ukrainian, for the rest of my life [...1. | did not want to stop writ-
ing in Russian, because it is the language of my childhood, my family, the first
books and the first words. But after all the horror that Russia brought to the
Ukrainian soil in recent weeks, I finally decided that I will never publish a single
piece in Russian again’ [Padeerko, 2022, n.p.].

Rafeienko touches on an extremely profound question: what does it mean,
and what does it take, to give up one’s own mother tongue out of the comity and
solidarity with one’s people? If this could be the experience of a writer, some-

" This is, of course, mere speculation, but the reason why only about 50% of the students
contacted actually responded (and of those, some chose not to address certain points in the
questionnaire) may have been due to the very sensitive, emotional, and personal nature of the
survey.
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one working with words on a daily basis, it is certainly important to inquire into
the questions of language and identity as they are felt by students of foreign
languages living outside their countries. Given all the limitations of the survey,
precise statistics are secondary, and although some will be provided, | would
like to focus instead on the key questions and a selection of the most intriguing
responses. Thus, the approach here will be qualitative, rather than quantitative.

Results and interpretation of the survey

The complexity of the situation already transpires through answers to the
first question, concerning the students’ native language (or languages). The most
frequent response was Ukrainian/Russian (7/23), coupled with Russian/Ukrain-
ian (2/23), which altogether amounts to 9/23 (or 39.1%) of the total number
responses. The next most frequent response, which in fact | found surprising,
was Russian, with as many as 7/23 (30.4%), whereas Ukrainian (alone, without
the mention of Russian) only got 2/23 responses (or 8.6%). The remaining op-
tions include various combinations of Ukrainian, Russian, Belarusian, and Pol-
ish. Incidentally, Belarusian is mentioned by four students (17.3%) but always
in combination with Russian. In general, the responses to the questionnaire’s
first question tend to reveal the degree of the Russian, or even Soviet influence
on Belarusian and Ukrainian societies - in fact, some students openly refer to
‘russification” in their countries. This becomes especially meaningful when one
realizes that the students surveyed were mostly born around or after the year
2000, a decade after the fall of the Soviet Union.

Next, there come questions of language and identity. Most respondents
(18/23, or 78.3%) consider their language(s) to be very important or important
for their identity. They view their native language as a link to their roots and
origin, some feel strongly about it, are proud of it, and see it as a means of de-
fending their country. Some mention their complex family background (e.g. the
Russian father and Crimean Tartar mother, where Russian is the obvious first
language and Ukrainian is basically a foreign one). On the other hand, one
student referred to the fact that they speak Russian as “unfortunate”, a judg-
ment that is certainly a consequence of the Russo-Ukrainian war. One Belarusian
student pointed out that although in their life Russian dominated at home and
at school, they spoke Belarusian with friends, talking about values and matters
that they viewed as important, which is what makes Belarusian “theirs”. Another
found the question confusing because, they said, their native language is Bela-
rusian even though they do not speak it well!

Interesting content was also obtained from those who took a more de-
tached or pragmatic stance: they would refer to themselves, in neutral terms,
as Russian-speaking or bilingual Ukrainians, with Russian actually being more
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useful (and more of a comfort zone), also as an international lingua franca. They
also commented that many years would have to pass for this to change. Others
would point to their migrant identity and Polish as an important language in that
context, or to English as something that gives them, not so much identity as a
professional face. Some Belarusian students said that identity is linked with the
country and land, more than with language, therefore their Belarusian identity
conflicts with Russian as the dominant language. Others would provide com-
ments on the meta-level, saying that language is just a tool: in Belarus, speaking
Russian or Belarusian does not put a label on a person.™

Against this backdrop, there comes the key question: has this changed
after the Russian full-scale invasion of Ukraine? Around 60% (14/23) of respond-
ents strongly agree or agree. But changed in what way? For some, Russian no
longer feels important, they are less attached to it, they speak it less (especially
in Ukraine or when with Ukrainian people) or even see it now as “disgusting’.
Others have changed their habits and no longer play online games or interact
with Russians, refusing to be exposed to the culture because, as one student
put it, “we all have to get rid of the inner russified occupant in our souls”.
The question also elicited much meta-reflection: students mentioned greater
awareness of the language situation, of the reasons why Russian predominates
in Belarus and parts of Ukraine, of the need to preserve Belarusian (for its own
sake and as a means of dissent with Russia), as well as of the fact that now
Belarusian has become more important for identity even if rarely spoken at
school or at home. Some expressed their wish for Belarusian to become more
prominent, and some would comment on a broader situation, relating to the
link between language and politics or the role of language as resistance against
colonialism and imperialism."

Next, 15/23 respondents noticed a change in how people in their country
(Ukraine or Belarus) relate to the use of Ukrainian after the full-scale invasion
(5/23 were not sure, while only 3/23 provided a negative answer). Unfortunately,
no specific details were given, other than a more frequent use of Ukrainian, espe-
cially in the presence of interlocutors who are more comfortable with it.

The responses concerning attitudes to Russian are more telling: as many
as 20/23 (86.9%) said they had noticed a change. That change may cause dis-
comfort: students reported feeling “ashamed” or “guilty” to admit that Russian
is their first language, they feel they might be judged if they spoke it, or that it
might even be “dangerous’. One Belarusian student expressed satisfaction with

"“ In the Belarusian context, one wonders if this perception is only held by “ordinary”’
speakers, since from the perspective of the political regime, speakers of Russian belong to pycc-
knii mup, while speakers of Belarusian can be accused of extremism.

> One student responded with a curt and somewhat mysterious ,Hypocrisy!” - but
unfortunately offered no comment.
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the growth of Ukrainian but also complained that the Belarusian context is not
well understood and that Russian-speaking Belarusians face unfair judgment. In
contrast, another one expressed the opposite view, saying that many Ukrainians
accept Russian-speaking Belarusians but criticize their Russian-speaking compa-
triots. Interestingly, some reported switching from Russian to English for every-
day communication.” Yet another offered a rather pessimistic prediction, saying
that Belarusian and its culture will fade away because Russian dominates to the
extent that it does.

Unfortunately, the questionnaire did not provide very robust details on
how specifically Ukrainian or Belarusian have changed after the full-scale inva-
sion. Only a handful of students noticed changes, some claimed that speakers
may move away from surzhyk and speak more “appropriate” Ukrainian. However,
two specific examples can be found in the responses. One is the lack of capitali-
zation in the word russia.” The other is a return to traditional Ukrainian words or
their older meanings from pre-Soviet times - for example, spuHa, which in con-
temporary Ukrainian means ‘spring cereals’, can now be used in the earlier sense
‘vegetables, instead of or along with the now standard oBoui.”

However, the respondents did offer several examples of what they find
surprising, unusual, or irritating about the current talk on the Russo-Ukrainian
war. One domain is the Russian propaganda, with its discourse of “special op-
eration”, its stories of Russian soldiers “rescuing” Ukrainians, or the idea of a
“sacred war against nazis”. They are also bothered by the media use of the word
‘conflict” instead of “war”. One respondent mentioned what he or she called
a discourse of tolerance towards the aggressor, with expressions like “not all
russians are bad”, “let’s be fair to them, they also suffer”, “russian culture is
different from their actions”, “art is not about war”, “does it matter/what’s the
difference (kakaa pasnuua)..”, etc. All those can be very upsetting and make
the students “nauseous and really mad”. The students are also upset by vio-

'° L et me offer a personal vignette from the conference Languages and Cultures in Times of
War (UCL, London, 2024). A Ukrainian scholar and activist based in Poland admitted in a private
conversation that after the 2022 Russian invasion, when dealing with her own compatriots (e.g.
refugees in reception centres), she only resorted to Russian if absolutely necessary, but with pre-
meditation sticking to Ukrainian or English. This is telling, given that many Ukrainians, especially
from the eastern part of the country, speak Russian only. She did that as a matter of principle but
mainly because she could not bring herself to speak the language of the enemy (even if it is also
used by her own people). Those kinds of emotional reactions are very painful and not easy to dis-
cuss with students - and they certainly bear upon the situation and atmosphere in the classroom.

"7 Although the students did not mention it, putin can also be spelt with a small “p”.

'® The same question concerning Polish or English gave even fewer results: the students
consider those languages to be either unaffected or irrelevant in the context of changes. Some
mentioned recent Ukrainian borrowings into Polish but offered no examples. With respect to their
own linguistic behaviour, they report using more Ukrainian words (probably when speaking Rus-
sian), more Polish words (being influenced by the language of the country they are living in), or
else they strive to speak standard Ukrainian rather than surzhyk.
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lence and brutality as the new norm or by the fact that the war has become
a show for bloggers and youtubers. They hate it when people come across as
no longer paying attention and ask: “Is the war still going on?”. They are also
troubled when they see that the war has led to situations of conflict on social
media and in families.

Conclusions

As noted in the Introduction, the survey discussed above is a small-scale,
local study. It cannot, and was not designed to, provide answers to questions
concerning the linguistic situation or identity of the entire body of Ukrainian
and Belarusian students in Poland. Nor does it provide any robust data on the
changes in the languages they speak after the Russian full-scale aggression. How-
ever, it does shed ligth on several more specific issues concerning Belarusian and
Ukrainian students of English at one specific university in eastern Poland. The
fact that they operate in several languages has allowed them, in many instances,
to project a more detached viewpoint. Yet, at the same time, their responses
often reveal a very strong emotional engagement in the matter. One general con-
clusion that can be drawn from this survey is the rather unsurprising observation
that context indeed plays a key role in linguistic behaviour and in understanding
language functions. In the study, that role is played by the context of February
24,2022 in Ukraine, and the 2020 presidential elections in Belarus, as well as the
events that ensued.

The study can also be helpful for academic teachers at Maria Cu-
rie-Sktodowska University, myself including: more awareness, sensitivity, and
open-mindedness should be introduced into the classroom. The Ukrainian and
Belarusian languages can be incorporated into the classroom (in the English
Studies programme) to a greater extent. This might be more difficult (but not
impossible) in practical English or translation classes but is relatively easy in the-
oretical courses on language.

Let me provide three examples relating to the course Introduction to Lin-
guistics (BA in English Studies, year 1). Firstly, when revising English and Polish
grammatical terminology, it is useful to introduce basic Ukrainian and Belarusian
grammatical terms for comparison, pointing out interesting parallels but also
differences in this respect between different Slavic languages. Secondly, there
is much room for an exchange of experiences, especially from international stu-
dents, when discussing aspects of pragmatics or social behaviour, such as forms
of address, politeness, or speech acts. Thirdly, more attention can be paid to the
Slavic branch when discussing the classification of Indo-European languages. A
comparison of Polish, Ukrainian, and Belarusian also provides an opportunity to
focus on writing systems (Latin-based vs. Cyrillic-based scripts).
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Additionally, a good occasion to make use of the linguistic background of
Ukrainian and Belarusian students is to encourage them to incorporate their lan-
guages into BA and MA theses. Although with a focus on English, those theses
can (and in fact often do) include comparative or translational aspects.

Those are practical matters of the educational practice. However, the sur-
vey above all provided insights into the students’ complex and dynamic identi-
ties. Most of the students are between 18 and 23 years of age, so regardless of
the context of war, they are maturing and looking for their place in life, often
being torn between conflicting forces. The war context obviously exacerbates
the tensions involved. And within that context, language matters, providing the
space within which young people cope with the strenuous and sometimes trau-
matic experiences.
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BnpaBHMUTBO Vivat.

bOPOTbbA 31 CJIOBAMMU | CBITAMU NICAH 24 NHOTOIO:
YKPATHCbKI TA BIJIOPYCbKI CTYEHTU B MOJIbLL|

AHoTauis. [JoCnifkeHHA NPUCBAYEHe aHANI3y pe3y/bTaTiB OHNANH-OMUTYBAHHS,
NPOBEEeHOro Cepef, YKPAIHCbKMX Ta OiNOpPYCbKMX CTYAEHTIB AHMINCbKOI MOBW B
YHiBepcuTeTi Mapii Kiopi-CknogoBcbkoi (UMCS) y J1iobniHi, Monblua. MeToo onnuTyBaHHSA
Oyno 3'dcyBaT MOBHY O0O0i3HAHICTb CTYAEHTIB, iXHIO MOBHY if€HTUYHICTb, A TaKOX
DayeHHs BAACHOI Ta Yy)KOi MOBHOI NOBeAiHKM Micns 24 moToro 2022 p. 3ayBaXeHo, Lo
NOBHOMACLUTAOHe BTOPrHeHHs Pocii B YKpaiHy Mano Beanye3Huin BNAMB HA YKPATHCbKY
MOBY KOHKPETHO i Ha BMKOPWCTaHHA MOBU K TaKOi MOCTPaXJAIMMW NoabMu. [na
O0'EKTUBHOTO PO3YMiHHS PE3Y/IbTATIB ONUTYBAHHS PO3ISHYTO LWMPLUNIA KOHTEKCT, SKUI
BK/IOYAE BMN/MB NOBHOMACLUTAOHOTO BTOPrHEHHS HA YKPAiHLiB K HOCIIB MOBM, a TaKOX
MOBHY cuTyaLito B binopyci, 0cobanBo nicns GpanbcndikoBaHUX NPe3naeHTCbKMX BUOOPIB
2020 p. Ha uboMy T/1i ONMUTYBAHHA A0 iHGOPMALLito NPO Te, K BINOPYCbKi Ta YKPAIHCHKi
CTYLEHTN CTaBIATbCA A0 PiAHOI MOBK, AK BiMHA 3MIHMIA IXHE Ta Yy>Ke CTaB/IEHHA 0O LMX
MOB, a TaKOX SIKY pONb Yy Uil KOH®irypauii BigirpaloTb NosbCbka (MOBA KpaiHW, B il
BOHW XWMBYTb) Ta aHMINCbKa (MOBA iXHbOI OCBITM Ta YaCTO NPOdeCinHOi Kap'epw). Y cTarTi
3p00N1EHO BUCHOBKM LLIOAO TOTO, fIK YKPATHCbKY Ta OiNOPYCbKY MOBM MOXHA BKAKOUUTH A0
nporpamu aHrNincbkmx cTyaii B UMCS.

KnwuoBi cnoBa: ykpaiHCbka MOBa, 0inoOpycbka MOBA, 3MiHA MOBM, OHNANH-
ONUTYBaHHS, CTYAEHTM.
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TRANSLANGUAGING OF UKRAINIAN FORCED MIGRANTS
IN GERMANY AND SCENARIOS OF UKRAINIAN-RUSSIAN
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Abstract. The situation of forced migration made the issues of language ideologies,
attitudes, and choices central, which is typical for the migration process in general
[Borlongan 2023]. The article analyses twenty language biography interviews with
the refugees from Ukraine in Germany. Using the tools of Reflexive Thematic Analysis,
translanguaging was defined as one of the central themes in the interviews. In recent
scholarship, a translinguistic methodological perspective was applied to explore different
educational settings [MacSwann (ed.) 2022] and the linguistic repertoire used by young
migrants on social media [Prego Vazquez 2023]. In the Oxford Research Encyclopedia
of Education, in the entry about translanguaging, it is underscored that “rather than
possessing two or more autonomous language systems, as has been traditionally
thought, bilinguals, multilinguals, and indeed, all users of language, select and deploy
particular features from a unitary linguistic repertoire to make meaning and to negotiate
particular communicative contexts” [Vogel & Garcia 2017]. As our research has shown,
translanguaging can be understood more broadly as an umbrella term in the context of
transnationalism. It is also a coping communicative strategy and self-reflective technique
in situations of forced migration.

Keywords: translanguaging, language biography, forced migration, Ukraine,
Germany, migration linguistics.

Introduction

The use of languages during conflicts and wars attracted the attention of
researchers from various research fields: sociolinguists, historians, literary and
cultural scholars, and political scientists (see, for instance, edited volume by
Walker & Declercq 2016, and other volumes in book series Palgrave Studies in
Languages at War). The ongoing Russo-Ukrainian war is no exception. On the
contrary, both the language shift occurring in Ukraine and the mass displace-
ment within the country and abroad, which is being compared to the situation
during World War Il [Plokhiy 2023, p. xix], have already become the focus of nu-
merous sociolinguistic studies. To mention a few, in the Polish context, a recently
published monograph by Levchuk [2024] spotlights the multilingual practices of
Ukrainian refugees in Poland. In addition, Shevchuk-Kliuzheva [2023] focuses on
the language performance of Ukrainian pre-schoolers and family language use.

It has been underlined in the scholarship on migration linguistics [Borlongan
2023] that language is a key component of the migration process. As Hua and Wei

* © Nadiya Kiss, 2025
ORCID: 0000-0002-2077-7605, < nadiya.kiss@uni-erfurt.de
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[2019, p. 106] pointed it out: “Language matters for people on the move. It is part
of the identity of diaspora and in some cases, it can be the only connection one has
with the ancestral land from which the community has dispersed. When diasporas
move across space and change over time, they have to make decisions about the
extent to which they can maintain the heritage language or adopt the language
of the new place of residence. Language then becomes a symbolic and mobile re-
source that diasporic communities utilise for strategic purposes”.

The language behaviour of Ukrainian refugees in German-speaking coun-
tries has been analysed through a postcolonial lens, considering the situation
as postcolonial bilingualism transferred to diasporas [Warditz & Meiz 2024] or
abrogation from the imperialist discourse and language [see Kiss 2024]. The
Ukrainian language in Germany has also been studied in the context of multi-
lingualism [Bergman & Turkevych 2024]; Ukrainian refugees’” language practices
have also been examined in terms of language education and integration [Skin-
tey & Orobchuk 2024]. The focus of this article is on the translingual practices of
forced Ukrainian migrants in Germany.

Theoretical background and methodology

This research is done at the intersection of disciplines such as sociolin-
guistics, migration linguistics [Borlongan 2023], and diaspora studies [Amelina
& Barglowski 2019]. The analysis is based on 20 semi-structured interviews with
language speakers - Ukrainian forced migrants in Germany, conducted using
the method of language biography in the first half of 2023 (for methodology
see [Francescini 2022] and [Karatsareas 2022]). Additionally, I used the meth-
od of participatory observation, witnessing the language behaviour of Ukrainian
forced migrants at different cultural events and social gatherings. During 2022-3,
| volunteered as a translator at Caritas in Wiesbaden and monitored the lan-
guage choices and attitudes of the migrants from Ukraine. For interpreting data,
| used a method of thematic reflexive analysis [Joy et al. 2023] and revealed
three types of themes: language-related, migration-related, and general. Among
language-related themes are linguistic discrimination, describing the notion of
native language, translanguaging (that especially pops up in the answers to
questions about learning a new language German), language communities of mi-
grants, language learning process, war as a trigger of language shift and language
attitudes. In this article, I will focus on the issue of translanguaging and how it is
addressed in the research data.

Scholarship in translanguaging is already huge and in recent years has
been expanding. Numerous definitions are coined and provided by various au-
thors, therefore | decided to draw a conceptual map of translanguaging to em-
brace different approaches (see Figure 1). The issue of translanguaging is crucial
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for identity formation and transformation in new circumstances, for instance the
situation of the forced migration: “Through translanguaging, multilinguals active-
ly affirm their identities and shape their language practices” [Yu 2023, p. 245].

Figure 1: Conceptual map of the term translanguaging
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Translanguaging is also tightly connected to transnationalism. In the case of
the Ukrainian refugee crisis, transnationalism is a useful concept for understand-
ing the dynamics of migration [Zhurzhenko 2023]. In many cases, we speak about
separated families, when women with children stay in Germany while men remain in
Ukraine. Children often attend two schools - Ukrainian online and German onsite.
In addition, families are involved in two different cultures and social systems in both
Ukraine and Germany. In this way, translanguaging reflects their social situation and
everyday language practices: “Increasingly, however, migrants find themselves in a
transnational space where both the heritage language and the new language of the
locality are necessary and important in their everyday life. The migrants’ transnation-
al experience gives rise to a desire for both synchronic and diachronic connectivi-
ties which are at the heart of a new diasporic imagination. For us, diasporic imag-
ination is a conscious, self-reflexive, and creative thinking about the potentialities
of one’s dislocated situatedness. It comes out of one’s awareness of the differences
between the place of origin and the place of presence, their different histories, tra-
ditions, values, and, of course, languages” [Hua and Wei 2019, p. 1071.

First, the term translanguaging was applied in a Welsh context in the
2000-s within the framework of a pedagogical approach. At the beginning, it was
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mostly used in the context of bilingualism, for instance, in the works of Garcia
who advocates this term in numerous publications: “translanguaging are multiple
discursive practices in which bilinguals engage in order to make sense of their bi-
lingual worlds” [Garcia 2009, p. 45, as cited in Otcu-Grillman 2022]. Later, it was
adapted for use in plurilingual classroom to activate resources of all languages
of the speaker to obtain a performance in a new language. Furthermore, it is
used for research on education and service [Creese & Blackledge 2022], linguistic
landscape, and online media. For instance, translinguistic approach was used
to analyse digital communicative practices of young people of Moroccan origin,
who reside in Galicia, Spain [Vazquez 2023].

The main difference between translanguaging and multilingualism lies in
the understanding of language as a concept. While multilingualism sees lan-
guages as defined objects, translanguaging advocates for fluidity of language
borders: “Translanguaging can be defined as a process by which students and
teachers engage in complex discursive practices that include all the language
practices of students in order to develop new language practices and sustain old
ones, communicate appropriate knowledge, and give voice to new sociopolitical
realities by interrogating linguistic inequality. We argue that in today’s globalized
world what is needed is the ability to engage in fluid language practices and to
soft assemble features that can ‘travel’ across geographic spaces to enable us to
participate fully as global citizens” [Garcia & Keno 2014, p. 261].

As a discursive practice, translanguaging is an instrument for understand-
ing language behaviour in various communicative situations. It is also a trans-
formative practice, as it is a “process for mediating values and beliefs about
language” [Creese & Blackledge 2022, p. 169]. | argue that translanguaging can
also be conceptualised as a coping linguistic strategy, especially in situations of
voluntary and forced migration. During the process of migration and acquiring
new language skills, individuals often reflect on their previous experiences of
language learning and compare not only the languages but also the learning and
communicative situations.

Translanguaging as fluidity and lexical insertion

Translanguaging can be defined as a mode of everyday communication for
Ukrainians abroad. Here, | provide examples from social media, specifically from
groups of Ukrainians in Germany on Facebook. Using Ukrainian as the main lan-
guage of communication, users easily switch to German or insert German words,
especially in situations where it is difficult to describe a new German reality with
Ukrainian words or where the concept itself is missing in Ukrainian reality. For in-
stance, the German word Ausbildung is often used in posts in Ukrainian. The word
means professional training or practice and refers to a specific aspect in German
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educational system which has no analogue in the Ukrainian system. Other exam-
ples are also work-related terms such as Vollzeit (full-time) or Bewerbungsgesprdch
(job interview). Both terms could easily be translated into Ukrainian, however the
situation of work or often looking for a job contextualises it and triggers the use of
German words. As you can see from examples, provided in Figure 2, German words
or phrases can be written using Latin or Cyrillic script which signals the fluidity of
language borders, that is a distinct feature of translanguaging.

Figure 2: Examples of translanguaging from social media
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German words that often appeared in the respondents’ speech are Sprach-
schule (language school), Verein (association), Weiterbildung (continuing educa-
tion), Vermieter (landlord), Landkreis (county), Berator (consultant), Kindergeld
(payments for children). Insertion of German words also often happened during
language biography interviews, especially when people describe the situations,
connected to social payments and services: “Sl B go0LeHTpi gBiui 3agaBaa
TaKe 3anNUTAaHHS | BOHM KAXXyTb BYUTU MOBY, Lie 3apa3 Balua pobota. Ane 3apas
MeHi KOHYe HeobXigHO HanMCaTy Lib020 IMCTA 3 NPUBOGY fnepekaagy guniomis’
/“I have asked this question twice in the job centre and they tell me to learn the
language, it'’s your job now. But now, I really need to write this letter about the
translation of my diplomas” (female, 44 y.o., Chernihiv - Giessen). In this case,
job center (in German Jobcenter) marks an important new reality for the person in
the situation of forced migration, communication there also occurred in German,
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therefore most of refugees name it in German rather than translate it to Ukraini-
an. Another example is connected with education of children: “Crapwa B Jitpix-
boxoBse wyne, monoguia B Epik-KecTHep WWyAe. | B HUX € TAK YPOKK YKPAIHCbKOI
MOBM gBA Pa3u HA TWXKGeHb Yy CTAPLLOI, Y MOIOGLLIOT OGUH Pa3 HA TUKJeHb — BOHM
HABYAIOTbCA YKPAIHCbKIN i iM nogobaeTbes gyxxe 3aHaTTs / “The elder one is in
the Dietrich-Bochow school, the younger one is in the Eric-Kestner school. And
they have Ukrainian lessons twice a week for the elder one, and once a week for
the younger one - they learn Ukrainian and they like it very much” (female, 33 y.0.,
Odesa - Giessen). Here, the respondent refers to concrete names of schools, this
can explain why she used German word Schule (school), while speaking Ukrainian.
At the same time, as she explained during the interview, her communication with
teachers and school management was in German, therefore communication situ-
ation could also become the trigger of word insertion. Describing education of her
children, another respondent also uses German words Schule (school) and Priifung
(exam), so we can observe some common patterns of translanguaging: “Crapiua B
bepyuuyne B XaHi, oT AKpa3 3asTpa B Hei nplo@yHe i Bxe Bce, 0T / “The eldest
is in a professional school in Hahn, tomorrow she has an exam and that’s it, b7’
(female, 42 y.0., Kyiv - Wiesbaden).

Culture-related words are also used in German, for instance the word
Fasching that marks traditional German carnival: “HewjogaBHo, He3Baxarun Ha
Te, 1|0 BOHA KAXKe He XO4Yy HaBYATUCh HIMELbKOIO, He X04y CMiIKyBATUCS — KON
OyB ¢pawwiHe, BOHA NiLL/Ia O LUKOJ/IN 3 POXKEBOIO MepyKoIo | MOTiM NPUILLIA gOgoMy
i Kaxe: MeHe Ha BY/NLi KIHOYKa CMTAIA Y1 B MeHe CIIPABXHE BOAIOCCA Yu Hi? 5 i
BigroBina, o ue nepykd’ / “Recently, despite the fact that she says | don’t want
to learn German, | don’t want to communicate - when there was a carnival, she
went to school with a pink wig and then came home and said: A woman asked me
on the street whether I had real hair or not. I told her it was a wig'” (female, 33
y.0., Odesa - Giessen). In this case, using a German word to describe a German
reality in a conversation that occurs in Ukrainian is easily explained - there is no
tradition of carnivals in Ukraine, so the new word marks a new reality.

German words occur also in metalinguistic comments, when respondents
refer to German communication culture. For instance, answering the question
about whetherlanguages areimportantin everyday communication, a respondent
states: “PaniLue s BBaxXana, Lo Lie yKpaiHCbKA Ta GH2AIMCbKA. 3apas, 3BUYAKHO,
HimeLbKa. | 9 BYY ii, AK KAXKYTb Himui, fepre” /I used to think it was Ukrainian
and English. Now, of course, it's German. And I'm learning it, as the Germans say,
with pleasure” (female, 37 y.o., Kyiv - Wiesbaden). Insertions of German words
in her speech also appeared when she was explaining her language and cultur-
al attitudes towards Russian, during a rather emotional moment: “Ilo-iHwomy 5
ysaBuUTK cobi He Mo2a. Bci 6n3bki togu, SiKi MeHe 0TOYYBa/IN, 3ABXQU 3HAM,
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Lo MU YKpaiHui. LLjo B HaC € cBOA Ky/1bTypa, CBOSA MOBQ, CBil XapakTep. f 3Hana,
Lo € gecb pocisi, ane BOHa MeHi byna efanb’ /“I couldn’t imagine it any other
way. All close people around me always knew that we were Ukrainians. That we
have our own culture, our own language, our own character. | knew there was
Russia somewhere, but it did not matter to me” (female, 37 y.o., Kyiv - Wies-
baden). In this case, she used the German word egal (no matter), which is often
used in everyday conversation, signaling her inculturation to a new life situation.
Another respondent referred to the German word Muttersprache (mother
tongue) which also confirms that signs of translanguaging appear in the context
of language learning: “LLjo myTepwnpaxe, ga’? B MmeHe, npaBga, pocificbka MOBa
Oyna. i yKpaiHCbKy 5 BBA)XXa/1a MOBOIO cesa. Tam go 6abyci s npuixgxana nig
dacris, To Tam 6abycs yrneBHEHNM yKPAiHCbKMM...Hy TAKOIO TPOXM CYPXKMKYBATOIO
yKpaiHcbkoto pomosnasnd’ / “That’s what mother tongue is, right? | did have
Russian as my mother tongue, and | considered Ukrainian to be the language
of the village. When | visited my grandmother near Fastiv, my grandmother
spoke confident Ukrainian... well, a slightly surzhyk Ukrainian” (female, 42 y.o,
Kyiv — Wiesbaden). At the same time, she also inserts English words, answer-
ing question about her identity: “babycs Bunia Tam meHe criBaTv yKpaiHCbkmx
HAPOGHMX MiceHb. Mu e pobuan Tam, pobisium BapeHnkn 3 BULLHeIO, B Hei B
ceni si2ogu. | 1 po3ymina, Lo Le Wwoch MicLese Take, ocobamse. Ane Le binbLue
He Npo YKpaiHy, a Te, Lo Hac 3 babycero NoB’a3ye, Le mMoi cnozagu. ToMy B MeHe
Le K Ma3epaeHg, Lo TH igeL 3 Kpaiku, ge y Tebe crno2agu 3 TBOIMMU pigHUMM,
Lie 3BSI30K binblie 3 pogoMm, HiX 3 gepxaBoto. Lle Te, 140 MeHe WirJsie, Big 4020
1 N1aKana. 51 KoAn BUKGXKand, TO B MeHe Bigpamu npocTo Ui C1bo3n anancs /
“But it’s not so about Ukraine, it's about what connects me and my grandmother,
my memories. That's why it’s like a motherland for me, that you leave a country
where you have memories about your family, it's a connection with your family
rather than with the state. This is what touches me, what made me cry. When
I was leaving, | was crying buckets of tears’ (female, 42 y.o, Kyiv — Wiesbaden).
Another example is when respondents forgot the word in their native lan-
guage, inserting firstly German word and then thinking of Ukrainian or Russian: “Hy,
BOT €T0 BOT WTPAMK KAK eTa — CYnpOTHMB, LLO 51 OT MOTPiOHA yKPaiHCbKY BUBYATH i B
TOV JKe 4ac Kosm KICb BYm MySIbTUKM YKPAIHCKOIO, HY 51 XK IX QUBMAACS, HY 51K iX
po3ymina, pinbmu, ane x Bce TenebaqerHHs Oyio pocivicbkoro” / “Well, this strike..
how is this... the resistance that I need to learn Ukrainian and at the same time,
when there were some cartoons in Ukrainian, | watched them, | understood them,
films, but all the television was in Russian” (female, 44 y.o., Chernihiv - Giessen).
Therefore, the safe space for discussion, created in the frame of interviews, also be-
came a translinguistic space, where resources of different languages are activated.
Another example is from the interview with a young respondent who speaks stand-
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ard Ukrainian, but sometimes lacking Ukrainian words: “B YkpaiHi, ocobanBo
nics 24 1101020, MeHi 3ga€ETbCA TaKA... HACTIIbKA NIGHAANCA gYXOM.. HACTi/IbKM
fIK Lie... POCIliCbKOIO CMAOTHANCD... IK Lie YKPAiHCbKOIO?.. 00°€gHAMNC. ..
HACTIibKM BCe 3apa3 yKpaiHOMOBHe, 1tob0B go ykpaiHcbkoi mou #ige” (male, 18
y.0., Mariupol - Giessen) / “In Ukraine, especially after 24 February, it seems to
me that... people are so uplifted... how to say... united in Russian... how to say in
Ukrainian... united... everything is now Ukrainian-speaking, there is love for the
Ukrainian language” (male, 18 y.o., Mariupol - Giessen).

Translanguaging as self-reflection and comparison

The constant presence of different languages in the everyday life of
Ukrainian refugees in Germany can be illustrated by the description from one
of the respondents: “Mu HeTtikc gnBumocs nepeBakHO HiMELbKOIO i IHKOM 3
YKPAIHCbKMMU Y¥ POCIACbKMMM CYyOTUTPAMM, A iHKOIM HABNAKM, MW BUMUKAEMO
HiMeLbKy K01 He 3p03YMIIo B3a2asli Y LUBUGKO — MU BMUKAEMO POCICbKY UM
YKPAiHCbKY 3 HiMeubkumu cybtutpamu’ / “We watch Netflix mainly in German
and sometimes with Ukrainian or Russian subtitles, and sometimes vice versa,
we switch off German when it’s not clear at all or too fast - we switch on Russian
or Ukrainian with German subtitles” (female, 33 y.o, Odesa - Giessen).

The fluidity of language borders in everyday communication was also
present during the interviews, here is an example from a group interview with
seven refugees from Mariupol: “B noBcegHeBHOW 13HM, OMA 1 C gpy3bsmu, B
MpUHLMNe Mbl BCe 00L4aeMcsi Ha PYCCKOM fi3blke. EC/n S BCTpeyato l0guHy, sKa
PO3MOBJISIE YKPAIHCbKOIO, 1 000BA3KOBO reperigy Ha YKPaiHCbKY, S BIHOLLYCb gO
Li€l MOBM 3 MOBA20I0, Lie gep)KaBHA MOBA. TAKOX S MPALIOBAB HA ep)XaBHOMY
nignpueMcTBi, Tam 3aBxgu 0yna yKpaiHCbKa MOBQ i HISIKUX... XXOGHUX npobiem
Lie He BM31BAJI0. 3apa3 BUBYAEMO HiMeLbKy MOBY, 1 BBAXXAIO, LLO MU MOBUHHI
3HATV MOBY 20CYgapCTBA... gePXKaBW, B AKivi Tv 3Haxoguiucst’. /“In everyday life,
at home and with friends, in principle, we all communicate in Russian. If | meet
a person who speaks Ukrainian, | will definitely switch to Ukrainian, I treat this
language with respect, it is the state language. | also worked at a state-owned
enterprise, where the Ukrainian language was always spoken and it did not
cause any... any problems. Now we are learning German, I think we should know
the language of the state... of the state in which you are” (male, 42 y.o., Mari-
upol - Giessen). This example is a mix of Russian and Ukrainian, the respondent
switches between these languages freely, even in one sentence using both of
them, he has also a high level of language awareness, when he makes mistakes
in Ukrainian or uses Russian words, he mostly corrects himself. Another question
is about the usage of surzhyk and whether it can be defined as translanguaging,
but this is a case for further study and exploration.
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The importance of German is underlined in almost all interviews. A young
respondent, who is a student of German linguistics (online in Kyiv university)
cited poems of Ukrainian poet Lina Kostenko and of German poet Henrich Heine,
in such a way creating translinguistic space during the interview. Answering the
question about language of communication with his siblings, he underlined that
German gradually replaces Russian in family communication: “Pocivicbkoto mu
CriNKyBaaMca B gUTUHCTBI, 3apa3 CriIKyeMOCA. Ase 3apa3 My BYUMO HiMeLbKy
MOBY, TOMY M1 HAMA2AEMOCS IKOCb, CTPOIMO C/10BA HiMeLibKi, MPOCTO 3aBXgH
IKOCb 24/7 vige y Hac ue npouec BuByeHHsT / “We spoke Russian as children,
and we still do. But now we're learning German, so we're trying to build German
words, we're just always having this 24/7 learning process” (male, 18 y.o., Mari-
upol - Giessen). Another respondent (female, 42 y.o, Kyiv - Wiesbaden) creates
a group for Ukrainian families in a local museum. They gather for creative events
and, for instance, on Taras Shevchenko’s birthday, children and parents prepare
poetic performance, reading his poems in German, therefore translingual practic-
es are part of these activities.

Translanguaging and language learning process

As reflexive thematic analysis revealed, the theme of translanguaging in
the language biographies of Ukrainian forced migrants in Germany is mostly con-
nected to topics of the language learning process and the language communities
of migrants (see Figure 3). Here, it is important to mention the notion of diasporic
imagination [Hua and Wei 2019]. People on the move reflex on their language be-
haviour and attitudes in relation to their communities of migrants and consider
how they are perceived by locals.

As one respondent refers to the situation during her German language
course: “Y Hac HABIiTb BYMTE/bKA HA Kypcax, s 310BuAa cebe Ha TOMY, LO
BOHA OCTAHHI gBA pa3u HAC HA Kypcax 3anuTanda sik ocb Le byge pocificbkoro,
He YKPaiHCbKOIO, pOCificbKOIo, Lle go To20 BOHA 3anuTyBana sik Le Oyge
YKPQIHCbKOIO, | BOHA B3a2aji BXe 3BMK/IA GO TO20, L0 MM, OT 3a 1iB POKY
HiMKeHS 3BUK/Id §O TO20, L0 MU PO3MOB/ISIEMO POCINCbKOIO. | 51310BM1a cebe Ha
LbOMY | 3po3yMmina, Lo Le He gobpe. Lle gobpe Lo mu crinkyemocs. Mu 3apas
MOXeMo TyT B HiMeyunHi CnizkyBaTuca 3aBgsKu POCIVICbKivi MOBI 3 pOCiSHamM,
3 Ka3axamu i Le XToCb Tam Moxke npuixas. Lle gyxxe gobpe, Lo My i 3HGEMO.
Ane gns 1020, 1Wob HAc yCBIGOMIOBAAN K YKPAiHLiB, Oy/10 61 2apHo, 1ob 6
MU CRIKYBA/MCS yKPAiHCbKO. [Jo TO20 X, L0 BOHA Taka cnisoyd’ / “Even our
teacher of the course, | caught myself that she was asking us the last two times
during the course, how to say this in Russian, not in Ukrainian, but in Russian,
before that she asked how to say it in Ukrainian, and she was used to the fact
that we, in six months, our German teacher got used to the fact that we spoke
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Russian. And | caught myself and realised that this is not good. It's good that
we communicate. We can now communicate here in Germany with Russians,
with Kazakhs, and with anyone else who may come from abroad, thanks to the
Russian language. It is very good that we know it. But for us to be recognised
as Ukrainians, it would be nice if we spoke Ukrainian. Besides, it is so melodic’

(female, 44 y.o, Chernihiv - Giessen).

In this way, on the one hand, she shares the language ideology of Russian
as lingua franca for migrants from different post-Soviet countries. On the other
hand, she wants Ukrainians abroad to emphasize their identity through language
use, so as not to be diffused and perceived as homo postsovieticus. The German
teacher applies a translanguaging approach in the classroom, activating knowl-
edge of other languages. However, at the same time, the respondent notices
the situation of linguistic inequality and the need to raise language awareness

among the student group.

Figure 3: Interrelations of themes in language biography narratives.
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Such transformations in identity often happen within the migration pro-
cess, Chagas [2023, p. 75] pointed out that language awareness “seems to ex-
pand when individuals migrate to other countries”. Another respondent reported
rapid changes in her husband's language practices. Being in Ukraine, even in the
very first months of the full-scale war he continued to communicate in Russian,
but after his flight to Germany he uses mostly Ukrainian not to be identified as a
migrant from Russia or post-Soviet space:

“3 YONOBIKOM YKPAiHCbKOIK. Ane TOMY, O BiH MepeLloB NPpUHLMNOBO
Ha YKPAIHCbKY MICAS BiViHW. KOIW BIH nepeixas y Hime4y4uHy, To CKa3as, Lo Le
IKOM Tyrno B3az2ai He Matu Hy...SKWO Tv OygeLu yKpaiHelb, SIKUii PO3MOB/ISIE
pociiicbkoio, To Tebe HIXTO He Moxe 3igeHTuikyBatn. TobTo Tn B3azani bygeLw
HIXTO... O T020 (GO MOBHOMACLUTAOHOI BitiHM) KoMy Oy/10 gyxke KOMPOPTHO
pociiicbkoto, Borie 6e3 NuTaHb. Ane KoM BiH nepeixas B HiMeuynHy... HaBiTb B
YKpaiHi koau BiH OyB MiCAS BiliHW... OT 1020... Lie NPUHLMMOBO TAK He Oy/1o. A TyT
MoKa3aTy Lo BiH YKpaiHeLb MOMY BAXIMBO... TyT BiH CMIIKYETbCA MepeBaHo
YKpaiHCbKO. Hy gns MeHe Le Oy/0 Take CripHe nUTaHHA. BiH He 6aumBcs 3
CUHOM... TyT NpMI3guTb TATO | MOYUHAE CrIIKYBATUCA IHLLIOK MOBOI. | TOM TAK:
nana-nana! A BiH: s Tato!” /“I speak Ukrainian with my husband. But because
he switched to Ukrainian after the war. When he moved to Germany, he said that
it would be stupid not to have any... if you are a Russian-speaking Ukrainian, no
one can identify you. That is, you would be no one at all... Before that (before the
full-scale war) he was very comfortable speaking Russian, no questions asked.
But when he moved to Germany... even in Ukraine after the war... he... it was
not the case. And here it is important for him to show that he is a Ukrainian...
Here he speaks mostly Ukrainian... Well, for me it was such a controversial issue.
He did not see his son for a while... Then the father comes and starts speaking
another language. And he says, ‘Dad, dad! (in Russian) And he says: I'm a dad"”
(in Ukrainian) (female, 42 y.o, Kyiv — Wiesbaden).

A similar case is reported by a respondent who with two children shifted
from Russian to Ukrainian in the situation of forced migration, while her husband
and friends who stay in Ukraine continue communicating in Russian:

“HaBiTb Mili YONOBIK, KMV 3 XMebHUYYMHU, BiH CMIIKYETHCS POCICHKOIO
MOBOI0, 3apa3 B HAC TAKA TPOLIKM gUBHA cUTyauis. BiH 3annLUMBCA B YKPaiHi,
BIiH CIIKYETbCA POCINCbKOIO. MU 3 GiTbMM MOBHICTIO NepenLLIn Ha yKPaiHCbKYy. |
iHKOAM Lie BAXKKO, BiH Kaxke, Lo 51 Tam Tebe KOCb He Te, L0 He BMIi3HAl0, a IKOCh
no-iHwomy Bxe cnpwimato’ / “Even my husband, who is from Khmelnytsky,
speaks Russian, now we have a slightly strange situation. He stayed in Ukraine,
he speaks Russian. My children and | have completely switched to Ukrainian.
And sometimes it's hard, he says that | don’t recognise you there, but somehow
perceive you differently’ (female, 45 y.o., Kyiv — Wiesbaden).
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The language learning process also activates reflection on language issues
and the comparison of languages. A respondent, due to German courses, starts
to become more aware of the differences between Ukrainian and Russian. She
reported that in situations of everyday bilingualism, this difference was not so
clear, but learning German suddenly opened a new perspective:

“3apas g gyxxe paga 3 7020, L0 BOHA BigPI3HAETLCS Big POCINCHKOI. PaHille
1 gymMaa, Lo BOHM BifibLL CXOXi. ANle Lo BIGMIHHICTb 51 Big4y/1a 3apa3 Ha Kypcax
HiMeLbKoi. bO HaLLa BYMTe/IbKA 3HAE TPOLLKM POCIHCHKY | KO BOHA HAC 3AMUTYE
LOCb, a 5K Lie byge pociricbkoo? Mu Ha Kypcax go peyi TaKox, BCi Mix cob0to
Marixe pocCiviCbkoto. Aie B HaC Buxigui 3 MiBHOYI I MIBGHSA nepeBaxkHo. [JoHeLbk,
3apas3 baxmyT xiHKa, YepHieiB gekisibka atogen i Tpolukn Ogeca. B Hac B epyni
POCiliCbKOMOBHI pe2ioHn. B HAC He MAE, 9 geKo/n Nnepexogxy Ha YKPaiHCbKY i
MeHe HIXTO He 3YMUHSE go peui. IHKOMM NigTPUMyIoThb, HO MiX COOOK0 My, i € Lue
giBYaTa , fKi KAXKyTb Kpalye 1ob Mu Mix cobOK YKpaiHCbKOIO CiNKYBAIMCA.
Afle KOM BYMTEIbKA 3anUTYE SIK Lie Byge poCilicbKOIo, YKPaiHCbKOK, BOH...
MU JKe yKPaiHLi, i BOHa 3anuTye 5K Le Oyge yYKpaiHCbKOI, My ivi BIgnoBigaemo i
BOHA HA HAC TAK gUBUTbCA, XM CJIOBO | MU i1 KAXKeMO POCINCbKOIO | came KOu 4
BMBYQAIO HiMeLbKY i 51 3HAIO, Lo gyxe 6a2aTo C1iB 2eTb iHLMX, Moxe 20% nLue
cniBnagae. Ane NpocTo My Lie He BigYyBAEMO TOMY MU Lie 3pOCTAB B LIbOMY
cepegoBumLLi gBOX MOB | BOHW HOM WO TAKA, WO Takad. Asie BOT TyT B HiMeyymnHi
51 3po3ymina, ska BoHa pi3Hd’ /“Now | am very happy that it is different from
Russian. | used to think they were more similar. But now | feel this difference in
my German classes. Because our teacher knows a little bit of Russian, and when
she asks us something, how would it be in Russian? By the way, we speak almost
Russian with each other at the course. But we have people from the north and
south, mostly. Donetsk, now a woman from Bakhmut, a few people from Cherni-
hiv, and a little bit from Odesa. We have Russian-speaking regions in our group.
We don’t have any, | sometimes switch to Ukrainian and no one stops me, by
the way. Sometimes they support me, but between us, and there are other girls
who say it’s better if we speak Ukrainian. But when the teacher asks how it will
be in Russian, Ukrainian, she... we are Ukrainians, and she asks how it will be in
Ukrainian, we answer her and she looks at us like this, hmm word and we tell her
in Russian and it is when | am learning German and | know that a lot of words
are completely different, maybe 20% are just the same. But we just don't feel
it, because we grew up in this environment of two languages and they are like
this, like that. But here in Germany, I realised how different it is”. (female, 44 y.o.,
Chernihiv - Giessen).

Another respondent describes a situation with her 6-year daughter who
did not want to learn Ukrainian, while being in Ukraine, arguing that Ukrainian
is a difficult language. However, after the move to Germany, she compared Ger-
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man and Ukrainian and now is willing to learn Ukrainian and protesting against
learning German: “Hy mo/siogLua Tak, MoJ0gLLUa BOHA B YKPAiHi He gyxe XOTina
BMBYATM YKPAIHCbKY, i1 3gaBasocsh, WO Le gyxke Baxka MOBd, aje 3apa3 Ko
MU nipuixaan B HiMeyynHy, BOHa nilia B nepLmnii kKadac, To BOHA 3p0O3yMina,
L0 YKPAIHCbKA gy»ke pigHa MOBQ, 3pO3yMIid, | HABiTb KON A LYKAK SKMUICb
MY/IbTUK i 1 XOTiNg, 1406 BOHA HiMeLbKOK 1020 gUBMAACH, 100 TPOXM BUBYAA,
TO BOHA MeHi Kaxe: Kpauye, 5 6ygy Kpalie YKpaiHCbKy 3HATH, BK/OYAM MeEHi
yKpaiHcbkoto mosoro” / “Well, the younger one, the younger one in Ukraine did
not really want to learn Ukrainian, she thought it was a very difficult language,
but now when we came to Germany, she went to the first grade, she realised that
Ukrainian is a very native language, she understood, and even when | was look-
ing for a cartoon and | wanted her to watch it in German, so that she could learn
a little bit, she tells me: ‘Better, I'll know Ukrainian better, turn it on in Ukrainian’
(female, 33 y.0., Odesa - Giessen).

Prospects of Ukrainian-Russian bilingualism in diaspora

On the one hand, it is too early to speak about the future development of
the language situation. Concerning the situation within Ukraine, Besters-Dilger
[2023, p. 5] pointed out: “Only years after the end of the war we will be able to
judge whether the widespread shift to the Ukrainian language will be perma-
nent”. Kulyk shares similar opinion [2023, p. 10] and concludes, writing on the
issue of the language shift from Russian to Ukrainian: “What consequences their
current declarations will have for their actual language usage will depend on the
Ukrainian state’s policies, Ukrainian speakers’ sensitivity towards the difficulties
and pains of a radical change in the language practice of their (previously) Rus-
sian-speaking compatriots, and the duration and outcome of the current Rus-
sian-Ukrainian war”.

Similar statements could apply to the situation of the Ukrainian language
abroad, as the war and its possible outcome play a decisive role in language
behaviour and identity transformation. On the other hand, drawing possible sce-
narios enables a deeper understanding of the language situation and the factors
behind it: “Scenarios — and other foresight methods - help to initiate discussions
and make the future tactile. They make the future more realistic and visualize
the challenges we have to face if we want to or not. Scenarios can help us to be
aware of future threats and to initiate preparations — we should use this chance”
[Sharan 2018, p. 14].

Warditz & Meiz [2024, pp. 17-18] assume that within the next diasporic
generation, German will play an increasingly important role, replacing Russian or
Ukrainian. In this way, Russian-Ukrainian bilingualism transferred to diasporas
will transform into German-Ukrainian or German-Russian: “However, being a so-

219



Languages and Cultures in Times of War: (Im)possible, (Re)imagined, (Un)manageable
MOBWM Ta KynbTyp# Mif 4ac BiliHW: (He)MOXIMBe, (Nepe)ocMuCieHe, (He)kepoBaHe

220

cietal language in both Austria and Germany, German occupies a top position in
the functional ranking of languages used in the host countries, exerting signifi-
cant influence on the dynamics of transferred postcolonial bilingualism. Due to
German’s unparalleled pragmatic value, diasporic Ukrainian-Russian bilingualism
may undergo restructuring and reduction, particularly in subsequent generations,
and, in doing so, share the destiny of other migrant heritage languages. The extent
and direction of this linguistic shift are subjects for further investigation, exploring
which language gains prominence and which may be marginalized in this process”.
| refer here also to famous works by Fishman [1966, p. 201, who discovered varia-
tions of language shifts, depending on media, role, situational and domain variants.

It is, of course, too early to jump to rapid conclusions, and the situation
should be explored in its further development. Here, | outline possible scenarios
of language situation development (see figure 3).

Figure 3: Six scenarios of language situation development in diaspora

6 SCENARIOS OF
LANGUAGE SITUATION
DEVELOPMENT IN
DIASPORA

Scenario 1

Ukrainian-Russian
bilingualism is
replaced by German-
Ukrainian bilingualism

Scenario 4

German-Ukrainian-
Russian trilingualism is
developed in diaspora

Scenario 2

Ukrainian-Russian
bilingualism is replaced
by German-Russian
bilingualism

Scenario 5

Ukrainian-Russian
bilingualism is replaced
by German
monolingualism

Scenario 3

Ukrainian-Russian
bilingualism stays
in diaspora

Scenario 6

After return to Ukraine
German became a part
of everyday
multilingualism
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Scenario 1. Ukrainian-Russian bilingualism is replaced by German-Uk-
rainian bilingualism. This scenario is possible within families that keep tight con-
nections with their homeland and at the same time are willing to integrate into the
German society, learn a new language, find highly qualified job, and build a net-
work of social contacts not only within the Ukrainian diaspora, but also with local
population and representatives of other groups. It is also possible for development
within the next generations, when Ukrainian becomes a heritage language, and
German - the main language of socialisation and education.

Scenario 2. Ukrainian-Russian bilingualism is replaced by German-Rus-
sian bilingualism. This scenario is relevant for individuals who, at the beginning
of the war, stopped using the Russian language, especially in public spaces and
social media. However, they later resumed using Russian in their daily family and
communication practices. At the same time, they aim to integrate into German
society and learn German, while maintaining active connections with migrants
from post-Soviet countries, using Russian as a lingua franca to communicate
with them. For future generations, they pass on Russian as a heritage language,
while German becomes the main language for socialisation and education.

Scenario 3. Ukrainian-Russian bilingualism stays in diaspora. This
scenario is especially feasible for the older generation who fled from the war.
Learning a new language is problematic to them, they acquire it mostly only on a
basic level. They conserve their language practices from their homeland, staying
a bit isolated in German society, communicating mainly within diaspora groups.
It could also become possible for people depending on social payments and not
willing to integrate into German society.

Scenario 4. German-Ukrainian-Russian trilingualism developed in di-
aspora. This scenario is potential for a younger generation of migrants from
Ukraine, it can also develop as a multilingualism, including English or other addi-
tional languages. The younger generation learns languages easily and is assertive
in pursuing their education, career, and social connections. Young people also
easily switch between different languages, depending on communication situa-
tion and their interlocutors.

Scenario 5. Ukrainian-Russian bilingualism is replaced by German
monolingualism. This scenario is possible within three generations of migrants,
as Fishman also described it for migrants in the USA. It also depends on the
educational infrastructure in Germany, specifically whether stable structures for
learning Ukrainian as a heritage language will be developed in the near future,
as well as on family communication, traditions, and connection to the homeland.

Scenario 6. After return to Ukraine German becomes a part of every-
day multilingualism. For those forced migrants who decided to move to Ukraine,
German can become a part of their multilingualism, since during two or three
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years in Germany they acquired intermediate-level of proficiency, cultural habits
of communication and gathering information, they will probably also keep con-
nections to the country that hosted them and gave support in difficult times.
The knowledge of German can also become an asset for them in the postwar
reconstruction of the country.

These scenarios are not contradictory and can coexist, applying to differ-
ent social groups. The development of the language situation will depend on
which scenario has the most widespread impact. Whether translanguaging will
occur more or less often also depends on which of the above-mentioned scenar-
ios becomes dominant.

Conclusions

Translanguaging seems to be a fruitful approach in analysing the language
behaviour of Ukrainians abroad. Using words and phrases from different lan-
guages in various situations can be considered a coping communicative strate-
gy for people on the move. Respondents mostly use German words to describe
new realities for them, such as household, social payments, education, and the
workplace in Germany. The new language they learn and the new realities they
face intertwine with their previous cultural and linguistic background, increas-
ing language awareness and attention to language issues. It is too early to draw
conclusions about the development of translanguaging or to predict whether it
will increase or decrease over time. Further research and comparison of different
data are needed. Various scenarios for the development of the language situa-
tion in the diaspora are possible, depending on multiple factors. The language
shift happening within Ukraine and abroad, as well as learning new languages
and the outcome of the war, have the most significant impact on it.
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TPAHCMOBHICTb YKPA'I.H(;.bKI/IX BUMYLIEHNX MITPAHTIB
Y HIMEYYMHI TA CLUEHAPII AMHAMIKWN YKPAIHCbKO-
POCINCbKOI 1 BOMOBHOCTI B AIACIIOPI

AHoTauia. CuTyauis BUMYLIEHOI Mirpauii MoctaBuaa B LEHTP MUTAHHA MOBHMX
ileonoriv, cTaBneHHs Ta BMOOPY, LIO € 3araloM TUMNOBMM AAS MirpauiiHuX npoLecis
(Borlongan, 2023). Y cTaTTi npefcTaBieHO aHani3 ABAAUATA MOBHUX GiorpadiyHmx iH-
TepB'to 3 OieHUAMM 3 YKpaiHW B HimeuyunHi. 32 4ONOMOro iHCTpyMeHTIB pedaekcus-
HOrO TEMATUYHOrO aHaNi3y Oy/I0 BU3HAYEHO, LLLO TPAHCMOBHICTb € OLHIEID 3 LIEHTPA/IbHMX
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§ Tem iHTepBi0. Y HeloAaBHIX AOCNIMKEHHAX TPAHCMOBHA MeTOA00rMYHa NepcrnekTMBa
Oyna 3acTocoBaHa AAs BMBYEHHS Pi3HMX OCBITHIX cepepoBuly (MacSwann (pes.), 2022)
% Ta MOBHOrO penepryapy, AKUi BUKOPUCTOBYIOTb MOJIOAI MIrpaHTK B COL/IbHUX Mepe-
xax (Prego Vazquez 2023). B OKchOpACHKIN AOCNILHNLbKIV eHLMKAoNeji OCBITW y CTaTTi
% NPO TPAHCMOBHICTb MiAKPECeHo, WO «3amicTb Toro, Wwob BonogiTn aggoma abo Oinblue
ABTOHOMHVMW MOBHVMWM CUCTEMAMM, K TPAAMLIHO BBAXANOCA, OiNiHIBYM, MYIbTUAIHIBY
i, BNACHe, BCi KOPUCTYBayi MOBM BMOMPAIOTb i BUKOPUCTOBYIOTb NEBHI 0CODIMBOCTI 3 YHi-
TapHOro MOBHOIO pernepryapy A1 CTBOPEHHA CEHCIB i Y3rogyKeHHs NneBHMUX KOMYHiKaTnB-
HUX KOHTeKCTiB» (Vogel & Garcia 2017). Ik nokasano Hawle JOCHIIKEHHS, TPAHCMOBHICTb
MOXXHA PO3YyMITV WMPLLE — AK Y3araabHI0BaIbHUIN TePMiH Yy KOHTEKCTi TpaHCHALLIOHANi3MmY,
a TaKOX fIK KOMYHIKAaTMBHY CTpaTerilo Ta TexHiKy camopednekcii B cuTyauji BUMYLLEHOI
mirpadit.
Kn1ouoBi cnoBa: TpaHCMOBHICTb, MOBHA biorpadis, BUMyLLeHa Mirpauis, Ykpaida,
% HimeuunHa, mirpauinHa niHreictuka.
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Abstract. The Ukrainian language is among the determining factors of the national
identity of the Ukrainian people, shaped by the historical progress of an indomitable state
in the center of Europe. With the beginning of the Russian-Ukrainian war, it became a
marker of citizens’ self-awareness, a sign of unity and freedom, and a distinction between
‘own” and “foreign”. Instead, the state language policy evolved from a nominative
ideological postulate, scattered in declarative documents, into a tangible set of tools for
protecting human rights and freedoms and the country’s language system as a whole.
Despite the long-term lack of consistent steps to protect the constitutional status of the
state language, which led to the creation of numerous legislative initiatives, programs and
strategies, including some of a threatening nature, real historical changes in the linguistic
landscape of the state began only with the enactment of the Law of Ukraine “On Ensuring
the Functioning of the Ukrainian Language as a State Language” (2019). This law provided
guaranteed protection for the Ukrainian language as the state language, as well as the
rights of Ukrainian citizens to information and services in the state language throughout
the entire territory of the country. In addition to effective mechanisms for the protection
of the state language, the emergence of the main language institutions, namely: the
State Language Protection Commissioner, the National Commission for State Language
Standards, made state language policies tangible. Cultural ideology, language stability, and
high public trust in the establishment of national priorities became evident. This is also
noticeable at the level of regional language policy implementation, which, emerging from
a state of challenges and dangers to a high degree of state activity, public support, and
mass transition to the Ukrainian language, represents the true defense of the rights of
indomitable citizens during the most extensive Ukrainization of the century.

Keywords: national identity, language policy, human rights, ideology, State Lan-
guage Protection Commissioner.

Introduction

Russia’s occupation of parts of Ukraine, which began in February 2014, has

become perhaps the greatest threat to humanity since World War 11, especially
with the start of a full-scale invasion in February 2022. The criminal actions of
military terrorists were preceded by systematic information and psychological
operations, pro-Russian narratives by anti-Ukrainian political forces, and bar-
baric policies enacted by numerous active agents of influence in the information
field. The article aims to review the main legislative documents that regulated
the status and define the scope of application of the Ukrainian language as a
state language, determine the importance of the language law, the need for the
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formation and operation of language institutions, assess the criminality of lin-
guicide as an element of genocide, conceptualize the role of state and regional
language policy, and predict the prospects of research in this crucial area for
national security.

From the first days of the restoration of Ukrainian statehood, the occu-
pants undermined the foundations of national identity. One of the primary
goals of the “Russian world” ideologies was to manipulate the minds of Ukraini-
an citizens and those in other post-Soviet countries to create a stable, artificial
community of Russian speakers. These individuals, living outside the borders of
the Russian Federation, could then claim their own self-determination. In fact,
the idea behind this aimed to restore the USSR in its worst totalitarian forms.
Naturally, this process involved the displacement and subsequent destruction of
national languages, education, culture, art, and their speakers to achieve total
assimilation.

The war waged by Russian criminals against the Ukrainian people, which
has persisted for three centuries, demonstrates that the language of the occupi-
er, introduced to Ukraine through the tragedy of Baturyn, the Emsk Decree, and
the Valuyev Circular (which banned the Ukrainian language), as well as through
revolutions, occupation, repressions, deportations, the Holodomor, the Executed
Renaissance, imprisoned dissidents, and the constant banning of the Ukraini-
an language, history, culture, and church, has been a weapon that maimed and
killed. This pertains to the ideology of the Russian aggressor, the artificial doc-
trine of the “Russian world”, and the corresponding protection of so-called Rus-
sian-speaking citizens. The ultimate goal of the red dictatorship was to destroy
the identity of the citizens and create a single Soviet nation that would use an
artificial history, one (Russian) language, and one (Russian Orthodox) church.
Every citizen who had their own opinion was declared an “enemy of the people”,
a “foreign intelligence agent”, or a “pest”, and was convicted or shot without trial
or investigation. “Members of the families of the traitor to the Motherland” were
similarly persecuted and imprisoned, reflecting the Soviet policy of dictatorship
and hatred. The Great Terror was also a genocide.

This is not about the soft intentions of cultural diplomacy, the idea of unit-
ing the Russian diaspora worldwide, or the desire to promote the best achieve-
ments of its people. Instead, it is a combination of artificial cultural ideology,
violent propaganda, and a new religious pseudo-culture that aligns with the Rus-
sia’s geopolitical intentions to conquer the world through military means. The
ideology is represented by horrific components and narratives such as Holy Rus,
Moscow as the Third Rome, Soviet and Russian imperialism, putinism, rashism,
the russosphere, and pobedobesie, among others. The real, undisguised goal of
the Russian Federation after February 24, 2022, is the enslavement of people,
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total russification, the conquest of territory, the destruction of national identity
and the state, and the restoration of the USSR within its former borders to create
a future pseudo-Russian empire. This is a real genocide perpetrated by the Rus-
sian occupiers against the Ukrainian people.

So, the so-called “language factor” became the basis for Russian military
aggression and mass murders of Ukrainians. The artificial slogan “protection of
Russian-speaking citizens of Ukraine” was used to justify the occupation of parts
of Ukrainian territories. The language issue was the next of Russia’'s demands
to Ukraine in negotiations held in March 2022 by the mediation of President of
Turkey during the meeting of the first contact group between representatives
of Ukraine and Russia in Turkey in the spring of 2022. The existence of an inde-
pendent Ukraine is unacceptable for the occupier, as it destroys the myth of an
eternal close connection with the aggressor country (‘one nation, one language,
one country”) and endangers the idea of restoring the historical unity of the so-
called “fraternal” peoples under the patronage of the “elder brother”.

The russification of Ukrainians has been going on since the days of the
Russian Empire and continues to the present day. Measures such as seizing and
burning Ukrainian books, replacing them with Russian-language ones, banning
book publishing, pushing the Ukrainian language out of official communication
and church life, closing Ukrainian schools, forcing the relocation of Ukrainians,
and settling the country’s territories with representatives of other peoples were
aimed at assimilation and colonization. This disdainful attitude towards the
Ukrainian language persisted even after Ukraine gained independence, as the
country was considered “foreign” by the parliamentarians. That is why the tra-
ditional tool of pre-election struggle in Ukraine was the “language” issue, which
was used by pro-russian political parties. When going to the presidential or par-
liamentary elections, the society was artificially divided based on language into
russian-speaking and Ukrainian-speaking, into Western and Eastern Ukrainians,
and this was the ground for the revenge of Moscow imperialism.

Background isimportant - the normalization of the legal status of Ukrainian
as a state language and its regulation at the legislative level in relevant spheres of
public life began in Ukraine even before the restoration of its independence. Au-
thorities were obliged to create the necessary conditions for citizens to learn and
master the Ukrainian language in depth. The law determined the list of spheres
of social life and the order of application of Ukrainian as the state language.
On June 28, 1996, the Verkhovna Rada of Ukraine adopted the Constitution of
Ukraine, in which the first part of Article 10 proclaims Ukrainian as the state
language. Part two of the same article defines the duty to ensure “comprehensive
development and functioning of the Ukrainian language in all spheres of public
life throughout the territory of Ukraine” [Constitution of Ukraine 1996]. At one
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time, some parliamentarians of Ukraine, who represented pro-Russian and left-
wing forces, repeatedly tried to introduce a second state (official) language in
Ukraine under the pretext of changes to the existing law on languages or by
adopting separate legislation act contrary to the Constitution of Ukraine. Fortu-
nately, none of these draft laws were considered by the parliament.

The processes of narrowing the scope of application of the state language
intensified after the arrival to the power of V. Yanukovych. In September 2010,
the Verkhovna Rada of Ukraine considered the draft law «About Principles of
State Language Policy», which was proposed to make mandatory both the use
of the so-called regional languages, as well as in the legislative language level to
consolidate the so-called Ukrainian-Russian bilingualism and give the Russian
language the status of the second state (official) language. Soon, in many regions
of Ukraine, mainly in the south-east, regional councils supported such linguis-
tic separatism and recognized Russian as a regional language. This process was
accompanied by informational propaganda on television, in the media, and in
public speeches. Unfortunately, pro-Russian forces took advantage of this and
began suppressing the language in the education system, similar to the times
of the USSR. The South and East of Ukraine started to be separated by such a
language border, but these criminal intentions were exposed and eliminated by
the people.

The law caused great public outrage and a negative reaction worldwide.
The «Language Maidans» across all regions of Ukraine became the forerunner
of the Euromaidan. Despite the preserved constitutional status of the Ukrainian
language, Russian actually became the official language of communication for
officials, prosecutors, and local authorities. These unconstitutional changes also
affected education, culture, transport, and the activities of public organizations
and political parties. Consequently, the «language issue» became a key topic
during all elections.

Millions of participants in those public actions in support of Ukrainian de-
manded the repeal of the shameful law and the creation of better opportunities
for the constitutional development of native language. After the victory of the
Revolution of Dignity, the Ukrainian Parliament recognized the Law of Ukraine
«About Principles Of State Language Policy» as expired. However, it was not
signed and did not enter into force. This attempt by Russian authorities to use
the repeal of the Law as “justification” for an armed aggression against Ukraine.
This Law continued to be in force until 28.02.2018. That day Constitutional Court
of Ukraine recognized it as unconstitutional.

It is worth noting that the Ukrainian language was neglected until the
adoption of the Law «On Ensuring and Functioning of Ukrainian as the State
Language» (also known as law on the state language) in 2019, which final-
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ly introduced effective legal and institutional mechanisms to ensure the state
status of the Ukrainian language, in particular, the institution of the State
Language Protection Commissioner of Ukraine was created. According to the
law, it “regulates the functioning and the use of the Ukrainian language as the
state language in spheres of public life throughout the territory of Ukraine”
(the Law «On Ensuring the Functioning of Ukrainian as the State Language»,
2019). Among the tasks of the Law is the protection of the state status of the
Ukrainian language; ensuring the functioning of the state language as a tool
for the unification of Ukrainian society, a means of strengthening the state uni-
ty and territorial integrity of Ukraine, its independent statehood and national
security among other things. The position of the Commissioner is unique for
Ukraine and the world. The Commissioner’s tasks are as follows: the protection
of Ukrainian as the state language; the protection of the rights of citizens of
Ukraine to receive information and services in the spheres of public life, de-
fined by this Law, in the state language on the entire territory of Ukraine and
the removal of obstacles and any restrictions in using the state language (the
Law «On Ensuring the Functioning of Ukrainian as the State Language», 2019).
It is not the first time that an effective institution has been created at the leg-
islative level to protect the state language, as well as the rights of citizens of
Ukraine to receive information and services in all spheres of public life. In the
context of war, this position, as well as the activities of the Commissioner’s sec-
retariat, is akin to a «language frontline», created to protect national interests
and strengthen the state’s defense capabilities.

The use of language as a tool of war by the Russian aggressor has ac-
quired large-scale aggressive forms. The ban and displacement of the Ukrainian
language from various spheres of social life, forced relocation, persecution, and
physical destruction of Ukrainian speakers in the temporarily occupied territo-
ries are accompanied, as in Soviet times, by the production of countless fakes
denying the existence of Ukrainian identity and groundless accusations of perse-
cution of Russianized citizens.

False messages spread by Russian propaganda, such as “the unreality of

N«

Ukraine”, “genocide of Russian speakers’, “oppression of the Russian-speaking
population”, “protection of the rights and freedoms of Russian native speakers”,
and “forced Ukrainization”, are intended not only for the Russified population of
Ukraine, among whom the aggressor country is seeking supporters. Their goal is
to justify the war of aggression against Ukraine in the eyes of the international
community and its citizens.

The Decision of the Constitutional Court of Ukraine dated July 14, 2021 be-
came important for strengthening the status of Ukrainian as the state language,

as well as the constitutionality of the language law. In particular, it specifies the
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legal status of Russian and other languages in Ukraine, noting that “Ukraine is a
unitary state in which there are no objective prerequisites for introducing official
bilingualism. Therefore, propaganda or other practical activities aimed at the le-
gal introduction of a second state language in Ukraine, the artificial planting of
Ukrainian-Russian bilingualism in any area of public communication, as well as
the declaration of dialects of the Ukrainian language as separate languages are
incompatible with the constitutionally defined status of the Ukrainian language
as the state language” [Annual report 2022, p. 18].

The Court also analyzed the propaganda term “Russian-speaking popula-
tion” used in the constitutional submission, artificially imposed by the aggres-
sor country for a long time in order to escalate the discriminatory conflict with-
in Ukrainian society based on language. The decision states that “a significant
part of those citizens of Ukraine who mainly or in certain communicative situa-
tions use the Russian language, at the same time they also know Ukrainian and
use it when it is appropriate. It is impossible to single out “Russian-speaking
citizens” of Ukraine as a socio-demographic group.” The Court also drew at-
tention to the fact that the artificial creation of the term “Russian-speaking
citizens” in Ukraine is the result of a long-term policy of assimilation of not
only ethnic Ukrainians, but also representatives of various national minorities.
Instead, the restoration of Ukraine’s independence in 1991 led to a fundamen-
tal change in the status of the Ukrainian language, which has since occupied
the central place in the language structure of society. Therefore, “in the context
of the violation in the constitutional submission the issue of essential impor-
tance is that “Russian-speaking citizens” of Ukraine do not constitute a sin-
gle-purpose social unit - such that as a group of persons (circle of persons)
has the right to legal protection as an ethnic or linguistic unit (group), but is a
political construct, not a legal category to which the regime of legal protection
guaranteed by the relevant provisions of the Constitution of Ukraine and in-
struments of international law may apply” [Annual report 2022, p. 18]. On the
basis of these strong arguments, the Court concluded that the argument of
discrimination against “Russian-speaking citizens” is legally untenable, and the
legislative regulation of the use of the state language in the relevant spheres is
not discriminatory. Thus, the Constitutional Court of Ukraine guaranteed the
protection of the language law against any attempts to weaken the constitu-
tional status of the Ukrainian language. Considering the fact that this struggle
was going on shortly before the full-scale invasion of the Russian occupiers,
this document is indeed crucial in the defense of national interests.

The most common fakes are messages that deny the existence of the
Ukrainian language as an independent linguistic system and the persecution
and oppression of the united population [Kremin 2022]. All of them were the
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result of a consistent struggle to discredit the constitutional norm, the humilia-
tion of Ukrainian as a state, the postponement of the entry into force of impor-
tant norms of the language law, resistance to the creation of the main language
institutions of the country, mass propaganda of fictional narratives about the
Ukrainian language, identity and statehood. All of them are identical to those
that spread in Soviet times, the colonization model of which revolved around
the bloody metropolis. We can see similar developments even now in countries
like Belarus, Moldova, and Kazakhstan, where they continue to “protect” Russian
speakers, creating successive mechanisms of soft, “cultural” and then military,
“hard” Russian occupation.

FAKE 1. The Ukrainian language does not exist - it is a dialect of Rus-
sian and Polish languages. Denying the existence of the Ukrainian language, the
Kremlin authorities question the existence of the Ukrainian identity, the Ukraini-
an people, their right to self-determination, and their statehood.

FAKE 2. A split along linguistic lines has happened in Ukraine, leding to a civil
conflict. Recent events in Ukraine have increased hostility towards certain ethnic
groups. As a result, a further division along ethnic and linguistic lines may occur.

78% of Ukrainians consider Ukrainian to be their native language (research
by the Ilko Kucheriv «Democratic Initiatives» Foundation in cooperation with
the sociological service of the «Razumkov Center», 2021). In addition, 83% of
citizens are in favor of Ukrainian being the only state language in the country
(research by the sociological group Rating, 2022).

FAKE 3. The Law of Ukraine «On Ensuring the Functioning of the Ukrainian
Language as a State Language» discriminates and restricts the rights of Rus-
sian-speaking (Russified) citizens, particularly in such areas as education, servic-
es, and official communication (document circulation).

The results of sociological research completely refute the mentioned
fake. Namely: 85% of ethnic Russians and 90% of Russian-speaking residents
of Ukraine believe that there is no oppression of the Russian-speaking popula-
tion in Ukraine (research by the Kyiv International Institute of Sociology, 2022).
61.7% of Ukrainians support the current norm of service in Ukrainian (research
by the Kyiv International Institute of Sociology, 2021). 82% of Ukrainians agree
that state leaders and civil servants should communicate in the state language
at work (research by the Democratic Initiatives Foundation and the Razumkov
Center, 2020). In the field of education, 77% of respondents approve the teach-
ing of most school subjects in the state language (research by the «Democratic
Initiatives» Foundation and the «Razumkov Center», 2020).

FAKE 4. The Institution of the State Language Protection Commissioner is
a punitive body that deals with the total persecution and fines of Russian-speak-
ing citizens.
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There is no reliable data that any ethnic Russians and Russified citizens of
Ukraine are under a threat from the Ukrainian government. At the same time, in
the temporarily occupied territories by Russia, Ukrainians come across the suffo-
cation of their culture and national identity; they also live under the conditions
of repressions and fear (U.S. Department of State).

FAKE 5. Sanctions in the form of warnings and fines for violating the lan-
guage law divide Ukrainian society and weaken it.

The Law of Ukraine “On Ensuring the Functioning of the Ukrainian Lan-
guage as a State Language” mandated the Cabinet of Ministers of Ukraine to
prepare, and the Parliament to approve, the laws “On Indigenous Peoples of
Ukraine” (2021) and “On National Minorities (Communities) of Ukraine” (2022).
The Commissioner has joined this effort and is significantly contributing to their
implementation.

The State Language Protection Commissioner of Ukraine initiated the doc-
umentation of facts regarding the actions of the aggressor country in the tem-
porarily occupied territories, which are aimed at the destruction of the Ukrainian
language and its speakers. We receive information about the actions of the occu-
piers and collaborators from citizens of Ukraine, from open sources, reports from
law enforcement agencies, mass media, authorities, and local governments, as
well as from Russian and pro-Russian propaganda internet resources.

Since February 24, 2022, the beginning of the full-scale invasion, the Sec-
retariat of the State Language Protection Commissioner recorded more than 200
facts of linguicide of the Ukrainian language: the purposeful displacement of the
Ukrainian language from the public space, social use, as well as discrimination,
and the persecution of citizens of Ukraine based on language, which is one of the
components of the policy of destruction of the Ukrainian people, their identity
and statehood (genocide of the Ukrainian people).

Currently, instances indicating the displacement of the state language and
the planned assimilation policy of the occupiers have been recorded in the fol-
lowing spheres of public life:

1. Official communication: This includes changing the language of acts,
work, record keeping, documentation, etc.

2. Public space: This involves the replacement of Ukrainian-language signs,
pointers, notices, inscriptions, and other publicly placed text, visual, and audio
information with Russian-language equivalents; renaming of settlements and
streets; and other cases indicating the displacement of the Ukrainian language
from public spaces, including informational materials for general familiarization,
and change of toponymic names.

3. Cultural space: This includes the destruction and dismantling of memo-
rials, monuments, plaques, etc.; the installation of symbols of the Soviet era and
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modern culture of the aggressor country; the removal or destruction of Ukrainian
literature and the filling of libraries with Russian-language propaganda books;
the persecution or oppression of cultural workers for the pro-Ukrainian position;
and the destruction of cultural infrastructure.

4. Media space: This involves the suspension of Ukrainian national and
regional television and radio broadcasting due to targeted damage by the oc-
cupiers to relevant equipment, as well as a ban on the activities of domestic
broadcasters; change in the program concepts of television and radio organiza-
tions under pressure from the Russian occupiers; persecution or oppression of
representatives of the domestic media sphere and mass media in general; and
the broadcasting of Russian TV channels and radio stations in the temporarily
occupied territory, particularly the spread of pro-Russian propaganda using mo-
bile technical means.

5. Sphere of education at all levels: This includes changing the language
of the educational process, software, and methodological support; removing or
destroying Ukrainian textbooks and literature, and replacing them with Russian
textbooks and books; conducting pedagogical and educational activities that
promote pro-Russian narratives; destroying educational infrastructure; profes-
sional retraining of teachers and lecturers; and the persecution or oppression of
education workers for their pro-Ukrainian position.

Fortunately, language is not only a weapon that kills but also a weapon
that defends and can fight back. As a vivid example, the pronunciation of the
word «palianytsia» (means round bread in Ukrainian) became a way of identi-
fying the enemy, who cannot correctly reproduce it due to the soft sound «L»
unique to the Ukrainian language and the special sound «W», which differs from
the Russian one. This is also the source of a large number of popular memes
in the world. In fact, Ukrainian soldiers confirm that language has repeatedly
helped them to identify the language of the occupier at the frontline. In any case,
the language frontline at the battlefields is important for a clear awareness and
differentiation of “one’s own and another’s”. That's why the Ukrainian language
and the spheres of its application are extremely important both in war and in the
public life in which it is used.

On February 24, 2022, when the Russian invaders violated Ukraine’s state
borders, it was the language border that identified the enemy and underscored
that the Ukrainian language is a fundamental element of Ukrainian identity, na-
tional unity, and national security. The so-called language factor became the
basis for Russian military aggression and the mass murders of Ukrainians. The
Kremlin used the artificial slogan of protecting of Russian-speaking citizens of
Ukraine to justify the occupation of parts of Ukraine’s territories. In the occupied
territories, the Ukrainian language is being displaced from all spheres of public
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life. As of the end of 2022 and the beginning of 2023, the Commissioner recorded
more than 200 instances of linguicide against the Ukrainian language. Discrimi-
nation, persecution, and repression against Ukrainian citizens based on language
are among the components of Putin’s policy of genocide against the Ukrainian
people. There is confidence that all crimes of the occupiers, including those relat-
ed to linguicide, will be duly recorded, investigated, and brought to justice. The
perpetrators must be identified and punished.

On the other hand, Ukraine is making maximum efforts to implement its
state language policy, achieving record-breaking results during its years of in-
dependence. Among the institutions that protect the language and provide
Ukrainian residents with information and services in the state language are the
State Language Protection Commissioner of Ukraine, his secretariat, and a mil-
lion-strong army supporting these changes. Thanks to the effective activities of
this state team, violators are legally punished, information and clarification work
is carried out, cooperation with EFNIL continues, facts of linguicide in the occu-
pied territories are collected, the network of free Ukrainian courses is expanded,
regional language programs are approved, and films, music, and speeches of civil
servants in the state language are broadcast. These and other results were the
subject of several annual reports of the Commissioner [Kremin 2020, 2021, 2022,
2023).

Despite warnings from certain politicians, the Cabinet of Ministers of
Ukraine continues to create better opportunities for the implementation of the
language law. In particular, on March 5, 2023, the Government adopted the
«State targeted national and cultural program for ensuring the comprehensive
development and functioning of the Ukrainian language as the state language in
all spheres of public life for the period until 2030», which creates conditions for
significantly strengthening the position of the Ukrainian language in Ukraine and
the world. This historical document opens up new opportunities for the estab-
lishment of Ukrainian as the only state language, promotes its further populari-
zation as the future official language of the EU. The activities of the Program are
aimed at motivating the population of Ukraine to learn, study, and communicate
in Ukrainian; improving the quality of Ukrainian language teaching in educational
institutions; supporting book publishing industry; conducting scholarly research
in the field of Ukrainian linguistics, etc.

Among its primary tasks is the creation of an extensive network of courses
for studying Ukrainian, available to all interested parties, both citizens of Ukraine
and foreigners. Russian military aggression caused large-scale rejection of the oc-
cupiers language, not only in public spheres but also in the everyday communica-
tion of Ukrainians, who need professional help in mastering and improving their
proficiency in the state language. Thousands of people who previously had no op-
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portunity to learn the state language are now waiting for the opening of free lan-
guage courses. The language needs of Ukrainian citizens, Ukrainians living abroad,
and foreigners who want to learn the language of the Heroes must be met.

Given the prospects of Ukraine joining the European Community, Ukrainian
as the future official language of the EU, will not only have new perspectives and
opportunities but will also face new responsibilities. These responsibilities in-
clude language integration measures, such as creating opportunities for foreign-
ers to master the Ukrainian language, approving the state standard for Ukrainian
as a foreign language, developing appropriate terminology, and compiling and
publishing electronic translation dictionaries. EFNIL has been contributing to
these efforts in every way since 2022.

It is important that the Government unites the efforts of central executive
bodies, educational, scientific, and cultural institutions, as well as public and
private initiatives. It is already necessary to ensure the presence of the Ukrainian
language in education, science, book publishing, and media in European coun-
tries. This includes opening departments of Ukrainian philology, Ukrainian stud-
ies, and language courses in leading European universities, as well as developing
official and literary translations, and more.

Ukrainian communities, overcoming significant challenges, pay attention to
the development of the Ukrainian language. This manifestation of the initiative
confirmed the importance of supporting regional language policy mechanisms.
This became especially important in those regions of Ukraine that experienced
successive manifestations of russification, in particular, the south and east of
the country. According to the russian occupants, the corresponding regions were
oriented towards the occupation policy, but everything happened on the con-
trary: it was here that the highest rates of transition to communication in the
Ukrainian language were demonstrated, a high concentration of local language
programs, language courses, the best examples of decolonization of toponyms,
an increase in the share of the Ukrainian language in education process, etc. High
merit in this belongs to both the local authorities and civil society, which have
staged a real struggle against the remnants of the colonized past. The greatest
struggle for the Ukrainian language has continued in the spheres of the Internet,
outdoor advertising, signs and announcements, services, education, and the ac-
tivities of local self-government bodies. Mykolaiv, Odesa, and Kherson are worth
mentioning among the cities that have truly demonstrated leadership positions.
It is here, in the south, in the vast majority of communities, that language pro-
grams operate, the situation is effectively controlled, and a real fight against vio-
lations of the language law continues.

Aware of the role of the language as a guarantee of unity and stability,
many united territorial communities, in close cooperation with the Commission-
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er, develop and implement language programs in line with various initiatives to
master the Ukrainian language and to popularize the language and comply with
legal requirements. This complex of measures contributes to the functioning of
the state language and increases its support among citizens, making it an integral
part of everyday life.

Thus, local authorities, having determined their priority tasks, set about
overcoming the consequences of Russification. They ensure the language needs
of citizens by organizing a network of free language courses, replenishing library
funds, ensuring citizens’ rights to information and services in the Ukrainian lan-
guage, conducting research on the implementation of the law, and punishing vi-
olators. Such actions exemplify responsible regional policy in protecting national
interests, cleansing public space from linguistic occupation, and creating prereg-
uisites for further efforts in the spiritual development of the country.

In addition, the issue of linguistic reintegration of the de-occupied territo-
ries is also a priority. For example, Kherson region holds the record number of
accepted local language programs (37). Undoubtedly, other regions also need ad-
ditional support in creating new opportunities for mastering the state language,
training the educational personnel reserve, and producing a high-quality Ukrain-
ian-language cultural product. In the front-line areas and in the de-occupied ter-
ritories, it is necessary to systematically work on overcoming the consequences
of convergence. | hope that all liberated cities and towns will be covered by the
Program’s actions in the future.

Among the important decisions adopted or recently entered into force, the
following should be noted: the Law of Ukraine “On Media”, which mandates an
increase in the minimum share of Ukrainian-language programs on radio and tel-
evision starting January 1, 2024; changes to the Law of Ukraine “On Advertising’,
which increase the responsibility for violating language requirements in adver-
tising; and the Law of Ukraine “On the Protection of Consumer Rights”, which
imposes restrictions on the use of the aggressor state’s language on product
packaging and provides for the blocking of online agencies that conceal own-
ership information to avoid liability for consumer rights violations, particularly
regarding the receipt of information in the state language.

The introduction of these European integration documents has significant-
ly strengthened the position of the Ukrainian language and the protection of
consumer rights for Ukrainian citizens. It is important to add that the National
Commission for State Language Standards has finally approved the standards
for Ukrainian as a foreign language and developed a draft decision on the ap-
proval of legal terminology. These and other documents are crucial for strength-
ening the status of Ukrainian as the state language.
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Conclusions

Despite the long-term lack of consistent steps to protect the constitutional
status of the state language, which led to the creation of numerous legislative
initiatives, programs and strategies, including some of a threatening nature, the
situation changed radically with the introduction of the Law of Ukraine “On En-
suring the Functioning of the Ukrainian Language as a State Language” (2019).
This law guaranteed the protection of the Ukrainian language as the state lan-
guage, as well as the rights of Ukrainian citizens to information and services in
the state language throughout Ukraine. Since then, real historical changes in the
language picture of the state have begun.

In addition to effective mechanisms for protecting the state language and
preserving the rights of Ukrainian citizens to information and services in the
state language in all spheres of public life, efforts have been made to combat
hostile disinformation and propaganda, restore the use of the Ukrainian lan-
guage in the de-occupied territories of the south and east, and establish major
language institutions, namely: the Commissioner for the Protection of the State
Language and the National Commission for State Language Standards. These
developments have made state language policy tangible, bolstered cultural ideol-
ogy, ensured language stability, and increased public confidence in establishing
national priorities.

This progress is also evident at the regional level, where language poli-
cy, based on the state of challenges and threats, has seen high levels of state
activity, public support, and a mass transition to the Ukrainian language. This
represents true protection of the rights of resilient citizens during the largest
Ukrainization effort of the century. Despite these significant achievements, the
struggle against the Russian occupier continues, posing ongoing threats to the
foundations of national identity, the state language and every citizen of Ukraine.
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OCOB/IMBOCTI JEPYXABHOI MOBHOI NOJITUKM
B YKPAIHI MIf3 YAC BINHW

AHoOTaLf. YKPAIHCbKA MOBA — CEPeL, BU3HAYAIbHUX YMHHUKIB HALLIOHA/IbHOI ifleH-
TUYHOCTI YKPAiHCbKOrO Hapoay, Lo nepegdayeHo iCTOPUYHUM NOCTYNOM He3NaMHOI fep-
)KaBW B CaMOMY LeHTpi €Bponu. 3 NoYaTKOM POCINCbKO-YKPAIHCbKOI BiiHM BOHA CTasa
MapKepoM CaMOCBIAOMOCTi FPOMAfsiH, 03HAKOK €HOCTI Ta CBODOAM, 3HAKOM «CBIN-Yy-
XWii». HAaTOMICTb fep)kaBHa MOBHA NoJiTMKA nepeTsopuaaca 3 HOMiHaTUBHOIO i4e0/10riy-
HOrO MOCTYNATY, PO3KMAAHOTO B [eKNapaTUBHMX JOKYMEHTax, B peasbHnii Habip iHCTpY-
MEHTIB CMPABXHbOr0 3aXMCTY KOHCTUTYLiMHKX NpaB i cBOOOL Ta MOBHOI CUCTEMU KpaiHu
B UinoMy. He3Baxkaroum Ha TpMBaY BiACYTHICTb MNOCNIAOBHUX KPOKIB Y 3aXMUCTi KOHCTUTY-
LiNHOro CTaTycy [epxaBHOi MOBM, LIO NPKU3Be/Oo [0 CTBOPEHHA AeCATKIB 3aKOHOAABYMX
iHiLiaTMB, Mporpam i cTpaTerii, B TOMY YWCAi, 3arpo3/IMBOr0 XapakTepy, TiZIbKM 3 NOABOIO
3aKoHy YkpaiHu «Mpo 3abe3neyeHHst GYHKLIOHYBAHHS YKPAIHCbKOI MOBM (K [ePXKaBHOI»
(2019), AKMit Nepef0aYMB rapaHTOBAHMI 3aXMCT YKPAIHCbKOI MOBU SIK A€PXKABHOI, a TAKOX
npas rpoMasH YKpainu Ta iHpopmaLliio Ta NoCyru iepxaBHoo MOBOIO Ha BCili TepuTopii
Aep)xaBu, NoYannca CnpaskHi iICTOPUYHI 3MIHM B MOBHI KapTUHI JepxaBu. Kpim aieBnx
MeXaHi3MiB 3aX1CTy AepKaBHOI MOBM, 30epexKeHHst NpaB rpoMafsiH YKpaiHu Ha iHpopma-
Lil0 Ta NOCIYrN AEePXKaBHOK MOBOI Yy BCiX Cepax CyCnibHOr0 XMUTTS Ha BCili TepuTopii
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KpaiHu, nosiBa rof10BH1X MOBHMX IHCTUTYLIIN, & cCame: YNOBHOBAXKEHOT0 i3 3aXM1CTY JepxKas-
HOI MOBM, HaLioHaIbHOI KOMICIT 3i CTaHOAPTIB Aep)XaBHOI MOBK, ilep)KaBHa MOBHA MONITK-
Ka CTana BifuyTHOIO, a Ky/IbTypHa ife010rid, MOBHA CTINKICTb | BUCOKA [0Bipa CyCrniNbCcTa
[0 LWAAXIB yTBEPIYKEHHSA HALIOHA/IbHMX MPIOPUTETIB 04eBUIHUMN. Lie MOMITHO i Ha piBHi
BTiIEHHS PerioHaIbHOi MOBHOI NONITUKK, IKQ, BUALLIOBLUW 3i CTAHY BUKAMKIB | Hebe3nek Ha
BMCOKMI CTYNiHb JepPXKaBHMLbKOI aKTUBHOCTI, CYCMi/IbHOI NIATPUMKM Ta MACOBOTO Nepexo-
Ay Ha YKPaiHCbKY MOBY, penpe3eHToBaHa y CrpaBXHbOMY BiACTOOBAHHI NPaB He3M1aMHMX
FPOMASAH B YA€ HANMACLITAOHILIOI YKpaiHi3aLii CToMiTTS.

K/04yoBi cnoBa: HauioOHA/IbHA iAEHTUYHICTb, MOBHA MOJIITUKA, MPABA HOANHMN, ife-
0/10Tifl, YOBHOBAXXEHWA i3 3aXMUCTY [ep>KaBHOI MOBU.
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Abstract. While Ukrainian/Russian bilingualism remains prevalent across Ukraine,
with both languages regularly used in daily life, there is a noticeable shift towards
multilingualism, marked by the increasing prominence of English as the language of
international communication. This paper provides an overview of the current linguistic
landscape in Ukraine and examines recent language status planning initiatives by the
Ukrainian government aimed at enhancing the role and usage of English within society,
particularly in contexts involving foreign language speakers unfamiliar with Ukrainian.

The paper analyses the reasons behind Bill No. 9432, introduced to the Verkhovna
Rada (Ukrainian Parliament) on 28th June 2023 by President Zelenskyy. It explores the
ensuing debate surrounding the Bill, which mandates compulsory English education in
pre-schools and schools, state examinations in English, and the obligatory knowledge
of English for certain civil servants, military personnel, customs officers, and emergency
service officers.

The paper also addresses the proposal to transition from dubbing English-language
films to subtitling, a move that has sparked significant controversy and criticism. This
research analyses the arguments for and against this proposal, highlighting the broader
implications for Ukraine’s linguistic environment and the government’s ongoing efforts to
promote the wider use of the Ukrainian language.

Keywords: English; Ukraine; multilingualism; bilingualism; language status
planning.

Introduction:
Language situation in Ukraine and the role of foreign languages

Linguistic landscape in Ukraine has been rather complex and may be diffi-
cult to summarise in a very short introduction. However, it appears that Ukrain-
ian/Russian bilingualism is still widely spread across the country, with people
regularly use both languages in everyday life. Additionally, the picture would be
incomplete without mentioning Surzhyk, a Russian/Ukrainian mixed variety that
emerged as a result of the imposition of Russian as the principal language in the
Russian Empire and the Soviet Union, alongside consistent limitations or even
banning imposed on the Ukrainian language and culture [Bilaniuk 2004; Kro-
uglov 2003]. For almost 60 years, Russification has been the principal approach
of the Soviet linguistic policy and planning, based on five principles. These
principles included the imposition of Russian as the main language of science,

* © Alex Krouglov, 2025
ORCID: 0000-0001-7682-1145, < a.krouglov@ucl.ac.uk
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technology, and education; upgrading the status of Russian to the language of
wider communication within the former Soviet Union; the gradual substitution
of ethnic languages for Russian in mass media; the imposition of a Soviet, Rus-
sian-biased cultural identity [Krouglov 1997, p. 13]; and promoting a translation
policy where all foreign literature was first translated into Russian and then from
Russian into other languages of the Soviet Union. A similar approach was used
when translating from a national language to Russian first and only then from
Russian into other languages of the world [Krouglov 2013].

The traits of the colonial past have been entrenched in Ukraine even after
its independence in 1991 and two revolutions: the Orange Revolution (2004-05)’
and the Revolution of Dignity (2013-14)?, as well as the beginning of the Rus-
so-Ukrainian war in 2014, which resulted in the annexation of Crimea and the
emergence of the so-called Donetsk and Luhansk republics supported by Rus-
sia. The beginning of the full-scale Russian invasion of Ukraine in February 2022
accelerated the process of decolonisation in Ukraine, contributing to a “gentle”
Ukrainisation or language shift from Russian, as a colonial language, to Ukrainian
[Kulyk 2023; Kulyk 20241, and an overall resurgence of the Ukrainian language
and culture [Verbytska et al. 2023]. Interestingly, the process of Ukrainisation
was particularly strong in the East and South of the country, leading to the devel-
opment of similar attitudes and worldviews across Ukraine. Although linguistic
division of Ukraine began to change, it seems that bilingualism will remain [Kulyk
2024], as it is not always easy for some people to switch from one language to
another in a short period of time, even though they fully understand the need to
do so in the circumstances of the Russian invasion.

Regarding foreign languages, they have been popular subjects at all levels
of education in independent Ukraine. English and other foreign languages were
taught in schools, but there was insufficient attention from educational authori-
ties. In 2016, the government launched an ambitious programme of comprehen-
sive educational reform called the New Ukrainian School (NUS). Introduced na-
tionwide in 2018, it supports a systematic approach to English language learning
and teaching, making English a compulsory subject in schools from Year 1to Year
11, i.e. from age 6 to 17. However, proficiency in English and other foreign lan-
guages remains lower than in all EU member countries [Luis et al. 2023].

Since the onset of the full-scale invasion in 2022 and the subsequent
emigration of many Ukrainians to the EU and other countries worldwide, there
has been a marked increase in interest in learning foreign languages. Numerous
public and private organisations have demonstrated a high regard for foreign

' For more information see Ukraine’s Orange Revolution https://kyivindependent.com/
ukraines-orange-revolution.
2 See Revolution of Dignity https://www.maidanmuseum.org/en/node/1094.
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language skills when hiring new staff. The necessity for effective communication
with various organisations and individuals overseas has become even increas-
ingly apparent.

Despite the war, or perhaps because of it, the Ukrainian government, along
with many public, and private organisations, has significantly expanded its con-
tacts with numerous governments, multinational companies and organisations
within the EU and globally. This expansion has necessitated robust foreign lan-
guage skills and a substantial number of translators and interpreters to facilitate
communication in diverse settings. The increased demand for language proficien-
cy has led to establishment of more language courses and training programmes,
aiming to equip Ukrainians with the necessary skills to engage in international
dialogue and cooperation. Additionally, this trend underscores the importance
of close work with allies and better understanding in fostering global relations
during challenging times.

New Bill 9432 “On the use of the English Language in Ukraine”

On 28™ June 2023, President Zelenskyy introduced a bill to the Parliament
to grant English the status of an international language in Ukraine,* marking a
significant event in language planning during the war. The bill specified com-
pulsory English learning at pre-school, school, and university levels, state ex-
aminations in English, and defined eight categories of civil servants who must
be proficient in English. The introduction of this new legislation is envisaged to
lead to the wider use of English in various institutions, including those dealing
with culture and arts, the medical and military fields, and other public spheres
of life. Even in local governments, English will become mandatory for positions
involving international cooperation. The Ministry of Education and Science of
Ukraine is designated as a regulatory body responsible for overseeing English
proficiency examinations.

This legislative move is expected to have far-reaching implications. For in-
stance, in the cultural sector, English proficiency could enhance Ukraine’s ability
to participate in a wider range of international art exhibitions, film festivals, and
literary events. In the medical field, it could facilitate better collaboration with
international health organisations and improve access to global medical research
and training. Additionally, the emphasis on English in education could attract
more foreign students to Ukrainian universities, boosting the country’s academic
and research reputation and fostering a more diverse educational environment.

Moreover, the bill's impact on civil service is noteworthy. By requiring English
proficiency, the government aims to ensure that civil servants can effectively en-

3 Bill 9432 On the Use of the English Language in Ukraine https://itd.rada.gov.ua/billinfo/
Bills/Card/42201 [in Ukrainian].
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gage in international diplomacy, trade negotiations, and global policy discussions.
This move is also likely to improve the efficiency of international aid and develop-
ment projects, as well as enhance Ukraine’s integration into the global economy.
Overall, this initiative reflects Ukraine’s strategic orientation towards the West and
its commitment to fostering international partnerships across various sectors.

Although it is worth noting that currently around 49% of the adult popula-
tion does not speak English [Kikhtenko 2023], the government, which is actively
engaged in language planning even during the full-scale war, has a vision for
changing this situation by making English learning compulsory at pre-school and
school levels. The bill also aims to further reduce and limit the role of Russian in
international communication, especially in Eastern Europe and Central Asia, so
that when people from different countries of the former Soviet Union meet, they
will use English instead of Russian as the preferred language of communication
in private and business encounters.

This unprecedented legislation, for a country that is neither part of the
British Commonwealth* nor a former British colony, grants English a unique sta-
tus in a nation at war with Russia. However, this is not entirely new in Ukraine.
The use of English as a global language was enshrined in law in 2021 when the
Constitutional Court of Ukraine reviewed the linguistic situation in the country
and issued a decision titled “On Ensuring the Functioning of the Ukrainian Lan-
guage as the State Language”. Although the document primarily aimed to pro-
mote the use of Ukrainian in all aspects of life and equated the threat to the
Ukrainian language with a threat to national security, it also acknowledged and
permitted the use of English due to its special status as a global language and its
importance in modern science and business communication.®

However, the government believed that promoting English required great-
er visibility to effect tangible changes in the country’s linguistic landscape.
Consequently, they developed Bill 9432, “On the Use of the English Language
in Ukraine”, which aims to facilitate broader international cooperation and en-
gagement with the global community. By doing so, the government hopes to en-
hance the country’s global competitiveness and foster stronger ties with other
English-speaking nations.

English in Ukraine

According to the EF English Proficiency Index published in 2023, Ukraine
is classified under the ‘Moderate Proficiency’ group, ranking 45" in the world

* The Commonwealth https://thecommonwealth.org/about-us.

> Summary to the Decision “On Ensuring the Functioning of the Ukrainian Language as the
State Language” of the Grand Chamber of the Constitutional Court of Ukraine No. 1-r/2021 of July
14, 2021. https://ccu.gov.ua/en/docs/3434.
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with an overall score of 530 in 2022, down from 539 in 2021°. This decline can be
attributed to the ongoing war, which significantly shifted priorities. Many Ukrain-
ians had to defend their country or support their families and friends, often lead-
ing to a disruption in their education. Consequently, many had to switch to on-
line studies, become internally displaced, or emigrate abroad. Some regions were
occupied, while others faced limited resources. However, Goncharenko reports
that the start of the full-scale Russian invasion highlighted the importance of
the English language not only as a tool for international communication, but also
as an attractive route for personal development that can provide opportunities
to boost the country’s defence and support integration into the wider European
community [2024]. He also reported that the demand for English language train-
ing has increased significantly across Ukraine.

Despite numerous challenges in present-day Ukraine, it is noteworthy that
the English language proficiency of Ukrainians aged 18-20 has improved even
during wartime in 2022. Additionally, the gender balance in language proficiency
has remained consistent, with both men and women demonstrating similar levels
of proficiency across the country.

The proposed Bill aims to address this situation and improve English pro-
ficiency in Ukraine. There will be a need for levelling up, as some regions, such
as Ternopilska, Kyiv, Lviv, and Zakarpattia, already demonstrate high proficiency
indices. In contrast, other regions, like Odesa and Luhansk, are lagging behind
according to EF English Proficiency Index’.

Hnatyk et al. published the results of their research, which analyses
the English-speaking competence of prospective higher education teachers in
Ukraine [2023, p. 77]. Their research showed that the most important reasons
influencing the development of English-speaking competence among aspiring
university teachers are as follows:

1. Enhanced career opportunities, professional development, and compe-
titive advantage (36.2%)

2. Research collaboration and effective communication (25.7%)

3. Student and teacher mobility (16.1%)

4. Access to international resources (13.4%)

5. Globalisation of education, improved quality of education, internationa-
lisation of higher education (8.6%)

The data collected and analysed by Hnatyk et al. [2003] indicate that

® Report. EF English Proficiency Index (EPI). A Ranking of 113 Countries and Regions by Eng-
lish Skills. The ranking is based on the results of 2.2 million adults who took EF SET English tests
in 2022, with a particular emphasis on proficiency trends around the world https://www.ef.com/
assetscdn/WIBlwg6RdJvcDIbc8RMd/cefcom-epi-site/reports/2023 /ef-epi-2023-english.pdf.

’ EF English Proficiency Index. Ukraine. https://www.ef.com/wwen/epi/regions /europe/
ukraine.
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professional considerations are crucial when students choose to develop their
English skills, particularly academic English skills, at university. Students are mo-
tivated by the desire to develop high-level professional and academic skills, with
English playing an important role in their future professional careers.

Higher education institutions (HEIs) play a crucial role in the implemen-
tation of the Bill, as they train new English teachers and specialists in various
fields. In this context, Hnatyk et al. assert that the educational sector in Ukraine
requires modernisation, as it does not always meet contemporary societal de-
mands, the requirements of intercultural communication, or the challenges
posed by linguistic globalisation [2003]. Additionally, there is the issue of in-
tegrating national education into the European educational space, despite the
current hardships resulting from the Russian invasion and the ongoing threat to
Ukraine’s sovereignty. Even under these dire circumstances, universities continue
to teach and engage in numerous EU and other international projects, fostering
closer collaboration with their international partners. These partnerships and
projects open up new research and mobility opportunities, thereby enhancing
the overall quality of education at all levels in Ukraine.

Bill 9432: Debating the Pros and Cons

Some issues in the proposed Bill turned out to be controversial and led to
hot discussions in the Rada. The proposal to move from dubbing English language
films to subtitling became central and received considerable amount of criticism
because according to critics, Ukrainians are used to dubbed films which is the
Soviet period legacy when all films shown in the Soviet Union were dubbed®. In
a way, dubbing was a relic of the Soviet censorship when ideologically “inappro-
priate” issues could be either adjusted or dropped from the presentation in the
target language. Also, films were usually dubbed in Russian which contributed
to further Russification of all ethnic minorities in the Soviet Union. Nevertheless,
critics of the Bill and more specifically of the proposal to switch to subtitling in
cinema industry point to the fact that this may have an impact on the process of
Ukrainisation since currently all films are shown in Ukrainian, while supporters
of subtitling think that it will allow Ukrainians to learn English quicker and as an
example they point to the success of this approach in the Netherlands and many
Scandinavian countries. Critics of the bill were also concerned that the entire
dubbing industry might disappear, leading to even greater financial and cultural
losses [Pavlusenko 2023; Ruda 2024].

The opponents of the Bill also suggested that the government should ad-
dress the issue of increasing opportunities to access English-speaking media,

¢ See Cancellation of Ukrainian dubbing in cinema. What are the pros and cons of Zelen-
skyi’s idea about English https://www.bbc.com/ukrainian/features-66067142 [in Ukrainian].
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perhaps a TV channel in English, and the presentation of English translations in
the outside information space, e.g. streets, underground, public transport, the-
atres, etc. It should be noted that many outside street and transport signs are
already in both Ukrainian and English in Kyiv and some other places in Ukraine.

It was also unprecedented that, in the midst of the full-scale invasion,
Ukrainians both in Ukraine and abroad engaged in a very broad and lively dis-
cussion about the proposed legislation on the use of English in Ukraine. Perhaps,
the main concern expressed by some scholars, journalists, and politicians was
whether Bill 9432 might pose a threat to the Ukrainian language and the ‘gentle’
Ukrainisation® that began immediately after the start of the invasion in February
2022 [Pavlusenko 2023; Ruda 2024]. Farion was particularly worried that the
English language might replace Ukrainian, especially in higher education, and
that its new status would elevate its importance at the expense of Ukrainian
[2023]. Additionally, there were publications in Ukrainian media highlighting that
the implementation of the law will require significant financial investment for
training, curricula and textbook development, setting up exams and paying lan-
guage allowances to civil servants™.

Some academics expressed their concern that the proposed legislation did
not provide any legal definitions. For example, Pavlusenko argued that it was
unclear what the authors of the Bill meant by introducing the term “a language
of international communication”, noting that there was no “legally accepted list
of languages aspiring for this status” [2023, p. 41]. Pavlusenko also quotes Inna
Sovsun, Member of Parliament and deputy head of the “Holos” opposition par-
ty, who, while agreeing that everyone needs to learn English, insisted that the
government should do more to promote the learning and use of the Ukrainian
language [2023, p. 46]. Sovsun emphasised that while English is important for
global communication and opportunities, the preservation and promotion of
Ukrainian are crucial for national identity and cultural heritage.

However, in view of the rapidly expanding relations with the outside world,
there was a need for English as the language of wider communication in Ukraine.
This necessity was particularly driven by Ukraine’s candidate status of EU mem-
bership and its aspirations to join NATO. Since the war began in 2022, there
has been a significant increase in cooperation at all levels with NATO and its
member states, which have provided training and support for Ukrainian military
personnel. There has been an urgent requirement for the implementation of

° The impact of the law on the use of the English language on Ukrainian society.
27.06.2024. https://fact-news.com.ua/en/the-impact-of-the-law-on-the-use-of-the-english-lan-
guage-on-ukrainian-society/

' Ukrainian dubbing and money from the budget. All for and against the new law on
the English language. 4.06.2024. https://www.rbc.ua/rus/news/treba-zayvi-groshi-byudzheti-yu-
rist-nazvav-1717496474.html [in Ukrainian]
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NATO standards within the Ukrainian Armed Forces and for achieving language
compatibility with other member states [Goncharuk 2024]. Overall, Goncharuk
identifies three major reasons for English to be used as the language of interna-
tional communication in Ukraine:

> Effective servicing and use of Western equipment supplied by partners,

as information and manuals are usually in English.

> Conducting all peacekeeping operations, joint operations, and military

exercises in English.

> Recognising the knowledge of English as an important tool in developing

international cooperation and diplomatic relations worldwide [2024,
p. 639].

It is also crucial for the Armed Forces of Ukraine to adopt NATO STANAG
6001" standards in language training and testing™.

The Ukrainian government recognised the growing role of English in global
communication across various spheres, such as technology, science, business,
culture, and sports. They believed that the country would need its people to
learn English and IT to win the war and achieve future progress, especially during
post-war rebuilding of the country. However, this does not mean that the English
language will permeate all spheres of life or hold a higher status than Ukrainian
within the country. English will facilitate Ukraine’s integration into EU, NATO, and
other international organisations [Hetsko and Rusynko-Bombyk 2023, p. 123].

When the Ukrainian government proposed the Bill, their aim was to dis-
entangle Ukraine from the Russian language and culture, and to reduce and li-
mit the use of Russian in international communication. The goal was that when
Ukrainians meet people from other countries of the former Soviet Union, their
first possible language would be English, which does not have any past colonial
associations and is widely viewed as the language of future and progress. Olek-
siy Danilov, former Secretary of the National Security and Defence Council of
Ukraine, believes that nationwide fluency in the English language needs to be
achieved for the sake of Ukraine’s national security and to undo centuries of
Russification in the country. Danilov argues that to win the linguistic war with
Russia, English must be taught from nursery school [Bonner 2021].

Eventually, Bill 9432, “On the Use of the English Language in Ukraine”, was
approved by the Rada on 4™ June 2024% and signed by President Volodymyr

" STANAG 6001 NTG (EDITION 4) - language proficiency levels https://www.natobilc.org/
documents/LanguageTesting/NU-ST%206001%20NTG%20ED4. pdf.

12 Best Practices In STANAG 6001 Testing https://www.natobilc.org/Best%20Practices%20
iNn%20STANAG%206001.pdf.

15 The Law about the English language: what impact will it have on the life of Ukrainians.
17" June 2024. https://gretka.info/zhyttia /zakon-pro-anglijsku-movu-yak-vin-vplyne-na-zhyttya-
ukrayincziv [in Ukrainian].
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Zelensky on 26'™ June 2024™. The Bill includes several key provisions, such as
compulsory English learning in pre-schools and schools, and state exams in Eng-
lish. Additionally, it sets English requirements and tests for civil servants and
military personnel, which will be implemented after the war. Civil servants who
achieve a B2 level or higher® in English will receive a 10% salary increase as an
incentive for their language proficiency.

Regarding the controversial requirement for subtitles in foreign films, it
was decided that 10% of foreign films shown in cinemas would have Ukrainian
subtitles, which is intended to help people improve their English language skills.
All other films will be dubbed in Ukrainian to ensure accessibility for all view-
ers. This solution pacified many critics of the new legislation by addressing their
concerns, while simultaneously contributing positively to the enhancement of
English skills across the country. By implementing measures such as compulsory
English education, incentivising language proficiency among civil servants, and
wider use of English by cultural institutions the government aims to foster a more
linguistically capable population.

It is worth noting that the emigration of Ukrainians abroad and the ex-
panding engagement with numerous overseas partners and international organi-
sations have also played a role in increasing the importance of English and other
foreign languages, including the official languages of the EU, especially languag-
es like Polish (currently the second language after English, spoken by 22 % of
Ukrainians), German (the third language with 14% of speakers), French, Spanish,
Italian and other languages [Kikhtenko 2023]. It seems that this tendency to-
wards the expanding use of English, as well as other languages, will prevail in
the future, given that Ukrainian society has been outward-looking and pro-Euro-
pean, especially since the Revolution of Dignity in 2013-14 and the start of the
full-scale invasion by the Russian Federation in 2022.

Expanding contacts with overseas institutions

The role English, Ukrainian, and other EU languages may grow even further
during rebuilding activities after the end of the war. At the same time, many
Ukrainians who reside temporarily across many European countries and world-
wide learn local languages and will represent an important resource for the
country development and rebuilding after the war. The Ministry of Education
should reassess current programmes in teaching foreign languages in Ukraine. It
is essential to significantly expand and intensify the foreign language teaching

" Mosorko, Anastasia. Zelensky signed the Law on the use of the English language in
Ukraine. 26" June 2024. Ukraiinska Pravda. https://life.pravda.com.ua/society /zelenskiy-pidpis-
av-zakon-pro-zastosuvannya-angliyskoji-movi-v-ukrajini-302342 [in Ukrainian].

'> Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assess-
ment https://rm.coe.int/1680459f97.
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and learning components. Additionally, consideration should be given to moving
from teaching one foreign language to two foreign languages in school curricula,
aligning with the multilingualism approach adopted in EU education systems'®.
Perhaps, many EU countries could also serve as a good example in developing
curriculum for foreign language teaching and learning.

While expanding English and other foreign language study programmes,
Ukrainian schools and higher education (HE) institutions should develop and ex-
pand links enabling exchanges of students and staff with institutions overseas.
They should also focus on research collaboration, other academic projects, and
proactively promoting Ukrainian studies overseas. One recently published report
[Koval et al. 2022] confirmed that the global interest to Ukrainian and Crimean
Tatar Studies has significantly increased since February 2022. The world has been
rediscovering Ukraine, Crimean Tatars, and the Ukrainian language and culture.
Apart from various projects and research activities, some universities open new
Ukrainian programmes, e.g. two new courses in the field of Ukrainian language and
culture started in September 2023 at Amsterdam University"” and Ukrainian-Eng-
lish language combination opened in September 2023 on MA Translation Studies
at UCL™. Gorodnichenko et al. show the increase of courses dedicated to culture,
literature, history, and politics of Ukraine as well as Ukrainian language courses
in the USA in 2022/23 academic year in comparison with 2021/22 and argue that
more resources should be committed to Ukrainian and East European Studies in-
stead of Russia-centric studies [2023]. This is becoming part of the decolonisation
process which will change Slavonic Studies in Europe and worldwide. This is also
an opportune time for Ukrainian higher education institutions and academics to
expand their networks in Europe and beyond. They can promote Ukrainian nar-
ratives, academic and research programmes, and projects linked to Ukraine and
develop new courses in Ukrainian, English, or other EU languages and cultures.

At a conference Language bridge of Europe - a special status for the
Ukrainian language in the EU which took place in Riga, Latvia in June 2023, the
attendees discussed the possibility of raising the status of Ukrainian in the Euro-
pean Union. They developed and approved the first version of the resolution on
this issue.™ It should be noted that in view of the intensification of contacts with

' European Education Area. About multilingualism policy. https://education.ec.europa.eu/
focus-topics /improving-quality /multilingualism/about-multilingualism-policy.

7 See Students can soon learn Ukrainian at the UvA https://www.uva.nl/en/shared-con-
tent/faculteiten/en/faculteit-der-geesteswetenschappen/news/2023/06 /students-can-soon-
learn-ukrainian-at-the-uva.html.

'® For more information see Translation Studies MA/MSc https://www.ucl.ac.uk/europe-
an-languages-culture/translation-studies-ma-msc.

1% See A proposal to raise the status of the Ukrainian language in the EU was announced
at the conference in Riga https://www.ukrinform.ua/rubric-diaspora/3723615-na-konferencii-v-ri-
zi-opriludnili-iniciativu-z-pidvisenna-statusu-ukrainskoi-movi-v-es.html.
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Ukraine and numerous meetings in the European Commission and other EU and
NATO institutions with their Ukrainian counterparts, Ukrainian interpreters have
already been regularly engaged in the meetings, and relevant documents have
been translated into Ukrainian. The fact that Ukraine received candidate status
to become an EU member state on 23 June 2022?° may have a positive impact on
the work to transform school and pre-school education and intensify English and
other foreign language studies.

The British Council,* American Councils,? the Regional English Language Of-
fice (U.S. Embassy in Ukraine),2UNICEF,* and many other agencies offer support
and training in the English language not only for learners but also provide profes-
sional development for teaching staff in various educational organisations across
Ukraine. They are also engaged in various projects, create professional communi-
ties of practice, and offer examinations. In addition to promoting English, they con-
tribute to the internationalisation and modernisation of education in the country.
For example, the British Council was engaged in preparing 18,000 English teachers
for primary schools in 2018 as part of the New Ukrainian School reform.

Furthermore, Cambridge® and several other overseas universities offer on-
line platforms for learning English for Ukraine. There is also growing cooperation
in the provision of language training for Ukrainians, such as the Eng4PublicSer-
vice project,?® which offers free English language learning for public servants of
Ukraine through partnership between the National Agency of Ukraine on Civil
Service and EF Language Learning Solutions. These are just a few examples of
numerous activities aimed at improving English language skills in Ukraine.

Forecasting the future: bilingualisms, multilingualism, or ...?

There have been some articles and conference papers forecasting the deve-
lopment of a monolingual society with Ukrainian dominating in public and private
discourse [Ruda 2024]. To a certain extent, these forecasts are based on develop-
ments following the onset of the full-scale aggression by Russia against Ukraine.

20 See Application for EU Membership https://neighbourhood-enlargement.ec.europa.eu/
european-neighbourhood-policy/countries-region/ukraine_en.

21 British Council Ukraine https://www.britishcouncil.org.ua/en.

22 American Councils Kyiv https://educationusa.state.gov/centers/american-councils-kyiv.

5 Regional English Language Office. U.S. Embassy in Ukraine https://ua.usembassy.gov/
education-culture/regional-english-language-office.

2 Online learning for children in Ukraine https://www.unicef.org.au/online-learn-
ing-for-children-in-ukraine?srsltid=AfmBOoqjTG_-qRMsdg90muRFGN6Xs0qsjl-17JSQuXv-
bLIQZb_nLdztz.

 Cambridge provides English learning platform for Ukraine https://www.cam.ac.uk/news/
cambridge-provides-english-learning-platform-for-ukraine.

% EngPublicService project for free English language learning by public servants of
Ukraine https://nads.gov.ua/en/eng4publicservice-project-on-free-english-language-learning-by-
civil-servants.
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Research, conducted by Medynska et al., indicates that bilingualism in Ukraine has
decreased by 1.5 times relative to the median indicator. Using statistical forecasting
tools, they expect a further decrease in the future due to higher levels of national
self-identification among Ukrainians and the “decreasing influence of artificial in-
tercultural factors” [Medynska et al. 2023, p. 203]. Perhaps the latter refers to the
influence of the Russian Federation in the country and the changing attitudes of
Ukrainians, who often regard Russian as the language of enemy.

Irrespective of all this, there is a growing tendency for bilingualism to grad-
ually transform into multilingualism, with the increasing role of English as the
language of international communication. The use of English as a global lan-
guage is specified in the new law, and it is already widely used in various situa-
tions involving foreign language speakers who do not know Ukrainian, especially
in major centres like Kyiv, Lviv, and Odesa. At the same time, it looks like Ukraini-
an/Russian bilingualism will stay [Kulyk 2023] and will be combined with English
and other foreign or minority languages in Ukraine. Another research complet-
ed by Medynska et al. established that “the phenomenon of multilingualism is
characteristic of Ukrainian people” and that “technological development, globali-
zation processes and Ukraine’s Euro-Atlantic aspirations form the basis for a
fundamental change in attitudes” towards multilingualism [2023, pp. 198-199].
It is very unlikely though that Ukrainian/Russian bilingualism will be replaced
by Ukrainian/English bilingualism, as suggested by Danilov and Medynska et
al. in the near future [Bonner 2021; Medynska et al. 2023]. This is due to the
deep-rooted historical and cultural ties between the Ukrainian and Russian lan-
guages, which have been reinforced over centuries. Additionally, the widespread
use of Russian in everyday communication, and business further complicates the
shift towards English. While English is gaining prominence, particularly in major
urban centres and among younger generations, the transition to a predominantly
Ukrainian/English bilingual society will require significant time, effort, and policy
support. However, even when Ukraine joins the EU and becomes a full member
of the European Education Area, multilingualism will prevail in line with liberal
language policies and diversity.

Language planning requires significant resources, careful planning and
analysis of results at each stage of implementation. The example of Ukraine and
many other countries in Central and Eastern Europe showed that it will be insuf-
ficient to engage in top-down language planning and introduce new legislation
regulating the use of languages in education, public institutions, business, and
other areas, it is important to engage in wider areas and achieve changes in per-
ceptions and worldviews of people. Language planning is not ideologically neu-
tral [Kaplan and Baldauf 1997]; it necessitates the support of the populace, as
each individual speaker must decide on their language choice and the form they
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use in specific linguistic contexts. This process involves not only personal prefer-
ences but a broader social, cultural, and political considerations, making the role
of community engagement and consensus crucial in effective language planning.

Conclusions

The unprecedented move by the Ukrainian government to grant English a
special status demonstrates its commitment to EU and NATO aspirations. This
aligns with the wishes of the majority of the Ukrainian people, who have cou-
rageously fought during two revolutions and defended their freedom and inde-
pendence in the Russo-Ukrainian war. This direction in language policy and plan-
ning has only been identified after the Revolution of Dignity (2013-14) and the
onset of the full-scale invasion of Ukraine in February 2022, when relations with
the EU, NATO, and other global partners expanded, necessitating the engage-
ment of Ukrainians working across a wide variety of fields. Bill 9432, “On the Use
of the English Language in Ukraine”, was a logical continuation of the Ukrainian
government’s efforts to further limit the use of Russian in all international en-
counters and communications. It also signalled the country’s intention to engage
with the entire world in all fields, from trade and economy to military and the
development of new technologies and arms production. English has become an
important tool in facilitating this cooperation and these partnerships.

Even during the war, there has been widespread discussion of the proposed
legislation across the country, with many Ukrainians, both within Ukraine and
overseas, offered their views and suggestions. Most of the criticism was directed
at the proposed subtitling of foreign language films, which was resolved in the
final version approved by the parliament. Regarding higher education and some
criticism that English is becoming the dominant language, many universities in
Ukraine already taught some of their courses in English even before the proposed
Bill, due to significant interest from foreign students. However, the majority of
Ukrainians supported the Bill as extremely important for the country’s develop-
ment and its further trajectory towards its partners in the West. The emigration
of Ukrainians caused by the war will have an additional impact on the spread and
use of foreign languages and English in post-war Ukraine.

As for the recent decrease in the English Proficiency Index, discussed in
this paper, it is temporary and is expected to improve once the war is over and
the government begins implementing the programme. Nevertheless, the effec-
tiveness of language planning initiatives in transitioning from bilingualism to
multilingualism is yet to be determined and will depend on language situation
and various factors in post-war Ukraine.

Overall, it can be concluded that the full-scale Russian invasion of Ukraine
has accelerated changes in status language planning in the country and has al-
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ready produced visible changes. Future studies should assess the effectiveness
and outcomes of language planning during times of war in Ukraine, as well as
measures to support the Ukrainian language and encourage English language
teaching and learning. This trend remains a salient topic for future developments
and research, especially with a view to growing multilingualism, cultural and lin-
guistic pluralism, and the liberalisation and further democratisation of society in
post-war period.
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POCINCbKE BTOPTHEHHS B YKPAIHY TA PO3BUTOK
JIHIBICTUYHOIO IAHAWA®TY: 3POCTAHHS BIJIUBY
AHT/IINCbKOI TA IHIWWNX EBPONENCbKUX MOB

AHoTauis. Todi AK yKpaiHCbKO-POCINCbKA ABOMOBHICTb 3a/IMLLAETLCA MOLUMPEHOIO
B YKpaiHi /i 001aBi MOBM perynsipHO BUKOPUCTOBYIOTb Y NMOBCAKAEHHOMY XMTTi, CNOCTepi-
FAEMO MOMITHWI 3cyB Y Oik 6araTOMOBHOCTI, NO3HAYeHN feaani OiNbLIOoo NONYASPHICTIO
AHININACbKOI MOBM K MOBM MDXHApPOAHOro CninkyBaHHA. Llein po3ain MiCTUTb ornsag, no-
TOYHOTO NHIBICTUYHOMO NaHAWadTy B YKpAiHi. JOCNijKeHO HeLOAABHI iHILiaTMBKM yKpa-
IHCbKOTO ypady Woao naaHyBaHHA MOBHOMO CTaTycCy, CNPAMOBAaHI Ha MiABULLEHHA poAi Ta
YaCTOTV BUKOPUCTAHHA aHITINCbKOI MOBM B CYCMiNbCTBI, 0CODANBO B KOHTEKCTAX, NOB'A3a-
HUX i3 HOCIAMM [HLLIOT MOBMW, AIKi HE 3HAIOTb YKPAIHCbKOI.

MpoaHani3oBaHO MPUYMHU PO3POOKM 3aKOHOMPOEKTY N° 9432, BHeCeHOro Ao
BepxoBHoi Pagmn 28 yepsHa 2023 poky [pe3naeHToM 3e/1eHCbKMM. [1oCnigKeHo aasbliy
AMCKYCil0 JOBKOMA 3aKOHOMPOEKTY, Aknii nepefbadae 0OOBA3KOBE BUMBYEHHS AHMIN-
CbKOI MOBW B [JOWKIIbHMX | LWKINIbHUX 3aK/1a[aX, AepKaBHi iCNUTK 3 aHMNINCbKOI MOBM Ta
00OB'AA3KOBe 3HAHHS AHNINCbKOI MOBM A8 AeSKMX [epXXaBHUX NOCAAOBLIB, BiiCbKOBO-
CNy>K00BLiB, MUTHUKIB | NPALLiBHMKIB €KCTPEHUX CyxO0.

PO3rAsHYTO NPONO3MLIO WOAO0 Nepexoay Bif AyOnsKy aHMINCbKOMOBHUX (inbMmiB
[0 CyOTUTPIB, LLO CIPUYMHMAO 3HAYHI Cynepeykn i KpUTUKY. MMigKpecneHo WupLi HACAiaKKu
3aKOHOMPOEKTY [ MOBHOTO CepefoBuLLa YKpaiHu.

Knto4oBi cnoBa: aHmicbka MoBa, YKpaiHa, 6araToMOBHICTb, ABOMOBHICTb, MOBHe
MAaHyBaHHS.
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Abstracts. In this article, 1 examine Russophone anti-war poetry published
since Russia’s full-scale invasion of Ukraine and identify a tendency in this material to
question the very foundations of cultural (literary) resistance. More specifically, the ability,
possibility, and moral conditions of language (and script) to express war resistance are
addressed. Russophone writers, whether within the Russian Federation or in exile, face
profound dilemmas tied to the moral implications of expressing resistance in a language
steeped in war, violence, and terror. | explore how these challenges are addressed in a two-
pronged analysis. First, | look at some of the main lines of argumentation linked to these
issues when discussed by writers and critics on a meta-level (in prefaces, commentaries,
launch events, etc.). | then proceed to examine a couple of strategies that manifest
themselves in a selection of poems. These strategies range from subtle linguistic innovations
to more radical practices, with extreme examples revealing a language teetering on the
edge of collapse. | offer a brief prehistory of linguistic resistance in Russian/Soviet culture
before concluding by summarizing the chief functions of Russophone anti-war poetry, as
conceived by the writers and critics.

Keywords: linguistic legitimacy; linguistic resistance, anti-war poetry, Russophone
poetry.

Introduction

Among the diverse cultural responses to Russia’s war against Ukraine, po-
etry has emerged as one of the most powerful genres, particularly within Ukraine.
Contemporary Ukrainian writers draw upon a rich literary tradition shaped by
centuries of repressive policies toward Ukrainian culture under imperial Russia
and the Soviet regime. Against this backdrop, Ukrainian-language war poetry
comes forward with strong elements of resistance and resilience, and with a high
degree of linguistic legitimacy.

Since 2014, many Russian-language writers in Ukraine have transitioned to
writing in Ukrainian.' Anastasiia Afanasieva symbolically enacted this shift in the
middle of her poem “Nova pisnia tyshi” [Afanasieva 2022]. Meanwhile, one writer
who chose not to make this transition, published a poetry collection pointedly

'So have, of course, many non-writers, that is, ordinary Ukrainians. Developments within
language attitudes, language choice and language policies in independent Ukraine, and in
particular since the Revolution of Dignity, have been extensively studied by sociolinguists, see,
e.g., [Bilianuk 20201 and [Kulyk 2024] with references.

* © Ingunn Lunde, 2025
ORCID: 0000-0001-6870-2832, < ingunn.lunde@uib.no
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titled In the Language of the Enemy [Kabanov 2017], indirectly highlighting the
linguistic legitimacy of Ukrainian through the negative example of Russian.?

If we shift our focus to the aggressor state, Russia, the contexts and
conditions surrounding war-time poetry are markedly different.® A key distinction
liesin the issue of linguistic legitimacy, which is deeply intertwined with questions
of moral positioning. Russophone writers, whether within the Russian Federation
or in exile, face profound dilemmas tied to the moral implications of expressing
resistance in a language steeped in war, violence, and terror, and weaponized for
political purposes.

In this article, | explore how these challenges are addressed, both when
they are discussed on a meta-level - such as in prefaces to poetry collections,
interviews, and book launches - and through various poetic and linguistic
strategies within the texts themselves." These strategies range from subtle
linguistic innovations to more radical practices, extreme examples revealing a
language teetering on the edge of collapse.

During the winter protests of 2011-2012, tens of thousands of Russians
took to the streets in major cities to oppose electoral fraud and Vladimir Putin’s
potential return to the presidency for a third term. Cultural references and people
from the cultural sector played a prominent role in this movement [Gabowitsch
2013; Arkhipova et al. 2016]. Since then, the space for critical expression in
Russia has been drastically curtailed across the political sphere, civil society, and
cultural and academic sectors. Over the past 10-15 years, the Russian state’s
increasing control over the cultural field has become evident through a range of
policy documents, legislation, incentive schemes, and institutional development
[Schmid 2015; Anisimova and Lunde 2020]. As political and cultural activism has
been increasingly restricted, the state has intensified its own cultural production,
co-opting popular genres and communication channels, managing cultural
output through incentives, and advancing the militarization of culture itself. In
view of the current conditions for Russian cultural production,’ in order to gather

2 For a recent study examining the motivation and reasoning of authors enacting or not
enacting the switch from Russian to Ukrainian [see Averbuch 2023].

5 Probably needless to say, I will not consider pro-Russian war poetry (Z-poetry) in this
context. For all practical purposes, the topic here is anti-war poetry.

“ The present contribution is an expanded and updated version of a shorter article in Nor-
wegian [Lunde 2023].

> With the arrests (May 2023) and subsequent verdict (July 2024) against theatre director
Evgeniia Berkovich and playwright Svetlana Petrichuk, the suppression of art and culture has
reached a new level, as the two women were not accused of activism, but rather on the basis of
the topicin a fictional work. Berkovich and Petrichuk were accused of “justifying terrorism” in the
award-winning drama “Finist, the Bright Falcon”, which depicts how Russian women are recruited
to join radical Islamists in Syria. Both were sentenced to six years in prison. As of September 2024
(the time of completing this article), a proposal has been presented in Russia outlining a new
“professional standard” for writers, including recommendations on language, style, and content.
This could be the first step towards yet another level of cultural management. One of its authors,
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a sensible material of Russian-language anti-war poetry, we must therefore
include poets and publications appearing outside of the borders of the Russian
Federation.

Following the full-scale invasion, numerous Russian-language, bilingual,
and translated poetry collections, as well as mixed-genre publications with
a clear anti-war stance, have been released. These works have appeared in
various countries, including Germany [Machina 2022; Plotnikov, 2023], Israel
[Golovinskaia 2022], the UK [Nemirovskaya 2023], the USA [Lipovetsky and Platt
2023; Nemirovskaya and Krushelnitskaya 2024], France [Zeytounian-Belous et
al. 2022], and even Russia [Leving 2022]. These printed books are complemented
by online or hybrid initiatives and platforms, often with a transnational profile,
such as Linor Goralik's ROAR project [Goralik, 2022-] or the special issue of the
journal [Translit] [bolshe net slov 2022].6

Leving's collection was the focus of a two-day conference held at Princeton
on April 15-16, 2023.7 Additionally, several critical articles on the topic have
been published in Russian or Russian-language internet outlets, with notable
contributions from poet and critic Dmitrii Kuz’min [2022] and philologist and
critic Andrei Voitovskii [2022]. The Telegram forum Metazhurnal has also
dedicated multiple sessions to discussing Russian-language anti-war poetry.
These discussions are typically uploaded to YouTube and are publicly accessible.

Linguistic legitimacy

In discussions surrounding anti-war poetry, linguistic legitimacy is fre-
quently raised as a key question. The title of [Translit]'s special issue, “there are
no words left,” conveys the general idea of a certain impossibility of speaking or
writing. This idea is reinforced by the cover, which is decorated with asterisks (*)
shaped like tank barriers made of angle iron. The use of asterisks, in turn, alludes
both to the context of protest culture and to the issue of censorship, referring to
protest signs marked with 3 + 5 asterisks, which indirectly express the words “No
to war” (Het BoiiHe) [Voitovskii 2022].

“How should one write poetry after Bucha,” asks literary critic Aleksandr
Genis, echoing Theodor Adorno’s famous “To write poetry after Auschwitz is

nationalist prose-writer and Duma deputy Sergei Shargunov, commented that the proposed
standard is “a reflection of a steady trend of increasing the importance of normative regulation of
relations in the sphere of literary activity” and will help “form cultural and moral perceptions and
solve everyday issues” [Mintrud Rossii 2024].

¢ The list is not exhaustive.

7 As far as | have been able to establish, materials from this conference have not been
published in the form of a conference volume or special issue, but a two-part blog post by Ilya
Kukulin [2024] seems to be based on his contribution to the conference. Also, Emma George, a
PhD student at Princeton University, published a detailed conference report in Novoe literaturnoe
obozrenie [Dzhordzh 2023].
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barbaric” [Genis 2022]. A more concrete and poignant question, however, is: how
to write poetry in Russian? Several poets and writers insist that if you want to
write poetry in Russian today, you need to be aware of the language’s strong link
to war, violence, and terror. Poet and prose writer Maria Stepanova asks, “How
can we manage the situation when literally every second expression or metaphor,
if we trace it to its roots, is littered with allusions to war and violence? Language
itself turns into a minefield in which you can’t put your foot down anywhere
without risk of an explosion” [Lipovetsky and Platt 2023].

In the March 2023 special issue of World Literature Today, entitled The
Russophone Literature of Resistance, the editors nevertheless insist on the
inherent power language to resist authoritarian ideology and rule: “This is writing
that explodes the cultural foundations of Russian ‘patriotic ideology that,
generation after generation, has fuelled imperial arrogance, self-aggrandizement,
ressentiment, and xenophobia” [Lipovetsky and Platt, 2023]. Drawing on work by
Marco Puleri, Naomi Caffee, and others, Lipovetsky and Platt point to the need
of broadening the concept of Russophone literature to include literature written
by authors from a range of different countries from Kazakhstan to Ukraine. In
particular, they stress the need to employ and develop a rich Russian language,
preferably with interferences from languages such as Kazakh, Azeri, Estonian,
or Ukrainian, depending on the multilingual surroundings of the individual poet
and poem. In their understanding, “Russophone” does not refer to territory or
ethnicity but exclusively to language. It can thus operate independently from
its political (mis)use by the Russian power elite. Interspersed with linguistic
interference from non-Russian languages, Lipovetsky and Platt argue, it becomes
markedly different from the normative Russian standard language, the latter
being associated with the center of power and the country’s imperial history.

A related conceptualization of “Russophone resistance literature” draws
inspiration from the French theorists Deleuze and Guattari’'s concept of “minority
literature”, defined as “not the literature of a minor language, but the literature
a minority makes in a major language” [Deleuze and Guattari 1982-83, p. 16].
In this understanding, writers who represent anti-war or anti-regime resistance
(by no means always the same thing) perceive themselves as a minority within
the broader Russian-language mainstream literature. This mainstream literature
is understood as being aligned with official Russian premises, whether it overtly
promotes the ruling ideology, as seen in the so-called Z-poetry, or just operates
in a business-as-usual manner.

It is debatable whether the Russian language can truly be detached from
the political through this kind of conceptualization. One might even argue that
it is neither possible nor necessarily desirable to “liberate” the language from
its imperial legacy, as this could also eliminate, or at least downplay, the crucial
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aspect of responsibility. As Maria Stepanova puts it, “You may want to write about
butterflies, but ultimately you will have to explain the war” [Lipovetsky and Platt
2023]. Russian prose writer Sergei Lebedeyv, in a different context, underscores
this point: “When one considers that one writes and speaks a language that has
been and is a tool of oppression, it leads to a very special sensitivity” [Lebedev
and Lunde 2023].

Duringthe launch of The Russophone Literature of Resistance, an interesting
example could be observed that highlights the challenges of decolonizing Russian
language and culture. Russian prose writer Mikhail Shishkin, who has been based
in Switzerland since 1995, has spent much of his professional writing career
opposing the regime; few would suspect him of consciously wanting to reproduce
imperial discourse. However, during the launch, he started out by comparing the
‘current situation” with Kazymyr Malevych’s Black Square (1915), interpreting
it as a premonition of future horrors: “it was his [= Malevych’s] feeling for the
future, for the coming, horrible future, and what was in this future; it was the
First World War, the bloody, horrible Civil War, and [the] Gulag [...] Now Russia is
this black square” [Launch 2023]. While Shishkin’s point is neither uninteresting
nor invalid per se, it is striking that the Russian writer did not at all reflect on
Malevych’s biography, in particular, on the fact that the artist was born into a
Polish family in Ukraine and spent many years in Kyiv, teaching at the city’s Art
Academy. More importantly, Shishkin seemed to ignore that Malevych was one
of the very few contemporary Ukrainian artists who dared to depict the greatest
catastrophe that the ‘coming, horrible future” had in stock for his homeland
Ukraine, the manmade famine, Holodomor (1932-33), in his famous images of
faceless and handless peasants.

More recently, Shishkin’s unfortunate Russocentric perspective transpired
againin his Essay on Russian Literature [Shishkin 2024], where the cover text asks,
“What is wrong in the world created by the Cyrillic alphabet?” - clearly referencing
Russia. Quite contrary to the (perhaps utopic) idea of a de-centralized, non-
standard Russian, interspersed by elements of various surrounding languages
[cf. Lipovetsky and Platt], Shishkin seems to overlook that the Cyrillic alphabet
is used not only by Belarusians, Ukrainians, Serbs, Macedonians, Bulgarians and
other Slavic peoples, but also a by a multitude of speakers of minority languages
within the Russian Federation itself.®

Returning to the book launch, Shishkin describes Russian as “the language
of blood,” emphasizing that the task of writers is to “fight for the language” and
‘clean it by what we do.” To restore the dignity of the Russian language and
culture, Shishkin outlines two prerequisites: 1) the Russian regime must lose the
war, and 2) a “genius novel that explains how this could happen” [Launch 2023].

8 For a longer commentary on Shishkin’s book see [Margolis 2024].
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While Shishkin’s logocentric optimism remains within the traditional space
where Russian literature reigns high as the nation’s conscience, we see more
radical attitudes from other writers, who believe that the language itself must
somehow be redefined, reshaped into something else, or created anew.

Towards a new ‘we’?

One of Maria Stepanova’s contributions to the special issue of World
Literature Today belongs to a cycle with the telling title be3 bika/Bez yka (Without
langluagel), in which the word “language” (jazyk) has been cut off:

[Toka mMbi cnanm, Mbl 6GoMOKUAN XapbKoB

[ToTOM, 4yTb NO3XeE, YAMHMK CO CBUCTKOM
M gauHble CTBO/IbI CTBOIE/N COHLEM

M cTBOpbBI 1IETA OTBOPS

J1063aHus 1 cné3bl 1 3aps, 3apsi

W XapbKoB YepHbIM gbIMOM UCXOGU/I
[Toka mbl enn, Mbl Gombuamn /1bBOB

[loTom Bxogunin

3a cTapLummm B HAMOPLLEHHY0 BOgy
B gbimy wiatuabi4HOM

/1932011 CTpeKo3bl

[lToTom 3anenn XOPOM Mbl PO TO, KAK 6€p€8
I_IOK,DbeICﬂ COTHAMM NOCTPe/IAHHbIX /1!098[71

Tak w0, 3aBananBasich, bygro yTka,
B ntone ytpo.

Maria Stepanova, 9. July 2022

While we slept, we bombed Kharkiv

Afterward, a little later, the kettle with its whistle
And the old house’s tree trunks trunking full of sun
And throwing wide the summer shutters

Sweet kisses tears and oh the dawn, the dawn

And Kharkiv breathed its last in blackest smoke

While we ate, we bombed Lviv
And after entered
The wrinkled water, elders first
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In the smoke of barbecues
Clanged dragonflies

Afterward we sang in chorus of how the banks
Were blanketed with hundreds of shot-down dead

And so it went, waddling like a duck,
A morning in July.

Stepanova’s poem combines crystal-clear language with careful linguistic in-
novation or distortion (depending on one’s perspective). Some sentences deviate
from usual syntax, and some words are neologisms, such as the verb “to trunk.” The
poem’s temporal structure strongly emphasizes the synchronicity in the implied
references of “we” (“While we ate, we bombed Lviv’). This poetics can be understood
as a kind of reality check (“‘we bombed Kharkiv”, “we bombed Lviv’), conveyed in a
language that demands the listener’s or reader's maximum attention.™

Stepanovais not alone in emphasizing this “we.” A short poem by Viacheslav
Popov also embodies a collective “we” with a clear reference, pointing to the need
for taking responsibility for Russian aggression.

Kpy20M
Mo/10gble
cTapeble
bogpble

W ycTanble

ngyT n3bezas Hanegm
He 3HatoT
470 BCe Mbl Heatogu [Kuzmin 2022]

° The Russian original is available as a reading in [Launch 2023]; the English translation is
by Ainsley Morse [Lipovetsky and Platt 2023].

1% Interestingly, in her latest novel, Stepanova also foregrounds the topic of language. The
novel, entitled Fokus in Russian (in this context probably best translated as Magic Trick), follows
a writer (M.), who has left her homeland and lives in a European country. Her homeland, though
unnamed, is easily identifiable. It is presented as the homeland of “a beast” or as “the beast” itself,
which wages a war against its neighbouring country. The writer M. embarks on numerous trips,
one of them is the basis of the narrative. Far from an ordinary journey, it confronts the writer M.
with serious life-changing challenges, but also possibilities. “Language” is portrayed almost as a
living creature, pictured in grotesque imagery evoking feelings of horror and disgust. I quote, in
my translation, two passages of the novel taken from Novaia gazeta Evropds recension, since |
do not have access to the novel itself: “[...] everything was more difficult with the language, which
was much older than the beast, but it too was suddenly covered with suspicious mucus, lumpy
with festering growths, words of disposition appeared in it, it seemed as if it had gone wild and did
not recognise its household. M. herself would not like to touch it now; she bided her time.” “[...]
as soon as she began to search in her mind for any words, M. felt that there was a mouse still half
alive in her mouth, and she could not spit it out - it was moving, clamped between her teeth, and
she had to either clench her jaws and bite it in half with a crunch, or live on with the mouse in her
mouth, thinking of nothing else.” [Aleksandrov 2024].
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all around
the young
old
cheerful
and tired

walk avoiding the icy patches
unaware
that we're all monsters"

The “we” in these examples is more or less explicitly linked to Russia’s role
as an aggressor and can be read as a critical wake-up call against the widespread
apathy in Russian society.

The following poem by Daria Serenko displays, like Popov's text, a sudden
shift in the last line, but otherwise utilizes a quite different poetic strategy:

BCTaHbTe, geTu, OyKBOM «3€T»
NyyLue OyKBbl B MUPe HeT:
HApVCOBAHHAS KPOBbIO
nosycBacTuka nobeg

nobeguman? nobeguan:

HAc Nocnanu, Mbi yomnm

Hy, @ YTO, TAKOB NPMKA3
CKAXYT «pac», yobem n Bac

CMepTb, KOHEYHO, JTy4LLe XXU3HM
CBeT, KOHEeYHO, Xy)ke TbMbl

C gHém nobegbl Hag Patumzmom
HO (PaLLNCTbI =3TO Mbl

children, form the letter Z”

best letter in the alphabet:

drawn in blood, this symbol’s might
half-swastika, it’s victory’s fight

triumphed? triumphed: we have killed:
sent by orders, task fulfilled

well, so what, they say “attack”

that’s the command and we'll strike back

death, of course, is better than life
light, of course, is worse than strife

"My translation.
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happy victory over fascism, we glee
but the fascists, that's truly we™

Serenko’s poem mocks official propaganda language and Z-poetry through
its content, style, and rhythm, before taking a sudden turn in the last two lines,
where the “we” identify with the “fascists’- the classic enemy of state propaganda
- and thereby changes its reference completely.

Between creative distortion and linguistic collapse

PopoV's and Serenko’s orthography reflects a fairly widespread tendency
to avoid using capital letters. Other poets go much further in breaking with the
norms of the standard language. A radical example is the young poet Varvara
Nedeoglo, one of the contributors to [Translit]'s special issue on anti-war poetry.
Her work was also the focus of a session in the Metajournal forum, and her
orthographic style, termed “exorussian,” inspired the cover of Leving's collection.

Nedeoglo supplements the Russian alphabet with a wide range of
special characters - some borrowed from minority languages within the
Russian Federation, some from other alphabets, some pure symbols, and some
unconventional combinations of letters and diacritical marks. Here is a short
excerpt from her long poem (poema):

[...]B H, a4 abblNoBH ay, a bI610C/10 BO U BOC/IOB O bi6/10B BOW POYCbCKbIN
3bIKb

4TO B KOP He He BEPHO

B H, @ 4, a e bl610 CNOBO M CONOBO bIG/I0 anbTpyccuL ong icT slavic old

ruthenian o pyTaHMaH [aBHbOPYCbKa CTapaXKbITHapyckas MOBa

06LL M reJOK YKPAUHCKOIro 6e10pyCcCKOro pycc Koro OT He 1o

npa 13o wen npa nownm

MyCTOro Lapsi ®ICHONAMSTHBbIV B34,0X

YKpPauHCKuin 1 pycckuii n 6enopycckuii [...] [Nedeoglo 2022]

[...] in theb, e g innwasintheb, and swawo rd and rdthew o swa wa rusian
language

which in ess ence isn’t true

in theb, e g, inning swa word and worord swa altrussisch old east cnasik
ong pypuHuaH

old ruthenian davn'orus’ka

starazhytnaruskaia mova

the common amestor of ukrainian belarusian russ ian from i t

[it] a rose [they] a rose

2 My translation, in dialogue with https://chatgpt.com.
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the memorable sigh of the empty tsar
ukrainian and russian and belarusian [..]"

Nedeoglo’s poetic strategy moves in two directions, creating a tension. On the
one hand, she enriches the language, enhancing linguistic and graphic diversity -
alluding, in the process, to Russian colonialism and imperialism; on the other hand,
we see that words fall apart or merge into each other, while the syntax is broken.

The central word “war” (voina) flashes in the quote from the opening phrase
of the Gospel according to St John (“In the beginning was the word and the word
was war’), which is interrupted and replaced with “Rusian [= early East Slavic]
language.” The poem evokes numerous references and allusions: in the quoted
excerpt, we hear echoes of John 1, 1, but likely also Putin’s (“the empty tsars’)
much-discussed essay (“memorable sigh”) “On the Historical Unity of Russians
and Ukrainians” from July 2021.

Nedeoglo’s lyrical persona also occasionally aligns with a broader “we”,
referencing Russia as an aggressor and perpetrator. This is exemplified through
wordplay later in the poem, involving her own name (Varvara) and distortions of
the word “barbarism” (varvarstvo).

While Nedeoglo’s poem is rich with suggestive references, it also demon-
strates the dissolution of language itself, a process that could lead to complete
collapse - or to the creation of something entirely new. In thisway, it encapsulates
the central dilemma facing Russian-language poets today.

Counterspeak — new and old

Linguistic and (ortho)graphic renewal has a prehistory in Russian literary
culture. One can think of the futurists’ experiments with transrational language
(zaum’), the postmodernist linguistic play of the late Soviet and early post-Soviet
periods, or the more recent net slang jazyk padonkoff, popular in the years 2004
to 2006, which deliberately distorted the norms of the standard language.

More specifically, however, Russophone anti-war literature/poetry of to-
day also incorporates elements of what we may call linguistic resistance. In this,
it echoes the struggle against the totalitarian, ideologized language of the Soviet
era, expressed through various subversive linguistic strategies. These strategies
have been described with terms such as counter-language (protivoiaz) [Sarnov
2005], linguistic resistance (iazykovoe soprotivlenie) [Kupina 1999], or the lan-
guage of self-defence (iazyk samooborony) [Guseinov 2003].

Such strategies are not unfamiliar in Putin’s Russia either. Several scholars
have identified a “crisis” in the political language culture well before the full-scale

5 My translation, in which | attempt to convey some of Nedeoglo’s techniques directly
or indirectly. For example, | switch alphabets in a manner similar to (but reversed from) what
Nedeoglo does (Cyrillic/Latin).
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invasion [Scharlaj 2020; Nicolosi et al. 20201, driven by the limited opportunities
for broader segments of society to engage in political life, the strong ideologi-
zation of public discourse, and the state’s ambition to control and regulate lan-
guage use through legislation [Gorham and Weiss 2016/2017].

In contemporary Russia," an initiative reminiscent of the (anti)Soviet tradi-
tion of linguistic resistance is the Signal project by the independent media plat-
form Meduza. The initiators identify the dominant state discourse as “novoiaZ’
(in the tradition of Orwellian and Soviet newspeak) and the counter-discourse
as “oppoiaZ’ (~ the language of opposition). Signal publishes a newsletter and
a podcast featuring detailed commentaries on typical clichés and expressions -
often euphemisms - that dominate state political discourse, particularly in news
coverage of the war. They pay special attention to elements of this discourse that
blur the description of reality. In the editors’ own words: “Novoiaz smooths out
sharp edges so as not to set the boat in motion. [...]. Oppoiaz, on the contrary,
maximises the sharp edges” [Amzin 2023]."

Concluding remarks

Despite their differences, the Signal project, the Soviet counter-language
tradition, and anti-war poetry since the full-scale invasion share a common
intention: to sharpen and renew verbal expression while simultaneously
increasing metalinguistic awareness.

A distinctive feature of poetry is its often clearly defined lyrical voice, mak-
ing it particularly well-suited to highlighting the speaker’s or speakers’ position,
which in many of our examples can be identified as a collective “we”. As we have
seen, this “we” lies at the heart of a moral dilemma, linked both to the right to
speak about the war (being associated with the aggressor state) and to the issue
of language (the Russian language being associated with the aggressor state). In
the texts and statements we have examined, this “we” has several references: to
Russia as an aggressor state and the shared responsibility that entails, but also
to what poet and critic Ilya Kukulin, referencing Jan Patocka, calls “the solidarity
of the shaken” [Dzhordzh 2023, p. 483]. This concept has been repeatedly em-
phasized in the online Metajournal discussions, which in themselves serve as a
forum for individual poets to be part of a larger group of like-minded individuals,
or a “minority literature” in Deleuze and Guattari’s terms.

Needless to say, most poets are under no illusion that poetry can directly
impact the catastrophic war. However, it is still seen to serve important functions.
Writers and critics highlight poetry’s ability to: 1) weaken defensive mechanisms

" Technically not in Russia (since Meduza is operating in exile), but clearly produced for a
Russian-speaking audience residing both in and outside of the Russian Federation.
> My translation.
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that block empathy (or simply work against apathy); 2) undermine official (prop-
aganda) language; 3) foster a sense of communality; and 4) strive for linguistic
renewal to regain linguistic legitimacy. The problem of linguistic legitimacy is in-
tertwined with the ethical position from which to speak. Dmitrii Kuzmin [2022]
raises this point in his critique of Nedeoglo’s radical poetic strategy, noting that
the poem (from which I quoted an excerpt above) appears to focus more on the
destruction of Russia than on the destruction of Ukraine. Consequently, it advo-
cates for the need to save Russia rather than Ukraine.™

For writers such as Maria Stepanova and Sergei Lebedev, awareness of
the Russian language’s association with violence, war, and barbarism is a neces-
sary step on the road if Russian literature and culture are to exist in the future.
Recognizing that words, after all, can do little, while individuals can still perform
small acts of solidarity, Maria Stepanova encouraged her audience at the Umed
Literary Festival 2023 in Sweden to focus exactly on that: “I believe in two things:
a miracle and solidarity. While waiting for the former, we should devote ourselves
to the latter” [Stepanova, Sjogren 2023].

It still seems early, perhaps too early, to see the processes discussed here,
the linguistic endeavours and the highlighting of a “new we”, as expressing a
first step - the one termed guilt-processing - toward a much needed poetics of
solidarity, as described by Rory Finnin [2022] in his book about how Crimean
Tatar, Ukrainian, Turkish, and Russian literatures forge ties of solidarity with the
Crimean Tatar experience of Stalinist atrocities.
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Abstract. The “Russian world” conceptualised as a notion of civilizational unity
grounded in linguistic, historical, ethnocultural, and religious components, has been the
subject of various interdisciplinary studies. This paper aims to investigate linguistic strat-
egies for delineating the distinctions between the Ukrainian and Russian peoples, as well
as for showcasing a divergence from the “Russian world” ideology and its principal com-
ponents, such as the Russian language and culture, the Russian Orthodox church and
shared memory and history. Employing a Critical Discourse Analysis (CDA) approach, this
study examines speeches, statements, social media posts, and select interviews of Ukrain-
ian high-ranking officials, including Volodymyr Zelenskyi, Dmytro Kuleba, Oleksii Danilov,
Mykhailo Podoliak, and Metropolitan Epiphany.

Keywords: “Russian world’, ideology, official discourse, Russian language and
culture.

OO0 OO0 OO QOO0 OO OO OO OO OO

Introduction and Background

The full-scale Russian invasion of Ukraine has triggered significant trans-
formations in Ukraine’s sociocultural landscape and altered Ukrainians’ attitudes
towards Russians and the “Russian world” ideology, which has been used to jus-
tify the 2014 intervention and the full-scale war in February 2022. The “Russian
world” ideology comprises several key elements:

> The Russian language and culture, where the Russian language is
viewed as a crucial marker of belonging to the “Russian world” [Ostrovskij and
S¢edrovickij 19971.

> The Orthodox faith (namely the Russian Orthodox Church), which pro-
motes the unity of the Ukrainian, Russian, and Belarusian peoples under the
concept of Holy Russia.

> A shared historical past and collective memory.

Following the full-scale invasion, the “Russian world” concept has garnered
increased scholarly attention and become a subject of interdisciplinary research.
In this study, | will not focus on the historical aspects of this notion. Although

' This research was conducted in the context of the project “Comparison of language ide-
ologies in the Soviet Union and the current Russian Federation - Continuity, ruptures, and new
orientation”, funded by the Deutsche Forschungsgemeinschaft (DFG) (project leader: Prof. Dr.
Monika Wingender, Justus Liebig University of Giessen, Germany).

* © Liudmyla Pidkuimukha, 2025
ORCID: 0000-0003-2017-1213, < Liudmyla.Pidkuimukha@slavistik.uni-giessen.de



Collective monograph / Liudmyla Pidkuimukha*
NMiogmuna Migkyimyxa / KonektmsHa moHozpagdis

the “Russian world” has deep historical roots and a practical definition, its geo-
political implications have been articulated and expanded within Russian cul-
tural and political discourse during Putin’s tenure [O’Loughlin et al. 2016, pp.
745-778]. According to Marlene Laruaelle [2015, p. 24], since 2010, the “Russian
world” concept has evolved beyond its initial scope, as policies once seen as “soft
power” have escalated into political conflict and military aggression. Analysing
the historical origins, political strategies, and instruments of the “Russian world”,
Larysa Yakubova, Volodymyr Golovko, and Jana Prymachenko [2018, p. 94] note
that over two decades, the concept and the Russian Federation’s state authori-
ties have transitioned from metaphor to political practice, from post-Soviet ide-
ological diversity to a new state ideology, and from a lack of a clear goal to the
ambition of reuniting a “disunited people”.

The “Russian world” has become a central element of Putin’s official ide-
ology, legitimizing the military intervention in Ukraine in 2022. In his speeches
[Komsomolska Pravda 21 February 2022] and writings [Putin 12 July, 2021], Pu-
tin has presented his interpretation of Ukrainian history, claiming that Vladimir
Lenin created Ukraine and granted it “too much autonomy” within the newly
formed Soviet state. Putin asserts that Ukraine never existed as a nation before
and that significant portions of its territory have always been Russian. The “Rus-
sian world” ideology was a driving force behind the annexation of Crimea and
continues to underpin and justify Russia’s invasion of Ukraine. This ideology,
along with the promotion of the “Russian world”, the strengthening of the Rus-
sian language’s role, and the preservation of historical memory, is reflected in
recent Russian official documents: the National Security Strategy of the Russian
Federation [July 3, 2021], the Presidential Decree “On Approval of the Concept
of the Humanitarian Policy of the Russian Federation Abroad” [September 5,
2022], and the Concept of the Foreign Policy of the Russian Federation [March
31,2023].

Vladimir Putin, in his article “On the Historical Unity of Russians and
Ukrainians”, published on the president’s official website on July 12, 2021, asserts
that throughout the history of Russian-Ukrainian relations, Ukrainians have been
an intrinsic and ancient component of the “triune Russian nation”. According to
the Kremlin's narrative, this unity is founded on a millennium of shared histo-
ry, language, “Russian” ethnic identity, cultural commonality, and the Orthodox
faith. The connection with the Russian state is portrayed as unique and inherent,
essential for Ukraine’s progress, and any efforts to disrupt or diminish this link
(allegedly driven by external forces) will inevitably lead to the disintegration of
Ukrainian statehood.

Moreover, Putin [12 July, 2021] regards Ukraine and Russia as “parts of
what is essentially the same historical and spiritual space”, referring to “the large
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Russian nation, a triune people comprising Velikorussians, Malorussians, and Be-
lorussians”. This reflects the imperial interpretation of Kyivan Rus as the origin of
three fraternal peoples - Russian, Ukrainian, and Belarusian - which continues
to be a prevalent narrative in the Russian Federation. This myth is not only ar-
ticulated in Putin’s aforementioned article but also in his earlier speeches, and it
is echoed by the Russian Orthodox Church and the media. The use of terms like
“brotherly people” and “one people” suggests potential power dynamics, implying
that the “older brother” must “take care” of the “younger brother” [Kusse 2019].

Kuzio [2017, pp. 85-117] contends that in the latter half of the 1930s, the
concepts of “friendship of peoples” and “brotherly Russian-Ukrainian peoples”
became pivotal to Soviet nationality policies and were rigorously propagated
through Soviet ideological rhetoric and official historiography. However, Pu-
tin and other Russian leaders have shifted from the Soviet perspective, which
regarded Ukrainians as a distinct yet closely related people to Russians, to a
pre-Soviet, Russian nationalist view that considers Ukrainians as one of the three
“Russian” peoples [Kuzio 2017, pp. 33-94].

Thus, ancient history, collective memory, and linguistic issues have been
instrumentalized to justify the military invasion of Ukraine. By employing the
“Russian world” concept, the Kremlin positions itself as the guardian and author-
ity over all elements it claims fall within the sphere of Russian culture. This study
aims to analyse the contexts and lexical choices in the statements of high-rank-
ing Ukrainian officials, including Volodymyr Zelenskyi, Dmytro Kuleba, Oleksii
Danilov, Mykhailo Podoliak, and Metropolitan Epiphany, to illustrate their rejec-
tion of the “Russian world” ideology and its core components.

Theoretical Framework

In the present study, I will use the Critical Discourse Analysis (CDA), which
treats discourse as a social practice and analyses the influence of social, political,
and cultural contexts on discourse [Fairclough 1995; Fowler 1995, 3-14]. Since
CDA understands discourse as both produced and shaped by ideology, it accen-
tuates the crucial linguistic characteristics of social relationships, social struc-
tures, and the power distributed among them [Fairclough 1995], and explores the
relationship between language, ideology, and power.

In my study, I employ Teun A. van Dijk’s concept of Political Discourse Anal-
ysis (PDA) as a theoretical framework. He argues that CDA should examine how
powerful gatekeepers in society persuade social beliefs and values, through the
standards they set for what is and is not acceptable in a society [Van Dijk 1993,
pp. 249-283]. Furthermore, Teun A. van Dijk [1997, pp. 11-52] postulates that
politicians are not the only participants in the domain of politics. From the inter-
actional point of view of discourse analysis, recipients in political communicative
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events, such as the public, the people, citizens, the ‘masses’, and other groups
or categories should also be included. Using Teun A. van Dijk’s approach, | will
also analyse how speeches and posts on social media of key political actors in
Ukraine appeal to the feelings and emotions of the audience. Since CDA can be
applied to written, spoken, verbal, and non-verbal communication as gestures
and tone, etc,, | find it a sufficient tool for investigating different genres, e.g.,
political speeches, interviews, and posts in social media and for exploring how
meanings are created in different social contexts.

Teun A. Van Dijk [1998] understands political discourse as a socio-cul-
tural, cognitive, and linguistic phenomenon. This approach is important for my
study since it can highlight cognition involved in political discourse offering an
examination of how it is understood and analysed at the structural and textual
levels. Therefore, Teun A. van Dijk’s theory provides an extensive analysis of the
political discourse at various linguistic and textual levels along with the analysis
at the production and comprehension levels. According to Teun A. van Dijk’s ap-
proach, an analysis can be conducted on two levels - macro- and micro-level. In
the present research, I will concentrate on the microstructure level where | will
examine the lexical structures due to their importance and relevance in the polit-
ical discourse analysis. The accurate selection of words and modes of expression
can strengthen the style of a discourse and research of the used language and
vocabulary can deliver a text or speech to an audience [Thorne 1997]. In political
discourse, lexical structure operates as a meaningful tool in strategic positioning;
hence, the precise choice of words in any communication is a principal tactic
in reinforcing that strategy. The vocabulary selected plays an essential role in
determining identity and framing any given situation, which, in sequence, gives a
certain meaning to actions, objects, and subjects involved [Sun 2007].

The lexical choices used to convey concepts, ideas, and meanings are ex-
amined in linguistic and semantic analysis. Vocabulary selection can be shaped
by the context, which includes the goals, settings, and participants, as well as the
knowledge, proficiency, and ideologies of the dominant leaders and their groups.

Research Data and Methodology

The corpus of the study is derived from the following sources:

1. Speeches by the President of Ukraine, Volodymyr Zelenskyi, as well as
selected posts from his Twitter and Telegram accounts.

2. Twitter posts, Telegram posts, various video appeals, and written
interviews published by Mykhailo Podoliak, adviser to the head of the Office of
the President of Ukraine.

3. Twitter posts, written interviews, and addresses by Metropolitan
Epiphany, the head of Ukraine’s Orthodox Church.
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4. Twitter posts and written interviews by Dmytro Kuleba, the Ukrainian
Minister of Foreign Affairs (2020-2024).

5. Written interviews and Facebook posts by Oleksii Danilov, the Secretary
of the National Security and Defence Council of Ukraine (2019-2024).

For this research, | have selected content from March 1, 2022, to April 1,
2023, covering a year of the full-scale war between Russia and Ukraine. | provide
English translations, except for some Twitter posts by Mykhailo Podoliak. The se-
lection of discourse (text in context) was carried out according to the presents of
such world combinations as pycckisi mip, pocisicbkuii cBiT, pycbkuii cBiT (in Ukr.)
pycckuii myp (in Rus.) (lit. eng. Russian world), pocisickka kynbtypa (lit. eng.
Russian culture), pocisicbka moBa (lit. eng. Russian language), pocivicbka Lepksa
(lit. eng. Russian church), pociicbka npaBociasHa uepksa (lit. eng. Russian
Orthodox Church), mockoBcbkmii natpiapxar (lit. eng. Moscow Patriarchate),
OpartHiii(i) Hapog(n), 6patcokuii(i) Hapog(n) (lit. eng. “brotherly peoples”, “fra-
ternal peoples”) ognH Hapog (lit. eng. one people) in the aforementioned texts.
The data was segmented into individual sentences and contexts to analyse how
the message about the “Russian world” has been conveyed to the audience
through the emphasis on specific words. My analysis focuses on the micro level
of the textual data. | have selected excerpts that reference the “Russian world”
concept, the notions of “fraternal nations” and “brotherly peoples’, as well as
references to the Russian language, culture, and religion. As Teun A. van Dijk
[1993: 249-283] points out, the micro-level of language provides crucial insight
and understanding of many postmodernist approaches that analyse discourse
as a macro-phenomenon.

Findings

The idea of distancing from Russia and the “Russian world” ideology is en-
capsulated in Volodymyr Zelenskyi's phrase “Without you”. This phrase was a
response to Russian strikes on the Kharkiv thermal power plant, which caused a
blackout in several regions. “Without you” has since become a symbol of Ukraini-
an resistance to the Russian occupation. In a Telegram post addressed to Russia,
Zelenskyi asked: “Do you still think that we are ‘one nation’? Do you still think that
you can scare us, break us, make us make concessions? [...] Read my lips: Without
gas or without you? Without you. Without light or without you? Without you.
Without water or without you? Without you. Without food or without you? With-
out you. Cold, hunger, darkness, and thirst are not as scary and deadly for us as
your ‘friendship and brotherhood'. But history will put everything in its place. And
we will be with gas, light, water, and food ... and WITHOUT you!” [@V_Zelenskiy _
official, Telegram, 11 September, 2022]. The repetition of the phrase “without you”
underscores the importance of the stated idea, highlighting the clear choice and
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the strong desire to distance from Russia and the “Russian world,” even at the
expense of living without food, light, water, and gas. This repetition imparts a
special rhythm, expressiveness, and dynamism to the speech. The frequent use of
syntactic stylistic repetitions serves an expressive function and logical-semantic
emphasis, enhancing the audience’s perception of the statements.

In their speeches, posts, and statements, high-ranking Ukrainian officials
stress the absurdity of the myth of a triune nation comprising Ukrainians, Rus-
sians, and Belarusians. According to Russian imperialist mythology, this concept
is based on a shared history spanning a thousand years, an “all-Russian protol-
anguage” from which the Ukrainian, Russian, and Belarusian languages originate,
a “Russian” ethnic identity, a shared cultural sphere, and the Russian Orthodox
church. For instance, metropolitan Epiphany [5 March, 2022] underlines that
‘every Russian bomb, rocket, and projectile on Ukrainian soil finally kills the
myths about ‘Holy Russia” and the ‘triune people’. The concept of “Holy Rus” or
“Holy Russia”, which forms the basis of the “Russian world” ideology and is ac-
tively used by Patriarch Kirill [26 July, 20111, has been criticized by the metro-
politan Epiphany. The cleric points out that the ideology of the “Russian world”
replaces the Kingdom of God with the Kingdom of the Kremlin. “It replaces the
Triune God with ‘Triune Rus'. It justifies all evil if its purpose is to serve the ‘Rus-
sian world’.” That is why, according to Epiphanius [16 April, 2023], this ideology
must be condemned from a religious point of view as well. Moreover, he argues
that the ‘Russian world’ is a war. There is no ‘Holy Russia,, there is an evil empire
[@Epifaniy. Twitter, 17 April, 2022].

Volodymyr Zelenskyi also critiques the notions of “fraternal nations’,
“brotherly peoples’, and “one people” in his addresses and interviews. For
instance, in the interview [01 July, 2022] with @interfaxua, he said, ,Let’s finally
dot all the 7. We are definitely not one people. Yes, we have a lot in common. But
we are not one people [...] And it is impossible to simultaneously talk about “one
nation” and openly seize our territories and continue the massacre in Donbas.
This is obvious”. Moreover, Volodymyr Zelenskyi [7 March, 2022] calls Putin
euphemistically the one who has been repeating the phrase “we are one nation”™
“..You don't back down. We are not backing down. And the one who has been
repeating ‘we are one nation’ definitely did not expect such a powerful reaction”.

Additionally, the use of quotation marks in the analysed texts serves to dis-
tance the discourse from Russian imperial mythology and ideology, highlighting
the absurdity of phrases like “one nation” or “fraternal peoples’: ...They [Russians
- L.P.] destroy people. Residential quarters. Only yesterday, Russian bombs killed
47 people in Chernihiv. Peaceful people. Kharkiv... They are simply destroying
Kharkiv with jet artillery and airstrikes. Russia. Destroys. Kharkiv. How did it
happen? A rocket hit a school building in Zhytomyr this morning. Hitting chil-
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dren. That is the reality when “fraternal” Russia comes [@V_Zelenskiy_official,
Telegram, 4 March, 2022]. “The evil, armed with rockets, bombs and artillery,
must be stopped immediately [...] Within five days of the invasion of Ukraine, 56
missile strikes have already been carried out. 113 cruise missiles have been fired.
This is what “brotherly friendship” is like” [Oficijne internet-predstavnyctvo 28
February, 2022]. The juxtaposition of the notions of eviland brotherly friendship
in the same fragment aims to underscore the falsity of the “friendship” concept
by asserting that Russia is not a “brotherly” state but an adversary. Additionally,
the use of quotation marks serves as a graphic signal of enantiosemy, where the
meaning of a word shifts to its opposite (+ changes to '), and conveys an ironic
connotation.

One of the pillars of the “Russian world”, defined as the sphere of Russian
national interests and potential annexation territory, is the Russian language.
This underscores the importance of promoting Ukrainian as the state language:
“The only state language in Ukraine is and will be Ukrainian! There is no consen-
sus with Russia regarding the four points mentioned by the President of Turkey”
[Cytomo 25 March, 2022]. In addition, high-ranking Ukrainian officials empha-
size the importance of distancing from the Russian language, describing it as
the language of the enemy and its propaganda: “The Russian language should
disappear from our territory altogether, as an element of hostile propaganda
and brainwashing for our population... [...] And planting these Russian narra-
tives here is very dangerous. As if we have to get along with them, we have to
understand something. Look, we don’t need anything from them, let them de-
tach themselves from us, let them go to their swamps and croak in their Russian
language”, said Oleksii Danilov [Klocko 21 October, 2022]. In this context, the
phrase “croak in Russian” is used to suggest that the Russian language lacks the
significance and influence that Russians often attribute to it. Meanwhile, Volody-
myr Zelenskyi [@Zelenskiy.Official. Facebook, 26 March, 2022] underscores that
the Russian language is associated with violence, plunder, and criminality: “You,
by your actions alone, are driving our people away from the Russian language
because it is precisely associated with you, solely with you, with these explosions
and murders, with your crimes. You are the ones deporting our people, poisoning
our teachers... It is you who erect billboards in the occupied territories encour-
aging people not to fear speaking Russian. Don't be afraid to speak up. Just
consider what it implies. In places where Russian and Ukrainian were once part
of everyday life, you are transforming peaceful cities into ruins”. Furthermore,
Volodymyr Zelenskyi emphasizes that the ideology of the “Russian world” is in-
herently murderous, and the Kremlin’s actions are undermining the very concept
of the “Russian world” in Ukraine: “How self-destructive it is for everything that
Russia supposedly ‘protects’ — for Russian culture, for connections with these
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people, and even for the Russian language. For at least a decade now, Russia has
been destroying all of that with its weapons” [Oficijne internet-predstavnyctvo 14
April, 2022]. In one of his appeals to Russians, Mykhailo Podoliak highlights the
ignorance, darkness, and illiteracy of the Russian people, suggesting that they
are unable to speak Russian properly: “Hey, outcasts, dwellers on the fringes of
human civilization, or the Russian barbarian field! Let me say a few words to you.
| don’t particularly expect you to understand them because the Russian language
is terra incognita for you, and of course, you don’'t know how to speak Russian...
Perhaps you should wish for a bit of collective intelligence to grasp what a dis-
grace you are, after all” [Fakty ICTV 31 December, 2022].

Russian culture is also a component of the menacing “Russian world” ide-
ology. Therefore, rejecting Russian culture serves as an element of self-defence
against Russia’s imperialist and expansionist policies. According to Ukrainian poli-
ticians, Russian culture has revealed its true nature in Ukraine: “Theft, looting, de-
struction of the cultural heritage of others - this is the real essence of modern
‘Russian culture’. While many may associate Russian culture with figures like Dos-
toevskii or Tchaikovskii, the true essence of Russian culture, deeply rooted, is AUE
(a prison subculture)” [@Podolyak_M. Twitter, 10 December, 2022]. Moreover, Tol-
stoi and Dostoevskii, in their writings, provide depictions of the so-called “Russian
soul”, emphasizing the uniqueness of Russian national identity. This concept is
occasionally referred to as the “great Russian soul” or the “mysterious Russian
soul”. However, since this concept is inherently imperialistic, Ukrainian officials
have also cited it to illustrate its absurdity and highlight its brutality: “Demon-
stratively beheading, torturing the defenceless, raping - this is the purportedly
glorious ‘Russian soul’ and the sole conceivable ‘Russian peace” [@M_Podolyak.
Telegram, 12 April, 2023]. In the current wartime context, Russia is viewed as an
adversary, and thus everything associated with Russian cultural space is seen
as hostile: “Russia is an enemy nation for Ukraine, and historically, it will re-
main so. Consequently, after the peninsula is liberated [from occupation], no
one in Crimea will have the privilege to demand ‘I want to read modern Russian
literature’ Dostoevskii, Yesenin, ‘l want to speak Russian’, ‘I want to watch Russian
movies in cinemas” [Rudenko & Tokar 05 April, 2023]. For centuries, Russia has
suppressed Ukrainian culture, propagating the belief in its inferiority both to the
world and to Ukrainians themselves. Until 2014, the myth of the greatness of Rus-
sian culture persisted in Ukrainian society. However, with the onset of full-scale
war, “the Russian Federation finally revealed its true intentions to the world and
the methods by which ‘Great Russia’ shaped its nation” [Shelia 3 September, 2022].

The concept of “Russian culture” is brought down to earth following the
high-powered aerial bomb dropped on the drama theatre in Mariupol. Mykhailo
Podoliak [@M_Podolyak. Telegram, 17 March, 20227 ironically calls for a discus-
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sion about culture after this tragic event: “Now let’s delve into the ‘merits’ of Rus-
sian culture or literature”. The word “merits” in quotation marks carries a diamet-
rically opposite meaning, suggesting the absence of virtues in Russian culture.
It's not Ukraine but the brutal actions of the Russian army troops that have been
eradicating Russian culture and the propagandistic messages that have been dis-
seminated for years: “The Russian Federation has voluntarily and rapidly isolated
itself from the world and has undermined its propaganda pillars of the decade,
such as Russian culture, the ‘Russian world’, the Russian spring, Victory Day, and
so forth. All of these are now defunct” [@M_Podolyak. Telegram, 01 May, 2022].
Hence, “the ‘Russian world” has no future and no historical perspective” [Rudenko
and Tokar 05 April, 2023].

Ukraine is actively distancing itself from Russia and the Russian state ide-
ology not only in cultural, educational, and historical spheres but also in politics
and the economy. Mykhailo Podoliak [@M_Podolyak. Telegram, 25 July, 2022]
highlights that “today, in Ukraine, the pro-Russian political and economic infra-
structure, which was constructed from the remnants of the USSR by the Russian
special services immediately after the restoration of independence, is finally be-
ing dismantled”. Following the full-scale invasion of Ukraine, changes have been
occurring in the socio-political landscape to curb the dissemination of the ide-
as of the “Russian world” ideology. For instance, pro-Russian TV channels 112,
NewsOne, and ZIK, which provided informational support for Russian aggression
against Ukraine, were banned. Mykhailo Podoliak [@M_Podolyak. Telegram, 25
July, 2022] underscores that “the closure of the pro-Russian TV channels [...]
is a clear response from the system and an effort to rectify past mistakes”. The
importance of the Ukrainian cultural and media spheres, as well as the Ukrain-
ian language, for the development of Ukraine and the construction of national
identity, has been stressed in interviews and social media posts by Ukrainian
high-ranking officials: “It is crucial to emphasize clearly: this is the territory of
Ukraine, this is the cultural space of Ukraine, and this is the media space of
Ukraine” [Rudenko and Tokar 05 April, 2023]. Such an approach will be crucial
and necessary in the territories after they are liberated: “We must completely
shut down anything associated with the Russian cultural space there. We must
eradicate all remnants of Russia. Only Ukrainian cultural space or global cultural
space should remain. There should be no debate about whether individuals have
the right to use the Russian language. At home, feel free to speak any language;
however, the Russian language cannot be used as a tool of coercion, protest, or
blackmail” [Rudenko and Tokar 05 April, 2023].

Furthermore, pro-Russian political parties have been banned in Ukraine
due to their role in “creating real threats to the national interests, security, sov-
ereignty, and territorial integrity of Ukraine” [@SBUkr. Telegram, 15 September,
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2022]. The representatives of these parties have labelled these actions as “an
attack on democracy”. However, Mykhailo Podoliak, in his interview, argues that
‘democracy does not grant the right to form separatist movements and toler-
ate them”, and emphasizes that “all these pro-Russian movements should not
be allowed to resurface in Ukraine” [Rudenko and Tokar 05 April, 2023]. The
distancing from Russia is also facilitated by Ukraine’s pro-Western orientation,
which is emphasized in the social media posts of Ukrainian officials: “Ukraine’s
EU candidate status will put an end to decades of ambiguity and firmly estab-
lish it: Ukraine belongs to Europe, not to the ‘Russian world” [@DmytroKuleba.
Twitter, 21 June, 2022]. For the first time, there is a unified Ukraine that is fer-
vently striving to win the war and become a model for a new European country
[Freedom 27 February, 2023].

The Ukrainian desire to distance themselves from the “Russian world” is also
evident at the micro level of the analysed texts, where lexical units such as to get
rid of, to clean up, to dismantle, and to multiply by zero (to nullify, to reset) are
used: “It will be challenging to clean up the ‘Russian world’ since Russian propa-
ganda has been effectively at work in Crimea” [Rudenko & Tokar 05 April, 2023].
Russian terrorists are viciously attempting to retaliate against Kharkiv. There is re-
lentless shelling every night, a reprisal for Kharkiv residents being the first to multi-
ply by zero (to nullify) the “Russian world” [@Podolyak _M. Twitter, 28 June, 2022].

The distancing from the “Russian world” establishes a distinct boundary
between “us” and “them”, “self” and “other”, providing clarity on our identity and
affiliations. The significance of language, culture, and the church in shaping a
new Ukraine is emphasised in the analysed material, as these are the attributes
that define the nation and set it apart from others.

Conclusions

The statements, posts, appeals, and interviews of Ukrainian high-ranking
officials have the potential to shape public opinion and influence the assessment
of the situation. In this study, | have analysed discourses and lexical tools used
to delineate the differences between the Ukrainian and Russian peoples and to
distance Ukraine from the “Russian world” and its key elements. In the analysed
contexts, sentences are categorized as Other-negative when referring to the
Russian Federation and Russian occupants. Furthermore, the “Russian world” is
depicted as a problem and a threat that must be confronted in the struggle for
victory. Consequently, the “Russian world” and its main components, such as
the Russian language and culture, the Russian Orthodox church, and “common
history”, are portrayed as challenges that must be overcome. As a result,
combating the destructive “Russian world” ideology is an integral aspect of the
ongoing Russian-Ukrainian war.
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The article demonstrates that a range of complex discursive techniques,
structures, and literary devices have been employed in politicians’ statements. The
study confirms the relevance of van Dijk’s model to Ukrainian political discourse
and illustrates how the underlying ideologies of each post, speech, statement,
and interview concerning the “Russian world” are revealed. Therefore, the article
initiates a discussion on how contextual and grammatical features can aid
ideologically favourable self-representation and negative other-representation
during military conflicts.
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«BE3 TEBE»: AUCTAHLIIIOBAHHS BIJ, «PYCCKOIO MIPA»
Y 3AIBAX YKPATHCbKUX BUCOKOMOCA/IOBL,IB

AHoTaujf. Y CTarTi NpoaHai3oBaHO HapaTMBK, CNPAMOBAHI HA OKPEC/IeHHS Bif-
MIHHOCTeN MXK YKPATHCbKMM Ta POCIMCbKMM Hapodamu, a TaKoX CTparteril AMCTaHLil0BaH-
HA Bif i4eonorii «pycckoro mipa» Ta il KMo4oBMX CKNAAHMKIB, TAKMX AK POCIMCbKA MOBA i
KyNbTypa, Pocificbka NpaBoC/NaBHa LIEPKBa, CMiibHA NAM'ATb 1 icTopisi. KOHLENT «pyccKuit
Mip» 9K YABJEHHA NPO LMBINi3aUiHYy €AHICTb, WO IPYHTYETbCA HA MOBHUX, ICTOPUYHMX,
€THOKY/IbTYPHUX | PeNirinHMX KOMNoHeHTax, CTaB nNpegmMmeToM AOC/IIKEHHS 3 BUKOPUCTAH-
HAM NiAXOLY KPUTUYHOTO AMCKypc-aHanisy (CDA).

[ina aHanisy marepiany BUKOPUCTAHO KOHLEMLItO MONITUYHOIO AUCKYPC-aHaNi3y
(PDA) TeiHa BaH [leiika, ka [O3BOASE JOCNIANTH, K NOMNITUYHI AKTOPU Yepes3 OMCKypC
BM/IMBAIOTb HA eMOLLil, NepeKoHaHHA Ta ifeonorii ayamTopii. MaTtepianom LOCHIAXeHHsA €
BUCTYNK, 3asBK, NyOnikauii B couianbHUX Mepexax (3okpema pencOyui i TBiTepi) Ta iH-
TEepB'to TaKMX BMCOKOMOCAJOBLiB, fK [pe3naeHT YkpaiHn BonoaMmup 3eneHcbkui, Mi-
HICTP 3aKOpAOHHMX cnpaB Mutpo Kyneba (2020-2024), cekpetap PHBO Onekcit [laHi-
noB (2019-2024), pagHuk ronosu Odicy Mpe3naeHta Muxaiino Mogonsk i npeacroatens
MUY mutponoanT EnidaHii. Y cTaTTi 30cepeikeHo yBary Ha NEeKCUYHUX CTPYKTYpax, AKi
BifirpatoTh K/II0YOBY Pob Y GOPMYBAHHI IAEHTUYHOCTI Ta BU3HAYEHHI 3HAYEHHS Aili, 00'€K-
TiB i CyO'EKTIB y MONITUYHOMY AMCKYPCi.

KnwuoBi croBa: «Pycckiint Mip», ifeonoris, odiLiiHWiA AUCKYpC, pociiCbka MOBa
Ta KyabTypa.
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PhD, | KaHamAAT GinonoriyHmx Hayk,
Postdoctoral researcher, | noctaokTopaHTka
Justus Liebig University of Giessen | B licceHCbKOMY yHiBepcHTETi
(Germany) | imeHi tOcTyca Jlibixa (HimeyunHa)
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I3 PELIEH3IN

Mpaug BUPIZHAETbCA rPYHTOBHOIO JOKY-
MEHTTbHOI0 0A3010 Ta HANEXHUM Hay-
KOBMM anaparom, Lo CBiAYUTb Npo BK-
COKMIA NPOECiHWMIA piBeHb aBTOPCHKOTO
konekTnBy. OcobMBO BAPTO BiA3HAUMUTH,
LLIO MaTepian BUKAAEHO Y Cnocio, kuii
BUK/IMKAE 3HAYHWUI YNTALbKUIA IHTEpEC
Ta Ma€ NPAKTUYHY LIHHICTb. X04a OKpeMi
NOM0YKEHHA MOXXYTb BUK/IMKATM HAYKOBY
nonemiky, Lie anLlie NigKpectoe akTyasb-
HICTb NOPYLUEHVX Npobiem Ta CTUMY/IOE
AANbLLY HAYKOBY JMCKYCItO.

Mupocnas LLIKaHgpii,

3acnyxeHuii npogdecop-emepur,
¢pakynbTeT MuUCTelTB, Kaegpa HimeLbKnxX
Ta CI0B'SIHCbKMX CTYgili MaHITObCbko20
yHiBepcuTety (BiHHine2, KaHaga)

..0esKi GpakTW, HaBefeHi y TekcTax, BapTi
MOLUMPEHHS HE NnLLIe B HAYKOBOMY KOJIi,
a /i K HayKoBO-NonynspHa iHpopmadis

(Hanpwvknag, BiOMOCTI NPO CyyacHy

YKPAiHCbKY BIMCbKOBY CUMBOJIKY). Ha TAi

3pOCTaHHA B CBITI iHTEpecy Ao YKpaiHu,
A0 ii peaibHNX MOBHUX i KYNIbTYPHUX
npobaem i NPOLECIB, [lyke BAX/MBO,
o6 iHpopmaLig Haaxoamna came Bif,
YY4eHMX | TPyHTyBaNacsa Ha NepekoHIMBUX
dakTax. /Inie Le Moxe 3anobirtv MaHi-
NyAALIAM MUTAHHAMM MOBU i KYJIbTYpU
Ta XMOHUM BUCHOBKAM. PeLieH30BaHa
MOHOrpadisi NOBHOIO Mipoto BiINOBIAAE
BMMOram 00'€KTUBHOCTI i HAYKOBOCTi, M€
BMCOKY MPOCBITHNLIbKY LiHHICTb.

CsiTnaHa CoKonoBa,

goKTOp inono2idHnx Hayk, npogecop,
3aBigyBa4 Bigginy CTUNICTUKM, KyabTypu
MOBM TA COLJiONTIH2BICTUKMN

IHCTUTYTY YKPAIHCbKOI MOBM

HAH YkpaiHn
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I3 peLeHsiit / KonekTnBHa MoHo2pagis

FROM REVIEW

The work stands out for its thorough
documentary research and appropriate
academic apparatus, which attests to
the high professional level of the au-
thors. It is particularly noteworthy that
the material is presented in a manner
that generates significant reader interest
and has practical value. Although cer-
tain provisions may provoke scientific
debate, this underscores the relevance
of the issues raised and stimulates fur-
ther scholarly discussion.

Myroslav Shkandriy,

Distinguished Professor Emeritus,

Faculty of Arts, Department of German
and Slavic Studies, University of Manitoba
(Winnipeg, Canada)

..some facts presented in the texts are
worth disseminating not only within the
academic community but also as pop-
ular science information (for example,
information about present-day Ukrainian
military symbols). Against the backdrop
of growing global interest in Ukraine,

its current linguistic and cultural issues
and processes, it is very important that
information comes from scholars and is
based on convincing facts. Only this can
prevent manipulation of language and
culture issues and erroneous conclusions.
The reviewed monograph fully meets the
requirements of objectivity and scientific
rigour, and has high educational value.

Svitlana Sokolova,

Doctor of Philology, Professor,

Head of the Department of Stylistics,
Language Culture, and Sociolinguistics,
Institute of the Ukrainian Language,
National Academy of Sciences of Ukraine
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KHUra € muboko MixxancumnniHap-
HOI0: PO3BILKM 3 (COLIO)NIHMBICTUKM —
HaMObINbLL WNPOKO NpeacTaBe-

HOro HanMpAMKY — NnepemMe)KoBaHi

3 JOCAIIKEHHAMN 3 liTepaTypu

Ta coujionorii. He BCi BOHM 30CepeyKeHi
nepeBaXKHO Ha YKpaiHi: oaHa npucBa-
YeHa pafaHCbKin pyaii, iHLa — Cy4acHin
POCIICbKOMOBHIM NOe3il, Xo4a Lii Po3Bif-
KV pO3rnaaatoThb BiANOBIAHI NMTAHHA B
KOHTEKCTI aKTMBHOI BINHK

Pocii npoTn YkpaiHu.

Aneccangpo Akinni,

npodecop y ranysi C10B'SHCbKMX MOB
I niTepatyp, YHiBepcuteT Kanbapi
(ITanis)

PeLieH30BaHa KONEKTUBHA MOHOrpadis
€ YHIKQIbHUM BiJ0OPXEHHAM aKTyalb-
HOi Npobnemy 6araToMaHITHOCTi MOB

| KyIbTYp Y CydacHOMY yKpaiHCbKOMY
couiymi Ha (OHi pPOCICbKO-YKpaiHCbKOI
BilIHW. Kpi3b KOHKPETHI MapKepu Co-
LIONIHTBICTUYHMX Ta COLOKYIbTYPHUX
napameTpiB aBTOpaM BAN0CH NMpoaHa-
Ni3yBaTV HU3KY 6OIOUKX, A NOJEKYAN
I HE3PYYHMX MUTAHb YKPAIHCbKOTO
CbOroJleHHd, AKi CTaNn BogHOYAC aKTy-
aNi30BaHNMM 3apyYHMKaMM ar pecnBHOI
NONITUKM POCINCbKMX MONITUYHMX €NiT,
3 ofiHoro Ooky, 1 NocTany B eniLeHTpi
KOHCO/I0BAHOrO CMPOTUBY YKpalHLIB
NOBHOMACLUTAOHI pOCifCbKil arpecii,

3 Apyroro.

lOpiii Octaneup,

gOKTOP MOMTUYHMX HAYK, Npodecop,
geKkaH PakynbTeTy cycnibHNX HayK Y20-
POgCbKO20 HALIIOHAIbHOR0 yHiBEpCUTeTY
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Languages and Cultures in Times of War: (Im)possible, (Re)imagined, (Un)manageable
MOBWM Ta KynbTyp# Mif 4ac BiliHW: (He)MOXIMBe, (Nepe)ocMuCieHe, (He)kepoBaHe

The book is deeply multidisciplinary,
with contributions on (socio)linguistics
— the most widely represented discipline
of the book - alternating with articles
on literature and sociology. Not all
contributions focus predominantly on
Ukraine, with one devoted to Soviet
Georgia and another on contemporary
Russophone poetry, even though such
articles tackle their respective issues
from the point of view of the ongoing
Russia’s war on Ukraine.

Alessandro Achilli,
Associate Professor, Slavic Languages
and Literatures, University of Cagliari

(Italy)

The reviewed collective monograph is a
unique reflection of the current issue

of linguistic and cultural diversity in con-
temporary Ukrainian society against the
backdrop of the Russian-Ukrainian war.
Through specific markers of sociolin-
guistic and sociocultural parameters, the
authors have managed to analyse a num-
ber of painful and sometimes uncomfort-
able issues of present-day Ukraine, which
have simultaneously become actualised
hostages of the aggressive policies of the
Russian political elites on the one hand,
and have emerged at the epicentre of the
consolidated resistance of Ukrainians
to the full-scale Russian aggression

on the other.

Yuriy Ostapets,

Doctor of Political Sciences, Professor,
Dean of the Faculty of Social Sciences,
Uzhhorod National University
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